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B» noaosumb шестнадцатаго wba Anrailickie купцы увидЗли, 
что запросъ на Anraillekis mpousseAeHid значительно уменьшил- 
су; что товары, за которыми въ прежнее время сосЗде имъ 
народы прАзжали въ Англию, сбываются по низкой цзнЪ, даже 
когда привозятея на продажу въ страны TBXS народовъ; что, 
вапротивъ, м5стный запросъ на иностранные товары постоянно 
увеличивается и цзны на нихъ HeHMOBbpHo поднимаются. HE- 
которые изъ главныхъ гражданъ Лондонскихъ,—люди разумные 
и заботапдеся о благВ своей отчизны, собрались для обсуждешя 
средетвь къ отвращен1ю такого упадка Англской торговли и 
остановились на мысли, что HMB слВдуетъ, по mpuwbpy Испан- 
nest и Португальцевъ, искать новыхъ источниковъ къ обогащен!ю 
OrEphTieM'b новыхъ странъ и учрежденмемъ новыхъ торговыхъ 
сношенй. Посл многихъ совзщан! съ находившимся въ TO 
время въ Лондон знаменитымъ Севастаномъ Каботою, они по 
ero coBbTy постановили снарядить эскадру для отысканя и от- 
крыт1я на сфверовостокВ пути въ новыя и невздомыя дотолЁ 
страны. Лля снаряжения этихъ кораблей рфшено было соста- 
вить общество. каждый членъ котораго долженъ былъ взнести 
He mente 25 фунт. стерл. Скоро собрано было 6 тыс. фунтовъ, 
на которые куплены, исправлены и снаряжены три корабля: 
главнымъ надъ ними начальникомъ былъ назначенъ «честный и 
доблестный yx» cops Югь Виллогби; главнымъ кормчимъ 
Ричардъ Ченслеръ. 

Такова сущность разсказа Клемента Адамса о начал u 
учреждени Авгайскаго «Общества купцовъ, искателей откры- 
«пя странъ, земель, острововъ, государствь и владфнйЙ wens- 
<BBCTHHXE и Aoceab nc посфщаемыхъь морскимъ путемъ». Та же 
мысль лежить въ основ грамоты Эдуарда 6-го, хотя и разукра- 
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шенная умозрительными разсуждешями о TOMS, что торговлею 
исполняется «saptrp bora Всеблагаго и Всемогущаго», данный 
JI0ASMP, «стремиться и желать да ищеть каждый вступить BS 
«общете съ другими, любить и взаимно быть любимымъ, OEA- 
«зывать благодВян!я и взаныно принимать Ózarombanis». 

Но если одно желан!е обогащеня, одна зависть прибылямъ, 
извлекаемымъ Испанцами и Португальцами изъ Америки и Остъ- 
Инд!и были главнымъ двигателемъ большей части членовъ HOBO- 
учрежденнаго общества, TO едва-ли можно совсёмъ устранить. 
и Apyria выспия побужденя хотя въ н®которыхъ изъ нихъ: не 
надобно забывать, что главнымъ руководителемъ этого A518 
былъ Кабота—въ то время одинъ изъ учензйшихь представяте- 
лей космографли, и что наука эта, со времени открытй Колумба 
и Васко де-Гамы ниспровергвутая съ своихъ прежнихъь основа- 
Hil, искала основан! новыхъ; надобно припомнить, что любовь 
Eb морскимъ путешестмямъ, кром$ врожденной страсти BCbxz 
поморянъ къ морю, всегда особенно сильной и доныи% не утра- 
тившейся по преимуществу въ Англичанахъ, поддерживалась 
возвращавшимися съ дальнаго Запада мореплавателями, которые, 
вездВ встр%чая почетъ, платили за оказываемое имъ гостеприм- 
ство разсказами иногда и сказочными, & иногда и въ точности 
своей похожими на сказки, о всемъ ими видЁнномъ, слышан- 
номъ, испытанномъ... и самые разсказы о лишеняхъ, ими пре- 
терп%нныхъ, объ опасностяхъ, которымъ они подвергались, раз- 
жигали въ молодежи, ихъ слушавшей, жажду удали, ревность къ 
ихъ подвигамъ, любопытство черезь TO же пройти, TO же испы- 
тать. 

Если не предположить въ этомъ случа участя этого уда- 
лаго настроения Англайскаго простонародя, этой ваучиой пыт- 
ливости образованныхъ сословй, то трудно было бы объяснить, 
что въ числ первыхъ учредителей общества ветр8чаются имена 
первыхь саповниковъ: лорда казначея маркиза Винчестера, 
лорда дворецкаго графа Аронделя, лорда хранителя государ- 
ственной печати графа Пемброка, главнаго адмирала лорда Го- 
yapıa Эффингемскаго и друг.; трудно понять, чтобы 126 чело- 
BbK» отправлялись не зная куда, въ кавя страны, Kb кавимъ 
народамъ, они будуть занесены, плывя по невздомымъ никому 
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морамъ. Наконецъ, можно ли допустить мысль, чтобы въ по- 
CXBAHBX предсмертныхь мученяхъ голода и холода, изнемо- 
гающею рукою, истинно доблестный Виллогби сталъ писать 
свой научныя наблюден!я, еслибы HME руководила одна прибыль— 
a не любовь изступленная къ наукВ, не жажда познанй для 
себя, не жертвоване собою для добытя sHaHill своимъ сооте- 
чественникамъ. 


11 Мая 1553 года снаряженные корабли вышли изъ Темзы. 
Имена ихъ были: «Благая Надежда», адмираль capı Югь Вил- 
логби; «Эдуардь Благое IlpemmpiaTie», главный кормчй Ричардъ 
Ченслеръ; «Благое Уповаше», шкиперъ Корнелй Дёрфурзъ. 
Постоянно задерживаемые вЪтрами около береговь Апгаи, въ 
Bonus [wna они должны были отказаться OTE своего первона- 
чальнаго намреня плыть сперва къ Geperams Шотланди и 
р8ёшились взать направлене прямо на востокъ: 14 Imıs они 
приплыли къ острову Гельголанду; оттуда, поднявшись на с%- 
веръ, 2 Августа были въ виду Вардегууса, но за взтрами не 
могли войти въ его гавань. Виллогби успВлъ только назначить 
эту гавань сборнымьъ м$стомъ на случай если корабли будуть 
разсВяны бурею; вслЗдъ за твыъ набфжавшй шквалъ оправдалъ 
его предвидВ ше’ когда шквалъ миновался, Ченслеръ потерялъ 
изъ вида «Благую Надежду» и «Благое Упованше», вошелъ въ 
Вардегуускую гавань и, напрасно прождавъ ихъ тамъ цфлые 
семь дней, рашился пуститься въ дальнзй!Й путь. 24 Августа 
онъ присталъь къ усть-ДвинВ, близъ монастыря Ce. Николая, и 
узналъ отъ нагнанныхъ HMB рыбаковъ, что онъ во BISABHiSXT 
царя Московскаго. «И царя и великаго князя приващики, Хол- 
Moropckie выборные головы Филипь Род1оновъ, да Фофанъ Мака- 
ровъ съ Холмогоръ писали къ царю и великому князю къ Мо- 
сквф о приход ors Аглицкаго короля Едварта посла Рыцерта 
и съ нимъ гостей». Въ Оквтабр$ корабль Ченслера, по ихъ pac- 
поряженю, введенъ на зимовте въ Унскую губу, а 23-го Ho- 
ября по государеву указу Ченслеръ отпущенъ съ гостями въ 
Москву. 


* 
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Прибыте Ченслера въ Москву случилось въ самую свЪтлую 
эпоху жизни [оанна, когда онъ только что вышель побёдите- 
лемъ изъ конечной борьбы съ Казанью и вынесъ изъ много- 
труднаго похода славное имя покорителя царства Вазанскаго; 
когда окруженный сунклитомъ доблестныхъ «стратилатовъ», BARD 
называетъь ихъ Курбевй, онъ Mors предвидфть легкое покоре- 
не царства Астраханскаго и надФаться на укрощеше Врым- 
цевъ; обезопасенный со стороны Татаръ, окруженный нелице- 
мЁёрною любовью народа, OHS могъ въ обширномъ, истинно го- 
сударскомъ ум своемъ, — HACABAIH своего соименника-дзЪда, 
помышлять о свершени начатаго симъ ABAOMB великаго дла 
строения и образованя своего царства. Огромны были богатства 
Московск!я, многочисленны рати, собиравипяся по слову царя, 
храбро стояли ouf въ поль, мужественно выдерживали ONS 
осадныя сидЪнья; HO He могъ не сознавать Русскй царь, что 
ne совладать ему ни CO Шведомъ, ни съ Меченосцами, ни съ 
Поляками и Литовцами, пока у него He будеть <PASMEICHOBL 
хитрыхъ, навычныхъ въ градскому passopenim», строителей, ко- 
торые Moryrs длать вр$пости, башни и дворцы; онъ не хуже 
Польскаго короля зналъ, что ему нужно «H оружие досел$ ему 
<HeHSBBCTHOe, и мастера, и художники»; что «доселВ ero побЪж- 
«Даютъ только потому что онъ невёжественъ въ художествахъ 
«и незнакомъ съ политикою»; — и онъ жаждалъ сближен!я съ 
Западомъ! но Западъ для него былъ закрыть: ревнивымъ окомъ 
слфдилъ его непримиримый врагъ сосфдь, король Польсвй, 
чтобы немноге, отваживающиеся перефхать за Литовсый py- 
бежъ, НЪмецие купцы не ввозили въ Москву никакихъ това- 
ровъ, могущихъ послужить ко вреду Литвы и Польши, и не 
привозили въ Poccin людей, могущихъ способствовать къ yBe- 
личенно ея могущества. Напротивъ, король употреблялъ купцовъ 
этихъ для лазутчества, а по пересылкамъ ихъ вфдаль O TOMB, 
что дфлалось и что замышлялось на MocnBb. 

Этимъ объясняется та ласка, съ какою Тоаннъ принялъ при- 
везенную ему Ченслеромъ грамоту Эхуарда, та готовность, съ 
которою онъ: «Рыцарта и гостей Аглинсвя земли пожаловалъ, 
«въ свое государство Poccifickoe съ торгомъ изъ-за моря на EO- 
‹рабляхъ mw велфлъ ходить безопасно, и дворы имъ покупать 
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«и строить невозбранно». Отпуская Ченслера, Гоаннъ увфрялъ 
Эдуарда (въ то время уже умершаго) въ своемъ «сердечномт и 
«доброусердномъ съ благонам$ решемъ дружественномъ Resanin-, 
поручая Ченслеру «для лучтаго уразум8 я» cro грамоты, «ра;;- 
«умно повфдать» о семъ желании. 

15 Марта Ченслеръ съ товарищами быль отпущенъ изъ Мо- 
сквы и, UpibxaBB на Двину, RHAB у корабля до весны и «ото- 
хшелъ въ свою землю». По upibsab же въ Англию составилъ 
«Книгу о великомъ и могущественномъ царЪ (император}) Pye- 
*€KOM'b и великомъ князБ Московскомъ и о владЪшахъ, порял- 
«кахъ и произведетяхь сюда относящихся». Изт этого сочиие- 
Hid, написаннаго слогомъ, по своему времени, весьма правиль, 
нымъ, видно, что Ченслеръ былъ челов къ образованный, паблю- 
дательный и много вид$виий. (Между прочимъ, олпа бЪглая 3a. 
MBTRA указываетъ, что онъ видВль Французсеый дворъ). Пельзя 
не удивляться, какъ много собралъ онъ cbhibnil o произведе- 
и1яхь разныхь частей Pocciu, о рынкахъ, HA которые они при- 
BOSATCH, о нравахъ, обычаяхъ, pexurim, o6pasb жизии, военномт, 
дл, порядкВ судопроизводства и проч. въ Poccia, rib ocra- 
Barca Be Ooxbe восьми м$сацевъ, не зная языка п изъ этого Be 
мени едва ли пробывъ болЪе трехъ м%8сяцевъ въ МосквЪ, va 
единственно и MOIS найти людей, зпавтихъ какой либо иной 
языкъ, Epowb. Русскаго. Впрочемъ, въ отношент наблюда- 
тельности, BCB первоначальныя извЗстя Англйскихь прикащи- 
KOBE Московскаго общества поражаютъ всяка"о читающаго HX! 
MbTkocTüo и взрностю своихъ наблюденй: донесеня ихъ. не 
только складомъ р$чи, но самымъ почеркомтъ, часто обличаюния 
Bb писавшемъ непривычку владфть перомт, иногда содержать 
въ себ замЪтки, драгоцфнныя RAE для истори торговли, TAE. 
и для узван1я бытовой жизни Росси временъ царя Пвана Ва- 
CHAbEBHYA. 

Между Thu, въ Архангельск® сл$дующею зимою замореше 
Корелы принесли чудную веть: «‹нашли-де они на Мурманскомъ 
MOpb два корабля: стоять на якоряхъ въ становищахъ, a люди 
на HIX' мертвы; à товаровъ Hà нихъ — сказали — много». Это 
былъ злополучный cops lOrs Виллогби съ своими товарищами 
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(83 чел.). Разставшись у Вардегууса съ Ченслеромъ, ont былт 
занесенъ въ Б$лое море и тамъ, войдя 14 Сентября въ губу, 
образуемую устьемъ рЪфки Арзины, BHAA. постепенное вымира- 
Hie своего экипажа отъ голода и холода: изъ собственноручной 
найденной при немъ записки было видно, что онъ быль живъ 
еще въ Январз wbcanb. По государеву указу посланы были 
съ Холмогоръ лучше люди переписать и запечатать весь то- 
варъ, и привезти его въ Холмогоры BMBCTB съ кораблями, 
и съ пушками, A съ пищалями и CO всей снастью кора 
бельною. 

Извфетя, сообщенныя Ченслеромь о npiemb его въ Росси 
и O дозволени царя Англичанамъ вести TOPS съ ero страною, 
имЗли MOCABACTBIEME утверждене королевою Мар!ею и ея супру- 
томъ Филиппомъ устава для «купцовъ, предпринимающихъ OTEDH- 
«Tle странъ, земель, острововъ и областей невздомыхъ и XO ихъ 
«npeanpisris моремъ обыкновенно не пос$щаемыхъ». Xapria, co- 
держащая этоть уставъ, удостоена королевскаго утвержден въ 
Becruuncrepb 6 Февраля 1555 г. Общество должно было co- 
стоять подъ главнымъ завЗдыванемъ правителя, каковымъ назна- 
чался Себастанъ Кабота пожизненно, и 4-хъ консуловъ съ 24-мя 
помощниками, избираемыми ва годовой срокъ Обществу пред- 
оставлялось право ABATE свои OTEPHTIA по направленю на CB- 
веръ, сверо-востокъ s сЗверо-западъ; употреблять королевсве 
знамена, флаги и штавдарты; завоевывать и принимать подъ ко- 
ролевскую Англ скую державу вс язычесые города, уврЗпле- 
Hid, селен1я, острова и земли пезЁрныхъ народовъ; отражать 
силою иноземцевъ, которые старались бы вредить ихъ плаваню 
или торговл и сами ФЗздить по открываемымъ ими морскимъ пу- 
тямъ. Англичанамъ, не принадлежащимъ обществу, воспрещалось 
тавже Фздить или торговать TEMH путями безъ разрЪшен1я обще- 
ства подъ страхомъ отобран!я ихъ кораблей и товаровъ: при- 
чемъ половина отобраннаго имЪла поетупить въ королевскую 
казну, à другля— быть отдана въ пользу общества, 

Bcb эти и eme н$которыя Apyris привилеги Mapia и Фи- 
липптъ пожаловали обществу за себя, своихъ наслВдниковъ и 
преемниковъ. 





— 7 — 


1 Мая того же 1555 г. на торжественномъ собранши обще- 
ства было постановлено отправить Ченслера въ Poccim на TOMS 
же «Благомъ Предпряти>» и съ нимъ послать для учрежден!я 
торговли на MbcTb двухъ агентовъ Ричарда Грея и Георга Вил- 
лингворса; подъ начальствомъ же Ченслера отправлялся, Hà KO- 
раблВ «Филиипъ и Мар!я>», arents Иванъ Брукъ, который дол- 
женъ былъ остаться въ ВардегуусВ и стараться учредить тамъ 
MbHoBol TOprs, для вывоза въ Ánraip сушеной рыбы, тюленьяго 
жира и другихъ произведена рыболовства, и, смотря по ходу 
MBHH, ожидать обратнаго проззда Ченслера изъ Росе!и или прежде 
его возвратиться въ Англю. 

ЗатЪмъ sch отправлявицеся въ путь были приведены надъ 
Евангенмемъ къ npscarb на вЗрную службу обществу. и Ченс- 
леру, [pew и Киллингворсу были вручены корохлевсв1я грамоты 
EP царю (ors 1 Anpbas 1555 г.) писанныя на трехъ языкахъ: 
греческомъ, польскомъ и итальянскомъ. 

Наказъ, данный обществомъ агентамъ, въ высшей степени 
замвчателенъь своею отчетливостью, подробностшю и предусмо- 
трительност!ю; въ главныхъ чертахъ онъ заключался въ без- 
условномъ подчинен!и BCBXT служителей общества агентамъ, ко- 
торымъ предоставлялась полная власть наказывать ослушныхъ и 
нерадивыхъ, & если бы они признали нужнымъ, то даже и отда- 
вать ихъ Русскимъ властямъ для наказан1я по MBCTHNMS зако- 
намъ. Подчинете было до такой степени полное, что воспре- 
щено было даже отлучаться на ночь изъ своего дома безъ осо- 
Garo дозволеня агента. М%стные законы, какъ церковные, такъ 
и гражданске, велВно было соблюдать строго, BCB пошливы и 
подати платить исправно, вести себя добропорадочно й смирно. 
Если бы царь захотВлъ присвоить ceÓb или предоставить кому 
либо одному право вести торговлю съ Англичанами, то назна- 
чить BOSMORHO высшую whey за Anrzillekie товары и, на 000- 
por», возможно низшую за Pycckie, имЗя въ виду, что перво- 
начальныя WAH будуть служить PYBOBOACTBOMb на послВдую- 
mee время. Относительно cBbxbnil, собраше коихъ, по Mbps воз- 
можности, возлагалось на BCBXS служащихъ, AMS поставлялось 
въ обязанность доносить обществу 060 всемъ, что они узнаютъ: 
о нравахъ, обычаяхъ, премахъ торговли Русекихъ; о TbX' то- 
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варахъ, которые съ пользою для Ангми могуть быть BHBOSHMH 
изъ Poccig и привозимы въ Hee; о природныхъ произведеняхъ 
страны; объ употребляемыхъ въ оной деньгахъ, вВсахъ, мВрахъ; 
о пошлинахъ, способахъ перевозки и проч, 

Зам чательно, между прочимъ, что Зхавше въ Poccim обя- 
заны были внести въ общество денежные залоги и свидЗтель- 
ства благонадежныхъ поручителей въ своемъ добромъ и чест- 
HOM? поведеши. 

Попытка Брука завести торгъ въ Вардегуус®, по видимому, 
не удалась: по крайней wB5pb Ченслерт прибылъ къ пристани 
cp. Николая съ обоими кораблями, «Благимъ Предпрятемъ» и 
«Филипиомъ и Марею»; тамъ же засталъь онъ приведенные изъ 
Арзиной губы два корабля BusxaorGis: «Глагую Надежду» и «Бла- 
roe Упован1е», и узналъ, что ему не суждено передать перво- 
начальнику предпрят1я поручене общества: «что общество скор- 
битъ объ его AOATOMT OTCyTCTBiM, жезаетъ имЪть изв стая о HEME 
и ero спутникахъ, обнять ихъ, свидфться съ ними, принать HX'b 
какъ дорогихъ и возлюбленныхъ братьевъ». 

ВеяЪдъ за Ченслеровыми кораблями на Двинское устье при- 
были «Голландеюня и Брабантск1я земли корабли, A на нихъ тор- 
«говые иноземцы и съ Русскими людьми торговали на Корель- 
«скомъ ycrbb по 95 (1587) годъ»: Не видно, впрочемъ, чтобы 
AO Camaro восшествя Елисаветы на престохь, общество осм%- 
ливалось приносить воролевз Мари жалобы на это нарушене 
ихъ привилег подданными ея супруга Филиппа Испанскаго; за 
то жалобы эти не прекращаются во все королевствоваше Ели- 
саветы, которая, почти въ каждой изъ своихъ грамотъ къ [оанну, 
настаинаетт, на воспрещени Нидерландцамъ ходить торгомъ къ 
$ ломорскимъ пристапяиъ, которыя общество считало CBOHMS 
исключительнымь достоянтемъ. 

Ченслеръ прибыль съ Килингворсомъ въ Москву 4 Osta 
Opa, оставивъ Грея въ Вологдз. Черезъ десять дней они были ми- 
лостиво приняты царемъ, который, по ихъ просьб о пожало- 
ваши имъ грамоты па повольный торгь въ Росси, поручияъ 
HM’, передать CBOH Tpe6OoBanis на письм$ думвому дьяку Ми- 
хаилу Васильевичу Висковатову. Висковатовъ переговаривался 
съ пими весьма дружелюбно; COBBTOBAAL учредить TOPTL въ Xoa- 





могоракъ; HO Киллингворсь просилъ отложить этотъ вопросъ до 
времени, желая разузнать каше рынки будуть для Англичанъ 
BHTOAHBe и гд они будуть менфе зависть оть Русскихъ куп- 
цовъ, He безосновательно предполагая, что Холмогорская торговля, 
какъ боле отдаленная OTS Москвы, должна быть сосредоточена 
въ рукахъ немногихъ. Результатомъ переговоровь было пожало- 
BaHie обществу Ангискихь гостей царской грамоты на безпош- 
линную торговлю всякями товарами по Всей Poccin. Споры между 
гостями и Русскими купцами подлежали рёшеню самого царя; 
въ случаЪ обвинен1я гостя, товары н пожитки его не подлежали 
отобрано въ царскую казну, & отдавались агенту. Взаимные 
споры гостей между собою разбирались агентомъ, по требованю 
коего царсые приказные люди должны были сажать виновныхъ 
въ тюрьму или доставлять агенту орудя для наказатя. Кром 
того, царь повелЪлъ отдать Ченслеру ВиллогЯевы корабли со 
BCbMS описаннымъ на нихъ товаромъ и рёшилъ отправить съ 
BHM'5 посломъ Вологодскаго наместника Осипа Григорьевича Не- 
me», который, получивъ отпускъ 25 марта 1556 года, въ сопро- 
вождеши 16 челов®къ Русскихъ отправился въ Холмогоры, и 
chit на Ченслеровъ корабль «Благое Предпр1ате»; на одномъ 
изъ прочихъ трехъ кораблей похали еще боле 10 челов къ 
Русскитъ. 

Корабли пустились въ море 20 Гюля; они везли богатый грузъ: 
на «Благомъ Предпрат!и» было воска, тюленьяго жира, сала, 
Mbxobs, войлоковъ, канатной пряжи на двадцать тысячь фув- 
товъ стерлинговъ; на «Благой НадеждВ» находилось все иму- 
щество Непеи mbnuocrim въ шесть тысячъ фунтовъ стерлинговъ. 
Но изо scbxs четырехъ кораблей только одинъ «Филиппъ и Ma- 
pis» прибыль въ Лондонъ s то уже на сяЗдующий годъ (18 АпрЗля 
1557 г.); остальнымъ же тремъ, именно THM, которые совершили 
первое плаване зъ brace море, не суждено было воввратиться 
къ Geperams Англи: «Благое Ynosanie», разбившись o Норвеж- 
сыя скалы, пошелъ во дну CO bCbws экипажемъ; «Благая Ha- 
дежда» пропалъ Gest вфети; а «Благое IIpegmpisrie», посл че- 
тырехм%сячнаго бурнаго плаваня, наконецъ, въ бурную ноябрь- 
скую ночь взошелъь въ Шотландскую губу «Петаслего», чтобы 
тамъ разбиться о скалы. Ченслеръ, заботясь единственно о спа- 
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сенм посланника, погибъ самъ BMBCTS съ своимъ сыномъ и Ch 
большею частйю своего экипажа; потонули и семь PyCCRHX изъ 
числа сопровождавшихь Непею; изъ товаровъ то, что не пото- 
нуло, было разграблено прибрежными жителями, такъ что, не 
смотря на BCS розыски, сдланные по требованю Марш Шот- 
ландскимъ правительствомъ, общество получило въ возврать не 
боле wags Ha 500 фунтовъ своихъ товаровъ. 

HsBbcrie объ этомъ несчасти, случившемся 7 Ноября, едва 
получено было въ Лондон wepers beams, 6 Декабря: немед- 
ленно были отправлены нарочные, чтобы снабдить Непею Bcbus 
нужнымъ; HO слдстыя, розыски и Apyria подобныя промедлен1я 
еще болфе двухъ м8сяцовъ задерживали ero въ Шотландии. Ha- 
вонецъ, 18 Февраля 1557 r., онъ прибыль въ Бервикъ, первое 
Англ ское укрзплене на рубежз Шотланди; отсюда начался 
ему самый почетный upiews, который сопровождался величай- 
шею торжественностю: когда OHS приблизился къ Лондону, за 
12 миль OTS столицы онъ былъ BCTPbICHS отрядомъ 80 купцовъ, 
верхами, въ богатыхъ одеждахъ, съ золотыми цЗпями на груди; 
за A мили отъ Лондона ему былъ приготовленъ ночлегъ; на утро, 
28 Февраля, ему была принесена въ даръ богато убранная верховая 
лошадь и 140 купцовъ, членовъ Московскаго общества, въ сопро- 
вожден!и своихъ слугъ присоедивидись въ ero шествю. Ha чертВ 
города его привфтствовалъ лордъ-мьръ со BCBMH старшинами въ 
алыхъ одеждахъ. Затёмъ Непея възхалъ въ Лондонъ, верхомъ, 
между виконтомъ Монтегю и лордомъ-мэромъ, предшествуемый 
членами общества; весь этоть конный пофздъ замыкалея отря- 
домъ слугъ общества также верхами. При вступлеви послан- 
ника въ приготовленное ему помфщене, ему поднесены были 
дары королевсве. 

Вороль Филилпъ въ это время былъ во Фландрии и npiemt Не- 
neH ко двору былъ отложенъ до ero возвращеня. He pa- 
ube 25-го Марта, въ самую годовщину своего отпуска изъ 
Москвы, онъ представлался королевз и королю; зат$ыъ пере- 
говоры съ нимъ были поручены лорду епископу Ил1Йскому и глав- 
ному королевскому секретарю сэру Вимаму Нейту, которые съ 
величайшею похвалою отзывались о степенности, разсудительно- 
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сти и сановитости посланника. 23 ÁAnpbus, въ день св. l'eopria, 
Henes имфлъ отпускъ и прямо изъ дворца быль приведенъ въ 
Вестминстерсый соборъ, TAB, на 0собо для него приготовлен- 
NOME cbxaxum b, присутствовалъ при торжественномъ богослуже- 
ни по случаю праздника ордена Подвязки. Въ заключен!е, 29-го 
Апр%ля, ему данъ былъ въ зал суконнаго цеха роскошный 
ужинъ. 3 Мая ont отправился въ Грэвезендъ, rxb chat на ко- 
рабль «Примрозъ»; корабль этотъ считался адмиральскимъ BO 
флотими, состоявшей еще изъ трехъ кораблей; капитаномъ Hà HENS 
быль Антонъ Дженвинсонъ:— лицо это слишкомъ зам чательное, 
чтобы не упомянуть о предшествовавшей ero службЗ. 

Mss сохраненной Гаклюйтомъ автоб1ографической записки 
видно, что Дженкинсонъ началъ свои путешествия 2 Октября 
1546 года: въ течени десяти лВтъ, предшествовавшихъ поступ- 
леню ero на службу общества онъ npobxaxs Фландрию, Нидер- 
ланды, Зздиль черезъ Германю въ Италию, оттуда uepess Ilio- 
‚MOHTb BO Францию, былъ въ Испании и въ Португалии, плавалъ 
по Средиземному морю, посзтилъ острова Родосъ, Мальту, Си- 
цилю, Kamps, Ванд!ю и друг.; 065534833 всю Грещю, большую 
часть Турщи, быль въ Малой Asin, ga Ливан, въ ДамаскЪ, 
въ lepycasaut, suabas прибрежные города Африки: Алжиръ, 
Триполи, Тунисъ и проч., и проч., и проч. СвидВтельствомъ его 
ума и ero ваблюдательности остались многочисленныя его за- 
METER, встрёчающияся въ отчетахъ объ ero путешествяхъ; à 3$ 
его умЗнье вести переговоры ручается усп®хъ ero въ сноше- 
Hi3X'5 съ разными владфтелями Касшйскаго прибрежья и юго- 
западной Asi, ocHoBaHie торговли Anrain съ Персей черезъ 
Poccim и наконець настоятельное требоване царя Ивана Ba- 
сильевича, чтобы Елисавета присылала говорить Cb нимъ о го- 
сударскихъ дВлахъь именно «Антона Янкина», & не кого либо 
иного. 

Борабли прибыли x5 пристани Св. Николая 12 Ioas. Henes 
съ тёми Англичанами, которые были имъ наняты въ ЛондонВ на 
службу царскую, отправился въ Москву 20-го числа, немедленно 
по выгрузкВ предметовъ, купленныхъ имъ въ Англии для царской 
казны; но Дженкинсонъ вызхалъ въ Холмогоры не прежде, какъ 
когда Bch привезенные на корабляхъ Англйсве товары были вы- 
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гружены, а заготовленные Pycckie товары нагружены на KO- 
рабли и sarbus самые корабли отправлены обратно въ Англию. 
Въ Холмогорахъ и въ ВологдВ ont также хВлалъ довольно про- 
должительныя остановки, знакомясь съ ходомъ торговли, такъ 
что въ Москву онъ mnpibxars лишь 6 Декабря. Ласково приня- 
THÉ царемъ, OHS прожилъ въ МосквВ всю зиму и съумВлъ сни- 
скать OTS царя такое благоволене, что когда имъ была заявлена 
просьба о дозволени ФЗхать для открытя новыхъ торговыхъ 
путей sa Волгою, то царь не только на Cie соизволилъ, но снаб- 
дилъ его охранными грамотами на имя разныхъ владфтелей, 
чрезъ области которыхъ ему могло случиться проззжать, 8 изъ 
Нижнаго Новгорода велвль ему Зхать до Астрахани CO вновь 
назначеннымъь въ Астрахань воеводой. 

Mist Москвы Дженкинсонъ вызхалъ 23 anpbaa 1558 г., въ 
Астрахань mpibxaas 14 поля. Mapmpyts его по ВолгВ весьма 
любопытенъ: въ немъ поденно записано описан1е MBCTS, мимо 
EOTODHX' OH проёзжалъ. Между прочимъ, онъ пишетъ, что въ 
это самое время почти все Ногайское прибрежье совершенно 
обезлюдзло: междоусобныя войны, голодъ, Mop истребили боль- 
шую часть Ногайскихъ ордъ: остальные Ногайцы потянулись къ 
Астрахани, надЪфясь тамъ найти ceÓb пропитане, но прогнанные 
оттуда, гибли OT голода въ такомъ огромномъ числ, что берега 
Волги около города были покрыты грудами MEPTBHXS и смер- 
дящихъ THAD. 

10-го Августа Дженкинсонъ первый изъ Англичанъ BHEH- 
нуль флагь съ краснымъ крестомъ Св. Геормя ma Касшйскихъь 
водахъ: съ нимъ было всего двое Англичанъ, товаровъ везь OHS 
съ собою такое количество, что въ HOCHBICTBIH для подъема ихъ 
потребовалась тысяча верблюдовъ: истинная цЗль ero путеше- 
cTBid была, сколько можно догадываться, открыт!е пути въ ска- 
зочный Катай. Онъ поплыль сперва на востокъ и держась бе- 
реговъ, наконецъь вышелъ на землю на Мангышлакскомъ полу- 
OCTPOBB: здЁсь, навьючивъ товары свои на верблюдовъ, HAHATHXS 
у вочевыхь Туркменовъ, онъ началь свои блуждан!я по степямъ 
Туркменскимъ; посхё м%®сячнаго похода, 14 Октября прибылъ въ 
Ургенджь; 23 Декабря—въ Бухару, откуда вызхалъь въ обрат- 
ный путь 8 Марта 1559 г., sa нфеколько дней до разграблен1я 
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Бухары sazaxbrezews Самаркандскимъ. Посл шестинедВльнаго 
перехода по песчанымъ пустынямъ, послВ м3сячнаго бурнаго 
плаваня по Каспйскому морю, 28 Мая Дженкинсонъ съ своими 
товарищами прибыль въ Астрахань, откуда отпущенъ подъ при- 
крыпемъ 100 стр®льцовъь и наконець 2 Сентября прЁхалъ въ 
Москву, везя съ собою посланцевъ, отправленныхь къ царю 
владфтелями Бухарскимъ, Балкскимъ и Ургенскимъ, и 25 Pyc- 
скихь вывезенныхъь изъ плёна Туркменскаго. Пр здь ero былъ 
угоденъ царю; привезенные подарки—бВлый буйволовый хвостъ и 
Tarapcsit барабанъ — милостиво приняты. Товаровъ для обще- 
ства привезено имъ 600 верблюжьихъ вьюковъ. Съ наступлен1емъ 
весны, выждавь въ ВожогдВ векрытя pbxs, Дженкинсонъ Ha- 
конецъ отправился въ Англию послВ четырехл$тняго отсутствия. 
Въ Лондов$ онъ представилъ королевн8 Елисавет® (въ его отсут- 
crBie насхЗдовавшей престоль nocab Марш) привезенную имъ 
Татарскую xbsynmy— Ауру-султаншу. 

Нельзя довольно дивиться отвагз Дженкинсона въ соверше- 
Hi сейчасъ описаннаго путешеств1я: втроемъ съ двумя своими 
соотечественниками, He зная языка Tbx? странъ, куда отправ- 
лялея, не зная даже куда онъ отправляется, десять мФсяцевъ 
провелъ OH, TO странствуя по невздомымъ степямъ, окружен- 
ный хищниками, постоянно слёдившими 38 его караваномъ, TO 
проживая въ поселеняхъ среди этихъ самыхъ хищниковъ. Ont 
вывезь убфждене, что торговля въ этихъ странахъ невозможна, 
HO въ TO же время развЗдаль о TOMS, какъ завести торговлю 
съ Ilepciem и представилъь обществу Bch cbbabniu, воторыя 
только могъ собрать по этому предмету. Результатомъ его пу- 
remecrsia было рёшене общества пригласить его на дальнзй- 
mee служеше и поручить ему учреждене торговли съ IIepcier *): 
за ycmbrs таковой торговли по видимому ручалясь и безпрерыв- 
ныя войны шаха Тамаса (втораго шаха изъ династи Codieps) 
съ султаномъ Солиманомъ 2, которыя препятствовали привозу 
Европейскихъь товаровъ въ Ilepcim со стороны Турщи. 


— —- — —"") 





*) Дженкинсонъ при отправленши Непем изъ Ангин, нанялся въ службу 
общества на четыре года (1556—1560), за ежегодное жалованье no 40 pyar. 
стерл., т. е. около 300 руб. въ годъ. 
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14 Мая 1561 года Дженкинсонъ вновь отправился въ Pocciio: 
OHS везъ съ собою грамоту Елисаветы въ оанну съ просьбою 
o пропуск ero въ Перслю и друмя ея грамоты, писанныя Hà 
латынскомъ, итальянскомь и еврейскомъ языкахъ на имя «могу- 
‹щественнЪйшаго и geno6bxuwbitmaro государя, Великаго София, 
«повелителя Персовъ, Миданъ, Партовъ, Гирканйцевъ, Барма- 
«н#цевъ, Mapriams, народовъ по сю сторону и обонполъ pbxu 
«Tarpa и вефхъ племенъ и обитателей между моремъ Bacniü- 
«скимъ и Персидскимъ заливомъ». Общество съ своей стороны, 
въ наказ своемъ поручая Дженвинсону стараться © npobsxb 
съ товарами въ Персю Касшйскимъ лв моремъ или инымъ пу- 
темъ, предоставляло ему самыя неограниченныя полномочия: его 
усмотр%& ню предоставлялось опредЗлить количество TOBAPOBS, кото- 
poe OHS призваеть нужнымъ взять въ llepciw, и тВхъ, которыя OHP 
сочтетъ за лучшее продать въ Росси; онъ могъ направить TO- 
вары въ Полыну или вакимъ либо способомъ въ Константино- 
поль. Ему предоставлялось также, по своему выбору, поднести 
царю AparombHHOCTH изъ особаго сундуЁёа, OTb котораго ему 
быль врученъ ключъ. Om» MOIS исправлять недостатки, EOTO- 
рые найдетъь въ счетоводствВ и веденн торговли агентовъ. При 
этомъ—все съ мыслью объ открыт cbsepoBocrouHaro проззда 
въ Катай, ему поручалось послать особое лицо изъ служителей 
общества для изсл®дованя пролива около Новой Земли. 

20 Августа Дженкинсонъ прхалъ въ Москву и просилъ 
AbAEA доложить царю объ ero пр!здВ. «Но его высочество быль 
«занять великими дфлами: OHS готовился вступить въ бракъ Ch 
«княжною Черкесскою, Магометова закона (Mapiew Темгрюков- 
*HOÀ) и повеллъ, чтобы н%сколько времени никакой чужестра- 
«‹нецъ, HH посланникъ, ни иной не былъ къ нему допускаемъ; 
«Epowb того, OHS повелЗлъ, чтобы въ продолжен трехъ дней, 
«пока будетъ праздноваться это торжество, городсые ворота 
«оставались запертыми, и чтобы никто: ни иноземець, ни Pyc- 
«сЫЙ (kpowb нзкоторыхъ лицъ изъ его двора) He выходилъь BO 
‹время сего торжества изъ своего дома; причина таковаго по- 
«велфн1я пеизвЗстна и по сей день». 
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Дженкинсонъ не сразу получилъь paspbmenie Зхать въ Пер- 
cim: отвазъ его сообщить грамоту Елисаветы на предваритель- 
вый просмотръ прежде личнаго поднесен!я ея царю вызвалъ He- 
расположене дьяка посольскаго приказа (Висковатаго), и сл д- 
стмемъ cero было объявлене Дженкинсону, что ему пропуска 
въ Ilepcim дать нельзя, потому, будто бы, что царь воюетъь съ 
Черкесами. Дженкинсонъ уже потерялъ было всякую надежду и 
распродалъ въ МосквВ часть товаровъ, вазначенныхъ для Пер- 
cin. Ho Непея дружелюбно вступился за него и усп®ль при- 
мирить его съ дьякомъ, который тогда только и доложилъ царю 
ходатайство Дженкинсона. Дженкинсонъ получилъ опасныя гра- 
MOTH не только къ шаху, HO и въ разнымъ другимъ владёте- 
ламъ и, какъ OH пишеть, сверхъ того получиль OTE царя Hb- 
которыя важныя порученя. Одновременно съ нимъ отпущенъ 
изъ Москвы Персидсвый посланвикъ, съ которымъ онъ весьма 
подружился во время плаван1я до. Астрахани, продолжавшагося 
цфаыя шесть Hexbab (съ 27 Aupbas xo 10 Inna). Изъ Actpa- 
хани онъ былъ отпущенъ на ABYXS стругахъ съ 50-10 стрЗаь- 
цами, которые проводили ero до Дербента. 

Странствован1я Дженкинсона въ Пераю и обратно не отно- 
CSTCS Eb настоящему HSCABAOBAHIIO: достаточно будетъ сказать, 
что въ КазбивЪ (столиц Шаха Tamaca) онъ быль пранать 
весьма недружелюбно и, напротивъ, снискаль личную праязнь 
Абдулъ-хана, BXaXbTess Ширванскаго (или, вакъ OHS его на- 
зываетъ, царя Гирканскаго), который далъ Англичанамъ жалован- 
ную грамоту на повольный и безпошлинный торгъ B» Ширванз 
и ШемахВ *). 

Одно обстоятельство, о коемъ нельзя умолчать, было Noch- 
menie Дженкиансона, уже на обратномъ его пути изъ llepcim, 
въ Шемах какимъ TO Армяниномъ; Армянинъ этотъ быль OT- 
правленъ къ нему OTS Грузинскаго царя за COBBTOME: какъ про- 


*) Посл Дженкигсона были отиравлевы туда еще пять транспортовъ съ 
Авг Йскими товарамя; HO yÓieBie прикащиковъ, застое разграблене товаровъ 
N самая невфрность и вевахежность уплаты въ этой торговл, представляв- 
шой опасности и на сухомъ пути, и на мор, u ва самой Boars, uwbag посл д- 
отщемъ совершенное ея прекращете въ 1681 г. 


сить у царя Ивана DBacmabesHua покровительства и защиты OTS 
Hanazeniä Турковъ и Пераянъ, постоянно грабившихъ и раззо-. 
равшихъ Грузию. Опасаясь лазутчиковъ, которые могли бы раз- 
сорить ero съ Абдулъ-ханомъ Ширванскимъ, Дженкинсонъ огра- 
ничился COBBTOMS обратиться съ этою просьбою къ царю чрезъ 
посредство его тестя, Черкесскаго князя Темгрюка. 
Дженкинсонъ возвратился въ Москву 20 Августа 1562 г. 
Царь быль весьма доволенъ отчетомъ объ его путешестви, объ- 
чвилъ, что употребить его на дальнйпия сношеня и, въ знакъ 
своей къ нему милости, далъ новую жалованную грамоту Ан- 
гаЯекимъ гостямъ. Около года пришлось Дженкинсону оста- 
ваться еще въ Poccig, и, уже по отплыти прибывшихъ по 
BecHb кораблей, онъ 9 Гюля 1564 г. отправился въ обратный 
путь въ Англю, изъ которой выЗхалъ за три года передъ ThMS. 
Можно догадываться, что труды, подъятые Дженкинсономъ 
въ этомъ путешестви, были вознаграждены принятемъ его въ 
число членовъ купеческаго общества; по крайней wbpb, въ пер- 
вой пожалованной nocrb cero царемъ rpaworb (1567 г.) его имя 
стоить въ числ именъ Tbx» Англ@скихь гостей, которымъ она 
была пожалована. Во. всякомъ случа KAEB только представилась 
необходимость обратиться съ ходатайствомъ къ царю, выборъ 
общества вновь палъ Ba Дженкинсона, ноторый 4 мая 1566 г. 
опять отплылъ изъ Ангми въ Россо. Поводомъ къ ero отправле- 
Hit на этоть разъ послужили весьма потревожившие общество 
слухи, что ню Итальянець, Рафаэль Барберини, поселившись 
въ Росси, старается вредить Англйской торговяВ, внушая 
царю, что товары, привозимые Англичанами, He CyTb Англ еще 
и могутъ быть гораздо BHroXHbe пр!обр®таемы изъ первыхъ рукъ 
orp Голландцевь и НФмцевъ. Давное Дженкинсону mopywuenie 
требовать высылки Барберини и недопущеня накакихъ инозем- 
цевъ къ усть-Двинз было Tbws затруднительнфе, что Барбе- 
рини былъ принать царемъ по привезенному HME письму OTS 
самой Елисаветы, у которой онъ его выманилъ подъ предло- 
гомъ, что деть въ Poccio для взысканя AOATOBL съ разныхь 
Англичанъ, TAM пребывающихъ. Дженкинсонъ исполниль это 
поручеше съ полнымъ усп®хомъ; сверхъ TOTO испросилъ у царя 
новую жалованную грамоту, по которой всякому, Англичанину 
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ли или иноземцу, не принадлежащему обществу, воспрещалса 
прЁздъ въ которое либо изъ устьевъ Двины, въ Холмогоры, въ 
Rosy, 55 Мезень, въ Печенгу, на Соловецые острова, въ Пе- 
yopy, на Обь, даже въ Bapxeryycs. Обществу же не только 
подтверждалось влад не даннаго ему въ МосквВ двора «y Мак- 
сима Святаго за торгомъ» (на BapsapEb) m разрёшалось учре- 
дить свои склады на ДвинЪ, въ Bosorxb, Ярославля, Kocrpomt, 
Нижнемъ Hosropoxb, Казани, Астрахани, Новгородё Великомъ, 
Псковз, Pyroxssb (Hapsb) и Юрьев Ливонскомъ (Jlepurs), но 
сверхъ того предоставлялось безпошлинно провозить товары въ 
Шемаху, въ boxapy и въ Чагатай, т. e. Самаркавдъ (Чадай— 
OTEyAB и пресловутый Катай). 

Разгадку такой готовности [оанна слёдуетъ, кажется, искать 
въ тогдашнемъ COCTOAHIH его духа: со времени брака ero съ 
Черкешенкою началея TOTS дикШ, необузданный разгулъ его 
страстей, который кровавою чертою выдЗляетъ ero царствоване 
въ бытописан!яхъ Poccim; напрасно дфлить его казни на эпо- 
хи — сплошнымъ, кровавымъ потокомъ заливають OHB посл дня 
двадцать ABTS его жизни, по временамъ съуживая, HO HH на 
минуту не прекращая своего бурнаго reuenis. Ни на мивуту 
не видно раскаяная или comaxbHis въ [оаннЪ: лишь по време- 
намъ Bb немъ обнаруживается боязнь за свою безопасность, и 
тогда всюду ему чудится HoM'bHa, онъ устремляеть всю свою за- 
боту о сохранеши своего здоровья, O скоплеши себ богатствъ, 
о сооруженш твердынь для хранетя ихъ, о CEyUueHiM около 
себя людей, для которыхъ единственнымъ оплотомъ OTb нена- 
висти народа была бы невредимость грознаго властителя. Bors 
почему Дженкинсонъ на пути’въ Москву видить, какъ 10 тыс. 
рабочихъ спфшатъ сооружешемъ неприступныхь твердынь въ 
Bozorab. Bors почему въ МосквВ ome застаетъ и все царетво 
и самую столицу раздВленными на Земщину и Опричнину. Воть 
почему царь, самъ сознавая какъ нестерпимо его мучительство 
для его народа — угодливостю къ просьбамъ Елисаветы заиски- 
ваеть ея доброжелательства на случай, если бы «no тайному 
ли заговору, по внфшней ли враждВ онъ былъ вынужденъ по- 
кинуть Pocciw> и искать у Hes, единственной своей союзницы, 
убфжища для себя и для своей семьи. 

2 
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Предположене это объясняетъ многое: становится понятнымъ, 
почему Гоаннъ въ грамотВ, посланной съ Дженкинсономъ, тре- 
буеть присылки архитектора, который умЗетъ строить кр%- 
пости, башни и дворцы — онъ соорудить для царя безопасное 
жилище; доктора и аптекаря—они будутъ блюсти его здоровье; 
мастеровъ для отысканя золота н серебра — они увеличатъ ero 
казну. Невольно представляется воображен!ю, какъ loaHH5, подъ 
покровомъ ночи, самъ скрытыми переходами вводить Дженкин- 
.COHA въ свой теремъ и тамъ въ присутстви одного своего CO- 
вЪтника, черезъ ero толмача Рюттера, даетъ ему тайный наказъ 
o предложени ЕлисаветВ союза дружбы, но союза такого, чтобы 
врагъ одного изъ нихь былъ врагомъ другаго, чтобы невзгода 
каждаго была невзгодою обоихъ, чтобы, если одинъ покинетъ 
свое государство, то государство другаго было бы для Hero от- 
крыто, какъ свое собственное владВше. 

Ct этимъ поручешемъ Дженкинсонъ быль отпущенъ въ 
Англию TOR же осенью, BbposTHO черезь Литву, потому что въ 
НоябрВ того же 1567 года онъ уже письменно изложилъь его 
въ Лондонз: царь сп8шиль—онЪъ требовалъ отвЗта къ Петрову 
дню (29 isons), схВдовательно, съ весенними кораблями. 

Но въ расчеты Елисжветы He могло входить заключеше на- 
ступательнаго и оборонительнаго союза съ 1оанномъ: ожидать 
orb Росси помощи въ своихъ войнахъ съ католическими дер- 
жавами она не могла; вступать въ борьбу съ враждебными Рос- 
си Польшею и Швещею, было также противно выгодамъ 
Автли. Poccia была для Англи He государствомъ, имВющимъ 
какое либо политическое значене, a не боле какъ выгоднымъ 
торговымъ рынкомъ, на которомъ сбывались издёмя Aurzifickia 
и откуда получались сырыя произведетя, необходимыя для под- 
zepzauis Англ ской промышленности. Назначенный царемъ 
срокъ миновалея, 8 OTBBTA на посланное имъ предложене ему 
дано не было: OHS оставался даже въ HeHSEbCTHOCTH, выпол- 
нилъ ли Дженкинсонъ данное ему поручене. 

T5w» временемъ для Англскаго общества купцовъ, тор- 
гующихъ съ Московею, возникла важная опасность—утратить 
свое XO CHX'b поръ безразд®льное господство въ Русской Top- 
говя%. C» увичтожешемъ ордена Меченосцевъ, владзня ero 
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распредВлились между королями Шведскимъ и Польскимъ и 
упрочилось за царемъ владне восточныхъ частей Эстлянди и 
Лифлянди. Еще xbx» loanna, основашемъ Ивангородской kpb- 
пости, отдВленной только pbkom ors города Нарвы, указалъ на 
TO значене, которое OH? придавалъ господству надь этой м%ет- 
Hocrim, предоставлявшею Pocciu пристань на basrilickow» Mops; 
съ приведешемъ подъ власть Россш западной окраины Вол- 
xosa, Пейпуса и Наровы, открывалась для [оанна возможность 
учредить безопасный торговый путь изъ Пскова и изъ Новго- 
рода въ Нарву и, ставъ твердою ногою на БалтШскомъ при- 
брежь, прорубить въ Европу то окно, которое открыть сужде- 
но было Петру не ране какъ черезъ полтора вфка. Тоаннъ ne 
только усвоилъ себЪ мысль великаго своего Xbxa о важномъ 
значеши Нарвы, но въ овладВи ею усмотрзлъ еще возмож- 
ность исправить огромную ошибку этого дзда, раззорешемъ 
Новгорода уничтожившаго сношеня съ Ганзою. Тоаниъ возна- 
м#рился привлечь въ Нарву торговлю Любчанъ и соглашаясь, 
въ угоду Euucaserb, закрыть БЗломорскя пристанища для воВхъ 
иноземцевь KpPOMB Англичанъ, въ TO же время открылъ въ 
Hapsb торгь scbws иноземцамъ и по преимуществу Любчанамъ. 

Московскй агентъь Англ\йскаго общества также учредилъ въ 
Нарв$ свою контору; но посланные имъ туда прикащики Рюттеръ 
и Гловеръ, чрезъ. посредство Чаппеля, вступили въ прямыя CHO- 
шен1я съ ÄHTSIÄCKHNH купцами, принадлежавшими BL другому 
обществу Англичанъ, торговавшихь въ ЛюбекВ и Германи, и 
такимъ образомъ способствовали подрыву БВломорекаго общества. 
ПослВднее взволновалось и сиёшило въ самомъ начал поло- 
жить предёль опасному COBMBCTHHYCCTBY: по его HACTOSHi4M, 
всяВдь за возвращетемъ Дженкинсона, Елисавета послала въ 
Нарву гонцовъ: Манлея (въ Oxra6pb 1567) и Мидльтона (въ 
Февраля 1568) съ требоватемъ схватить означенныхъь прика- 
щиковъ и отправить uxt въ Англию; Ho Гоаннъ особенно благо- 
BOAHIS къ Рюттеру, бывшему переводчикомъ при Дженкинсон$, 
и въ Гловеру, также участнику «Bb TOM? Xbrb съ начала, какъ 
«у царя съ королевною быти братству и любви»; Чаппель тав- 
me, съ опасностию жизни, исполнялъ разныя поручения царя 
въ ЛюбекВ; притомъ Манлей и Миддльтонъ «обнавсая гордостю 

* 


«HH котораго OTBETy He учинили» о TOMB исполнилъ AH Джен- 
кинсонъ царское поручеше? Оба гонца, равно EaEP и Tperili— 
Гудманъ, по noseabnim царя, были задержаны впредь до полу- 
ченя отвфта Елисаветы. Kr принятю этой м$ры побудили ero 
M HABSTH отложившихся приващиковъ, увЗрявшихъь, что гонцы 
He им$ють никакого полномочя OTE Елисаветы, что грамоты, 
привезенныя ими, подложны и что они лазутчики короля Поль- 
скаго, всячески старающагося препятствовать Нарвекой тор- 
ropa; послВднее ze могло казаться loagHy Thus болЗе Bbpo- 
атнымъ, что еще до прзда Дженкинсона въ 1567 году, Си- 
гизмундъ 2-й, вадЗась возбудить noaospbnuia царя на Anraiit- 
свихь гостей, подсылалъь подложныя OTB себя на ихъ имя 
благодарственныя грамоты, снаряжалъ въ ДанцигВ корабли для 
захвата судевъ, идущихъ въ Hapsb, убфждаль Датчанъ и Шве- 
довъ не допускать сего плаваня и угрожалъ ЕлисаветВ, что 
«лишить жизни, свободы, жень и дВтей» TEXT изъ ея поддан- 
HHX' 5, EOTOpHe будуть возить товары, оруже, мастеровъ и Xy- 
дожниковъ въ Нарву «къ Москалю — этому не только времен- 
«ному недругу короны Польской, но и исконному врагу всВхъ 
«свободныхъ народовъ». 

Въ этихь обстоятельствахь Елисавета рёшилась отправить 
чрезвычайнаго своего посланника въ царю: для поручевя этого 
она избрала одного изъ своихъ царедворцевъ, бывавшаго уже 
въ посольствахъ, начальника почть дому Рандольфа; главное 
его поручене состояло въ TOMS, чтобы съ помощью посланныхъ 
Cb нимъ AByX' агентовъ возстановить порядокь въ ABAAXT тор- 
говыхъ и требовать высылки прикащиковъ, вредившихъь тор- 
говлВ общества; о договор8 союза onm долженъ быль или прой- 
ти молчатемъ или отвфчать уклончиво, чтобы избЪжать учас- 
ria Anrıiu въ войнахъь Pocciu съ Польшею и Швещею; o тай- 
HOME поручени Дженкинсона велВно объявить царю, что коро- 
левна, зная могущество и мудрость царя, усумнилась въ досто- 
BBpHOCTH словъ, переданныхь Дженкинсономъ; что впрочемъ, 
въ случаБ непредведЪннаго OBACTBIA, царь будеть дружески 
принять ею въ Англ1и; съ своей же стороны она, уповая на 
милость Божю, впоаыз увфрена Bb своей безопасности какъ 
OTb своихь подданныхь, такъ и OTS внЪшнихъ враговъ. 





Bs rpaworb своей къ царю Елисавета упоминала лишь о 
торговыхъ д8лахъ; остальную часть своего наказа Рандольфь 
долженъ быть изложить словесно, избЪгая всякихъ письменныхъ 
обязательствъ. 

Гандольфъ прибыль къ пристани Св. Николая 23 Поля 1568 
года, но въ Москву прхалъ только 15 Октября: Авгличанамъ 
было запрещено его ветртить; его и его свиту не выпускали 
никуда изъ отведеннаго HME дома и никого He допускали KT 
нимъ. Въ грамотахъ своихь къ ЕлисаветВ [оаннъ объясняестъ 
это Thus, что Рандольфъ не xoThas совЗщаться съ боярами ни 
о какихъ дёаахъ, прежде чВыъ будеть принятъ царемъ; но Bbp- 
pbe, кажется, предположить, что царь He хот®лъ, чтобы поеолъ 
и поеольске люди знали O TOMS, что дВлалось на Москв%, rab 
въ это время происходили казни, ненстовствовали опричники, 
лишался сана митрополить Филиппъ..... Могли также виять на 
царя и вавЗты Московекихъь прикащиковъ общества, которые, 
опасаясь обличеня своихъ злоупотреблевнй агентами, прибыв- 
шими съ Рандольфомъ, старались клеветать на посла, даже воз- 
буждали noxospbHie въ подлинности грамотъ, привезенных имъ 
oT» королевны. ЦосляЪдняя догадка подтверждается жалобою 
Рандольфа на TO, что какъ письма, присланныя на его имя изъ 
Auraiu, TAE и Tb, которыя были имъ туда отправлены, были, 
по проискамъ и доносамъ Беннета и Рюттера, перехвачены Bh 
Hapsb и переданы для перевода одному изъ главвыхъ зачин- 
щиковъ — Ральфу Рюттеру. 

Впрочемъ, [оаниъ въ nocabaysmux e своихъ письмахъ объ- 
ясняетъ долгое неприняте Рандольфа Бозлимъ nocbmeniews — 
моровымъ повфтраемъ. 

Наконецъ Рандольфъ 9 Февраля 1569 года быль принять 
царемъ; но ему не было оказано обыкновеннаго посольскаго по- 
чета: часъ для према былъ назначенъ весьма раннй — 8 часовъ 
утра; ни для него, ни для его свиты не было прислано лота- 
дей, TAKES что OHS привужденъ былъ занять верховую лошадь 
для еебз, а свиту вести во дворецъ пфшкомъ; по прибы 
посольсый приказъ, его заставилы ждать TAME цфлые ABS 
а по представлении царю, онъ He удостоилея приглате 


царскому столу. 
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Hbcroxsko дней спустя царь потребевалъ ero къ ce65 вече- 
poms на copbnjaHie; совфщане это было обставлено большою 
таинственности. Присланный ors царя бояринъ (князь Вязем- 
CEiM?) въ темную, холодную ночь самъ провелъ во дворецъ Ран- 
дольфа, переодзтаго въ Русское платье. Совфщане длилось око- 
10 трехъ засовъ и Рандольфъ возвратился домой только подъ 
утро. Ha другой день царь отправился въ Александровскую 
Слхободу и принялъ Рандольфа уже только въ начал Anpbus, 
но на этотъ разъ принялъ весьма милостиво, даровалъь AHTAIR- 
скимъ гостямъ новыя привилети, разрфшивъ имъ вести черезъ 
Poccito торгъ въ Ilepcim, искать жел зную руду въ Вычегдв и 
переплавлять монету въ МосквЪ, въ НовгородВ и во Пеков%; 
Англичанамъ, заведшимъ OTXBALHYH OTS общества торговлю въ 
Hapsb, занрещено было ее продолжать и обществу предостав- 
лено право захватывать иноземные корабли, которые стали бы 
ходить къ Бфломорскому прибрежью, съ тВмъ, чтобы половина 
добычи шла въ царскую казну. Ho особенио замВчательна статья 
жалованной грамоты, по которой Англйскй дворъ въ Москвв 
изь Земщины передавался въ Pbxbrie Опричнины. Соображене 
этого обстоятельства съ тьмъ, что вс переговоры съ Рандоль- 
фомъ были ведены извЗстнымъ любимцемъ losHHa, однимъ изъ 
главныхь опричниковъ, княземъ AoaHaciews Ивановичемъ Ba- 
земскимт, указываетъ, что [озннъ cuorpbas Ha сношен!я свои 
съ Ангмею He какъ на дёло международное, HO какъ на лично 
его и Елисаветы касавшеес#. 

Вручая Рандольфу эту грамоту, царь sexbrs ему Зхать за 
собою въ Вологду, объявивъ, что оттуда отпустить съ нимъ 
посланникомъ къ ЕлисаветВ Андрея Григорьевича Совина. От- 
правлетемъ этого посла царь TAKS торопился, что на другой 
же день по отпуск Рандольфа въ Boaorxb, Совинъ объявилъ 
Рандольфу, что ему на отъФзхь дано три дня, по истечени ко- 
торыхъ его пожитки будуть выкинуты. 

Ц®ль посольства Рандольфа, по видимому, была достигнута: 
общество АнглЙскихь гостей получило не только подтвержде- 
Hie, но и распространеше своихъ повольностей; совмЗстничество 
иноземцевь въ БЪломорской торговл было устранено; подор- 
BaHie этой торговли тёмя Англичанами, которые завели было 
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собственный торгъ въ Hapsb, прекращено въ самомъ началВ и 
главный зачинщикъ этой торговой смуты—Гловеръ выданъ Ран- 
дольфу для отвфта передъ обществомъ. Но требоваше Тоанномъ 
заключешя настунательнаго и оборонительнаго договора обозна- 
WEIOCb настоятельнзе, H хота Рандольфу и удалось устранить 
себя OTS докончашя такого договора, HO онъ HE могь отгово- 
риться OTE отвоза въ Англю Совина, а Совину данъ наказъ съ 
прописатемъ. yCXOBiR, которыя должны были быть включены въ 
договоръ, и въ которыхъ ему запрещено было допустить как1я 
зибо измВненя. 

Требованя царя заключались въ TOMS, чтобы Елисаветз и 
ему стоять за одно нротивъ обоюдныхь враговъ; помогать другъ 
другу войскомъ, казною и вс$ми военными потребностями; под- 
данныхь своихъ невозбраняо допускать селиться въ обоихъ го- 
сударствахъ и дозволить имъ вести торговлю свободную OTS по- 
ILIHHb и OTS BCSEHXP ограниченй. Тайною статьею оба rocy- 
дара должны были обязаться, въ случа$ невзгоды одного изъ 
HEX, дать союзнику убёжище въ своемт, государств. Договоръ 
долженъ былъ быть обоюдно укрЪпленъ крестнымъ цВловавемъ, 
выдачею грамоть за государственными печатями и взаимною 
присылкою посланниковъ для присутствованмя при крестномъ 
nbıosaniu. Посланникомъ ors Елисаветы долженъ былъ быть 
Антонъ Дженкинсонъ и онъ долженъ былъ Фхать въ Poccin 
при обратномъ отьфздВ туда Совина. 

Для copbmauid съ Совинымъ Елисавета назначила довзрен- 
HbÄTIRXT своихъ сановниковъ-—лордовъ своего тайнаго совфта. 
Переговоры эти длились около года (съ юля 1569 до Мая 
1570); но они не привели ни къ какому результату. Лорды 
объясняли, что воролевна, прежде wbw» вовлечь Англю въ вой- 
ны царя съ ero недругами, должна была уб$диться въ справед- 
ANBOCTH поводовъ Eb этимъ войнамъ и непытать усп®хъ своего 
посредничества въ устранеши ихъ. Совинъ настаивалъ на до- 
словной переписк& требован!й царя, считая несообразвымъ съ 
достоинствомъ своего государя, чтобы правильность его дёйствй 
была обсуждаема Елисаветой. Елисавета надфялась, что царь, 
одумавшись, откажется OTE своихъ требованШ, и когда, съ на- 
ступлетемъ весны, Совинъ настоятельно просилъ отпуска, отпу- 
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стила ero 088% Дженкинсона, въ то время (можеть быть и ве 
безъ Ham'bpenis) находившагося виз Лондона, и снабдивъ ero 
не договоромъ, à двумя грамотами одною «обычною какъ Hpo- 
Вжжею» (какъ называль ее въ послвдстви loamms), Apyrom— 
тайною, за своею подписью и собственною, малою, печатью. 
Первою, составлявшею OTBBTS на явные предметы посольства 
Совина, она обязывалась блюсти союзъ съ Pocciew, оказывая 
взаимную помощь противъ общихъ враговъ и предотвращая вся- 
kik вредъ, который ETO либо пожелалъ нанести Росси; второю, 
тайною—она обфщала [оанну съ семействомъ и прибаиженными 
убЪжище въ Англи на случай, еслибы «no тайному ли заго- 
«вору, по внзшней ли враждз>—онъ будеть вынужденъ оста- 
вить Pocciv. 

Подобный отвЗть не wor» удовлетворить [оанна, достигшаго 
въ это время полнаго pasrapa той безпримВрной въ истори 
эпохи тиранства, когда уже не поименно, не десятками, не сот- 
пями, & боле uwbwb тысячью вписывались въ Синодики казни- 
MHS по ero повелЗню жертвы *). Неистовою бранью разразился 
онъ въ письм$ къ Eaucaberb, посланномъ BCABAD 33 возвраще- 
Hiew» Совина (24 Октября 1570).—Мы думали, numer онъ, что 
ты въ своемъ государствВ государыня, что ты имвешь государ- 
скую власть и заботишься о своей государской чести и O BH- 
годахъ своего государства; по этому мы и хотВли ABATE съ 
тобою дла по государски. Но мы видимъ, что твоимъ TOCY- 
дарствомъ правять помимо тебя люди, да не то что люди, «HO 
мужики торговые», & ты какъ есть дёвица, TAE по ABBEYLW и 
ведешь себя («à ты пребываешь въ своемъ дфвическомъ чину 
какъ есть пошлая дзвица»). ПослВ того намъ нечего продол- 
жать съ тобою нашихъ сношенй: возврати HAM нашу жало- 
вапную грамоту; впрочемъ, если и не возвратишь ее—все рав- 
HO: уничтожаемъ и ее и BCS прежня ей подобныя грамоты. 
Посмотримъ, каково то будетъ безъ нихъ Tbu$ «торговымъ My- 
жикамъ», которые изъ за CBOHXS торговыхъ прибылей прене- 


ee DF ÓM—ÀÁ et ee ——— 


*) См. i Ciunoj;utkb: «Помяпи Господи душа pain cnomxs тысящю пять- 
com пяти человфкъ (H. Устряловт,. Сказатя кпязя Курбскаго Изд. 2-е 
С.-Петербургъ. 1242, стр. 417). 
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брегли нашею государскою честю и государственными выго- 
дами нашими.—И безъ Ангийскихь гостей Московское госу- 
ARPCTBO «нескудно было». 

Грамоту эту привезъ состояви!й на служб общества, быв- 
mii при Cosaub толмачомъ, Данило Сильвестръ. Но еще до 
его пр зда въ Лондон® получено извзсте, BbposTHO черевъ 
Нарву, что царь не только отнялъ повольности у ÄHTAIÄCKAXT 
гостей, но вехВлъ захватить BCS ихъ товары и прекратить тор- 
говлю общества, не принимая никакихъ жалобъ гостей на ne- 
платежь HMB долговъ. Обществу грозила опасность лишиться 
выгодной торговли съ Pocciem, и видзть прекращене только что 
учрежденныхъь имъ сношенй съ Шемахою в Ilepciew, черезъ 
которыя Auraig имфла надежду подорвать торговлю Венещан- 
цевь и Португальцевь съ Востокомъ. 

Heaoywbsas o причинахъь TAaEHXS поступковъ царя, Елиса- 
вета поспёшно отправила въ нему гонцомъ Роберта Беста, прося 
объяснить SMS заслужили ея. подданные такую опалу? Кавъ 
видно изъ OTBSra Тоанна на грамоту, привезенную Бестомъ, 
Елисавета высказываеть предположене, что царь прогн®вался 
на то, что нанятые Совинымъ въ Англи корабельные мастера 
не были отпущены изъ Ангйи; что съ привезенвыхь HMB по- 
XHTKOBb и товаровъ взята въ Анги пошлина, и что ему He 
оказано должнаго почета; и затЁ8мъ оправдывается въ этяхъ 
ею же высказанныхъ OÖBHHEHISXT. Но не на то гиЗвался [оаннъ: 
© корабленникахь ему «кручины не бывало», на пошлины ему 
никто не жаловался, a если Совину и было задержане въ пе- 
реговорахъ и безчесте въ кормахъ, He на TO его rH bbs, а на 
TO, что она He цзловала креста на своей грамотВ передъ Co- 
винымъ и не учинила съ HEME никакого договора.—И до Thxs 
поръ продолжится наша опала на твоихъ гостей, пяишетъ царь, 
пока не пришлешь въ намъ своего посла (добраго человзка) и 
съ нимъ Дженкинсона.—И туть же въ копц® грамоты добав- 
ляетъ: — И теперь aomeas до насъ слухъ, что Дженкинсонъ 
къ намъ прЁхалъ; и когда мы ero выслушаемъ, то yBDAOMNM 
тебя 0 nocabxymmens. 
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Дфйствительно во время написан!я этой грамоты (въ Август® 
1571 г.) Дженкинсонъ уже былъ въ Холмогорахъ, откуда не- 
медленно отправилъ Сильвестра въ Москву извфестить царя о 
своемъ npibsxb. Но на schx» путахъ кь Москвз быль постав- 
лены заставы по причин мороваго пов$тря & Сильвестръ за 
90 верстъ до Вологды бызъ задержанъ въ Шуйскомъ ocrporb, 
такъ что Дженкинсонъ nbaue четыре wbcana He зналъ, что съ 
нимъ сталось. Онъ р®8шился послать другаго гонца окольною 
Aoporom (вЗроятно черезь Повзнецъ на Новгородъ); но и эта 
попытка оказалась неудачной: гонецъ вскорз возвратился съ из- 
BhcTieMb, что, попавшись на заставу, едва HSÓBCHyXS опасности 
быть сожженнымъ BMBCTS съ своего лошадью (ибо TAE велЗно 
было поступать CO всфми, ETO будетъь пытаться миновать сторо- 
жевыя заставы). До половины Января пробылъь Дженкинсонъ въ 
Холмогорахъ, подвергаясь всякимъ обидамъ со стороны началь- 
ныхъ людей и получая OTBCIORy самые тревожные слухи: съ на- 
ложенемъ царской опалы Ha Англйскихъ гостей, все ихъ иму- 
щество, BCb HX товары были OTS нихъ отобраны; EMS отка- 
зывали въ платежВ должныхь имъ денегъ; выстроенное-въ Яро- 
caaBıb судно для nJasaHis Br Шемаху за находившимися тамъ 
прикащиками общества и за купленными ими въ Перси товара- 
MH, было задержано въ Астрахани; наконецъ, въ самой Москвз, 
выжженной въ Mab того года Девлеть Гиреемъ, cropbao това- 
ровъ, сложенныхь ва Ánrazilickows подворьВ цЗвностио до 10 
тысячъь рублей. BbposrHO доходили до Дженкинсона слухи и о 
TOME, что царю было не до заботъ не только о дБлахъ Anrasifi- 
скихъ «торговыхъ мужиковъ», HO и объ устройств® своего го- 
судврства, раззореннаго голодомъ, моромъ, нашествемъ Крым- 
цевъ. Сперва царь Иванъ Васильевичь отомщалт погоръ своего 
Obrcrsa передъ Девлеть Гиреемъ казнью Tbx* бояръ, которыхъ 
обвинялъ въ призван!и ero; потомъ занялся смотринами себъ 
BEBECTH изъ числа COSBAHHHXD со всего государства красавицъ, 
леченемъ избранной между ними Мареы Собакиной, устрой- 
CTBOML брачнаго съ нею торжества; наконець сФтовашемъ о 
преждевременной ея коичинз, сфтовашемъ, сопровождавшимся, 
какъ бы BE тризну по ней, новыми казнями людей, обвиня- 
емыхъ въ TOMS, что они напустили на нее порчу! 
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По видимому, казни эти успокоили Грознаго и вселили въ 
немъ убёждене, что CO смертю своихъ внутреннихъ супоста- 
товъ OHS прочно yTBeDAHI? свою личную безопасность; по край- 
ней wbpb, когда Дженкинсонъ быль наконець допущенъ пред- 
стать предъ Hero въ Александровской Слободз и потомъ когда 
получиль въ Стариц$ свой отпускъ, Гоаннъ объявиль ему, что 
онъ на время отлагаетъ свои тайныя Aba, T. e. переговоры о 
взаимной клятвВ ero и Елисаветы во всякое время дать другъ 
другу уб®жище.—При этомъ царь объявилъ, что предаетъ забве- 
ню свое неудовольствие на Англичанъ, возвращаеть HME BCS 
ихъ повольноети и BeJHTb на будущее время давать имъ охран- 
ную стражу при плаваши ихъ по Boarb для торговли съ стра- 
вами за-Касшйскими. 

Пересматривая бумаги, касающияся этого посольства Джен- 
EHHCOHA, нельзя не остановить внимана на исполненномъ цар- 
ственнаго. достоинства OTBSTS Елисаветы на бранное назваше 
ея царемъ «сущею (пошлою) дзвицею».—Никаве купцы, пи- 
шеть она, не правять нашимъ государствомъ; управляемъ имъ 
мы сами и управляемъ какъ приличествуеть ABS и королевиз, 
Богомъ поставленной; и HBTS того государя, которому бы столь 
охотно повиновались подданные, какъ HAMS: 38 что мы возда- 
ems благодарене bory!—He лишенъ достоинства и отв®тъ Тоан- 
на, когда, по его жалобамъ на поведеше Ангийскихъь гостей, 
Дженкинсонъ просилъ его назвать имена виновныхъ.— Ты ихъ 
не узнаешь: s простилъ ихъ, отвЗчахь царь, а что значило бы 
мое царское прощевне, если бы я предоставиль твоей коро- 
AeBHb ихъ наказывать! 

Главная whip посольства Дженкинсона была такимъ обра- 
зомъ достигнута: онъ возстановилъь БЗломорскую и sa-Hacnil- 
скую торговлю Лондонскаго общества. Однакоже, вознагражде- 
Bie убытковъ, хотя отчасти было обЪщано, HO не OCA SACRA. 
Притомъ поведене съ нимъ царя показываеть большое изм}- 
HeHie въ прежнемъ въ нему благорасположени: изъ года, про- 
веденнаго имъ въ Росси (съ 26 Гюля 1571 до 23 Imus 1572) 
Дженкинсонъ былъ продержань семь мВсяцевъ въ Холмогорахъ (до 
18 Января), полтора ubcana въ ПереяславяВ (съ 3 Февраля до 23 
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Марта); по принят ero царемъ въ СлободВ высланъ въ Тверь, 
гдз еще около двухъ м8еяцевъ (до 13 Мая) 6ess xbsa ожи- 
даль пр! зда царя въ Старицу и на другой же день по полу- 
чещи отпуска отправленъ обратно въ Холмогоры. Въ Москву 
OHS не быль допущенъ. Оставить Сильвестра въ Стариц для 
получен1я новой жалованной грамоты, денегъ, должныхъ ца- 
ремъ обществу, и Англичанъ, которыхъ выдача по требованю 
Елисаветы была ему обфщана, —не было ему дозволено, съ O(fh- 
щанемъ, что и грамота, и деньги, и Англичане будутъ сданы 
ему въ Вологх8.—Посланный ors него въ Hosropoxs съ напо- 
минанемъ о семъ слуга не отпущенъ въ нему обратно. Hako- 
нецъ, по жалобамъ его на какого TO царскаго чиновника Без- 
сона, оскорблавшаго ero (въ Холмогорахъ?), и въ ero присут- 
сти бившаго Антличанъ и поносившаго королевну, общано 
наказать этого Безсона лишь подъ услонмемъ, чтобы прзжав- 
mie въ Нарву въ 1568 году гонцы королевны Манлей и Миддль- 
тонъ были также наказаны. 

23 Imaa 1572 г. Дженкинсонъ навсегда простился съ Poc- 
ciew. По прибытш въ Лондонъ ome представилъ отчеть о CBO- 
емъ посольств и seTbars подалъ обществу записку, въ ко- 
торой, изложивъ перечень своихъ двадцати шестилтнихъ CTpaH- 
ствовав! въ Европ8, Asin, АфрикВ и Poccia, ons говорить 
въ завключен!е: «И numb утомленный и состар®впийся, я na- 
«м$ренъ отдохнуть въ своемъ дом, утЬшенный главнйше bas, 
«что моя служба была достойно ombuena и вознаграждена ея ве- 
«дичествомъ и другими, кому я служилъ». 

За увольнешемъ Дженкинсона OTS службы обществу, нере- 
говоры съ царемъ были въ сл8дующе года поручаемы Данил 
Сильвестру. Посланный къ царю въ 1573 году, онъ привезъ 
Exmcaserb письмо OTs него OTB 20 Августа 1574 г., съ извз- 
спемъ, что царь вновь опалился на Англйскихь купцовъ по 
причин открытя сношенй Фомы Гловера и Ральфа Рюттера 
съ его недругомь королемъ Польскимъ и приказаль по этому 
случаю захватить въ царскую казну BCH товары, находивипеся 
въ Auraificxof контор въ Boxorab; гиввалея онъ на HAXS и 
88 TO, что въ числ взятыхъ y Шведовь нашими войсками плфн- 
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HMYS были Шотлапдцы, xoropuxp Pycczie, какъ говоращихъ 
по Anrsificex, принимали за Англичанъ. За то и привилени 
Ангийскихь гостей были возобновлены уже He въ прежней cmvb 
и, BMECTO совершенно безношлинной торговли, имъ разрёшено 
торговать не иначе какъ съ уплатою таможенныхь NOME, 
впрочемъ на половину меньшихь противъ платимыхъ другими 
иноземцами. Но, по Xomecemuo Сильвестра, главное неуховоль- 
crie loauHa заключалось въ TOMS, что Елисавета не возобнов- 
ляла прежнихь съ HAMS переговоровъ, B, по HeyMBcrHOH, какъ 
находилъ царь, горделивости, не хот®ла включить въ тайный 
договоръ условя O томъ, что и сама, на случай нужды, желаеть 
WMbrb yObxume въ Poccio; a также и въ TOMS, что она He 
изъявляеть готовности утвердить тайный договоръ крестнымъ 
цвлованемъ, подписью членовъ своего сов%та и прив шешемъ 
большой государственной печати.—Удовлетвореше этихь требо- 
ванш, по словамъ Сильвестра, совершенно обезопасизо бы по- 
aomenHie Англйскаго общества въ Росси и доставило бы вели- 
Kid выгоды его торговл$. 

Справедливость указан1я Сильвестра доказывается заключи- 
тельными словами привезенной имъ грамоты царя (20 Августа 
1574 г.). <A если захочешь Or» Hach большей къ себЪ любви 
«и дружбы, то обдумай и исполни то дЁло, которымъ можешь 
‹увеличить свою любовь Eb намъ>. 

Елисавета была крайне изумлена этими требоватями царя, 
который еще за два года передь Thus, въ nocibynil къ нему 
mpibsgs Дженкинсона, по видимому, совершенно OTb нихъ OT- 
казался. По опыту зная, чего могутъ ожидать ея подданные 
OTE CAMOBIACTIA Тоанна, она опасалась его раздражить, HO въ 
to же время сдЗлала посл8хнюю попытку уклониться OTE NPA- 
Maro нсполнен1я ero желан!. Попытка эта выразилась въ новой 
посылкВ къ царю Сильвестра, наказъ коего написанъ Cb зам}- 
чательнымь искуствомъ. Сильвестру было поручено объяснить, 
что воролевна прежде всего заботилась и заботится о соблюде- 
Hin тайны своихъ переговоровъ съ царемъ: по этому она и не 
могла ни учинить врестнаго цзлованья, ни приказать прив сить 
государственную печать въ своей rpaxoTb, ибо по установлен1- 
амъ королевства Англш, какъ TO, такъ н другое требуетъ уча- 








CTi4 столькихъ сановниковъ, что соблюдеше тайны посл cero 
будеть невозможно; что допускать подписаше совфтниками 
грамоть, подписанныхь королевною, по Англ скому обычаю 
было бы HeCOBMBCTHO съ государскимъ достоинствомъ. Но за- 
мфчательнЪе всего изложеше отказа Елисаветы на TPeÖoBanid 
царя, чтобы она, подобно ему, просила, на случай нужды, yOb- 
жища въ Россш.—Вы объясните царю, наказываеть она Силь- 
вестру, что подобная просьба съ нашей стороны подасть на- 
IMME подданнымъ мысль, что мы имфемъ поводъ чего либо OTS 
нихъ опасаться; & такой мысли для нихъ достаточно будетъ, 
чтобы дЪйствительно поставить насъ въ опасное положенше. He 
сомнфваемся, что царь, оказывающй намъ столь великую дружбу, 
He захочеть подать къ сему поводъ. 

Сильвестръ засталь царя Ивана Васильевича въ ту BeBbpo- 
зтную эпоху его жизни, когда, объявивъ Касимовскаго царя 
Саинъ Булата «Великимъ Княземъ Симеономъ Бекбулатовичемъ 
всеа Руси» и называя себя и своихъ сыновей въ подаваемыхъ 
ему челобитныхъ Московскими князьями: «Иванцомъ Василье- 
вымъ съ дётишками съ Иванцомъ, да съ Одедорцомъ», oH» про- 
живалъ въ МосквБ ent Кремля въ своемт опричномъ дом, гдБ 
и быль принять Сильвестрь 29 Ноября 1575. — «Ты видишь, 
сказаль ему царь, какъ сбылись наши опасешя, побудивипя 
насъ вести тайные переговоры съ нашею сестрою королевною! 
Изм ны нашихъ подданныхь довели насъ до того, что мы пе- 
pexaiH правлеше государствомъ чужеродцу! ЗачВмъ He согласи- 
лась она на наши предложен!я: твердый взаимный союзъ упро- 
qur» бы нашу державу и побудилъ бы насъ дать ея поддан- 
HEIM BCSEiS повольности, KAKHX бы только они могли поже- 
лать. — Неразумно поступила сестра наша, He принявъ наше 
предложеше! » 

Но иначе заговорилъ Тоаниъ два wbcana позже (29 Января 
1575), отпуская Сильвестра, посл того Bak} заключиль друже- 
ственный договоръ съ присланными оть цесаря послами. Pius 
царя при этомъ случа очевидно записана Сильвестромъ съ 
дословною точностью; смыслъ ея таковъ:— Мы знаемъ какъ ве- 
лики выгоды, извлекземыя `АнглАйскими гостами оть повольно- 
стей, которыя имъ были милостиво пожалованы нами. Между 
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тёмъ He видимъ оть сестры нашей никакой взаимности за нашу 
къ ней дружбу. Ни одно изъ нашихъ mexaniü не было ею испол- 
нено. Даже numb она HeywbcrHO BOSHOCHTCS надь нами и Hà- 
ходить неприличнымъ для себя выразить намъ ту же просьбу 
(объ yÓbxumb) съ какою мы къ ней обратились. По этому 
объяви ей, что мы требуемъ оть Hes безусловнаго Corzacia на 
наши предложенная. Отказъ ея будеть имЪть nocabacTbiew пере- 
дачу всей торговли, которая теперь уступлена нами Англича- 
намъ, въ руки Венешанцевь и Германцевъ, отъ которыхъ они 
получаютъ большую часть товаровъ, къ намъ привозимыхъ. Не 
думай, чтобы мы не были властны Cie учинить: правха—мы пе- 
редали другому нашу державу, но мы можемъ, по своему про- 
изволу, вновь во всякое время ee BOCHPIATL: наши семь BEH- 
цовъ, нашъ скипетръ, вся царская утварь, BCb царсыя сокро- 
вища, вся казна государственная въ нашихъ рукахъ.— 

Елисавета видЪла, что невозможно было боле уклоняться 
и сп шиза отправить обратно Сильвестра съ своимъ OTBSTOMD 
къ царю: HO отвЗту этому не суждено было дойти до царя. 
По прибытш въ Холмогоры, пишеть Горсей, Данило Сильвестръ 
«сталь пересматривать свои платья, собираясь везти къ царю 
«грамоту королевны; портной только что примрилъ на немъ 
«Bb одной изъ комнать верхняго жилья Ангийскаго подворья 
«новую одежду изъ желтаго атласа и едва усп®ль сойти съ 
«XbcrHuI, какъ ударила громовая Crpbıa и убила Сильвестра 
«Ha xbcrb, пройдя чрезъ внутренний воротъ его новаго платья 
‹и выйдя изъ правой стороны ero Tbza. Молн!ей были также 
‹убиты находившиеся при HEME мальчикъ и собака, и въ одно 
«MIHOBeHie сожжены его ларчикъ, письма и весь домъ. — Царь 
«былъ крайне пораженъ, когда онъ о семъ услыхаль и ска- 
«залъ: дА будетъ воля Божа!» 

Въ слВдующе затёмъ три года Гоаныъ, кажется, не имлъ 
никакихъ 0собенныхь cHomenil съ Anraziem. Заботы о войнВ 
co Швещею и въ особенности съ Польшею, по видимому, погло- 
щали все его вниман!е: нужно было заботиться не столько 0 
сохранени завоеванй въ Ливонш, сколько объ oxpanenmim обла- 
стей Русскихъ: уже Полоцкъ, Соколъ, Ругодивь (Нарва) съ 
Ивангородомъ были отвоеваны непраятелемъ: Beausie Луки въ 
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области Псковской, Яма (Ямбургъ), Копорье, Opbmert (Mlasc- 
сельбургъ), Корела (Вексгольмъ)—въ бывшей Вотской пятин% 
прежней области Новогородской—были отвоеваны врагами. Царь 
имфль необходимость и необходимость неотложную въ боевыхъ 
припасахъ—м$ди, свинц®, селитр®, cbpb, порох и проч. Cs 
требованемъ о присылкВ этихь припасовъ Joanna р®8шилсз 
отправить въ ЕлисаветВ «горами», T. e. сухимъ путемъ, одного 
изъ прикащиковъь общества, н%коего ЕремЪя Горсей, который 
ycmbas обратить на себя его вниман1е своею находчивостью и 
своими разсказами объ устройств Англйскихь кораблей и ихъ 
вооружени. Горсей подвергался большой опасности: ему пред- 
стояло mpobxarb всю Ливоню и Курляндию, гд его могли схва- 
тить Поляки какъ Русскаго лазутчика, Помераншю и Меклен- 
6yprs, rab того же More ome ожидать отъ Шведовъ; не прежде 
какъ по npibsyb въ Любекъ и Гамбургъ, Mors онъ считать 
жизнь свою въ безопасности. Въ какой wbpb отчаянность его 
попытки была сознаваема самимъ царемъ видно изъ TOTO что, по 
приказаню царскому, грамота Joanna была вложена въ дере- 
вянную баклажку съ водкою, которую Горсей холженъ былъ дер- 
жать спрятанною въ гривз своего коня. Посл разныхъ при- 
включен! Горсею удалось, однакоже, доститнуть Гамбурга, от- 
куда онъ прибыль въ Лондонъ, вручилъь Елисавет® вынутую изъ 
баклати грамоту и, весною 1581 года, привель въ Росаю 13 
судовъ, нагруженныхь требованными царемъ припасами, цзн- 
BocTi всего на 9 тыс. фунт. стерл. Царь милостиво похвалить 
Горсея 3a ycmbmHoe и скорое исполнеше порученя: коро- 
левна же наградила Горсея возведемемъ въ sBaHie ея TÉxoxpa- 
нителя (sBaHie соотвфтствовавшее дворянскому). CB этого вре- 
мени Горсей присвоилъ ce6b первенствующее м$ето въ cpexb 
Анг Йскихъ гостей въ Москвз, которое, какъ видно, совершенно 
самопроизвольно продолжалъ занимать до самой кончины Гоанна 
и позже въ первые года царствованя @еодора. 

Въ слЗдующемъ 1582 году loannt отправилъ къ ЕлисаветВ 
посла, дворянина @едора Андреевича Писемскаго, и при немъ 
подьячаго Епифана Неудачу Васильева Ховралева. Hw» пору- 
чено было привести къ овончаню A520 o comsb дружбы и 
любви и сватать за царя одну изъ родственниць королевны 
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«княжну Хантинскую» — Mapim Гастивтсъ, дочь графа Гов- 
тиндонскаго. Англ!Аскому толмачу Писемскаго Эгидю Kpoy 
было кромВ того приказано тайно передать EOpOXeBHb, что царь 
выфетъ Haxbpenie прибыть въ АнглЮ. 

Mspherie объ этомъ Hawbpenig не оставалось тайною: HA- 
родный голосъ приписывалъ его «Нмчину, лютому волхву, на- 
ринаемому «Елисёю» (bomexin, за два года передъь TEMT за- 
жаренному въ Москв®), который, по словамъ Пековекаго лёто- 
писца, ‹приведе царя на конецъ *), exe б%жати въ Аглинскую 
‹землю и тамо женитися». C» большею eme подробностю ro- 
воритъ объ этомъ Горсей, прибывшй въ Poccio въ 1572 году 
н съ того времени до 1591 года, за исключешемъ лишь HE- 
сколькихь позздокъ въ Ангию, постоянно пребывавшй въ Mo- 
CEBb, имвпий доступь въ царскому двору и лично извзствый 
самому loanHy: «Елисей Бомейй ввелъ царя въ. заблуждене, 
‹увЗривъ ero, что Англ ская королевна молода, и что ему 
«весьма возможно на ней жениться». 

Bass лЬтописное ckasaHie, такъ и sawbTka Горсея относи- 
тельно Бомемя опровергаются соображешемъ чисель начала 
тайныхь переговоровь napa съ Елисаветою, пр зда Бомезя въ 
Pocciw и обстоятельствь жизни Тоанна. Записка съ изложе- 
н1емъ. требован1я Тоанна 0 клятвенномъ обфщанш ему y6bmu- 
ma въ Anrain подана Дженкинсономъ въ Ноябрв 1567 года; a 
Бомежй, содержавилйся за свои npeAcEasaBis въ тюрьм%, былъ 
выпущенъ изъ Англии въ Pocciw по просьб® Совина, посланнаго 
царемъ къ ЕлисаветВ для переговоровъ объ этомъ убЪжищф, 
только два съ половиною года спустя, Bb Mab 1570 года. Обма- 
вывать царя относительно ABTS и варужности королеввы также 
едва ли могь р®шиться БомелШ. Совинъ н8сколько pass быль 
ею принимаемъ и въ TeweHiM своего десятимсячнаго пребыва- 
His въ Лондон®, едва ли могъ не узнать, что ЕлисаветВ въ TO 


*) T. e. вавель ва мысль, какъ правильно напечатано въ Псковской 
Abronacn M. II. Погодина. М. 1887, стр. 209. Bs изцави ze Археографи- 
ческой коммис!н (Полн. Собр. Abr. Спб. 1848. T. IV, стр. 818) ошибочно на- 
WOTATAHO: <BAKOHEHS> BS OAROME CIONB, что YANYTOMACTL смысль всего 
Bpejuoxenia. 
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время было уже 37 xbrb, и что она только тремя годами MO- 
ложе царя. Притомъ начавшееся еще въ 1560 году сватовство 
царя на дочери Сигизмунда Польскаго, продолжавшееся и по 
выходф ея въ замужество (въ 1562 году), окончательно прерва- 
лось лишь HO высылЕВ ея мужемъ, королемъ Гоанномъ Шведскимъ 
Московскихъ пословъ въ ГюлВ 1567 г., T. e. 3a два mbcana до 
ваписан!я (въ СентябрЪ) грамотъ, посланныхъь съ Дженкинсо- 
номъ. Слдовательно, до cero отправлевя [оаннъ едва ли MOIS 
думать о бракЗ съ Елисаветою. Невфроятно также предпола- 
гать въ немъ эту мысль и по возвращени Совина изъ Ангии, 
потому что въ конц слЗдующаго 1571 года Шоаннъ вступилъь 
въ трей бракъ съ Мареою Собакиною, & по ея смерти со- 
звалъ соборъ для утвержден!я своего четвертаго брака съ Ан- 
ною Колдтовскою. Затфмъ изъ BCBXS переговоровъ царя съ 
Дженкинсономъ въ 1572 г. и съ Сильвестромъ въ 1574 и 1575 
годахъ, видно, что Тоаннъ высказывалъ относительно Елисаветы 
раздражен!е, несовыЖетное съ мыслью о вступлеви съ нею въ 
Opars. 

Ha основаюи BCBXS этихъ HeCOMHBHHHIY' S данныхъ, можно 
утвердительно сказать, что Тоаннъ имфлъ мысль ОЪжать въ 
Англ1ю почти 88 три года до прЕзда Бомемя, и что предаше 
о CBATOBCTBB его на ЕлисаветВ представляется совершенно без- 
основательнымъ. 


По npitszb своемъ въ Anrazim, Писемскй не mors быть 
вскор$ принятъ королевною по причин® свирфиствовавшей въ 
то время прилипчивой болФзни, вВроятно оспы, которою Corba 
и избранная царемъ невзста: осмотрь Марш Гастинтсъ, кото- 
рый быль поручень Писемекому, былъ отложенъ до совершен- 
Haro ея выздоровлен!я; на сняте съ Hes портрета Елисавета He 
соглашалась до того времени пока рябины, оставипяся на es 
Aunb, не побЪлЪють и не поизгладатся. Переговоры o союз$ 
также шли весьма медленно по причин® неуступчивости по- 
сланнива. Сама избранная невфста, по видимому, не прельца- 
лась предлагаемою ей будущеостию и, хотя въ Англи еще жи- 
вы были современники шестибрачнаго Генриха 8-го, но едва 
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ли молодая Англичанка могла пл$няться мыслью, что будетъ 
шестою или седьмою супругою 50-тилтнаго царя. Kr тому же 
во время пребывая Писемекаго въ Лондон пришло ussbcrie, 
что тогдашняя супруга Тоанна (Mapia Нагая) разр шилась ors 
бремени сыномъ (царевичемъь Димитремъ). Наконецъ, назначен- 
ный для отправленя съ Писемскимъ cops Вильямъ Россель не 
Xorbrs 'bxarb въ Pocciw. Посланникъ скузаль бездЬйств- 
CMB и съ наступленемъ весны торопиль окончаншемъ по- 
рученныхъ ему Abas: 18-го Мая онъ быль допущенъ видЪть 
BeBbcry; 5-го luas назначенъь посломъ къ Гоанну cops Epewbü 
Баусъ, и двЪ недВли спустя (21 Гоня), IImceucki съ Баусомъ 
отплыли въ Poccito. 

Baycy были даны самые подробные наказы: относительно CO- 
юзнаго договора OH? должевъ былъ настоать на включеше усло- 
Bid, чтобы одинъ союзникъ не былъ обязанъ вступать въ войну 
съ противникомъ другаго, He истощивъ сперва Bcbxs уси въ 
умиреню враждующихъ сторонъ; причемъ Баусъ долженъ быль 
предложить посредничество королевны въ войн® царя съ коро- 
лемъ Шведскимъ, не принимая однакоже на себя обязательства 
самому Зхать въ Швещю и He откладывая изъ за этого дла 
своего выЗзда изъ Poccim. Сватовство Мари lacrumres Баусу 
было поручено отклонить подъ предлогомъ нездоровья, если 
же царь будеть настаивать, TO по причин® несоглася es 
сродниковъ на 9TOTb бракъ и невозможности королевнВ ихъ къ 
тому принудить. Въ случа прибытя царя въ Англ!ю, ему 065- 
щалось OTS королевны, что OH будеть принять съ TOR ласкою, 
каковой можеть ожидать любезный союзникъ, и что для него 
будеть сдЗлано все, что можетъ королевна ‹при своихъ малыхъ 
средствахъ». Главная mbub настоянй Бауса должна была заклю- 
чаться въ подтверждени обществу BCBXE его повольностей, 
права торговли въ Бфломъ MOPS и свободы OTE всякихь по- 
боровъ. 

О посольств Bayca сохранилось н%Фсколько свидВтельствъ: 
собственная его записка съ краткимъ отчетомъ объ его пребы- 
вани въ Pocciu— она исполнена самохвальства; представленныя 
имъ по возвращени въ Англю жалобы на претери8нныя оскорб- 
лен1я — он обличають тщеславе, прнидирчивость, склонность 


въ сплетнямъ; разсказъ объ ero посольствВ въ запискахьъ l'opces, 
изъ EOTOPHXS невозможно He вынестя убфжденя въ наглости 
и въ тщеслави Бауса; и наконецъ оффищальныя записи по- 
сольскаго приказа, неопровержимо доказывающая, что въ веде- 
wi переговоровъ Баусъ безпрестанно путалея въ своихъ OTBb- 
тахъ, отрекалея OTS собствевныхъ свояхъ словъ, и когда быль 
уличаемъ, ссылался на недостаточность CBOHXS наказовъ. Ont 
обвинялъ передъ царемъ думнаго дьзка ШЩелкалова въ подкуп$ 
Нидерландекимъ купцомъ Де-Валемъ; чиновниковъ царскихъ въ 
невыдач$ сполна отпускаемыхъ кормовъ: пристава, сопровождав- 
шаго его изъ Холмогоръ, въ намЗрени потопить его ладью. — 
Не соглашаясь на nepewbnuy Mapiem Гастингсь вфры, онъ ybb- 
pars царя, что Елисавета можеть предложить на выборъ де- 
сять другихъ nBepbcrs, которыя и боле близки ей по родетву 
и красив$е по наружности whus Мар!я; а на другой день въ 
orBbrHok палат говорилъ, что такихъ увёренй не давалъ; 
когда же былъ уличенъ въ неправдф, то отзывался, что у него 
вфтъ наказа называть этихъ HeBbcrTs, a что если Елисавета 
разрёшить, то готовъ будеть прислать царю ихъ портреты. Въ 
самый день представленя къ царю пошелъ въ Кремль ившкомъ 
OTb того, что приведенная ему подъ верхъ лошадь была, на ero 
взглядъ, не столь хороша BAR TA, на которой сидфхъ назна- 
ченный его сопровождать бояринъ. Наконецъ, при самомъ пер- 
вомъ своемъ проем} царемъ, когда, по обычаю, DOCOABCEIA дьякъ 
хотВлъ взять OTS него грамоту Елисаветы, въ присутстыи ца- 
ря, окруженнаго BCBMS своимъ дворомъ, сталь препяраться о 
TOME, что королевна He къ нему, Щелкалову, пишетъ. Въ лич- 
ныхъ переговорахъ съ царемъ выводилъ Тоанна изъ Tepirbnis: Ha 
замВчан1е царя, что ous, Баусъ, не знаетъ посольскихъ обы- 
чаевъ, отвЗчалъ, что знаетъь и изучиль ихъ на посольств во 
Франши; на упоминаше maps объ император» Римскомт, о ко- 
роляхъ Французекомъ и Испанскомъ—отвфчалъ, что они He че- 
та его государынз. 

И между rbu» грозный царь Иванъ Васильевичь не только 
терп®лъ Bch эти ваглыя выходки Бауса, во ставилъь HX въ 
прим ръ вЗрноподданнической преданности и даже снисходилъ 
AO usBHHeHil пеподь Баусомъ, когда не MOIS воздерживать CBO- 
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ero Berepmbnis. Охнажды OHS назвать Dayca неучемъ, HO въ 
TOTh же Beueps прислаль къ нему своего любимца Бёльскаго 
для объясненй, изъ своихъ царскихъ pyE» избилъ Щелкалова 
и велзль бросить въ тюрьмы чиновниковъ, на которыхъ жало- 
вался Баусъ. Въ другой pass, въ порывВ rmbsa, прогналь bayca 
изъ дворца: но BCIBAL затВмъ прислахлъ удостовфрить его, что 
переговоры не прерваны; увеличиваль его кормы, соглашался 
на BCE его просьбы, подтверждалъь и распространялъ, по ero 
ходатайству, повольности Англ1йекихъ гостей, громогласно, предъ 
своими боярами объявляль ему, что если Елисавета не при- 
шлеть ему HeBBCTH, OHS самъ пофдеть sa нею въ Англшю. По- 
HATHO Сколько злобы навипВло въ это время въ Русскихь къ 
ненавистному свату, который, въ своей кичливости, самъ хва- 
JNTCS въ своихъ запискахъ, что тогда, ETO только XOTÉJX5 ми- 
лости у царя, искалъ зпаковъ ero, Баусова, вниманИя. 

Непродолжительно было самообольщеше bayca: 18-го Марта 
1584 r., pacmbsas, по евоему обычаю, веселыя I'bCeHEH, царь 
Иванъ Васильевичь, сидя полуод8тый nocrb ванны, потребо- 
валь шахматы, но только что разставивъ ихъ, XOTBIS поставить 
короля, повалился навзничь на постель въ обморок, которымъ 
и окончилось его царствоваше. Въ Ty же ночь управлеше ro- 
сударствомъ перешло въ руки назначенныхь HM’ пЗстунами къ 
слабоумному сыну пяти боярамъ, à на утро во BCb концы Mo- 
сковскаго царства полетзли гонцы съ HsSBbcTieMb о BOCHIECTBIH 
на престохгь царя Oexopa Ивановича. Ha самомъ же xbab за- 
XBATHIS всю власть дядя его, бояринъ Никита Романовичь Юрь- 
eBb— ближайшимъ исполнителемъ вел} шй коего еодВлался давниш- 
Hifi недоброжелатель Антличанъ и личный, непримиримый врагъ 
Бауса—думный дьякъ Андрей Щелкаловъ. — «Твой Англ св 
царь умеръ!» прислалъ OH? сказать baycy, велВлъ оцфпить ero 
домъ, держать его со BCBMH его слугами подь строгимъ кара- 
уломъ и никого не допускать до какихъ либо съ нимъ сношенй, 
закидывая грязью и каменьями всякаго, кто посмЗеть высунуть 
голову съ его двора. 

Borbe двухъ м%®сяцевъ содержался Баусъ въ этомъ заточе- 
Hix, трепеща каждую минуту за свою жизнь и опасен!я ero 
были не безосновательны: ожесточеше противъ него было такъ 
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велико, что, если вфрить l'opcem, въ пятичленной верховной 
дум возникалъ вопросъ о предан его смертной казни и только 
представленя Горсея о Toms, что Елисавета He оставить его 
смерти неотомщенною, успли спасти ему жизнь. Наконецъ, че- 
резъ девять недль вытребовали Бауса въ ЁВремль: въ посоль- 
ской naxarb ome былъ встр8ченъ Щелкаловымъ и его братомъ, 
которые объявили ему, что новый царь не намЗренъ продол- 
жать переговоровъ начатыхь прежнимъ; не смотря на сопро- 
тивлене Бауса, насильно отняли у него его шпагу, не дали ему 
даже накинуть епанчи, и потащили предъ царя, не допустивъ, 
чтобы его сопровождалъ толмачъ. Въ заключеше, не смотря на 
его отказъ, ему вручили грамоту царя на имя королевны и, 
подхвативъ подъ руки, вывели изъ палаты съ объявлешемъ, что 
на выфздъь изъ Москвы ему дается трое сутовъ. 

«Eme благодари Бога, sexbas ему передать на другой день 
Щелкаловъ, что He случилось съ тобою ничего худшагог 3a- 
упрямься TH идти EB царю— тебя бы изрубили на EyCEH и BH- 
кинули бы за Кремлевскя стВны!» 

И 60x5e благоразумнаго челов®ка, wbws Баусъ, могли бы 
вывести изъ Tepnbnis подобные поступки; OHS же кипВлъ OB- 
шенствомъ безсильной злобы и въ то же время трепеталъ за 
свою безопасность — велВлть было BCEMT Ангийскимъ гостямъ 
выззжать изъ Москвы и провожать его до моря: HO, раз- 
умЗется, ero не послушали. Горсей, однакоже, проводилъ ero Xo 
перваго привала, тайно вручиль ему подарокъ (сорокъ соболей) 
or» Бориса дехоровичя Годунова съ просьбою передать коро- 
левн® ysbpenie въ его преданности и съ обнадеживатемъ, что 
BCb xbaa устроятся. 

Наконецъ, послВ xoxraro пути до пристани Св. Николая, 
посл новыхъ (мнимыхъ или дёйствительныхь) оскорбленй OTS 
своего пристава (‹ничтожнаго» сына боярскаго Никифора Сущо- 
ва), 12 августа 1584 г., едва ставъ на палубу Anraifckaro 
корабля, Баусъ отослалъ ему и царскую «He содержавшую ни- 
чего важнаго» грамоту и царск! поминокъ — три сорока собо- 
лей, «которые не стоили и 40 d. ст. и XpaHube коихъ не сы- 
men во всей Mocksb»; subcrb съ TEME OD написахь письмо, 
въ которомъ излиль всю свою желчь на боярина Юрьева и на 
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дьяБа Щелкалова, выражая надежду, что додоръ, который, какъ 
OH слышаль, вВнчалея на царство, велитъ срубить головы съ 
плечь этихъ двухъ самозванныхъ царей. 

«ЗачВыъ было ему пр!зжать сюда! Да помилуетъ наст Bcbxa 
Господь!» писалъ Лондонскому обществу Anrailickii Xoamorop- 
ск! прикащикъ, посылая на TOMS же корабля, на которомъ 
Зхалъ Баусъ, на своро снятый списокъ съ ero ругательнаго 
IIHCEMB. 

Cz воспраятемъ деодоромъ вЗица мономахова исчезло всякое 
иное BXisHie, кромЗ власти его знаменитаго шурина, много- 
умнаго Бориса,—который во вс$хъ современныхъ Англйскихъ 
запискахъ величается «бояриномъ покровителемъ». Благораспо- 
ложеше Бориса x» Англичанамъ и личная ero праязнь къ Гор- 
cel) были всенародно заявлены въ самый день царскаго BEHUR- 
His (10 Гюня 1584), когда, при возникшемъ въ царскихъ пала- 
тахъ спор$: кому изъ иноземныхъ гостей первому поднести ца- 
рю подарки, Борисъ велВль Брабантскому купцу де-Валю усту- 
пить первенство Горсею. Еще и прежде Борисъ овазывалъ Гор- 
сею милость: во время cMaTeHil, послдовавшихъ въ MOockBb за 
смертию царя Ивана Васильевича, по ero просьбз DPHCTABENE 
охранную стражу въ АнглЙскому двору, давалъ ему coBbru 
Bak, вести себя по отношеню къ baycy во время содержания 
cero послфднаяго подъ карауломъ, далъ ему свободный къ ce6b 
Aocryms и проч. Судя по сохранившимся оффищальнымь запис- 
камъ Лондонскаго общества, Горсей часто употребляль такое 
xoBbpie во вредъ общества. Поводомъ къ тому были неустрой- 
ства, BOSHHEMIA въ управлешы XbuauH общества въ Москвф$. 

До времени, пока единственнымъ морскимъ путемъ въ Рос- 
ciw было плаваше БЗломорское, БЗломорская торговля призна- 
валась AOCTORHICME однихъ Англичанъь и притомъ одного Лон- 
донскаго общества Московш: правда— приходили туда и ко- 
рабли «земли BpaGantckie>, но плаваше ихъ производилось 
какъ бы келейно и въ каждой жалованной грамотВ царь под- 
твержщалъ за обществомъ исключительное право приходить въ 
Bbsomopcris пристани. Ho, съ покоремемъ Нарвы, царь от- 
врылъ этоть приморсый рынокъ для BCBXT иностранныхъ гостей 
H черезь Нарву, subcrb съ Любчанами и Гамбургцами, про- 
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нивли въ Москву Anrailickie гости, не принадлежаще `Москов- 
скому обществу, а торговавице въ Ганзейскихъ городахъ. Когда 
Нарва отошла ors Росси, то н®которые изъ этихъ гостей про- 
должали свой самостоятельный, отдВльный OTS общества торгъ, 
провозя свои товары сухимъ путемъ черезь Литовск! рубежъ 
или, кавъ говорится въ тогдашнихъь грамотахъ, «черезъ горы». 
Ks этимъ гостямъ присоединились въ NOCABACTBIH MHOTIE прика- 
щики общества, отказывави!еся отдавать отчеть BS имфвшихся 
y нихъ на рукахъ товарахъ и въ полученных за нихъ день- 
гахъ: въ особенности число ихъ увеличилось въ то время, когда 
царь Иванъ Васильевичь, опалившись на торговыхъ мужиковъ 
королевны Елисаветы, захватилъь ихъ товары, OTHZIB ихъ по- 
вольности, и запретилъь принимать OTS HEY кащя либо жалобы 
на HenJaTex имъ долговъ. Баусъ успфлъ было склонить его 
на BOSCTAHOBACHIC исключительныхь правъ общества, но кон- 
чина [оанна уничтожила все, чего Баусъ достигь своими домо- 
гательствами и все, что Гоаниъ отдавалъь на жертву покрови- 
тельствуемому Елисаветою обществу въ угоду ей и въ надежд 
найти въ ней подобную же угодливость по поводу его «вели- 
вихь государскихь дВлъ» —убжища въ Ангии и женитьбы на 
АнгличанкВ. Позорно высланный изъ Росси, ознаменовавпий 
дерзостями отплыте свое ors Русскихъ береговъ, негодуя на 
агента общества за ослушане ero приказан!я, чтобы всВ Ангаи- 
чане выЗхали за нимъ изъ Москвы, Баусъ, по прибытши въ 
Лондонъ, безъ сомнзн!я представилъ въ самыхъ черныхъ крас- 
кахъ положене bus общества въ MockBb: садетыемъ сего 
было отправлеше въ TOME же году XByXP агентовъ для пов рки 
счетовъ: Пикока въ Москву и Чаппезя въ Казань; Московсвый 
агенть Трумбуль вызхалъь къ нимъ на BCTDpbuy въ Холмогоры 
и, ва время своего отсутствя, передаль Московскую контору 
Горсею. 

По прибыти въ Москву, Пикокъ открылъ большя злоупо- 
треблен!я: недостатокъ товаровъ, вымышленные счеты, недочетъ 
сумыъ; TO же нашель и Чаппель въ Казани. Пикокъ рёшился 
немедленно отправить донесене обществу; но, опасаясь, чтобы 
Горсей o семъ не извФетился, донесене это OHS отправилъ съ 
довзреннымъ прикащикомъ Гориби, котораго послаль Cb EA- 





— 4 — 


EHM' TO купцомъ, Зхавшимъ изъ Москвы въ Польшу. Горсей 
успЗлъ однакоже заблаговременно O TOMS узнать и донесъ, что 
Пиковъ и Чаппель сносятся съ Литвою во вредъ Poccia: Горн- 
би былъ схваченъ, письма его переданы для перевода Горсею 
и Горсееву сообщнику Маршу; mnocabacrBiews было предане 
Горн@я пытк wa дыбВ и огнемъ (отъ чего OHS потомъ yMeps) 
и завлючете Пикока и Чаппеля въ тюрьму. 

Между Thu, при посылкВ гонцовъ съ извЪщенемъ о вос- 
шеств!и 9еодора на престолъ, рзшено было отправить гонца и 
EB Елисавет®. Гонцами въ Ангмю посылались обыкновенно 
толмачи, знавшие языкъ АнглШеюй, и для того избирались пре- 
имущественно слуги общества, немедленно по прздЪ въ Лон- 
донъ сообщавше 000 всемъ происходившемъ Ha Mockbb; это 
He могло входить въ расчеты Горсея и потому, вЗроятно по его 
указан, на STOTE pass былъ избранъ mpibsxasmis въ 1569 г. 
въ Лондонъ толмачомъ при Совин8, Лифляндець Бекманъ, 
бывпий когда TO на службВ общества, но въ посл дети сд$лав- 
mifica сторонникомъ Фламандцевъ и слЗдовательно враждебный 
Англии. 

По возвращени своемъ въ Москву (лЁтомъ 1585 г.) Бек- 
манъ жаловалея на худой премъ Елисаветы: говорилъ, что она 
безъ дфла держала его съ Марта по Гюнь м3Зсяцъ; что OH* 
три pasa былъ въ ней приглашаемъ и принять только на чет- 
вертый pass Bh «капустномъ Oropoxb, TAb сЗютъ лукъ да ме- 
СНОБЪ»; ЧТО OTHyCEB ему данъ не самой королевной, а какимъ 
то писцомъ, который поручилъ ему передать поклоны царю. 

Ha самомъ дл, Елисавета, въ то время занятая смутами, 
возбуждаемыми Mapiew Стюартъ внутри королевства, подсыхл- 
кою католическихъ эмисаровъ изъ Рима, вфстами о заготовле- 
ви знаменитой Армады въ Mcnanim, не си шила премомъ цар- 
скаго гонца, который не MOIS отправиться въ Pocciw ране 
JbrHsro плаван1я кораблей общества, но приняла его милостиво 
не въ огород, какъ говорилъ Бекманъ, a въ парк, куда до- 
пускались для бесфды съ нею одни приближенные и отличен- 
ные ею сановники; отпускъ Бекману чинилъ не писецъ, & TO- 
сударственный ея секретарь Вэльсингэмъ—одинъ изъ знамени- 
тёйшихь политическихь двятелей ея королевствован1я, столь 
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справедливо прославленнаго мудростю своихъ политическихъ 
xbanii. 

Ho x5ücrBwTe3bHO нельзя He предполагать, чтобы въ р8ёчахъ 
она не высказала хотя отчасти того OropueHis, которымъ отзы- 
вается посланная ею съ Бекманомъ грамота EP царю: даи 
трудно было надменной Елисавет$ примириться съ мыслью, что 
ея посланникъ, представитель ея величества, могъ подвергнуться 
поруганю дьяка Щелкалова, что у него вырвали ero шпагу, 
что его насильно тащили предъ лицо чужаго государя и по- 
томъ за руки выводили изъ дворца! 

ВелЗдъ за возвращешемъ Бекиана въ Москву (въ Asrycr$ 
1585) съ отвфтомъ царя на привезенную имъ грамоту коро- 
левны былъ посланъ Горсей. Для Горсея весьма важно было 
предупредить Tb извфст!я, которыя должны были быть получены 
въ Лондонф объ его самовольствВ и объ ero злоупотреблензахъ 
no управленю Московскою конторою: по этому не ожидая ве- 
сеннихъ кораблей, онъ отправился въ Ригу, гдз между про- 
чимъ исполнилъь поручеше Годунова — убЪдить вдову Магнуса 
(короля Ливонскаго), дочь князя Ваадим!ра Андреевича Cra- 
рицкаго, и слЁдовательно внучатную сестру царя, Евфим1ю воз- 
вратиться въ Poccim; изъ Риги Горсей upess Курляндлю, Прус- 
cim, Мекленбургь u Померан!ю, прибыль въ Гамбургъ, a от- 
туда моремъ въ Лондонъ. По видимому Om» усплъ удовлетво- 
рительно объяснить положене дЪлъ обществу и внушить BHCO- 
кое поняте о своемъ значени въ Росси: посл днее, впрочемъ, 
подкр®плялось тайнымъ поручешемъ ланнымъ ему OTS Бориса 
Годунова — привезти изъ Англии искуснаго врача и повивальную 
бабку. Борисъ въ то время сознавая, что его власть зависить 
лишь OTL продолжительности жизни царя, заботился о продол- 
жен!и царскаго рода. и, задолго до отъьЗзда Горсея, говорилъ 
съ нимъ объ этомь предметБ: по крайней mbpb. этимъ объяс- 
няется выражен!е BL сохраненной Горсеемъ запискВ его ors 15 
Августа 1585 г. «По тому xXbay, 0 коемъ мы въ послВ дай pass 
«совфщались въ Троицынъ день, мы He сомнфваемся, что TH о 
‹немъ позаботишься усердно и поступишь разсудительно OTHO- 
«сительно доктора Якоби, такъ, чтобы onm Upibsmarb запас- 
«шись BCBMb нужнымъ». 
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Грамота Елисаветы, привезенная Горсеемъ къ царю, напи- 
сана въ самомъ умирительномъ духз: она какъ бы извиняется 
sa Бауса, He знавшаго обычая являться предъ царемъ безъ ору- 
zig, въ первое время по кончинВ его отца; объясняеть тайную 
посылку гонца на Литву желатемъ Пикока скорфе доставить 
отчеть обществу; ручается за то, что Чаппель не Любчанинъ, но 
Англичанинъ; проситъ царя снять съ ея гостей опалу и возвра- 
THTb HME BCS ихь повольности въ полномъ ихъ пространств}; 
HO съ негодоватемъ отвергаетъ BCS обвиненя Бекмана, назы- 
вая ихъ клеветою. 

По Bosppamenin Горсея съ а$тними кораблями, pexbuo было 
повивальную бабку задержать въ ВологдЪ: можно предполагать, 
что, не охотно допуская лекаря иновёрца до леченя, Pycckie 
нашли бы слишкомъ большимъ соблазномъ допустить Bocnpiarie 
napckaro дётища повитухою бусурманкою; BO всякомъ случаз, 
она посл содержан1я въ Вологдф въ продолжене mbuaro года, 
была прямо оттуда отослана обратно Br Англю. Самъ же Гор- 
сей былъ UPHHSTS съ прежнею милостю Годуновымъ и, полху- 
YHBb новую жалованную грамоту, въ ÁBrycTb слЗдующаго 1587 
года вновь быль отправленъ къ Елисавет%. 

Ho въ этогь npibsgs Горсей уже не встрфтиль прежняго 
према оть общества: напротивъ, OTE него потребованъ былъ 
отчеть въ его самовольныхъ лЪйстшяхъ, о которыхъ пришаи 
usBbcTis въ Лондонъ; притомъ OHS узналъ, что для разъясне- 
Hid настоящаго положен!я Англскихь aba. въ MockBb туда 
назначается къ отправлено одинъ изъ королевниныхъ секрета- 
рей y принятя челобитныхъ Эгидй Флетчеръ и при немъ до- 
вфренный or» общества агентъ Августинъ Фульксъ. Горсей p$- 
mHaca скрытно узхать изъ Лондона и отправился въ Pocciw. 
Ho и sace онъ нашель совершенную относительно себя пере- 
MBHY: причиною этой перемф$ны былъ давниши spare Anrziit- 
ской торговли, думный apart Андрей Щелкаловъ питавилй лич- 
ную вражду къ Горсею за бранныя слова, которыми Горсей его 
по какому то случаю оскорбилъ. 

При самомъ начал учрежден!я обществомъ торговли съ 
Ilepciej, однимъ изъ прикащиковъ по этой торговл былъ nb- 
кто Антонъ Маршъ; въ nocabacrBig этоть Маршъ воспользо- 
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B&JC3 опалой Joanna на общество, чтобы, He отдавъ своихъ 
отчетовт, испросить себЪ отдфльную привилемю на торгь съ 
Сибирью и съ Астраханью; въ этомъ торг, хотя и произ- 
водившемся въ подрывъ обществу, принималь участе Горсей, 
посредствомъ котораго Маршъ усп®ль даже cXbaaTb значитель- 
ные денежные займы изъ царской казны и у Бориса Годунова. 
ВЗроатно въ послВдетвьи Горсей поссорился съ Маршемъ, кото- 
paro, какъ видно He безкорыетно, приналъ подь CBOIO защиту 
Щезкваловъ: по указано cero послЗднаяго, Маригь переписалъ 
BCB свои личные долги на имя общества; кабалы его были предъ- 
звлены ко взыскано и не смотра на YEASAHIA агентовъ, что 
Mapnrse не только HM He товарищь, & еще ихъ должникъ и 
противникъ, Щелкаловъ обратилъ все взыскаше (на сумму 60- 
ıbe 23 тыс. руб.), на имущество общества, основываясь на дан- 
ныхь ему Маршемъ доказательствахъ, что онъ имЗль у себя въ 
товарищахь, между прочимъ, Горсея, въ то время, когда Гор- 
сей управляль АнглЙскою конторою въ МосквВ. Негодоваше 
Aursiäckaxs гостей обратилось на Горсея, котораго единствен- 
нымъ покровителемъ остался Борисъ Годуновъ. Ho и сей по- 
слВдн не могъ принять открыто его подъ свою защиту, потому 
что Шелкалову удалось предъявить противъ Горсея два важныя 
обвиненя: собственноручное его письмо, въ которомъ Горсей 
за HBCKOILBEO ABTS передъ тёмъ заявляль Холмогорскому аген- 
ту вам$реше снарядить корабли для захвата всфхъ иностран- 
ныхь судовъ, приходящихь въ БФлое море; и показаще Ангали- 
чанина слуги Горсея, будто Герсей однажды сказаль про Oe- 
дора Ивановича: «He царемъ бы ему быть, à монахомъ». 

Едва ли, впрочемъ, не вмянию Бориса дедоровича слЗдуетъ 
приписать, что прежде окончательнаго отобрашя у Авгличанъ 
законфискованныхь Щелкаловымъ товаровъ, p5meHo было отпра- 
вить Марша гонцомъ Бекманомъ въ Лондонъ, для пересмотра 
его xbıa совзтвиками Елисаветы. По странному совпаденю 
времени случилось, что Бекманъ прибыль въ Лондонъ 7 Сен- 
тября, a 17-го того же wbcana прибыль въ Холмогоры послан- 
HHE'b королевны Флетчеръ; Бекманъ былъ принять Елисаветою 
5 иоября, Флетчеръ npibxars въ Москву 25 Ноября и принять 
царемъ 19 декабря. 














Отправлене Флетчера въ Poccio изъ Anrxzim произошло въ 
TO самое время, когда совершилось величайшее собыме Елиса- 
ветина царствован!я — истреблеше знаменитой Непоб%димой Ap- 
мады, когда рёшался вопросъ быть или не быть Англии *). По- 
HATHO, что въ виду всепоглощающаго интереса приготовленй 
въ отраженю Испанцевъ, Елисавета, какъ сама сознавала въ по- 
cy bacrBiB, хотя и повелЗла послать «прелестный» подарокъ, но по- 
дарокъ, который былъ посланъ OT ея имени, былъ дйствительно 
неудовлетворителенъ: онъ состоялъ, судя изъ грамоты Бориса Oe- 
доровича на ея имя, изъ монеть — «поминковъ 30JOTHX' b, и въ 
«полы золотаго, и въ четверть золотаго, и въ деньгу — золотаго; 
«поминковъ, какихъ прежде между ею и царемъ не бывало». 
Подарки эти, поднесенные Флетчеромъ царю, были на другой 
же день возвращены ему, & по примЗру царя, и Годуновъ отка- 
зался отъ привятя тВхъ подарковъ, которые были присланы ему 
королевною. Кром того, когда Флетчеръ вручилъ въ отвфтной 
Hazarb письма королевны въ царицф Ирин и къ нему, Году- 
новъ оскорбился TMS, что съ нимъ еще присланы были гра- 
MOTH отъ совзтниковъ королевны къ нему, Годунову, и къ дьяву 
Анхрею Щелкалову. «Не малая поруха моему боярскому caHy», 
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*) Любопытво донесеше o семъ Бекмана: A sbcreli новыхъ узпалъ A, 
что до моего mpibtsxa, Imus 19-го, сюда приходили корабли Испанскаго ко- 
роля съ Thus, чтобы покорить Aursiäckym землю; и они были разбиты и 
обращены въ ÓbrcTBO съ великимъ срамомъ; кораблей этихъ было, какъ го- 
ворятъ сами Исианцы, всего 142 большихъ и малыхъ и на нахъ было 30 тыс. 
челов® къ. Поля 27-го быль у нихь бой съ кораблями королевны, и Испан- 
свнхъ кораблей было взято и приведено въ ARTE 4 малыхъ я 2 большихъ 
и Испанцевъь много побято, и остальные Испанск1е корабли едва ycrbin 
снастись BO Флиссингенъ въ Зеландии; Авгийске корабли mrs преслфдовали 
съ такимъ ожесточешемъ, что ви одинъ человВкъ не могъ высадиться на 
землю и Испанцы, He могши устоять противъ нихтъ, обратились вспять, HO 
встр8ченные противными взтрамя, бурею были прибиты къ Ирлавдскимъ 6e- 
регамъ, rab погибло 19 большихъ кораблей co всёми бывшими ва нихъ людь- 
ми; много другихъ кораблей было прибито x» берегамъ Голлавди, TAKS что, 
по достов®рнымъ извВстямъ, въ Испан!ю возвратилось только 42 корабля и 
на вихъ едва ли 8,200 челов къ, BCH остальные побиты и потовуля; больше 
корабли были xo Toro разстр®ляны Авгличанами, что потонули вс. Коро- 
левва же He потеряла ни одного корабля; а людей ея, по здвшнимъ извзс- 
тлиъ убито всего orb 40 до 43 челов®къ. (Статейвый списокъ npit3sxa и npe- 
быван!я въ Poccin Anrsificzaro посла Елизара Флетчера, érp. 57—58). 
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писалъ om» Горсею, «что королевна и ея сановники писали MHS 
«непригоже, см8шивая дьяка CO иною». При тавихъ o6cros- 
тельствахъ, Флетчеру трудно было ожидать какого либо усп®ха 
въ своихъ переговорахъ, тфмъ болЗе, что ведеше этихъ перего- 
воровъ было поручено Щелкалову. Но въ Апр$л$ wbcanb 1589 
года прибылъ ust Англи rogems Мичель съ грамотою, въ EO- 
торой Елисавета уже прямо обвиняла Щелкалова: Маршъ, ne- 
редъ ея совЪтниками и передъ правлешемъ общества, былъ до- 
веденъ до письменнаго сознаня, что scb показав1я его въ 
Москв$ даны изъ страха и по принужденю Щелкалова; что 
Щелкалову хорошо извфстно, что Маршъ sexe особенный OTS 
общества торгъ, имя повольную грамоту на торговлю въ Астра- 
хани и въ Печор, что Щелкаловь имфеть въ рукахъ своихъ 
ero товаровъ на 10 тыс. рублей; что Щелкаловъь же, вопреки 
требован!ю агента общества, отпустилъ съ усть-Колы въ Гам- 
бургь корабль Марша съ грузомъ товаровъ, которыхъ достаточно 
было бы для уплаты ero долговъ. Въ завлючеше Елисавета про- 
сила передать все A510 на обсуждене Бориса Федоровича и 
требовала освобожден!я своихъ гостей отъ всякихъ уплатъ 38 
Марша. 

Флетчеръ былъ допущенъ къ царю для получен1я отпуска 
22-го Апр%ла, еще до npitsza Мичеля; напрасно онъ HACTAH- 
валъ на новомъ представлении царю, для подачи ему привезев- 
ной Мичелемъ грамоты королевны; ему отвЪчено, по госуда- 
реву приказу, что ему самому быть у государя непригоже какъ 
потому, что онъ уже получиль отпускъ, такъ и по той при- 
чин$, что Елисавеза, мимо npexHaro обычая, не сама приняла 
царскую грамоту ors Бекмана, a велЗла ее взять y него CBO- 
ему лорду казначею. Флетчерь принужденъ былъ покориться: 
2-го Mas ons прислаль грамоту въ посольсыЙ приказъ къ AbA- 
камъ Андрею Щелкалову и къ Постнику Дмитреву, а 6-го Мая 
вызхалъь изъ Москвы; вмЁст® съ нимъ отосланъ въ Англию по 
требованю Елисаветы б%глый Горсей *). 


*) Любопытно сравневе подлинника того м%ста грамоты Елисаветы, rA 
она пишетъ о l'opceb, съ современвымт Русскимъ переводомъ; Елисавета 
писаза: «Мы ge мало дивимся, что OH? (Горсей) Trag» неразумно вздумалъ 
«ybxaTb, и мы не полагаемъ, чтобы Tb (предъявленные противъ него) споры 
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Между Tbw$ posucks Маршева baa быль порученъ 60a- 
рамъ Ивану Васильевичу Годунову и князю Ивану Васильевичу 
Шуйсквому. Не соглашаясь совершенно освободить общество OTS 
отвфтственности 38 Марша, они phase, что оно должно упла- 
тить сполна его долги только въ царскую казну (2,700 руб.) и 
Борису Федоровичу (4,000 руб); другимъ же, частвымъ AH- 
цамъ признали возможнымъ сбавить долги на половину, огра- 
ничивъ HXb суммою 8,375'/, руб. 

Ho eme не ycmbae Флетчеръ дозхать до Вологды, какъ та- 
мошнему BOeBOAS князю Вадбольскому велФно задержать его въ 
этомъ город: причиною тому былъ mpibsys новаго Англскаго 
гонца Юрья Боуза, который привезъ съ собою Аптона Марша 
и весь розыскъ объ его долгахъь, произведенный въ Лондон. 
ДЪло было пересмотр но вновь и, за челобитьемъ и печаловань- 
CME «царскаго величества шурина, боярина и конюшаго и CO- 
«держателя государства Казанскаго и Астраханскаго, Бориса 
«Оедоровича Годунова» вел®но вмЪсто признанныхъ подлежав- 
шими уплатВ 23,553 руб., удовольствоваться взятыми у Aurıil- 
скихь гостей товарами на сумму 7,800 руб. ДвЪ же лично ему 
принадлежавшя кабалы Марша, одну въ 5,700 py6., другую 
BB 3,000 руб. Борись @едоровичь отослалъ королевнВ, «поло- 
«XHBb ихъ на ея BOJb, какъ она произволитъ». 

Pbmenie это посланъ былъ объявить Флетчеру въ Вологду 
Двинск! воевода Розгильдей Любучениновъ, которому кром8 
того было поручено передать ему Марша и распорядиться от- 
правлешемъ посла въ Англю, куда Фле’черъ и отправился, везя 
съ собою Горсея и Марша, въ xomub юля или въ начал 
Августа 1589 года. 

Надобно предполагать много ума и много изворотливости 
въ lopceb, чтобы понять хакими путами онъ успВаъ, посл 
своего б$гства изъ Англи въ Poccito и посл высылки обратно 
изъ Poccig въ Англ!ю, вновь снискать себ благорасположен!е 
Елисаветы; HO не позже какъ въ Ánpbab слЗдующаго же 1590 г. 


«касались вашего пресвётл®йшества или вашихъ cOBBTHHEOBP». Въ пере- 
BOAT: «a TOMY ca добрВ дивимъ, что онъ дуракъ такъ сдфлалъ, и въ той 
«брани вачаемся, что онъ вашего пресв-на ближнямЪ людемъ много докуки 
«4YRRAHIT>. 
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OHS быль отправленъ ею въ Москву съ грамотою, въ которой 
она укоряла царя въ оскорблен!и ея посланника Флетчера дав- 
вишнимъ врагомъ Англичанъ — Щелкаловымъ, требовала отв$та 
or» царя, сдЁлано ли Cie съ ero BBAOMA; и въ завлючеше просила 
снать съ Горсея опалу, которой онъ подвергся напрасно по 
навфтамъ своихь недоброжелателей. 

Нельзя не упомянуть, что, какъ видно изъ бумагъь Лондон- 
скаго государствевнаго архива, Лондонское общество купцовъ 
усиленно ходатайствовало о томъ, чтобы Горсей не быль посы- 
лаемъ Bb Москву и что посылка эта совершилась единственно 
UO настоян!ю государственнаго секретаря сэра Франциска Вэль- 
сингэма: между TSM извфетно, что этоть знаменитый диило- 
матъ Елисаветы, лично честный (ons умеръ едва He въ ObA- 
ности), отличался двоедушемъ въ дфлахъ политики и выбиралт 
себ въ агенты, или точнфе сказать въ лазутчики, преимущест- 
венно людей опороченныхъ и именно потому вполнф ему пре- 
данныхь и HepasÓopuHBHX' въ CpeACTBAX къ исполненю его 
повели. По этому едва ли ошибочно будеть предположить, что 
выборъ Вэльсингэма оставовился Ha lopceb ‚именно потому, что 
поручен!е, данное Горсею къ царю не было npisTRO и что, при- 
TOMB еще до npibsrya въ Москву ome обязывался исполнить дру- 
ria порученя, сопряженныя съ немалыми опасностями: OH'b дол- 
женъ быль объявить въ ГамбургВ и другихъ Ганзейскихъ ropo- 
дахъ воспрещеше Елисаветою всякихъ ссылокъ съ Испашею, 
прозхать въ Кельнъ на предполагавпийся (но не состоявшийся) 
съёздъ протестантскихь сторонниковъ королевны; зафхать въ 
Копенгагенъ для переговоровъ съ Датскимъ королемъ, враждеб- 
нымъ Елисаветв за TO, что она противилась браку Датской прин- 
цессы съ Яковомъ Шотландскимъ (въ посаздстви преемникомъ 
Елисаветы на АнглЙскомъ престол®); ваконецъ, побывать въ 
Bapmasb для переговоровъ съ королемъ Польскимъ. 

Горсей прибылъ изъ Варшавы черезъ Вильну въ Смоленскъ 
и хот%ль скрыть свое имя, но былъ узианъ тамошнимъ воево- 
дою, вняземъ Иваномъ Голицынымъ, который хорошо зналхь его 
въ MockBb, имя тамъ домъ по сосфдству съ Англйскимъ дво- 
ромъ; no npibsa5 въ Москву Горсей не былъ допущенъ предъ 
царя; по вытребовани OTS Hero грамотъ, он оказались запе- 
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чатаиными, He по обычаю, малою печатью королевны. царей 
титулъь быль въ нихъ нанисанъ съ умаленемъ чести, безъ пол- 
Haro перечислен1я всзхъ княжествъь и областей. ШЩелкаловъ, 
уличаемый въ этихъ грамотахъ въ развыхъ злоупотребленяхъ, 
HACTAHBAI на неприняти ихъ; HO всегдашн!Й печальникъ за 
Англичанъ, Борисъ Фдедоровичь убфдиль царя принать ихъ и 
вел ть выслушать Горсея въ посольскомъ приказ; затВмъ Горсей 
былъ однакоже высланъ изъ Москвы въ Ярославль, vab содер. 
жался до Abra слВдующаго года; вт lLosb 1591 года ont быль 
отправленъ въ Англю при rpauorb, которая была поручена 
Англ скому гостю Француску Черри и въ которой @еодоръ пи- 
салъ ЕлисавегВ, чтобы, если она желаеть сохранить Cb HAMS 
дружбу и любовь, TO пересылалась бы съ HAMS черезъ хоро- 
шихъ людей, а не черезъь такихъ плутовъ и негодяевъ каковъ 
Горсей. 


Дружба и любовь Pycckaro царя была залогомъ слишкомъ 
большихъ выгодъ для Англи, чтобы ЕлисаветВ пренебречь ею: 
она отвЗчала Оеодору грамотою, въ которой представляла свои 
оправдан1я на высказанныя HMB OÓBHHeHis; соглашалась Hà CO- 
блюдеше впредь требовав1й царя o прописан1и полнаго титула; 
объявляла себя удовлетворенною по Bcbwb имфвшимся съ ея 
стороны неудовольстыямъ; высказывала еще нЪкоторыя просьбы 
по денежнымъ дёламъ ея гостей Московскаго общества; но, не 
ставя ничего выше полнаго союза и дружбы съ царемъ, про- 
сила HH въ какомь случа не нарушать -HXb, а прилагать по- 
печеше о содержан1и ихъ на BBEH ненарушимо. Kr Годунову 
она писала столь же дружественно и, извиняясь своими BEAH- 
кими государскими Xb5JaMH, отзываясь въ самыхъ лестныхъ вы- 
paxeHisx$ о знатности его рода, объ его мудрости и великихъ 
заслугахъ, содфлавшихъ его главнымъ COBBTHHKOM? и правите- 
лемъ столь великаго монарха, просила ero сноситься по BCEMT 
дДВламъ Aursifickaxr гостей съ ея государственнымъ казначеемъ 
лордомъ bépacem. 


— 50 — 


И Борисъ Oegopossupb приналъ Англичанъ подъ свою высо- 
кую руку, даровалъь имъ BO BCEXT хВлахъ свою могущественную 
защиту и оборону и заслуженно стажалъ приписываемый ими 
ему титулъ боярина покровителя (лорда протектора). Cs cat- 
дующаго же 1593 года прекратились BCSEie поводы Англйскимт, 
гостямъ жаловаться на притязаня Русскихъ приказниыхт, людей 
и уже не представлялось съ TEXT поръ случаевъ, которые бы 
угрожали нарушенемъ между королевною и царемъ того дру- 
жества и той любви, каковыя бывали между ею и «благороднЪй- 
«шимъ родителемъ его, преславной памяти Иваномъ Васильеви- 
‹чемъ, государемъ царемъ и великимъ княземъ всеа Руси». 





In the middle of the sixteenth century the English mer- 
chants perceived that the demand for English wares and com- 
modities had considerably decreased; that the same articles 
fetched but low prices even when carried into the countries 
of the very nations who formerly came to seek them in Eng- 
land; while on the other hand, the price aud demand 
for foreign merchandise steadily increased. Certain grave and 
wise citizens of London, having at heart the welfare of their 
country, met together to take counsel how to remedy this 
falling off of the English trade, and came to the conclusion, 
that, following the example of the Spaniards and Portugeese, 
they must seek new sources of riches by the discovery 
of new countries and the establishment of new mercan- 
tile connections. After much: diligent consultation with the 
renowned Sebastian Cabot, at that time in London, they 
determined by his advice, to send out certain ships for the 
search and discovery of a north eastern passage to new and 
unkuown countries. To fit out these ships it was decided to 
form a company, every member of which was to subscribe 
twenty five pounds. In a short time six thousand pounds 
were collected, with which sum three ships were bought, 
repaired, and thoroughly fitted out. The entire command of the 
expedition was given to «a most valiant and worthy gentle- 
man Sir Hugh Willoughby», and by common consent Richard 
Chancellor was chosen pilot-major. 

Such is the purport of the account given by Clement 
Adams, school-master to the Queen's henchmen, of the origin 
and formation of the English Company of «Merchants Adven- 
turers for the discovery of lands, territories, isles and seign- 
iories unknown, and not by the Seas and navigations commonly 

1 


frequented». The same idea forms the basis of Edward VI's 
letter missive to all Kings and Princes of the north 
eastern parts of the world, though it there appears adorned 
with philosophical reasonings to prove that commerce is the 
fulfilment of the command of «the great and Almighty God» 
who «hath given unto mankind such an heart and desire 
that every man desireth to join friendship with other, to love 
and be loved; also to give and receive mutual benefite». 

If, to the majority of the members of the newly formed 
company, the chief inducement was solely а desire for wealth, 
merely envy of the riches brought back from America und 
India by the Spaniards and Portugueese, still it is impossible 
not to recognise, were it but in some of them, other and 
more elevated motives. One must bear in mind that the prin- 
cipal director of the movement was Sebastian Cabot, at that 
time one of the most learned representatives of cosmography— 
& science whose theories had been lately overthrown by the 
diseoveries of Columbus and Vasco de Gama, and which was now 
Seeking for a newer and surer foundation; one must remem- 
ber that the passion for maritime expeditions, innate in all 
sea-girt nations, always remarkably predominant in English- 
men even down to the present day, had just then received 
fresh stimulus by the return from the far West of adventu- 
rers who being welcomed everywhere with respect, repaid 
the reception given them by the accounts, sometimes fabu- 
lous, but even in their strict veracity resembling fables, of 
all they had seen, heard and suffered; and the very tales of 
the privations they had endured, the dangers they had encoun- 
tered, only inflamed in their young hearers a thirst for dis- 
tant enterprise, jealousy of those who had preceeded them, 
and eagerness to endure and suffer as they had done. 

Without recognizing in this case the participation of the 
daring spirit of the English common people, and the learned 
zeal of the educated classes, it would be difficult to unter- 
stand how, amongst the names of the founders of the com- 
pany, we meet with some of the highest personages of the 
realm: the Marquis of Winchester, lord high treasurer, — Earl 


of Arundel, Jord steward of the Household,—Earl of Bedford, 
lord keeper of the privy seal, — the Earl of Pembroke, — 
Lord Howard of Effingham, lord high admiral etc.; it would 
be diffücult to conceive how 126 men started, not knowing 
whither, to what lands, among what people they might be 
borne, sailing over an unexplored sea. Finally, ean it be ad- 
mitted, that in the last mortal throes of cold and starvation, 
with а failing: hand the truly «right valiant and worthy» Wil- 
loughby* would note down his learned observations, had he 
been moved solely by the love of lucre, and not by a disin- 
terested love of science, the thirst of knowledge for himself, 
and self-sacrifice to obtain knowledge for his fellow-coun- 
trymen. 


On the 11-th of May 1553, three fully equipped ships left 
the Thames; they were called «the Buona Esperanza», admi- 
ral Sir Hugh Willoughby; «Edward Bonaventure», pilot-major 
Richard Chancellor; «Buona Confidenza», captain Cornelius 
Durforth. The prevalence of adverse winds detained them off 
the English coast till the end of Juné, when renouncing their 
primitive intention of visiting the coast of Scotland, they re- 
solved to shape their course straight to the east. On the 14-1 
of July they reached the island of Heligoland; from thence 
turning northwards, on the 2-nd of August they came in sight 
of Wardhuys, but were prevented by contrary winds from 
entering the harbour. Willoughby could merely designate it 
as a rallying point in case the ships should be separated by 
stress of weather. His foresight was soon afterwards justified 
by the occurrence of violent gales; when they abated, Chan- 
cellor had lost sight of the Bona Esperanza and the Bona 
Confidenza, and came into the port; but after waiting there 
uselessly seven days, he determined to proceed on his voyage. 
On the 24-th of August he arrived at the mouth of the Dwina, 
near the monastery of St. Nicholas, and learned from some 
fishermen he overtook, that he was in the dominions of the 
Czar of Muscovy. «And the officers of the Czar and great 
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«Duke, the elected elders of Colmogor, Philip Rodionof and 
«Fofan Makarof, wrote to the Czar and great duke at Mos- 
«cow, about the arrival of the English king Edward's envoy, 
«Richard and his companions». In October, the ship, by their 
order, was brought into winter moorings at the mouth of the 
Una, and on the 23-rd of November, by the Czar's command, 
Chancellor and his companions were dispatched to Moscow. 

The arrival of Chancellor at Moscow occurred at the 
most brilliant period of the life of John, when he had just 
returned victorious from the final struggle with Kazan, bring- 
ing back from the multitudinous difficulties of the war, the 
glorious title of conqueror of. the kingdom of Kazan; when 
surrounded by a host of valiant leaders he could foresee the 
easy subjection of the kingdon of Astrakhan and hope for 
the repression of the Crimeans; when secure from the Tar- 
tars and attended by the unfeigned love of his subjects, he 
could employ the powerful and truly statesmanly intellect he 
had inherited from his grandfather and namesake, in the ac- 
complishment of the great work begun by that grandfather — 
the setting in order and civilization of his empire. The riches 
of Muscovy were immense; innumerable armies rose at the 
command of the sovereign, bravely withstood the enemy in 
the field, patiently and undauntedly endured when besieged;— 
but the Russian czar was obliged to admit that he could not 
compete with the Swede or the Teutonic knights, the Pole 
or the Lithuanian, as long as he had not «cunning engineers, 
accustomed to destroy towns», and «architects who could 
construct fortresses, towers, and palaces». He knew as well 
as the Polish king that he required «weapons hitherto un- 
«known to him, artificers and arts»; that «hitherto he was 
«vulnerable only becauge he was rude and ignorant of poli- 
«cies»; and he ardently longed for intercourse with the West! 
But the West was closed to him: the jealous eye of his impla- 
cable foe and neighbour, the Pole, narrowly watched that the few 
German traders who contrived to cross the Lithuanian fron- 
tier should carry to Moscow no wares which might serve to 
injure Lithuania and Poland, that they should bring to Russia 
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no persons capable to assist in increasing its power. Оп the 
contrary, the Polish king employed these merchants as spies,.^ 
and by the intelligence they supplied, learned what was being 
done and plotted at Moscow. 

This state of things accounts for the favour with which 
John received the letter brought by Chancellor from Edward, 
and the readiness with which he granted permission to «Ri- 
«chard and the guests arrived from the English land with 
« wares brought in their ships from beyond the seas, to come 
«and go in safety in his Russian dominions, and to buy and 
«build houses without let or hindrance». When dismissing 
Chancellor, John assured Edward (who was already dead) of 
his «most hearty and of good zeale with good intent and 
«frendly desire» intrusting Chancellor «in the light of 
« great understanding his answerto wisely lett him know» that 
answer. 

On the 15-th of March, Chancellor with his compauions 
left Moscow and, arriving at the Dwina lived on the ship 
till spring, and then returned to his own land. On reaching 
England, he wrote his «Booke of the great and mighty 
« Emperor of Russia and Duke of Muscouia and of the domi- 
«nions, orders, and commodities thereunto belonging». From 
this composition, very correctly written for the period, it is 
evident that Chancellor was an educated, observant man, 
who had seen much (one of his passing remarks proves that 
he had seen the French court); and it is surprising how much 
information he collected as to the producte of the different 
parts of Russia, the markets to which they were brought, 
the manners, customs, religion, style of life, military affairs, 
the administration of justice etc. in Russia, where, ignorant 
of.the language, he remained not more than eight months, 
out of which he could scarcely have spent three at Moscow, 
the only place where he could meet with persons knowing 
any other language than Russian. In fact as regards obser- 
vation, all the accounts sent by the first agente of the Mus- 
covy company must strike every reader by the correctness 
and fidelity of their information; their narrations, in which 
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not only the structure of the language, but frequently even 
the handwriting itself, betray unpractised writers, — someti- 
mes contain matter equally valuable both to the history ef 
commerce and to the study of Russian domestic life in the 
time of the czar John Vassilievitch. 

Meanwhile, during the following winter some nomad tri- 
bes returning from their migrations on the borders of Nor- 
way, brought to Archangel very marvellous news; they had 
found on the western coast of the White Sea two ships full 
of merchandise at anchor in the roads; but the people on them all 
dead. It wasthe unfortunate Sir Hugh Willoughby with his com- 
panions (88 men).— After separating from Chancellor at Ward- 
huys, he had been carried away into the White Sea; there, 
on the 11-th of September he entered the creek formed by 
the mouth of the river Arzina, and gradually saw all his 
crew die away from cold and hunger; from the notes in his 
own handwriting found near him, it is evident that he him- 
self, survived till the month of January. By the czar's order 
trusty men were sent from Colmogor to inscribe and seal 
up all the merchandise and to bring it, together with the 
ships, their canons, culverins, and rigging, to Colmogor. 

The intelligence brought by Chancellor of his reception 
in Russia, and the permission of the czar to  English- 
men to trade with his country, had for result that 
Philip and Mary confirmed the charter for «merchants aduen- 
«turers for the discouerie of lands, territories, iles and seign- 
« iories vnknowen, and not before their late aduenture or 
«enterprise by sea or nauigation commonly frequented». The 
deed containing this charter received the royal sanction at 
Westminister February 6-th 1555. — The company, which 
was to be placed under the direction of Sebastian Са- 
bot, named governor for life, was to consist of four 
consuls and twenty four assistants to be chosen every 
year. The company waslicensed to make discoveries in the 
direction of the north, north-east and north-west; to carry 
the royal banners, flags, standards; to « subdue, possess and 
«occupy, аз our subiects, all townes, castles, villages, isles, 
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«and main landes of infidelitie»; to repulse by force, strang- 
ers who should attempt to hinder their navigation or trade, 
or to profit by the sea-passage discovered by them. English 
subjects not belonging to the company were likewise forbid- 
den to sail or trade by that way without license from the 
company, under penalty of the forfeiture of their ships and 
wares, half the product of which was to go to the royal 
exchequer, and the other half to the company. 

These, and some other privileges were granted to the 
company by Philip and Mary, in the name of themselves, 
their heirs and successors. 

On the first of May 1555 at a general assembly of the 
company, it was decided to dispatch Chancellor to Russia 
on his former ship, the Edward Bonaventure, and to send 
with him Richard Grey and George Killingworth with 
orders for the establishment of trade with that country; the 
agent John Brook, on board the «Philip and Mary», also 
under the command of Chancellor, was to be sent to 
Wardhuys, to endeavour to establish there an exchange 
of commodities so as to bring to England dried fish, train 
oil, and other products of the fishing trade; and according 
to the success of the exchange, he was to await there the 
homeward passage of Chancellor, or to return at once to 
England. 

Thereupon all those intended for the voyage took oath 
upon the Bible to serve the company truly and uprightly; 
and Chancellor, Grey, and Killingworth were furnished with 
letters to the czar (dated 1-st of April 1555) written in three 
languages: greek, polish and italian. 

The instruction given by the company to its agents is in 
the highest degree remarkable for its exactitude, minuteness, 
and foresight; its principal articles enjoin that all persons 
employed by the company should be in unconditional subor- 
dination to the agents, to whom full power is reserved to 
punish the disobedient and negligent, and even, in case of 
necessity, to give them up to the Russian authorities to be 
punished aecording to the laws of the country. The subordi- 
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nation required was so entire, that it was forbidden to leave 
one's house by night, without & special permission from the 
agent. The laws of the country, both civil and ecclesiastic 
were to be strictly kept, all duties and taxes duly paid, and 
a quiet and orderly behaviour to be observed. If the cgar 
should wish to appropriate to himself or assign to any other 
person the sole right of traffic with the English, then to fix 
the highest possible price for English wares, aud the 
lowest possible for Russian ones, bearing in mind that 
the first named prices would serve as a rule for the 
future. With reference to the information which every one 
serving the company was enjoined to collect, they were bound 
to report to their employers all they learned respecting 
the manners, customs and way of trading of the Russians; — 
what merchandise it would be advantageous for England to 
carryto, or bring from Russia; the natural productions of the 
country; what money, weights and measures are used; what 
duties, means of transport etc. 

V It is worthy of remark that those going to Russia were 
obliged to deposit with the company a pecuniary pledge and 
the testimony of trustworthy sureties for their good and honour- 
able conduct. 

The attempt of Brook to estublish a trade with Wardhuys 
seems to have been unsuccessful; at all events Chancellor arrived 
at the port of St. Nicholas with both ships the «Bonaventure» 
and the «Philip and Mary»; there he met with Willoughby’s 
two vessels the «Buona. Esperanza» and the «Buona Confi- 
denza» and learned that he was not destined to deliver to the 
first commander of the entreprise the message sent by the 
company: «that the company grieved for his long absence; 
«wished for news of him and his fellow-travellers, and to 
«embrace, accept, and entreat them as their dear and well 
« beloved brethren.» 

Soon afier Chancellor's ships arrived at the mouth of the 
Dwina, there came «ships from the lands of Holland and 
« Brabant. and on them trading foreigners who traded with 
«the Russian people at the Corelian mouth of the Dwina 











«until 1587». However there is nothing toshow thatthe company 
ever ventured to complain to Queen Mary of this breach of 
their privilege by the subjects of her husband Philip of 
Spain; but the complaints never cease after the accession and 
throughout the whole reign of Elizabeth, who in almost 
every one of her letters to John insists on the prohibition 
to the Netherlanders to traffic in the ports of the White Sea, 
which the company looked upon as its own exclusive inherit- 
&nce. Leaving Grey at Vologda, Chancellor arrived with 
Killingworth at Moscow on the 4-th of October. Ten days 
later they were graciously received by the czar, who 
on their request for the grant of a privilege for 
free trade with Russia, ordered them to present their 
demand in writing to the secretary Michael Vassilievich 
Viscovatoff: Viscovatoff conferred with them most amicably, and 
advised the establishment of traffic with Colmogor, but Killing- VA 
worth asked for the postponement of this question for a time, 
wishing to find out what markets would be most advantageous 
for the English, and where they would be the least depen- 
dent on Russian merchants; “supposing, not without reason, 
that Colmogor being so far from Moscow, the trade there 
would be concentrated in very few hands. The result of this 
conference was the grant of a privilege by the czar to the 
English company for traffic without duty in all sorts of 
wares, throughout all Russia. Disputes between the English 
and Russian merchants were to be decided by the czar him- 
self; in case of the conviction of one of the English, his 
wares and personal goods were not to be confiscated to the 
czar’s treasury, but given up to the agent. Disputes between 
the English themselves, were to be settled by the agent, at 
whose demand the Russian authorities were to imprison the 
accused, or provide the agent with instruments for bis punish- 
ment. 

Furthermore the czar ordered Willoughby's ship with all 
its confiscated property to be given upto Chancellor, and de- 
cided on sending with him as ambassador, the governor of 
Vologda, Joseph Grigorievich Nepea, who, having received 
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his commission on the 25-th of March 1556, left for Colmogor 
accompanied by sixteen Russians and embarked on Chancel- 
lor's vessel the Bonaventure. Upwards of ten more Kussians 
Started also on one of the three other ships. 

The ships set sail on the 20-th of July; they carried a 
rich cargo: the Bonaventure had on board, wax, train oil, 
tallow, furs, felt, and yarn, to the value of twenty thousand 
pounds; on the Buona Esperanza was the whole property of 
Nepea, value six thousand pounds. Of all the four vessels, 
but one alone, the Philip &nd Mary, arrived at London, and 
that, only the following year (18-th April 1557); the remain- 
ing three; namely those which had first achieved the pas- 
sage to the White Sea, were not destined to reach the shores 
of England; the Buona Confidenza, struck on the rocks of 
Norway and sank with its whole crew; the Buona Esperanza 
was never heard of again; and the Bonaventure after four 
months stormy passage, at last arrived one tempestuous No- 
vember night in the Scottish Bay of Pitsligo, to be dash- 
ed to piecee there on the rocks. Chancellor, solicitous only 
for the safety of the ambassador, was drowned, together with 
his son and the greater part of his crew; of the Russians who 
&ccompanied Nepea seven also were drowned; such of the 
cargo as had not sunk, was plundered by the population of 
the coast, and notwithstanding all the reseurches instituted 
by the Scotch goverument at the demand of Queen Mary, the 
company never recovered more than five hundred pounds 
worth of their merchandise. 

The news of this misfortune, which happened on the 7-th 
of November was received in London only a month later, 
6-th December; without loss of time, expresses were sent off 
to provide Nepea with everything necessary; the inquiry, in- 
vestigation and such like delays, kept him still two months 
longer in Scotland. At last on the 18-th February 1557 he 
arrived at Berwick «within the dominion and realme of Eng- 
«land, where he was by the Queenes maiesties letters and 
ecommandement honourably receiued, vsed and interteined by 
«the Rt. Hon. lord Wharton, lord Warden of the East marches, 


«with goodly conducting from place to place, as the dayly 
«iourneys done ordinarily did lie, in such order, maner anc 
«forme, as to a personage of such estate apperteineth. He pro- 
«secuting his voyage vntil the 27 of Februarie approched tu 
«the citie of London within twelue English miles, where he 
«was receiued with fourscore merchants with chaines of gold 
«and goodly apparell. as wel in order of men seruants in onc 
«vniforme liuerie, a8 also in and vpon good horses and gel- 
«dings, who conducting him to a marchants house foure ıniles 
«from London, receiued there a quantitie of gold, veluet and 
«Silke, with all furniture thereunto requisite, wherewith he 
«made him a riding garment, reposing himselfe that night. 
«The next day being Saturday and the last day of Februarie, 
«he was by the merchants aduenturing for Russia, to the num- 
«ber of 140 persons, and so many or more seruants in one 
«liuerie, as abouesaid, conducted towards the citie of London 
«where by the way he had not onely the hunting of the Foxe 
«and such like sport shewed him, bnt also by the Queenes 
«maiesties commandement was receiued and embraced by the 
«Rt. Hon. Viscount Montague, sent by her grace for his enter- 
«(ainment: he being accompanied with diuers lustie knights, 
«esquiers, gentlemen and yeomen to the number of 900 horses 
«led him to the North partes of the Citie of London, where 
«by foure notable merchants richly apparelled was presented 
«to him a right faire and large gelding richly trapped, together 
«with a footeloth of Orient crimson veluet, enriched with gold 
«laces, all furnished in most glorious fashion, of the present, 
«and gift of the sayde merchants: where vpon the Ambassadour 
«at instant desire mounted, riding on the way towards Smith- 
«field barres the first limites of the liberties of the.Citie of London. 
«The Lord Maior accompanied with all the Aldermen in their skar- 
«let did receiue him, and so riding through the Citie of London 
«in the middle, betweene the Lord Maior and Viscount Mon- 
«tague, a great number of merchants and notable personages 
«riding before, and a large troupe of seruants and apprentset 
«following, was conducted through the Citie of London (witl 
«great admiration and plausibilitie of the people running plen 





«tifully on all sides, and replenishing all streets in such sort 
«a8 no man without difficultie might passe) into his lodging 
«situate in Fant church streete>; on arriving there, the ambas- 
sador was presented with gifts from the queen. 

King Philip was absent at that time in Flanders; and the 
reception of Nepea at court was postponed until his returu. 
At last on the 25-th of March, exactly one year after 
his departure from Moscow, Nepea was presented to the 
king and queen; the ensuing conferences with him were entru- 
sted do the bishop of Ely, and their majesties chief secretary, 
sir William Knight, who with the highest encomiums com- 
mended the gravity, wisdom and stately behaviour of the ambas- 
sador. On St. George's day, 23-rd April, Nepea took leave, and 
straight from the palace was conducted to Westminster Abbey, 
where, from a seat especially prepared for him, he assisted 
at the solemn divine service celebrated in honour of the feast 
of the order of the Garter. As a conclusion, on the 29-th 
April, a grand supper was given to him at the Draper's Hall. 
ОК the 3-rd May he left for Gravesend, where he embarked 
on board the «Primrose», which was considered as admiral of 
the little fleet consisting of three more vessels; the captain 
was Anthony Jenkinson, too remarkable a personage not to 
recall some of the events of his service. 

From his autobiographical notes preserved by Hakluyt it 
appears that Jenkinson commenced hie travels on the 2-nd of 
October 1546; in the course of the ten years which preceeded 
his entering the service of the company, he travelled through 
Flanders, the Netherlands, through Germany to Italy, from 
thence through Piedmont to France, went to Spain and Portu- 
gal, sailed through the Mediterranean, visited the islands of 
Rhodes, Malta, Sicily, Cyprus, Candia and divers others; tra- 
velled all through Greece, the greater part of Turkey and Asia 
Minor, crossed the Lebanon to Damascus and Jerusalem, saw 
the sea-coast towns of Africa: Algiers, Tripoli, Tunis, ete., 
etc., etc. The numerous remarks to be met with in the 
accounts left by him of his travels bear witness to his intelli- 
gence and observation; and his knowledge of the conduct of 
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negociations is shown by the success of his intercourse with 
the different rulers of the Caspian coast and of south western 
Asia; by the establishment of trade between England and 
Persia through Russia, and finally by the persistent demands 
expressed in numerous letters of the czar John that Elizabeth 
should send to confer with him on «princely affairs» especially 
Anthony Jenkinson, and no other. 

The vessels reached the port of St. Nicholas on the 12-th 
Jane; Nepea with the Englishmen whom he had hired in Lon-»” 
don for the czar’s service, departed for Moscow on the 20-th, 
immediately after the landing of the goods purchased by him in 
England for the czar’s treasury; but Jenkinson did not leave 
for Colmogor until the ships had been unladen ofall the English 
wares they had on board, and had been refreighted with the 
Russian merchandise already prepared, and bad set sail on their 
homeward voysge. At Colmogor and at Vologda, he sojourned 
some time, acquainting himeelf with the state of trade, so that 
he arrived at Moscow only on the 6-th of December. Most gra- 
ciously received by the czar, he spent the winter at Moscow, and 
found means to obtain such favour at court, that when he 
presented his request for permission to seek for new roads of 
traffic beyond the Volga, the czar not only granted it but pro- 
vided him with safe-conducts addressed to several of the rulers 
through whose territory he would perhaps have to pass, and 
ordered him to travel from Nijni Novogorod to Astrakhan with 
the newly appointed governor of the latter town. 

Jenkinson left Moscow, 23-rd April 1558, and arrived at 
Astrakhan 14-th July. The account of his voyage down the 
Volga is extremely interesting; day by day he wrote down the 
description of the places near which he passed. For instance, he- 
writes that at that time almost all the Nagayan villages were 
depopulated: civil wars, famine and pestilence had destroyed 
the greater part of the Nagayan hordes; the remainder had fled 
to Astrakhan, hoping to find subsistence there, but driven thence, 
they perished by hunger in such immense numbers, that the 
banks of the Volga near the town were strewn with heaps of 
dead and decaying bodies. 


On the 10-th of August, Jenkiuson was the first Englisbman 
who unfurled the red-cross flag of St. George ou the Caspian wa- 
ters. He had with him only two Englishmen and had brought 
such an immense quantity of merchandise, that a thousand 
camels were required to carry it. The real purpose of his jour- 
ney, a8 far as one can guess, was to discover a road to the 
fabulous Cathay. He sailed first towards the east and keeping 
near the coast, finally landed at Mangyshlak; here, he packed his 
wares upon camels hired from the roving Turcomans, and began 
his wanderings through the steppes of Turkestan; after a 
month's journey, on the 14-th October he reached Urgeuz, on 
the 23-rd December, Bokhara, from whence he turned back 
8 March 1559, a few days before the pillage of Bokhara by 
the prince of Samarkand. After six week's journeying through 
wildernesses of sand, and a ınonth’s stormy navigation of the 
Caspian Sea, on the 28-th May, Jenkinson, with his compani- 
ons, arrived at Astrakhan, whence he was dispatched with a 
guard of one hundred armed men for his protection; and on the 
2-nd of September he arrived at Moscow, bringing with him the 
ambassadors sent by the sovereigns of Bokhara, Balk and Ur- 
genz and twenty five Russians whom he had delivered froin 
slavery amongst the Turcomans. His arrival gave great plea- 
sure to the czar, and the presents he brought — a white cow's 
tail, and à Tartar drum — were graciously accepted. He brought 
with him six hundred camel’s loads of merchandise for the com. 
pany. In the ensuing spring Jenkinson went to Vologda to 
await the breaking up of the frost which would render the 
river navigable, and at last started for England after an absence 
of four years. In London he presented to queen Elizabeth, (who 
had succeeded to the throne during his absence) a Tartar girl 
he had brought with him, called Aura-sultana. 

One cannot too much admire the intrepidity with which 
Jenkinson accomplished the journey just described; alone with 
two of his countrymen, unacquainted with the language of the 
country to which he was going, not even knowing whither he 
was going, he spent ten months, sometimes wandering through 
unknown deserts, surrounded by robbers who coustantly follow- 





ed his caravan, sometimes living like a settler in the midst 
of those same robbers. He brought back the conviction that traffic 
with that country was impossible, but at the same time he had 
discovered how to conduct ‘а trade with Persia, and presented 
to the company all the information he had been able to collect 
on that subject. 

The result of his travels was the decision of the company 
to engage his further services and to intrust him with the 
establishment of trade with Persia *) (through Russia); the 
advantage of such trade being upparently vouched for by the 
incessant wars of the Shah Tamas (second shah of the dy- 
nasty of the Sophis) with the sultan Soliman II, which render. 
ed extremely hazardous the conveyance of European merchan- 
dise to Persia through Turkey. 

On the 14 May 1561 Jenkinson again departed for Russia: 
he carried with him a letter from Elizabeth to John with the 
request to allow him to proceed to Persia, and another letter 
from her, written in Latin, Italian and Hebrew, addressed to 
«the right mightie and right victorious Prince, the great Sophie, 
« Emperour of the Persians, Medes, Parthians, Hircans, Car- 
«manians, Margians, of the people on this side, and beyond 
« the riuer of Tygris, and of all men and nations, betweene 
«the Caspian Sea, and the gulfe of Persia». The company, 
which by its instructions enjoined Jenkinson to endeavour to 
get to Persia with merchandiee by the Caspian Sea or any other 
way, left him the most unlimited powers; his discernment was 
to decide what quantity of merchaudise he should coneider 
necessary to take to Persiu, and what he deemed better to sell 
in Russia; in case of the impossibility of getting to Persia, 
and of the prices offered in Russia being disadvantageous, he 
might send the wares by Poland or any other way to Con- 
stantinople. He was also entrusted with the keys of a chest 
from amongst the contents of which he was allowed to choose 


*) At the departure of Nepea from England Jenkinson had taken service 
with the companv for four years (1506—1560) at an annual salary of 40 pounds 
sterling. 


a valuable gift to present to the czar. Не might remedy the 
defects he should find in the accounts kept by the agents, 
and in their management of the trade. Furthermore, always 
with the idea of discovering a north eastern passage to Cathay, 
he was enjoined to send & servant of the company to explore 
the straits about Nova Zemla. On the 20-th of August Jen- 
kinson reached Moskow and requested the secretary to signify 
his arrival to the czar. « But his Highnesse hauing great af- 
«faires, and being at that present ready to be married vnto & 
«lady of Chircassi (Mary Temgrukovna), of the Mahometicall 
«law, commanded that no strauger, ambassadour, nor other 
« Should come before him for a time, with further streight charge, 
«that during the space of three dayes that the same solemne 
«feast was celebrating, the gates of the citie should be shut, 
«and that no person, stranger or natiue (certeine of his hous- 
« hold reserved) should come out of their said houses during 
«the said triumph, the cause thereof vnto this day not being 
« knowen ». 

Jenkinson did not at once obtain permission to continue 
his journey to Persia; his refusal to submit Elizabeth's letter 
to a preliminary examination, before it was presented to the 
czar in person called forth the displeasure of the secretary for 
foreign affaire (Viskovatoff); consequently he was informed that 
he could not proceed towards Persis, under pretence that the 
czar was at war with the Cherkesses. Jenkinson had lost all hope 
of going further and sold at Moscow part of the merchundise 
intended for Persia; but Nepea kindly befriended him and 
succeeded in reconciling him with the secretary, who only then 
communicated his request to the czar. Jenkinson not only re- 
ceived 8&fe-conducts to the Shah and divers other princes, but 
a8 he writes, the czar «committed matter of importance dand charge 
vnto him to be done when he should arrive in those coun- 
treys». He left Moscow in company with the Persian ambassa- 
dor, with whom he lived on the most friendly terms during 
the whole voyage (by the Volga) to Astrakhan, which lasted 
six weeks (from April 27 to June 10). From Astrakhan, he 
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was conducted by a body of fifty armed men on two brigan. 
tines to Derbent. 

The travels of Jenkinson through Persia and his road back, 
do not concern the events at present under consideration; it 
is sufficient to state that at Kazbin (the capital of Shah Tha- 
mas) he was received in the most unfriendiy manner, while 
on the contrary he obtained the personal friendship of Abdul- 
khan, the sovereign of Shirvan (or as he calls him, the king of 
Hyrcania) who granted the English a privilege of traffic with. 
out duty to Shirvan and Shemakha *). 

One circumstance is however worthy of mention: during 
the homeward journey of Jenkinson from Persia, he received 
at Shemakha the visit of an Armenian sent by the king of 
Georgia, to ask his advice how to obtain from the czar John 
Vasillievich protection and defence against the attacks of the 
Turks and Persians, who constantly pillaged and wasted Geor- 
gia. Fearful of spies who might embroil him with Abdul 
khan of Shirvan, Jenkinson limited his advice to recommend- 
ing an application with this petition to be made to the czar 
through the medium of the czar’s father in law, the Circas- 
sian prince Temgruk. 

Jenkinson returned to Moscow August 20 1563; the czar, 
highly pleased with the account he gave of his journey, announ- 
ced that he should employ him in further transactions, and as 
a mark of his favour, granted a new charter to the English 
guests. Jenkinson remained a year longer in Russia and then 
on the arrival of ships in spring, he set sail, June 9 1564, 
for England from which he had been absent three years. 

It may be supposed that the labours of Jenkinson, during 
these travels, were rewarded by the company receiving him 
amongst the number of its members, for in the next char- 
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*) Alter Jenkinson, five more transports of goods from England took 
place; but the murder of the persons iu charge, the frequent pillage of tbc 
caravans, and the very irregular and uncertain payment, presented so many 
dangers, by land, by sea, and even by the Volga, that the trade was 
finally abandoned in 1681. | 
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ter given by John (1567) his name appears amongst those of 
the English merchants to whom it is granted. At all events 
a8 Soon aS the necessity of intercession with the czar present- 
ed itself, the choice of the company fell upon Jenkinson, aud 
on the 4-th May 1566, he again left England for Russia. — 
The reason of his being sent this time was & most alarming 
report which had reached the company, that a certain Italian, 
Raphael Barberini, settled in Russia, was endeavouring to in- 
jure the English trade, by assuring the czar that the wares 
brought by the English merchants, were not of English pro- 
duction, but might be obtained much more advantageously 
direct from the Dutch and Germans. Jenkinson was instructed 
to demand the expulsion of Barberini, and the prohibition of 
the entry of the Dwina to all foreigners—demands which were 
rendered extremely difficult from the fact of Barberini having 
been received by the czar as the bearer of a letter from Eli- 
zubeth, which he had obtained from her under the fraudulent 
pretence that he was going to Russia for the recovery of debts 
owing to him by some Englishmen resident there. Jenkinson 
fulfilled this commission with entire success; moreover, he obtain- 
ed from the czar a new charter by which all persons not 
belonging to the company, whether Englishmen or foreigners; 
were forbidden to enter any of the mouths of the Dwina, or to 
anchor at Colmogor, Cola, Mezen, Pechenga, the island of Solo- 
vetsky, the Petchora or the Obi— even at Wardhuys. The company 
was notonly confirmed in the possession of its house at Moscow 
and the right to establish warehouses on the Dwina, at Vo- 
logda, Yaroslavl, Kostroma. Nijni, Kazan, Astrakhan, Novo- 
gorod, Pskoff, Narva and Dorpat, but also acquired the pri- 
vilege to transport its merchandise without duty to Shemakha, 
Bokhara, and Chaday i.e. Sumarcand. 

The motive of this readiness on the part of John must appa- 
rently be sought for in the stateof his mind at that period. From 
the time of his marriage with the Circassian princess, commen- 
ced that wild, unrestrained abandonment to his passions which 
has inscribed his reign in blood in the annals of Russia. It 
is vain to allgt his executions to various periods — in one 
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continual torrent of blood they deluge the last twenty years 
of his reign, sometimes relaxing, but not for one iniuute inter- 
rupting their stormy course. Not one moment of repentance 
or гешогве is to be seen in John; from time to time, fear for 
his own safety becomes apparent, and then all his energies 
are turned to the preservation of hie health, the accumulation 
of riches, the construction of fortresses for their safe keeping, 
and the maintenance about him of men whose only barrier 
against the hatred of the people consists in the security of the 
Terrible sovereign. This is why Jenkinson on his road to 
Moscow, saw ten thousand workmen hurrying on the construc- 
tion of an impregnable fortress at Vologda; this is why at 
Moscow he found that the whole empire, and even the capital 
itself, was divided into Zemschina &nd Oprichnina *). This 18 why 
the czar, himself recognising how intolerable were the tortu- 
res he inflicted on his people, complied with the requests of 
Elizabeth and moreover bespoke her goodwill «yf at anie 
time it so mishappe that he bee by anie casuall chaunce 
either of secrite conspiracie or outward hostillitie driven to 
change his countries and shall like to repaire into her king- 
dome and dominions, with the noble empresse, his wife, and 
his deare children the princes». 

This supposition accounts for many things. It explains 
why John in his letter to Elizabeth requires the dispatch of 
an architect, knowing how to build castles, towers, and pala- 
ces—he could erect a safe abode for the czar;—a doctor and apo- 
thecary—they could preserve his health; —workmen to seek out 
gold and silver—they could increase his wealth. Involuntarily 
fancy pictures John, under the cover of night, himself leading 
Jenkinson by a hidden passage to his chamber, and there, in 
presence ofonly one of his counsellors, by the means of his inter- 
preter Rutter, entrusting him with a secret message to Elizabeth, 
proposing & friendly alliance with her—but an alliance such, 
tbat the enemies of the one should be the eneinies of the 


*) National and Reserved domains—the latter being the part set aside 
by the czar as his own private property. 
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other, the misfortunes of the one, the misfortunes of the 
other, that if one of them should be obliged'to forsake his 
kingdom, the kingdom of the other might be free to him as 
his own possession. 

With this commission Jenkinson was sent to England pro- 
bably in autumn, by way of Lithuania, for in November of 
the same year (1567) he had already set it down in writing 
in London: the czar was in haste — he required an answer 
by St. Peter's day (29-th June), consequently by the spring 
ships. 

But it did not enter into the calculations of Elizabeth to 
conclude a treaty offensive and defensive with John; she could 
expect no assistance from Russia in her wars against the 
Catholic powers; and to commence hostilities against Poland and 
Sweden, theenemies of Russia, would be contrary to the inter- 
ests of England. Russia was not to England a country of 
any political importance; it was ınerely a convenient trade- 
mart for the barter of English wares, and whence could be 
received the raw materials, necessary to the maintenance of 
English industry. The term fixed by the czar passed, and no 
answer was made to his proposition; he was even left in 
ignorance whether Jenkinson had fulfilled the trust committed 
to him. 

About this time the company of English merchants trading 
to Muscovy incurred a great danger — the loss of the monopoly 
they had hitherto enjoyed of the Russian trade. At the fall 
of the Teutonic Order, the territories belonging to it were 
partitioned between the kings of Sweden and Poland, and 
John was confirmed in the possession of the western portion, 
Esthonia and Livonia. The grandfather of John, by erecting the 
fortress of Ivangorod, separated from the town of Narva only 
by the river, had shown how much importance he attached 
to the sovereignty of those parts; it secured to Russia a sea- 
port on the Baltic. By bringing the western banks of the Vol- 
khof, the Peipus, and the Narova, under the Russian sway, 
John was enabled to establish a safe route for traffic from 
Pskoff and Novogorod to Narva, and with a firm footing on 





— хи — 


the Baltic coast, «to hew out that window towards Europe › 
which it was reserved to Peter the Great to throw open a century 
and a half later. John not only adopted the views of his great 
predecessor as to the importance of Narva, but in taking 
possession of it, discerned the possibility of rectifying an immense 
error committed by his grandfather: the ruin of Novogorod 
by the cessation of commerce with the Hanse. He endeavour- 
ed to attract to Narva the trade of Lubeck; and, while con- 
senting, at the desire of Elizabeth, to close the ports of the 
White Sea to all strangers except the English, he, at the 
same time opened the trade at Narva to all foreigners — more 
especially the Lubeckers. The Muscovy agents of the English ,~ 
company also established there an agency; but the factors 
sent for that purpose, Rutter and Glover, by the means 
of one, Chappel, entered into direct communication with the 
merchants belonging to &nother English company trading to 
Lubeck and Germany, and thereby caused great injury to the 
White Sea company. The latter became alarmed, and at once 
hastened to put a term to this dangerous competition; at its 
solicitation, after the return of Jenkinson Elizabeth had sent 
out her messengers, Manley and Middleton (the former in Octo- 
ber 1567,— the latter in February 1568), to demand that the 
aforesaid factors should be seized and sent to England; but 
John was particularly well disposed towards Rutter, formerly 
translator to Jenkinson, and towards Glover who had 
also taken part «in the affairs of brotherhood and frend- 
shippe» between the czar and the queen. Chappel, likewise, 
at the risk of his life had executed several commissions for 
the czar at Lubeck; furthermore Manley, and Middleton, «em- 
brased with pride, would make no aunswere»,as to whether 
Jenkinson had fulfilled the czar’s trust; they were both detain- 
ed, as was also a third messenger, Goodman, until a reply 
Should be received from Elizabeth. "This measure was sug- 
gested by the calumnies invented by.the factors, who affirmed 
that the messengers had no authority from Elisabeth , that the 
letter brought by them was a forgery, and they, themselves, 
spies of the king of Poland, who employed every possible 


means to hinder the trade of Narva. This last reason might 
appear the more probable to John, from the fact that even 
before the arrival of Jenkinson in 1567, Sigismund II, hoping 
to inspire John with suspicion against the English merchants, 
had secretly sent pretended letters of thanks purporting to be 
addressed to them, had fitted out ships from Dantzig to capture 
the vessels going to Narva, had persuaded the Danes and 
Swedes not to use that route, and threatened Elizabeth that 
loss of life, liberty, wives and children» awaited those who 
should carry wares and weapons to Narva—c«to the Moscovite 
who was not only the temporary enemy of the king of Poland, 
but the hereditary foe of all free nations». 

Such being the state of affairs, Elizabeth determined to send 
&n ambassador extraordinary, and for this trust she selected 
one of her courtiers who had already served as ambassador, 
Thomas Randolph, master of the queen's posts. His princi- 
pal business was, with the aid of two agents sent with him, to 
put in order the affairs of the merchants, and to demand the 
expulsion of the factors who had injured the trade of the com- 
pany; as tothe treaty of alliance, he was to pass it over in 
silence, or answer vaguely, so as to avoid engaging England 
in the wars of Russia with Poland and Sweden; as to the 
secret message of Jenkinson, he was to inform the czar that 
the queen, knowing his power and wisdom, thought Jenkinson 
must have misconceived the message he had brought, but if, 
however, any mischance happened, the czar might be sure of 
& friendly reception in England; that the queen, for her own 
part, trusting in the mercy of God, had no fear of dunger, 
either from her own subjects or from any foreign enemies. 

In her letter to the czar, Elizabeth only mentions trade affairs; 
the remainder of her instructions, Randolph was to transmit by 
word of mouth, to &void all written documents. | 

Randolph arrived in the harbour of St. Nicholas June 23 
1568, hut only reached Moscow October 15; the English were 
forbidden to go to welcome him; he and his suite were not 
allowed to quit the house assigmed to them, and no one was 
admitted to them. John, in his letter to Elizabeth, explains 
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this by saying that Randolph would not confer with his lords 
on any subject until he had been received by himself; but it 
seems more probable to suppose that the czar did not wish 
the ambassador or his aitendants to know what was then pas- 
sing at Moscow: executions following one upon another, the 
Reserved bodyguard urged by the czar to every sort of out- 
rage, the metropolitan torn from his episcopal seat and thrown 
into prison... Perhaps also, the czar was influenced by the 
calumnies of the company's Moscovite factors, who fearing 
the detection of their abuses by the agents accompanying 
Randolph, did all they could to slander the ambassador, 
throwing doubt even on the authenticity of the letter he had 
brought from the queen. The latter supposition is confirmed 
by the complaints of Randolph that both the letters he wrote 
to England, and those which were sent thence to him, were, 
through the intrigues and accusations of Bennet and Rutter, 
seized at Narva, and delivered over for translation to one 
of the principal offenders — Ralph Rutter. 

In his following letter, however, John attributes the non- 
reception of Randolph for so long a time, to the prevalence 
of the plague with. which God had visited the country. 

On the 9-th of February 1569, Randolph was at last re- 
ceived by the czar, but without the honours usually shown 
to an ambassador: the hour fixed for his reception was very 
early, 8 o'clock in the morning; no horses were sent either 
for himself or his suite, so that he was obliged to hire a 
saddle horse for himself &nd his suite went on foot to the 
palace; when he arrived at the ambassadors office, he was 
made to wait there full two hours; and at his presentation to 
the czar, he was not honoured by an invitation to the czar's 
table. 

A few days later, the czar sent for him in the evening for 
a conference; this conference was surrounded by the greatest 
secrecy: on a cold dark night Randolph, disguised in a Rus- 
sian dress, was conducted to the palace by the personage sent 
to fetch him, and whom he calls «the long duke». The confer- 
ence lasted three hours and Randolph returned home only to- 
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wards morning. Next day the czar left for the Alexandrovsky 
Sloboda, and Randolph was again admitted to an audience 
only in the beginning of April, but this time he was received 
more graciously, and new privileges were given to the Eng- 
lish merchants, allowing them to carry on their trade with 
Persia, through Russia, to search for mines of iron at Vychegda, 
and to ‘coin money at Moscow, Novogorod and Pskoff; Eng- 
lishinen carrying on trade at Narva apart from the company, 
were forbidden to continue it; and the compauy received the 
right to seize the foreign ships which had begun to frequent 
the White Sea ports, on condition that half of the value seized 
should go to the imperial treasury. It is worthy of remark 
that by an article of this charter, the house of the English 
merchants is transferred from the National to the Reserved 
jurisdiction; this detail, taken in conjunction with the fact 
that all the conferences with Randolph were conducted by the 
well known favorite of John, one of the principal Reserved 
people, Prince Athanasius Ivanovich Viasemsky, proves that 
John considered the connection with England not in the least 
as an international affair, but as & matter personally concern- 
ing Elizabeth and himself. 

The czar ordered Randolph, after receiving this charter, 
to follow him to Vologda, announcing that he should be die- 
patched thence in company with his ambassador Andrew Gre- 
gorievich Sovin. The czar was in such haste to send off hie 
ambassador. that the day after taking leave at Vologda, 
Randolph was told by Sovin that he was: allowed three 
days for preparation, at the expiration of which time, all his 
goods would be thrown out of doors. 

The aim of Randolph's miseion was attained: the company 
of English merchants had received not only the confirmation, 
but also an increase of its privileges; the competition of foreign- 
ers in the White Sea trade was averted: the injury likely to 
be caused to the traffic at Narva by Englishmen trading there 
on their own account was put a stop to, at the very commence- 
ment, and the ringleader of the disturbance, Glover, was 
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given up to Randolph to answer before the company for his 
doings. 

But John was intent on obtaining a treaty offensive and 
defensive, and although Randolph succeeded in evading for 
himself the conclusion of such a treaty, still he could not 
refuse to take Sovin to England with him. The instructions 
delivered to Sovin contained clauses, to be included in the 
treaty and which the queen was required «to cause to be 
written in Rousse worde for word». 

The requests of John provided that Elizabeth and he should 
uphold one another against their common foes; that they should 
help one another by troops, money and arms; that the subjects 
of the one should have the right to settle in the country of 
the other, and trade there, free from duty. and all hinderance. 
By a secret article both sovereigns were to engage that in case 
of danger, the one should find refuge in the kingdom of the 
other. This convention was to be confirmed on the part of both 
by kissing the cross, and sealing with the great seal in the 
presence of ambassadors to be mutually exchanged for that 
purpose. Elizabeth's ambassador was to be Anthony Jenkinson, 
and he was to leave for Russia at the same time as of Sovin. 

To confer with. Sovin, Elizabeth named some of her most 
trustworthy dignitaries, lorde of her privy council. The confer- 
ences lasted nearly a year (from July 1569 to May 1570), but 
they led to no result. The English lords declared that the 
queen before engaging England in the wars of the czar with 
his enemies, should assure herself of the justice of those wars, 
and try the succéss of her interposition to put an end to them. 
Sovin insisted on the literal transcription of the convention 
demanded by the czar, not considering it compatible with the 
dignity of his sovereign that the justice of his acts should be 
questioned by Elizabeth. Elizabeth hoped thai the czar on 
reflection would desist from hie demands, and the following 
spring when Sovin urgently asked for his dismissal, she let 
him leave without Jenkinson, at that time absent (perhaps, 
purposely) from London, intrusting him, not with the treaty, but 
with two letters—one, such as she ueually sent on the dismissal 


of ambassadors, the other secret, signed by her, and sealed with 
her own, small private signet. In the former, containing the 
answer to Sovin's ostensible mission, she undertakes to enter 
into a league with Russia for mutual aid against their com- 
mon enemies, and the preservation of Russia from injuries 
committed by any person or potentate whatsoever;—in the latter, 
the secret one, she promises John, for himself, his family, and 
all he shall bring with him, shelter in England, in the event 
lest «by any casual! chaunce either of secrite conspiracie, or 
outward hostillitie he should be driven to change his country». 

Such an answer could not satisfy John, who had then attain- 
ed that period of furious tyranny which is unparallelled in 
history when the victims of his executions were inscribed for 
masses on the church registers, not by name, not by tens, not 
by hundreds, but in whole thousande. He breaks out into 
violent abuse in his letter to Elizabeth, written after the return 
of Sovin. — We had thought, he writes, that you were sove- 
reign in your own couniry, and ruled with sovereign power, 
caring for the honour and profit of your country, therefore we 
wished to treat with you, as with a sovereign. But we perceive 
that other men, without you, rule your country, and not men, 
but boors and merchants, and you, maid as you are, behave 
like & maid, («you flowe in your maydenlie estate like a 
maide»). It is no longer necessary to continue our intercourse 
with you, and you may send back the charter we granted; 
but if it be not sent back, it is of no consequence—we annul 
it, and all similar privileges granted before; we shall see how 
they will manage without their privileges, those «boorish merch- 
&nts» who preferred their own merchant's wealth, to our 
princely honour and princely profit! And even before the 
English merchants came, the empire of Muscovy wanted for 
nought. — 

This letter was brought by a person in the service of the 
company, formerly interpreter to Sovin, one Daniel Sylvester. 
But before he arrived in London, news had been received, pro- 
bably by way of Narva, that the czar had not only deprived 
the English merchants of their freedom, but had seized all their 
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warcs, and put а stop to the trade of the company, refusing 
to receive any complaints from its merchants about the non- 
payment of their debts. The company was in danger of losing 
its profitable traffic with Russia, and of seeing the destruction 
of its newly established intercourse with Shemakha and Persia, 
by which England höped to ruin the commerce of the Vene- 
tians and Portuguese with the East. 

Perplexed by such measures on the part of the czar, Eli- 
zabeth hastened to send him her messenger Robert Best to en- 
quire by what means her subjects had incurred such disgrace. 
It may be seen by John's answer to the letter. sent by Best 
that Elizabeth supposed the cause of John's anger to be that the 
shipwrights hired by Sovin had not been sent from England; 
that duty had been taken on the goods and wares brought by 
Sovin, and that he himself had not been received with the 
customary honours; and accordingly she tries to exonerate herself 
from these presuined accusations. But these were not the things 
which had angered John: as touching the mariners, he was not 
angry; ofthe duties taken, he had heard nothing, no man had com- 
plained; if Sovin had been disrespectfully treated at the con- 
ferences and in his entertainment, this had not angered the 
czar; but he was angry that she had not kissed the cross on 
hie letter in the presence of Sovin, nor concluded any treaty 
with him.— And so long, writes the czar, shall our displeasure 
weigh upon your merchants, until you send us a worthy man 
as your ambassador, and Jenkinson with him.—At the end of 
hie letter he adds:—and even now we have bad tidings that 
Jenkinson is arrived, and when we have heard him we will 
give you further information. — 

And in fact, at the time when that letter was written 
(August 1571) Jenkinson was already at Colmogor, whence he 
immediately dispatched Sylvester to Moscow, to inform the 
csar of his arrival. But on all the roads leading to Moscow 
barriers were placed on account of the plague, and Sylvester 
was detained in the castle of Shuisk, 190 verste from Vologda, 
so that during full four months Jenkinson knew not what had 
become of him; he determined to send another messenger «by 
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&n unknown w&y through wildernesse» (probably through Po- 
venetz and Novogorod) but this attempt was also unsuccessful— 
the messenger soon returned with the news that being caught 
at the barrier, he had with difficulty escaped being burned 
together with his horse, orders having been given to treat thus 
all who should attempt to pass the barriers. At Colmoger Jen- 
kinson had to endure every insult from the people there, and 
moreover, received the most alarming reports that, on account of 
the czar’s displeasure, all the goods and wares of the English 
merchants had been taken from them; that they had been re- 
fused the payment of the debts owing to them; that the ves- 
sel, built at Yaroslavl, to be sent to Shemakha for the com- 
pany's factors there, and for the merchandise bought by them 
in Persia, had been detained at Astrakhan; finally that du- 
ring the burning of Moscow, in the month of May that year, 
by Devlet Ghirei, the property laid up in the English store- 
house had been consumed, to the value of 10,000 roubles. 
_ Probably the report had also reached Jenkinson that the czar was 
far from being solicitous not only about the affairs of the English 
merchants, or about the organization of his empire, devas- 
tated by famine, plague, and the incursions of the Crimeans. 
First of all, the czar took vengeance for the dishonour of 
his pusillanimous flight before Devlet Ghirei, putting to death 
all those boyars whom he waa pleased to accuse of having 
instigated the invasion; then he was busy, choosing him- 
self a bride from amongst the beauties collected from. through- 
out all the empire; then followed the illness of the lady 
selected, Martha Sobakin; the arrangement of the ceremonies 
of the wedding with her; and finally, grief for her untimely 
death, grief which instituted, as funereal rites for her, fresh 
executions of those who were accused of having bewitched 
her! 

These executions seemed to calm John and to inepire him 
with the conviction that the death of these intestine foes had 
firmly established his personal safety. At all events, when 
Jenkinson was at last admitted to his presence at the Alexan- 
drovsky Sloboda, and afterwards at Staritza to take his leave, 
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John informed him that he had put off for the present the 
secret aflairs, that is to say, the negociations about the mutual 
oath to be taken by him and Elizabeth to afford one another 
&helter at all times. He then announced that he had remitted his 
displeasure against the English, given them back their privi- 
leges, and ordered that in future they should have a guard 
for their protection during their. navigation of the Volga for 
traffic to countries beyond the Caspian Sea. 

In examining the papers relative to Jenkinson’s embassy, 
one is struck by the queenly dignity of Elizabeth’s reply to 
John when he angrily calls her «maid» or rather «wench». 
—No merchants, she writes, govern our country for us, but 
we rule it ourselves with the rule befitting & virgin queen 
appointed by God; and no sovereign has more obedient sub- 
jects, for which we render thanks to God. — There is also 
much dignity in the answer of John, when Jenkinson request- 
ed him, on his complaint against the English merchants, to 
name the offenders: —You shall not know them; I have forgiven 
their offences, answered the czar, and what would my prince- 
ly pardon be worth, if I afterwards gave them up to your 
queen for punishment? — 

The chief aim of Jenkinson's mission was thus attained; he 
had restored the trade of the White and Caspian seas to the 
Londen company; but the indemnity for the damage in- 
curred, although promised, was not paid. Besides which, 
John’s conduct towards Jenkinson proved that the latter had 
greatly fallen from his former favour. Of the year pas- 
sed by him in Russia, (from the 26-th of June 1571 to 
the 23-rd June 1572) he was detained eight months at 
Colmogor (till January 1572) and a month and a half at 
Pereaslavl (February 3 to March 23); after his reception 
by the czar at the Sloboda, he was sent to Tver, where, 
without occupation, he awaited the arrival of the czar at 
Staritza mearly two months (till May 23, and, the day after 
he had taken leave, he was sent back to Colmogor. Не was for- 
bidden to enter Moscow. Sylvester was not allowed to await at 
Staritzg the delivery of the new charter, of the money owing by 


the czar to the company, and the surrender of the Englishmen de- 
manded by Elizabeth; he only obtained the promise that the char- 
ter, money, and men should be delivered to him at Vologda.— 
The servant sent by him to Novogorod to recall these things to 
the czar’s recollection, was not sent back to him; he was 
promised the punishment of an officer named Bezson, who, in 
presence of Jenkinson and other Englishmen, had spoken ill 
of the queen, but on condition that Elizabeth should likewise 
punish her messengers, Manly and Middleton, who had been 
sent to Narva in 1568. 

On the 23-rd of June 1572, Jenkinson took & final leave 
of Russia. On arriving in London he gave an account of 
his embassy and presented the company with a memorial 
about his twenty years of travel in Europe, Asia, Africa 
and Russia, in which he says in conclusion: «And thus 
«being weary and growing old, I am content to take my 
«rest in mine owne house, chiefly comforting myselfe in that 
«my seruice hath bene honourably accepted and rewarded of 
«her majesty and the rest by whom I have been employed». 

On the retirement of Jenkinson from the company's ser- 
vice, Daniel Sylvester was entrusted the following year, with 
the conferences with the czar. Being sent to the czar in 
1573, he brought back a letter from him to Elizubeth, (20-th 
August 1574), and the news that John was again displeased 
with the English merchants, having discovered the intercourse 
of Thomas Glover and Ralph Rutter with his enemy the 
king of Poland; that consequently he had ordered all the 
wares in the English storehouse at Vologda to be seized for 
the imperial treasury; together with them, his wrath fell also 
on one of the prisoners taken by the Russian troops from 
the Swedes, who, being a Scotchman, spoke English and was 
therefore supposed by him to be an Englishman. The 
privileges which had been given back to them were no long- 
er 80 great as before: instead of the traffic entirely free of 
duty they had hitherto enjoyed, they were to pay one half of 
the custom -dues which would have been paid by other 
foreigners. 
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According to Sylvester the principal cause of John's auger 
was that Elizabeth had not renewed her negotiations with 
him and that, by what he considered undue pride, she would 
uot conclude the secret treaty, by the provisions of which she 
was to ask for herself shelter in Russia in case of necessity; 
also that she had shown no readiness to confirm this treaty 
by kissing the cross, by causing it to be sigued by her council, 
or by sealing it with the great royal-seal. Satisfaction given 
to these demands, would, according to Sylvester, secure the 
position of the English company in Russia, and bring great 
profit to its trade. 

The correctness of Sylvester's opinion is shewn by the 
concluding words of the letter he brought from the czar, 
(Aug. 20-th 1574).— And if you wish for more amity and 
friendship from us, ponder upon that business, by which you 
may increase our amity towards you. — 

Elizabeth was greatly astonished at these demands, from 
which, at Jenkinson's last mission two years before, John had 
seemed entirely to desist. Knowing by experience what her 
subjects might expect from the despotism of John, she feared 
to provoke him, but at the same time made a last attempt to 
avoid the direct fulfilment of his wishes. This was, to send 
Sylvester again to the czar. Sylvester’s instructions are drawn up 
with remarkable talent. He was to state, that the queen was 
above all things, anxious to preserve the secret of her negotiati- 
ons with the czar; that for that very reason she had not been 
able to kiss the cross, or pass her letter under the great seal, 
as by the constitution of state affairs in England, those cere- 
monies would have entailed the participation of so many of 
her dignitaries that the preservation of secresy would have 
been impossible; that to allow a deed already signed by her to 
be afterwards signed by her council, would be, according to 
English customs, incompatible with her royal dignity. Still 
more striking is the reason given by Elizabeth for refusing 
to ask, like the czar, for refuge in Russia in case of neces- 
sity.—You shall declare unto him, she instructs Sylvester, 
that such a request on our part, would lead our subjects to 


suppose we had some reason for fearing them; and such a sup- 
position would «breed so dangerouse a mislykinge in them 
«towards vs, as might put vs in perill of our estate. Whiche 
«thinge wee knowe our good brother, in respect of the good- 
«will he protests to beare towards vs, wold be lothe to drawe 
«vs vnto». 

Sylvester found the czar John at that incredible period of 
his existence when, having declared the czar of Kassimof to 
be «the grand duke Simeon Bekboolatovich of all Russia», 
he presented to him petitions in which he styled himself and 
his children, like common petitioners, by his and their dimi- 
nutive baptismal names (Jack, Theddy, etc.) and lived at 
Moscow, outside of the Kremlin in his own house of the 
Oprichnina, where he received Sylvester, November 29-th, 
1575. — You see, he said to him, that the danger has 
happened, which prompted us to hold secret  negotiati- 
ons with the queen our sister. The treachery of our subjects 
has led us to give up the government of our empire to an 
alien. Why did she not consent to our request! A firm mutual 
league would have strengthened our sway, and, inclined us 
to grant her subjects every possible liberty they could desire. 
Unwisely did our sister act in not accepting our proposal! — 

But very differently spoke the czar two months later, when 
dismissing Sylvester, (29-th Junuary 1576) and when he had 
just concluded a treaty of friendship with the ambassadors 
sent by the emperor of Germany. The speech of the czar on 
this occusion was evidently written down by Sylvester with 
literal exactitude; the import of it is this: — We are aware of 
the immense benefit the English merchants derive from the 
privileges we were graciously pleased to grant them. At the 
same time our sister makes no return for the friendship we 
show her. Even now she unduly exalts herself above us, 
and thinks it unfitting to make the same request to us (res- 
pecting refuge) which we have made to her. Therefore, declare 
to her that we demand an unconditional acceptance of 
our proposition. Her refusal will have for consequence that 
the trade which we have delivered over to the English, shall 
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be transferred to the Venetians and Germans, from whom 
they receive the greater part of the goods they bring to us. 
Think not, that we have not the power to act thus: true, we 
have given up to another our authority; but we can at any 
time, by our will, take it back again; our seven crowns, our 
sceptre, all the sovereign insignia, all the state ornaments, 
all the imperial treasury are still in our possession.— 

Elizabeth saw that she could no longer delay, and hastened 
to send back Sylvester with her answer to the czar; but her 
answer was not destined to reach him. On his arrival at 
Colmogor, writes Horsey, Daniel Sylvester, was «preparrin- 
ge and makinge cloths fitt for his present postinge up to the 
emperor with those letters and message from the quen, the 
tailor saenge one (essaying on) a newe yeolow satten jackett 
or jepone in an upper rome of the lodginge in the English 
howse, and the tailor gone scars (scarce) down the stears, a 
thunderbolt came and stroeke him dead, pearsinge down the 
coller of the inside of his newe coate, owt the right side of 
his bodye, not owtwardly seen. A flash of lightening killed 
also his boy and dogg by him, burnthis descke, letters, howse, 
all at instant. Wherat the emperowr was much amassed 
when he heard of it, saieng «Gods will be donn!» 

During the three succeeding years, John seems to bave had 
no particular intercourse with England. The cares attending 
the war with Sweden and especially with Poland, evidently 
engrossed all his attention; and care was indeed necessary, not 
so much for preserving the conquests made in Livonia, as to 
provide for the protection of the Russian territory: already 
several of the northwestern provinces were overrun by the 
enemy. The czar had need, and very immediate need, of 
warlike materials — copper, lead, salpetre, sulphur, powder, 
and such like. To demand the sending of such articles, Johu 
determined to despatch to Elizabeth overland & person in 
the employment of the company, a certain Jerome Horsey, 
who had attracted the czar's attention by his ready wit 
and by his accounts of the manner of building and armiug 
ships in England. Horsey incurred great dangers; he was 
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obliged to traverse all Livonia and Courlaud, where he ınight 
be seized by the Poles us a Russian вру, — Pomerania and 
Mecklenburg, where he ran the same risks from the Swedes; 
it was only on arriving at Lubeck and Hamburgh that he 
could consider his life in safety. That the czar himself 
thought the attempt very venturesome, is shown by the 
imperial order that John's letter should be enclosed in the 
false sides of a wooden flask containing spirits, which 
Horsey was to carry hidden iu the mane of his horse. After 
many adventures, Horsey succeeded in reaching Hamburgh, 
and from thence got to London and delivered to Elizabeth 
pe letter taken from the flask. In the spring of 1581 he 
brought back fo Russia thirteen ships laden with the wares 
demanded by the czar, to the value of 9,000 pounds. The 
czar most graciously praised Horsey for the rapid and success- 
ful fulfilment of his trust; the queen rewarded him by nomi- 
nating him esquire of her body. Henceforth Horsey took 
the lead amongst the English merehants at Moscow, and con- 
tinued to do 80, evidently by his own choice, till after the 
death of Juhn and the first years of the reign of Theodore. 
The following year 1582, John sent as ambassador to 
Elizabeth Theodore Andreevich Pissemsky and with him 
the undersecretary Epiphanius Neoodacha Vassilievich Khovra- 
lef. They were empowered to bring to a conclusion the 
negociation of the league of love and friendship and to pro- 
pose & marriage for the czar with a relation of the queen, 
«Princess Khantinsky» i. e. with Lady Mary Hastings, daughter 
of the Eurl of Huntingdon. Pissemsky’s English interpreter 
Giles Crow was also instructed to inform the queen privately 
that the czar intended coming to England. 
This intention, however, did not remain a secret; publie 
rumour ascribed it to «the wicked German magician, called 
Eliseus» (Bomelius) *) who, according to the Russian annals, 


had instigated the czar to flee to England and there marry. 
This is also very plainly mentioned by Horsey, wlio. during 





*) Burnt to death ut Moscow, two years previously. 





twenty years' residence in Ruesi&, with the exception of a 
few visits to England, lived constantly at Moscow, where he 
had admittance to the czar's court, and personal interviews 
with John; «Elizius Bomelius deluded the empero wer makinge 
him belive the quen of England was yonge and that yt was 
very feacable for him to marry her». 

Both the account in the aunals and the remark of Horsey 
respecting Bomelius, are refuted by comparing the dates of 
the commencement of John's secret correspondance with Eliza- 
beth, the arrival of Bomelius, and the circumstances of the 
life of John. The message containing John's request for a 
promise to be confirmed by oath that he should have shelter 
in England, was presented by Jenkinson in November 1567; 
and Bomelius, who had been imprisoned on account of one of 
his - predictions, was allowed to leave England for Russia 
at the petition of Sovin, the ambassador of the czar to Eliza- 
beth for the negociation of that refuge, only two years and a half 
later, in May 1570. Bomelius also would scarcely have dared 
to deceive the czar about the appearance and age of the queen; 
Sovin had been several times received by her, and during 
his ten months’ residence in England. could scarcely not have 
learned that Elizabeth was already thirty seven years of age, 
aud only three years younger than the czar. Besides which 
the proposals made by him for the haud of the daughter of 
Sigismund king of Poland, continued even after her marriage 
(in 1562), and were only finally given up when the Russian 
ambassadors were expelled from Stockolm by her husband, John 
king of Sweden, in July 1567, that is, two months before the 
date of the letter brought by Jenkinson. Consequently before 
the despatch of that letter John could scareely have contem- 
plated a marriage with Elizabeth. Ц is also improbable to 
suppose he could have such an idea after the return of Sovin 
from England, as towards the end of the following year he 
married his third wife Martha Sobackin, and at her death, 
called a council to authorize his fourth marriage with Anna 
Koltovekoy. Besides which, in all the interviews of the czar 
with Jenkinsou in 1572, and with Sylvester in 1575 uud 1576, 

3* 


— XXXVI — 


he mentions Elizabeth with an exasperation incompatible with 
the thought of entering into & marriage with her. 

By the aid of these indisputable facts, it may be positively 
affirmed that John had conceived the idea of a flight to Eng- 
land nearly thre years before the arrival of Bomelius, and 
that the tradition as to his intended marriage with Elizabeth 
is proved to be entirely without foundation. 


On his arrival in England, Pissemsky could not be imine- 
diately received by the queen on account of the prevalence 
of a very catching disease, probably the smallpox, which 
also attacked the chosen bride of the czar; the inspection of 
Mary Hastings which was also entrusted to Pissemsky, was 
consequently deferred until her entire recovery, and her 
portrait, by order of Elizabeth, was forbidden to be taken 
until the marks left on her face by the illness, had become 
smoother and less inflamed. The negociations for the league 
&lso proceeded very slowly, on account of the inflexibility of 
the ambassador. The chosen bride herself was evidently but 
little charmed by the prospect before her and although there 
were still living in England contemporaries of the six times 
wedded Henry VIII, still a young English girl would hardly 
be captivated by the idea of becoming the sixth or seventh 
wife of a czar, fifty years old. Thereupon, during the stay 
of Pissemsky in London, news was received that the present 
wife of John, Maria Nagoy, had been delivered of a son. 
Finaly, Sir William Russel, who had been named to accom- 
pany Pissemsky on his return, refused to go to Russia. The 
ambassador was weary of his inaction, and with the coming 
in of spring, hurried on the conclusion of the affairs commit- 
ted to him by the czar. On the 18-th of May he was 
admitted to see the intended bride; on the 5-th of June Sir 
Jerome Bowes was named ambassador to John, and two weeks 
later (June 23) Pissemsky and Bowes sailed for Russia. 
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Bowes received the most explicit instructions;—respecting 
the treaty of alliance, he was to insist on the insertion of the 
clause stating that one of the allies was not bound to go to 
war with the enemies of the other, until every effort had been 
exhausted to reconcile the belligerents; and thereupon Bowes 
was to offer the intervention of the queen between the czar 
and the king .of Sweden, without however taking upon himself 
the obligation of going to Sweden, nor delaying, on that 
account, his departure from Russia. As to the marriage with 
Mary Hastings, he was to decline it under pretence, first of 
her ill health, and then, if the czar ineisted, by saying that 
the lady’s parents would not give their consent, and that the 
queen had no power to oblige them to do во. In case of the 
czar coming to England, he was promised by the queen a 
welcome as affectionate as the most beloved ally could expect 
and that every thing should be done for him which the 
queen's «small meanes can yeeld him». The principal aim of 
Bowes was to be the confirmation to the company of all its 
priviliges, the exclusive right of trade in the White Sea, and 
exemption from all duties. 

Several documents have been preserved relating to the 
embassy of Bowes:—his own memoir with a short account of 
his stay in Russia which is full of boasting;—the complaints 
presented by him on his return to England about the offences 
he had endured, which show him to have been vain, quarrel- 
some and fond of gossip;—the account of his embassy in the 
memoirs of Horsey, which cannot but leave the conviction 
of his effrontery and vanity; and finally the documents of 
the ambassadors' office which unanswerably prove that in the 
course of the negociations, Bowes constantly prevaricated in 
his answers, contradicted his own words, and when he was 
detected, appealed to the insufficiency of his instructions. He 
accused the chancellor Schelkalof before the czar of being 
bribed by the Dutch merchant de Wale; the officers of theczar, 
of not delivering to him the full provision of victuals allowed; 
and the person sent to accompany him from Colmogor, 
of intending to sink his barge. When not consenting to 
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the change of religion for Mary Hastings, he assured the 
czar that Elizabeth could offer for his choice a dozen other 
ladies more nearly related to herself and of greater beauty 
than Mary Hastiugs — and the next day, at the umbassa- 
dors’ office affirmed that he had given no such assurance: 
when convicted of the falsehood of this statement, he replied 
that he had no instruction to name these ladies; but if Eliza- 
beth would permit it, he was ready to send their portraits 
to the czar. On the very day of his reception by the czar, 
be went on foot to the Kremlin, because, in his opinion the 
horse brought for his use was not so good as that- mounted 
by the lord sent to accompany bim. At his first audience when 
the chancellor Schelkalof, according to custom, advanced to 
receive Elizabeth’s letter from him, he began, in the presence 
of the czar surrounded by his court, to argue that the queen had 
addressed no letters to him, Schelkalof. In his personal interviews 
with the czar, he caused John to lose patience; to the czar’s remark 
that he, Bowes, was unacquainted with the customs of am- 
bassadors, he answered that he knew them very well and had 
Jearned them in Frauce; when the czar mentioned the Roman 
emperor and the kings of France and Spain, he replied 
that they were not fit to be compared to his sovereign. 

And the terrible czar John Vassilievich, not only bore 
with this insolence, but held it up as an example of zealous 
loyalty, and even condescended to apologize to Bowes for 
giving way to impatience. Having once called Bowes 
«ea boor», he sent him the same evening his favourite 
Belsky with excuses, grievously beat Schelkalof with his 
own imperial hands, and ordered the officers complained 
of by Bowes, to be thrown into prison. Another time in a 
fury of passion he drove Bowes from the palace and di- 
rectly afterwards sent to assure him that the negociations 
need not be interrupted, increased the ambassador's allowance 
of victuals, acceded to all his requests, confirmed and enlarged, 
at his intercession, the privileges of the English merchants and 
loudly proclaimed before his courtiers, that if Elizabeth did not 
send him a bride, he would himself go to England to seek one. 
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It is easy to comprehend how much hatred was felt by the 
Russians towards the detested match-maker, who arrogantly 
boasts in his memoirs, that at that time whosoever wished 
to obtain the czar’s favour, sought for notice from him, Bowes. 

The delusion of Bowes was not of long duration; on the 
18-th of March 1584, the czar John Vassilievich was sitting 
half-dressed after his bath, «sollacing himself &nd making 
merie with pleasant songs as he used to doe» and calling 
for his chess-board, had first placed the men and was 
setting up the king, when he fell back on his bed in a 
swoon, which put an end to his reign. That night the govern- 
ment of the empire passed into the hands of the five lords na- 
med by him as guardians to his weakminded son, and in the 
morning, messengers were flying to every part of the Moscovite 
realm with the news of the accession of the czar Theodore 
Ivanovich. The chief power was, in fact, assumed by his uncle 
Nikita Romanovich Yoorieff, the principal accomplisher of 
whose will was the man who had.long been ill disposed to the 
English, and was the inveterate personal eneiny of Bowes, the 
chancellor Andrew Schelkalof. «Thy English king (the czar) is 
dead!» he sent word to Bowes, &nd ordered the house to be 
surrounded, Bowes and his attendants to be kept under strict 
guard, and no one to be admitted to them on any pretext whal- 
ever—mud and stones being thrown at any one who put his 
head out of the house. 

For morethan two months, Bowes was kept in this confine- 
ment, fearing every moment for his life; and his fear was 
not unfounded, for the animosity against him was 80 greaf, that 
if we may believe Horsey, the question was discussed by the 
Supreme tribunal of the five members, whether he should not 
be given over to execution, and his life was only saved by the 
representations of Horsey that Elizabeth would not leave his 
death unavenged. At the end of nine weeks, Bowes was ordered 
to the Kremlin; in the ambassadors' hall he was met by Schel. 
kalof and his brother, who announced to him, that the new 
cesar did not intend to continue -the negociations with England 
begun by the late sovereign; notwithstanding the resistance 





of Bowes, they took from him his sword, aud, not even lettinz 
him throw on his upper garment, dragged him before the 
czar, without allowing him to be accompanied by his inter- 
preter. Paying no attention to his refusal, they forced upon 
him a letter for the queen, then seizing him by the arms, 
they turned him out of the palace, informiug him to quit 
Moscow. 


«Lett him thank God: God was his gud God», Schelkalof 
sent word to him next day: «for had he not comme to the 
emperor, even when he did, he had bene torne in peeces 
and throwne over the wales». 


A wiser man than Bowes might have lost patience under 
such indignities; he foamed with furious, powerless spite, and 
at the same time fearing for his own safety he ordered all the 
English merchants to leave Moscow and accompany him to 
the sea-coasi, but naturally, he was not obeyed. Horsey, how- 
ever, accompanied him as far as the first halting place and 
privately gave him a preset of forty sables from Boris Feodo- 
rovich Godoonof, with the request that he would assure the 
queen of his (Godoonof’s) devotion and persuasion that affairs 
would be satisfactorily arranged. 


After a long journey, after more insults (real or supposed) 
from the gentleman sent to accompany him, Nicephorus 
Sooschoff (whom he calls & meane sinaboiarsky i. e an 
inferior officer), on the 12-th of August 1584, Bowes at 
length reached the port of St Nicholas; he no sooner stood 
on the deck of an English vessel, than he sent back the 
czar’s letter «wherin was no mattar of any importance» and 
the czar’s gift, three timbers of sables, «not worthe above 
fortie pownds, no question the verie worst that were to be 
fownd in all Mosco»; at the same time he wrote a letter in 
which he pours out all his wrath against the boyar Yoorief 
and the chancellor Schelkalof, expressing his hope that Theo- 
dore, whom he had heard was now crowned emperor, would 
«soon cut the heads from the shoulders of those two usurping 
emperors». 
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«Wolde he had never come here! The Lorde sende us all 
his gracel» writes the London company’s English agent at 
Colmogor when sendiug, by the same vessel which carried 
Bowes, a hurried copy of the latter's angry epistle. 

From the time when Theodore assumed the crown of 
Russia, all other influence faded before the power of his 
illustrious brother in law, the highly gifted Boris, who in all 
contemporary English writings is styled «Lord Protector». 
The favourable disposition of Boris towards the English, and 
his personal friendship for Horsey, were publicly shown on 
the very day of the coronation (10-th June 1584) when a 
dispute arising in the czar's palace as to which of the foreign 
merchants should first present their offerings to the czar, Boris 
ordered the Brabant merchant de Wale to give up his prece- 
dence to Horsey. Even still earlier, Boris had shown much 
favour to Horsey; at the time of the tumults in Moscow which 
followed the death of the czar John, he had granted в guard 
for the English house at Horsey's request; had given him 
advice how to act respecting Bowes, during the detention ot 
the latter in confinement; allowed him free access to himself 
and so forth. Judging by the official records of the London 
company Horsey frequently used his credit to the detriment 
of the company he found an occasion for this in the disorder 
apparent in the management of the company's affairs at Moscow. 

At the time when the only sea passage to Russia was by the 
White Sea, the traffic of that sea was recognised as belonging 
exclusively to the English, consequently to the London or 
Muscovy company; it is true that ships from «the land of Bra. 
bant» had also come there, but their coming had produced a 
kind of. controversy, and in every charter of privileges the 
czar confirmed the company in their exclusive right to frequent 
the ports of the White Sea But, by the conquest of Narva the 
czar opened a new seat of maritime trade to all foreigners, and 
by the way of Narva, together with Lubeckers and Hamburgh- 
ers, there arrived at Moscow English merchants, not belonging 
to the Muscovy company and trading with the Hanseatic towns. 
When Narva separated from Russia, some of those merchants 
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still continued their independent trade apart from the company 
bringing their wares overland through the Livonian borders. 
Of late times many persons in the service of the company had 
joined themselves to these merchants, refusing to give account 
of the goods in tbeir possession or of the sums received for 
them; their number had greatly increased at the time when 
the czar John burning with wrath against the boorish merchants 
of queen Elizabeth, had seized their merchandize, withdrawn 
their privileges, and forbidden to receive frem them any 
complaint whatever about the nonpayment of their debts. 
Bowes had prevailed on him to restore their exclusive privi- 
leges to the company; but the death of John destroyed all 
that Bowés had obtained by his perseverance, all that John 
had sacrificed for the protection of Elizabeth’s company to 
please her, hoping to find in her the same compliance respect- 
ing his «great princely affairs»,—his refuge in England and 
his marriage with an English lady. Bowes was hurt by his 
shameful expulsion from Russia, which he showed by his 
insolence when setting sail; he was displeased with the agents 
of the company for disobeying his order thatall the English 
should escort him from Moscow, and doubtless, when he 
arrived in London he represented the state of the company 
at Moscow in the very darkest colours. The result was the 
sending of two agents to verify the accounts: Pescock to 
Moscow and Chappel to Kazan; the Moscow ageut Trumbull 
went to meet them at Colmogor, and during his absence 
entrusted the affairs of the Moscow house to Horsey. 

On bis arrival in Moscow, Peacock discovered great mal- 
versations; deficiency of goods, confused accounts, and embezz- 
lement of sums; Chappel found the same thing at Kazan: Рев- 
cock determined at once to inform the company of his dis- 
covery, but fearing it should come to the knowledge of Horsey, 
he sent his report by one of the trustworthy factors, Hornby, 
who accompanied a certain merchant going from Moscow to 
Poland. Horsey, however, contrived to hear of it in time, and 
laid information that Peacock and Chappel were scheming 
with Livonia to the detriment of Russiu; Hornby was seized 
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and his letters given up for translation to Horsey and Horsey's 
accomplice, Marsh. The consequence was that Hornby was 
put to the torture, by flogging with a wire whip and by fire 
(from the effecis of which he afterwards died) and Peacock 
&nd Chappel were imprisoned. 

At the time when messengers were despatched with the 
news of Theodore's accession to the throne, it was decided 
that & messenger should likewise be sent to Elizabeth. The 
messengers sent to England were generally interpreters 
acquainted with the English language, and accordingly pre- 
ference was given to the servants of the company, who on 
getting to London, used to relate whatever was passing in 
Moscow; this at present could not suit the views of Horsey; 
therefore, probably at his suggestion, the person chosen this 
time was the interpreter who had been with Sovin in Lon- 
don, in 1569, a Lithuanian named Beckman, formerly in the 
service of the company, but who had since gdne over to the 
Flemings, and was consequently an enemy to England. 

On his return to Moscow (1585) Beckman complained 
that he had been ill received by Elizabeth; he said that she 
kept him waiting in idleness from March till June: that she 
sent for him three times, but only received him at the fourth 
time, and then, in a cabbage garden where onions and gar- 
lic grew; that his dismissal was given him, not by the 
queen herself, but by a clerk, who ordered him to present 
his salutations to the czar. The fact is, that at that time Eliza- 
beth's attention was engrossed by the troubles excited by 
Mary Stuart in the interior of her country, by the secret 
errival of catholic emissaries from Rome, by the news of 
the preparation of the renowned Armada in Spain, and she 
had made no haste to receive Beckman, who consequently 
had been obliged to await the return of the company's 
Ships in summer; but her reception of him was gracious, not 
in a kitchengarden as Beckman stated, but in a park where 
she only admitted to converse with her, her nearest and 
most valued dignitaries; Beckman's dispatch was delivered 
to him not by a clerk, but by her secretary of state, Sir 
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Francis Walsingham, ome of the most remarkable politicians 
of her reign, so justly celebrated for the wisdom of her 
politicians. 

However, it is impossible not to suppose that in her dis- 
course she showed some of the angry feeling she expresses in 
the letter she sent to the czar by Beckman; and it would 
have been difficult for the haughty Elizabeth to admit that 
her ambassador, the representative of her majesty, might 
be, at the order of the secretary Schelkalof, deprived of his 
sword, forcibly dragged into the presence of a foreigu sovereign 
and then thrust head foremost out of the palace! 

After the return of Beckman to Moscow (in August 1588) 
the answer.to the letter brought by him was sent by Horsey. 
It was highly important to Horsey to forestall] the news which 
must get to London of his arbitrary acts, and his malversations 
in the management of the Moscow business; on this account, 
without waiting for the spring ships, he started for Riga, exe- 
cuting there the commission given him by Godoonof to 
prevail on the ezar's second cousin Euphemia, daughter of the 
prince of Staritza and widow of Magnus king of Livonia to 
return to Russia; after passing through Courland, Prussia, 
Mecklenburg and Pomerania, he reached Hamburgh, and 
from thence went by sea to London. It is evident that he 
succeded in giving a favourable account of the affairs of the 
company and acquired great credit for his knowledge of 
Russia; this feeling was increased by the fact of his being 
privately entrusted by Boris Godoonof to bring back out of 
England a learned doctor and a midwife. Boris at that time 
felt convinced that his power depended on the duration of the 
czar’s life, was anxious for the continuation of the imperial 
race, and long before the departure of Horsey had spoken 
to him on that subject; such, at least, muy be inferred from 
his letter to Horsey Aug. 15, 1585. «Concernynge thos matteres 
«wee have laste conference of at the Trinity, I doubt not but 
«thou wille duly consyder of them and use thie discrecyone con- 
«cernynge Doctor Jacobi, provided yf he come, he come well 
«furneshed with skylle». 
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Elizabeth's letter brought by Horsey to the czar is written in 
a most conciliatory tone; she almost apologizes for Bowes, and 
explains his conduct by his ignorance that it was customary to 
appear without arms on first coming before the sovereign 
after his fathers death; she excuses the secret journey of 
the messenger to Livonia by the desire of Peacock to send 
his account to the company as quickly as possible; she 
vouches that Chappel is not a Lubecker but an Englishman; 
she begs the czar to remit his wrath against her merchants and 
to give them back their charter with its full privileges; but 
she rejects with indignation the accusations of Beckman 
calling them slander. 

When Horsey returned in summer, order was given to 
detain the midwife at Vologda; it may be supposed that the 
Russian people, generally illdisposed to foreign doctors, 
would have thought it scàndalous to allow the imperial 
child to be ushered into the world by a heretic midwife; at 
all events after being detained at Vologda a full year, she 
was sent back thence straight to England. Horsey, himself, 
was wellcomed by Godoonof with his forıner kindness, and 
after receiving a new charter, in August of the following 
year, 1587, was again despatched to Elizabeth. 

But this time Horsey did not meet with the same recep- 
tion from the company; on the contrary an account was 
demanded from him of his arbitrary measures, of which the 
news had reached London; moreover he learned, that to coıne 
to a clearer understanding of the real state of English affairs 
in Moscow, it had been decided to send thither her majesty’s 
master of requests, Giles Fletcher, and with him an accredi- 
ted agent of the company, Austin Fulkes. Horsey determined 
on secretly leaving London, and returned to Russia. But 
here also, he met with a great change in his reception: the 
cause of this change was the old enemy of the English trade, 
the secretary Schelkalof who had a personal animosity against 
Horsey on account of some abusive words by which on one 
occasion Horsey had offended him. 
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At the very beginning of the company's trade to Persia, 
one of its agents for that trade was a certain Anthony Marsh; 
at a later period Marsh, without giving up his accounts, took 
advantage of John's anger with the company to obtain for 
himselfa separate privilege for trade to Siberia and Astrakhan; 
in this trade, though detrimental to the company, Horsey 
took part, and by his means Marsh obtained a conei- 
derable loan from the imperial treasury and from Boris 
Godoonof. Probably Horsey afterwards quarrelled with Marsh, 
who obtained the protection of Schelkalof evidently by bribery; 
by order of the latter, Marsh transferred his personal debts 
to the accounts of the company; his bonds were presented 
for payment, and although the agents declared, that, not 
only Marsh did not belong to their company, but was even 
their debtor and their adversary, yet Schelkalof ordered the 
whole of the sum claimed (more than 23,000 roubles) to be 
recovered from the property uf the company, founding this 
decision on the assertion of Marsh, that amongst others he 
had for partner Horsey, at the time when the latter mana- 
ged the English house at Moscow. The displeasure of the 
English merchants wasturned on Horsey, whose sole remain- 
ing protector was Boris Godoonof. But even Godoonof could 
not openly take his defence, for Schelkalof had succeeded in 
obtaining two very serious accusations against Horsey; one, 
was a letter in Horsey's own handwriting, in which he had 
some years before, informed the agent at Colmogor of his 
intention to fit out vessels to seize all foreign ships coming 
to the White Sea; the other was the deposition of Horsey’s 
English servant that he heard him once say of Theodore 
lvanovich «that he was-meeter to be a friar than a king»! 

It must, however, probably be attributed to the influence 
of Boris Godoonof that before the final seizure of the English 
goods confiscated by Schelkalof, it was decided to send 
Mursh, with the messenger Beckman, to London, for his bu- 
siness to be examined before Elizabeth’s council.. By a strauge 
coincidence of dates, it so happened, that Beckman arri- 
ved in London, Sept. 7, and Elizabeth’s ambassador Fletcher 
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at Colmogor, Sept. 17; Beckman was received by Elizabeth, 
Nov. 3; Fletcher arrived at Moscow, Nov. 25, and was rocei- 
ved by the czar, Dec. 19. 

The departure of Fletcher for Russia took place at the 
very time of the great event of Elizabeth's reign, the defeat 
of the famous Invincible Armada, the destruction of which 
decided for England the question to be, or not to 
be! *) Tt is easy to conceive that, in the all absorbiug 
interest of preparing for the repulse of the Spaniards, the 
gift sent to the czar in Elizabeth’s name, was but mean, 
as Elizabeth herself afterwards acknowledged, saying that 
she had ordered «a delectable present to be sente»; but jud- 
giug by a letter from Boris to Elizabeth the presents recei- 
ved consisted of «pieces of gold, and a half piece of gold, 
«and a quarter piece of gold, and a piece of gold of the 
«size of a farthing; such presents had not heretofore been 
«used between great princes.» These gifts, brought by Fletcher 
to the czar, were the next day sent back to him; and, follow- 
ing the czar’s example, Godoonof also refused to accept 
the gifts sent him by the queen. Moreover, when Fletcher, 
in the ambassadors’ office presented the queen’s letters to the 
czar and the czarina frena, Godoonof was offended that 
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*) Beckman gives the following account: I learned fresh news, that 
before I arrived, July 19, the king of Spain's ships came here to conquer 
the English land; but they were defeated and put to flight with great shame; 
these ships, as theSpaniards themselves acknowledge, wore in number 142 large 
and small, and carried 30 thousand men. July 27 they had.a battle with the 
queen's ships, and of the Spanish ships 4 small and 2 large ones were taken 
and brought to England, and many Spaniards killed, and the remaining 
Spanish ships scarcely succeeded in escaping to Flushing in Zealand; the 
English ships pursued them so closely that not a single man could set 
foot on the land, and the Spaniards not being able to resist them, turned 
back, but meeting with contrary winds, they were driven by tempests on 
the Irish coast, where 19 large vessels perished with all the men on board 
them; many other vessels were driven on the coast of Holland, so that accord- 
ing to-the most authentic accounts only 42 ships returned to Spain, and 
on them scarcely 3,200 men; the large vessels were so shattered by the 
English shot that they all sunk. The queen did not lose a single ship, and 
of her people, by the accounts here, ouly 40 or 48 men were killed. 
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letters were sent from the councillors of the queen to him, 
Godoonof, and to the chancellor Andrew Schelkalof. «It is no 
«small disparragemente unto my princely dignety», he writes to 
Horsey, «that the queene and noble men have written letteres 
«unto me most unseenly, and very undecente joyninge the 
«chauncellere with me thearin». 

Such being the state of things, Fletcher could hardly 
expect any success whatever from his negociations, the 
more so that the conduct of those negociations was entrusted 
to Schelkalof. But in the month of April 1589, the messen- 
ger Mitchel arrived from London with a letter in which 
Elizabeth plainly accuses Schelkalof: Marsh, in presence of 
the privy councillors and of the managers of the company, 
was induced to acknowledge in writing, that all his depo- 
sitions given at Moscow, were made through fear and at the 
instigation of Schelkalof; that Schelkaluf was well aware that 
Marsh conducted a trade of his own, apart from the company, 
having a letter of privileges for trade with Astrakhan and 
Pechora; that Schelkalof had in his possession goods belong- 
ing to Marsh of the value of 10,000 roubles; that Schelkalof 
contrary to tlıe request of the company’s agent, had allowed 
a ship belonging to Marsh to. sail from Cola to Hamburgh 
having on board sufficient ınerchandize to pay the whole of 
his debts. In conclusion Elizabeth asks that the whole affair 
may be given over to the judgement of Boris Godoonof and 
that her subjects may be exonerated from all payment for 
Marsh. 

Fletcher was admitted to take leave of the czar April 22, 
before the arrival of Mitchel; he vainly demanded another 
audience to present the letter brought by Mitchel from the 
queen; answer was made him by the czar's order, that having 
once taken leave, it was not fitting that he should again be 
admitted to the czar, and also by the reason that Elizabeth, 
contrary to former custom, had not herself received the czar’s 
letter sent by Beckman, but had ordered it to be delivered 
to the lord treasurer. Fletcher was obliged to give way; 
May 2 he sent the leiter to the ambassadors’ office to 
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the chancellor Andrew Schelkalof and Postnik Dmitrief and, 
May 6 left Moscow; by the demand of Elizabeth, Horsey 
was sent with him to England *). 

In the mean time, the examination of Marsh's affair was 
entrusted to the boyar John Vassilievich Godoonof, and 
prince John Vassilievich Shooisky. Not consenting to relieve 
the company of all responsibility for Marsh, they decided 
that it need only pay in full the debts to the imperial treasury 
(2,700 roubles) and to Boris Godoonof (4,000 r.);—the other 
debts to private persons were allowed to be discharged by 
half-payment, amounting to 8,375'/, roubles. 

Fletcher had not yet reached Vologda when order was 
received by its governor to detain him in that town: the reason 
of this was the arrival of a new English messenger, George 
Bowes, who brought with him Marsh, and the reports of the 
enquiry held at London about his debts. The examination was 
gone through afresh and «at the request and petition of the 
«czar’s majesty’s brother in law, lord master of the horse. 
«governor of the empires of Kazan and Astrakhan, Boris Theo- 
«dorovich Godoonof» it was ordered that the debts of the 
English merchants should be reduced from 23,553 to 7,800 
roubles which sum was to be considered covered by the 
merchandize seized from them. Two of Marsh’s bonds, owing 
personally to him, Boris Godoonof sent over to Elizabeth 
«submitting them to her will, to do with as she pleased». 

This decision was communicated to Fletcher by the governor 
of the province of Dwina Rosgildey  Luboocheninof, who 
was also directed to surrender Marsh to him and to arrange 
everything for the departure of the ambassador. Accordingly 
Fletcher, taking with him Horsey and Marsh, left for England 
at the end of July, or the beginning of August, 1589. 


*) It is curious to compare the original where Elizabeth speaks of Horsey, 
with the contemporary Russian translation. Elizabeth writes: ,We marvel 
not a little that he so unwisely resolved to depart, and we do not suppose 
that the complaints (presented against him) concern your highness or your 
councellors^. The translation says: „About this we much marvel that he 
like а fool as he is, did so, and we feel assured that by this contention he 
caused much annoyance to the persons about your majesty*. 
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Horsey must have been possessed of much cleverness and 
impudence; otherwise it would be difficult to understand how, 
after running away from England to Russia, and being sent 
back again from Russia to England, he yet once more contri- 
ved so far to propitiate Elizabeth, that, no later them April in 
the ensuing year, she again sent him to Moscow, with a letter 
in which she reproaches the czar with the affronts offered to her 
ambassador by the ancient antagonist of the English —Schelka- 
lof; she desires to know whether they were done with the 
ezur's knowledge; and in conclusion, begs him to remove his 
displeasure from Horsey, who had been exposed to it by the 
malice of his enemies. 


It must be borne in mind, as the documents in the Lon- 
don State Paper Office prove, that the merchants of the Lon- 
don company strenuously endeavoured to prevent Horsey 
being sent again to Moscow, and that his being sent was 
entirely owing to the insistance of Sir Francis Walsingham. 
It is a well known fact that this illustrious diplomatist, 
although himself incorruptible (he died almost in poverty) 
was remarkable for his double dealing in political matters, 
and especially chose as his agents, or to speak plainly as 
his spies, men of doubtful reputation, as being more likely to 
be devoted to him, and less scrupulous as to the means for 
accomplishing his orders. It can, scarcely, therefore, be 
erroneous to surmise that the choice of Walsingham fell 
upon Horsey for the very reason that his mission to the czar 
would not be agreeable, and that he also undertook to fulfill 
another trust likely to be attended with no small risk before 
his arrival at Moscow: he was to give notice in Hamburgh 
and other Hanseatic towns that Elizabeth prohibited the 
conveyance of any kind of goods to Spain; he was to pass on 
to Cologne and assist there at the proposed assembly of the 
queen’s protestant allies (which did not take place);—thence 
to Copenhagen for negociations with the king of Denmark, 
who was hostile to Elizabeth for opposing the marriage of 
the Danish princess with James of Scotland, afterwards 

















— LI — 


Elizabeth's successor on the throne of England; and finally 
to visit Warsaw to confer with the king of Poland. 

Horsey arrived from Warsaw, through Vilna, at Smolensk, 
and endeavoured to conceal hia name, but was recognised by 
the governor, prince John Golitzine, who knew his person 
well from having a house at Moscow, near the English 
house. On arriving at Moscow, Horsey was not admitted to 
see the czar; and whenthe letter he brought was demanded from 
him, it was found to be sealed, not in the usual way, but 
with the queen's small signet; the czar’s style and title was 
abridged being without the full enumeration of all his princi- 
palities and provinces. Schelkalof, who was directly accused 
throughout the letter of various corrupt practises, urgently 
advised that it should not be received; but the constant inter- 
cessor for the English, Boris Godoonof, prevailed on the czar 
to receive it and to grant Horsey a hearing in the ambassa- 
dors' office; afterwards however Horsey was sent away from 
Moscow to Yaroslavl, where he was detained until the follow- 
ing summer; in July 1591 he was dispatched back to Eng- 
land, and at the same time а letter was entrusted to an 
English merchant, Francis Cherry, in which Theodore wrote 
to Elizabeth, that if she wished the same love and amity as 
heretofore to continue between them, she must send good 
people and not such «varlets and villains» as Horsey. 


The love and amity of the Russian czar was too impor- 
tant and profitable for Elizabeth not to be careful of it: she 
answered Theodore justifying herself from his accusations; 
consented to observe in future the demand of the czar to 
transcribe his titles in full; declared herself satisfied about every 
thing which had displeased her; again mentioned some requests 
about the money matters of her merchants belonging to 
the Moscow company and lastly «as nothing is to be 
preferred before perfect league and amity» with the czar, 
begs that on no account it may be disturbed, and solicits 
care that it may be preserved uninterrupted for ever. She 
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wrote to Godoonof in the same friendly style, making excu- 
ses on the ground of many important state affairs, speaking 
in the most flattering terms of «his noble lineage, great wis- 
dom and desert, which hath made him the principal coun- 
sellor and director of the state of so great a monarch» and 
requesting him to treat with her treasurer Lord Burghley on 
all affairs concerning the English merchants. 


And Boris Godoonof received the English under his power- 
ful care, granted them in all their affairs his mighty defence 
and protection, and deservedly earned from them the title 
of «Lord Protector». With the next year 1593, there was 
an end of all cause of complaint against the Russian officials 
by the English merchants, and since that time no event 
happened to disturb between the queen and the czar, that 
«amity and love which had been betwixt her and his most 
«noble father of famous memory, John Vassilievich, lord 
«emperor and grand duke of all Russia». 
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Exemplar Epistolae seu literarum Missiuarum, quas illustrissimus 
Prinoeps Eduardus eius nominis Sextus, Angliae, Franciae, et Hiber- 
niae Rex, misit ad Prinoipes Septentionalem, ao Orientalem mundi 
plagam inhabitantes iuxta mare glaoiale, neo non Indiam Orien- 
talem; Anno Domini 1669, Regni sui anno septimo et ultimo. 


EpvARDus Sextus, Ángliae, Franciae, et Hiberniae Rex, etc. 

Omnibus Regibus et principibus ac dominis, et cunctis Iudi- 
cibus terrae, et ducibus eius, quibuscunque, est excellens ali- 
qua dignitas in ea, cunctis in locis quae sunt sub vniverso coelo: 
Pax, tranquillitas, et honor vobis, terris, et regionibus vest- 
ris, quae imperio vestro subiacent, cuique vestrum quemadmo- 
dum conuenit ei. 

Propterea quod indidit Deus Opt. Max. hominibus prae 
cunctis alijs viuentibus, cor et desiderium tale, vt appetat 
quisque cum alijs societatem inire, amare, et vicissim 
amari, beneficijs afficere, et mutua accipere beneficia student, 
ideo cuique pro facultate sua hoc desiderium in omnibus qui- 
dem hominibus beneficijs fouere et conseruare conuenit, in illis 
autem maxime, qui hoc desiderio adducti, a remotis etiam 
regionibus ad eos veniunt. Quo enim longius iter eius rei gratia 
ingressi sunt, eo ardentius in eis hoc desiderium fuisse decla- 
rarunt. Insuperetiam ad hoc, nos patrum maiorumque nostro- 
rum exempla inuitant, qui semper humanissime susceperunt 
et benignissime tractauerunt illos, qui tum а locis propinquis, 


tum а remotis, eos amice adibant, eorum se protectioni com- 
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mendantes. Quod si omnibus id praestare aequum est, certe mer- 
catoribus imprimis praestari debet, qui per vniversum orbem 
discurrunt, mare circumlustrantes et aridam, vtres bonas et 
vtiles, quae Dei beneficio in regione eorum inueniuntur, ad 
remotissimas regiones et regna adferant, atque inde vicissim 
referant, quod suae regioni vtile ibi repeterint: vt et populi ad 
quos eunt, non destituantur commodis quae non profert illis 
terra eorum, et ipsi sint participes rerum quibus illi abundant. 
Nam Deus coeli et terrae, humano generi maxime consulens, 
noluit vt omnia in quauis regione inuenirentur, quo regio ope 
alterius regionis indigeret, et gens ab alia gente commodum 
aliquod expectaret, ac ita stabiliretur inter omnes, singulique 
omnibus benefacere quaererent. Hoc itaque ineundae ac sta- 
biliendae amicitiae desiderio moti viri quidam regni nostri, 
iter in remotis maritimas regiones instituerunt, vt inter nostros 
et illos populos, viam mercibus inferendis et efferendis aperirent, 
nosque rogauerunt vt id illis concederemus. Qui petitioni 
eorum annuentes, concessimus viro honorabili et forti Hugoni 
Wilibeo *), et alijs qui cum eo sunt seruis nostris fidis et 
charis, vt pro sua voluntate, in regiones eis prius incognitas 
eant, quaesituri ea quibus nos caremus, et adducant illis ex 
nostris terris id quo illi carent. Atque ita illis et nobis com- 
modum inde accedat, sitque amicitia perpetua, et foedus indis- 
solubile inter illos et nos, dum permittent illi nos accipere 
de rebus, quibus superabundant in regnis suis, et uos conce- 
demus illis ex regnis nostris res, quibus destituuntur. 
Rogamus itaque vos Reges et Principes, et omnes quibus 
aliqua est potestas in terra, vt viris istis nostris transitum 
permittatis per regiones vestras. Non enim tangent quicquam 
ex rebus vestris inuitis vobis. Cogitate quod homines et ipsi 
sunt. Et si qua re caruerint, oramus pro vestra beneficentia, 
eam vos illis tribuatis, accipientes vicissim ab eis quod pote- 
runt rependere vobis. Ita vos gerite erga eos, quemadmodum 
cuperetis vt nos, et subditi nostri, nos gereremus erga seruos 


—— 


*) Anglice: «Sir Hugh Willoughby knight.» 
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vestros, si quando transierint per regiones nostras. Atque pro- 
mittimus vobis per Deum omnium quae coelo, terra et mari 
continentur, perque vitam nostram, et tranquillitatem regno- 
rum nostrorum, nos pari benignitate seruos vestros accepturos, 
si ad regna nostra aliquando venerint. Atque a nobis et sub- 
ditis nostris, ac si nati fuissent in regnis nostris ita benigne trac- 
tabuntur, vt rependamus vobis benignitatem, quam nostris ex- 
hibueritis. 

Postquam vos Reges, Principes, etc. rogauimus, vt huma- 
nitate et beneficentia omni prosequamini seruos nostros nobis 
charos, oramus omnipotentem Deum nostrum, vt vobis diu- 
turnam vitam largiatur, et pacem quae nullam habeat finem. 

Scriptum Londini, quae ciuitas est primaria regni nostri, 
Anno 5515, a creato mundo mense Jair *), 14 die mensis, anno 
septimo regni nostri. 
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Синоокъ 05 грамоты отправленной знаменитым  государемъ 

Эдузрдомъ, имени своего Шестымъ, Королемъ Ангаш, Франции 

и Ирланди къ Государямъ, обитающимъ отраны оёверныя и 

восточных Bà ледовитымъ моремъ, a также Восточную Индию, — 

Лфть отъ P. X. 1568 — Королевотвоватя его въ седьмой m 
HooXhxgii Toxs. 


Эдуардъ шестый, Король Aurıia, Франщи и Ирланди 
и проч. 

Bebus царямъ, и государямъ, и владыкамъ, и всякимъ судямъ 
земли и вождамъ ея, uw bins на оной какой либо отличный 


*) To this word На ау adds the following note: ,Iair, I would reade 
Mair, that is in the Sarasen language, mixt of Turkish and Aegyptian, Fe- 
brusrie interpreted by them the moneth to set ships tothe sea. 

1* 
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санъ, BO всякихъ MbcraXs, TAS бы ни были во всей вселенной. 
Миръ, тишина и честь вамъ, землямъ и областямь вашимъ, 
воторыя подчинены держав вашей, въ той wbpb кавъ cie каж- 
дому изъ васъ можетъ быть угодно. 

Bors Всеблагй и Всевыший одарилъ людей, преимущественно 
предъ BCBMH другими живущими, стремлешемъ и желашемъ, да 
ищетъ каждый изъ нихь вступать въ общете съ другими, лю- 
бить и взаимно быть любимымъ, оказывать Oxarogbania, и 
привимать взаимныя благодВян1я. Поэтому, каждому прили- 
чествуетъ, по способности своей, благодванями поддерживать и 
охранять желаше это BO BCbxs людяхь, а наиболВе въ TSX, 
которые, руководимые симъ желашемъ, прибываютъ изъ странъ 
отдаленныхъ; ибо чВмъ болышй предприняли они ради cero 
путь, тмъ болфе обнаружили они въ Ce6B cie желане. Притомъ 
насъ къ сему побуждаютъь примры нашихъ отцовъ и предковъ, 
воторые всегда дЪлали самый человЪколюбивый npiews и оказы- 
вали величайшее Óaaronymie BcbMb кто дружелюбно къ HAMS 
прибывалъ какъ изъ Mbors близкихъ, такъ и изъ далекихъ, хода- 
тайствуя себф ux» покровительства. Если справедливо такъ 
поступать CO BCBMH, то конечно главнйше должно TAE поступать 
Cb людьми торговыми, которые странствуютъ по всей вселенной, 
переплываютъ моря и переходять пустыни, дабы доставлять въ 
_ отдаленийи!я страны и государства предметы хороше и полез- 
ные, которые, по благости Божей, находятся въ ихъ CTpaHb, и 
дабы обратно вывозить оттуда то что они тамъ пожелаютъ IIOXy- 
чить для пользы своей страны; чтобы Eabb Tb народы, къ которымъ 
они приходятъ, не имЗли недостатка въ товарахъ, которыхъ не 
производить ихъ земля, такъ и сами они сдЗлались участниками 
въ предметахъ, которые народы cim имФють въ изобили. Ибо 
Творцу неба и земли, во Всевышней заботливости о челов че- 
скомъ родЗ не угодно было, чтобы все находилось въ какой 
либо одной стран; upesp что одна страна нуждается въ по- 
мощи другой страны M одинъ народъ ожидаеть какой либо товаръ 
OTS другаго народа и такимъ образомъ устанавливается между 
BCEMH дружество и необходимость чтобы BC помогали каж. 


дому. 
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Движимые симъ желаншемъ вступить въ дружество и устано- 
вить оное, нзкоторые мужи королевства нашего предприняли пла- 
ваше въ отдаленныя приморсыя страны, дабы открыть путь 
между нашими и тамошними народами AAA ввоза и вывоза TOBA- 
ровъ; и просили они Hach имъ это разрё шить. Соизволяя 
на прошеше sx», разрёшили мы честному и доблестному мужу, 
Югу Вилогби, и другимъ съ HAMS сущимъ взрнымъ и 
любезнымъ слугамъ нашимъ, да идуть они, по желанию своему, 
въ страны прежде имъ невздомыя, искать въ оныхъ то, чего мы 
не имемъ, и привезти имъ изъ земель нашихъ то, чего они не 
им%ють; да произойдеть чрезъ то польза имъ и HAMS и да Óy- 
детъ между ими и нами Bina дружба и CONSE ненарутимый, 
докол$ они будутъ намъ дозволять получать предметы, которыми 
они изобилуютъ въ своихъ государствахъ. & MH будемъ уступать 
изъ государствь нашихъ предметы, которыхъ они He имЗють. 

Итакъ просимъ Bact, цари и государи, и Bcb, кто иметь 
какую либо власть на землВ, да дозволите симъ мужамъ нашимъ, 
про№здъ upesb страны ваши. Ибо, вопреки вол вашей, они 
ничего вашего не докоснутся. Помыслите что и они сами люди. 
И если бы въ чемъ либо они имЪли недостатокъ, молимъ васъ, 
по благости вашей, имъ то даровать и взаимно принять отъ 
HBX WTO OHH могутъ вамъ воздать. ДЪйствуйте BL ornomenin 
Eb нИиМЪ какъ вы желали бы, чтобы мы и подданные наши Xbü- 
ствовали въ отношени вашихъ слугь, если бы они когда нибудь 
проззжали чрезь наши страны. А мы общаемся вамъ Богомъ 
всего содержащагося въ HeÓb, на землВ и въ MOPS, и жизню 
нашею, и спокойствемъ царствь нашихъ, что MH съ равнымъ 
благодущемъ примемъ слугь вашихъ, если они когда нибудь 
прВдуть въ наши государства; и что мы и подданные наши 
будемъ поступать съ ними также благодушно, EAR если бы они 
были рождены въ нашихъ государствахъ; да воздадимъ вамъ за 
благодуше, которое вы окажете нашимъ слугамъ. 

Испросивъ Bach цари, государи и проч. оказывать всякое 
челов колюбе и благодВяне нашимъ, намъ любезнымъ, слугамъ, 
молимъ Всемогущаго Бога нашего, да одарить васъ долготою 
дней и покоемъ. иже не имЗетъ конца. 
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Писано въ Jlongomb, первенствующемъ rpaxb королевства 
нашего въ XbTO OTE coTBOpeHia мира 5515, wbeana Яира*) 14-го 
дня; королевствован!я нашего въ седьмой годъ. 
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Переводъ Англ окаго перевода царской грамоты, присланной 
царемъ Иваномъ Ваоильевичемъ 05 Ричардомъ Ченолеромъ. 


Прежде всего, нанвелиюй и чести достойный Эдуардъ 
король Auraiäceif, по просьбЪ твоего вЗрнаго слуги Ричарда 
съ товарищи, для лучшаго уразум® я сей нашей честной гра- 
MOTH вашему королевскому величеству OBD тебВ разумно повз- 
даетъ каково сердечное и доброусердное съ благонам ренемъ 
наше дружественное желане; и каковь нашъ OTBbTP по на- 
шему святому христанству и по великому государство. 

А желаше наше и OTBSTS HALT таковы: 

Въ TOT годъ, когда исполнялось двадцатилете нашего госу- 
дарствованя извзстились, что къ поморскому прибрежью нашему 
прибылъ корабль съ нзкоимь Ричардомъ съ товарищи и ORB 
объявилъ что желаеть прибыть въ’наши владёня; и по своей 
просьбВ ome видЗлъ наше величество и наши очи и объявилъ 
meJaHie вашего величества, чтобы мы пожаловали TBOHXB под- 
данныхь, поволили HME приходить и уходить и имЗть вольный 
TOPS въ нашихь владёняхь и съ нашими подданными всякими 
родами товаровъ и по тому же (также) брать въ возвратъ товары. 
И ons (Ричардъ съ товарищи) явили намъ твою грамоту, & въ 
ней писана таковая же просьба. И посему мы повелЗли rxb 
бы ни вышелъ на берегъ и ни присталь въ нашихъ владёняхъ 
твой вЗрный слуга Югъ Вилхлоби, милостиво его принять; и 


*) Гаклюйть въ Авг йскомъ неревод® этой грамоты далаеть схЬдующее 
прим чан!е: «Яиръ — полагаю Маиръ, что ва Оарацыяискомъ ssumb (curb- 
memis Typeuzaro съ Египетскимъ), змачить Февраль, no TOIEOBREID ихъ 
ифсацъ дла спуска кораблей въ море». 
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OHS AOHHEHS не прибылъ, что можеть объявить твой слуга Ричардъ. 
И мы, по христанскому обычаю и по милосердю, и HO твоему 
честному прошен!ю, и по нашему честному повелЪн!ю, He оста- 
BENS того неисполненнымъ. А повелВли мы, чтобы присылаемые 
тобою суда и корабли приходили когда и какъ часто могуть съ 
благонадежностио, что HME He будеть учинено зла. И если ты 
пришлешь къ HAMS изъ совзтниковь вашего величества дого- 
вориться съ нами, дабы твоей страны торговые люди могли со 
всякими товарами приходить и гдз въ нашихь владвшяхь по- 
желаютъ учредить свой торгь и имЪть тамъ повольный торгъ 
со всякою свободою по BCEMT нашимъ BIaXbuiswb CO всякими 
товарами и туда со всякими товарами приходить и оттуда ухо- 
дить 110 ихъ желаню, чтобы никто HME не чиниль вреда или 
препятстыя по сей нашей rpaworb и по нашему слову за нашею 
печатью. И къ сему нашему письму или грамот8 повелёли мы 
приложить печать. 

Писана государства нашего въ нашемъ rpaxb и дворц% въ 
БремлВ Московскомъ. bra семь тысячь шестьдесять втораго 


м$сяца Февраля. 
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Translation of the Emperors letter sent by Richard Ohanoellor. 


The Almighty power of God and the incompre- 
hensible holly Trinity of our rightfull christian beleife. 
Wee greatest Lord Iuan Vassilleviche by the grace of 
God Emperor of all Russia and great Duke etc. greeting. 
Before all right great and of honor worthy Edward kinge of 
England, our most hearty and of good zeale with good intent 
and frendly desyre and of our holy Christian faith and of 
great gouernance and in the light of great understanding our ans- 
wer by this our hon-ble wrytinge vnto your kingly gouernance 
at the request of your faithfull seruant Richard with his company 
a8 he shall wisely lett you know, is thus. 
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In the strength of XX-ty years of our gouernance be knowne 
at our Sea coast aryued.a shipp with one Richard and his com- 
pany und said that he was desyrous to come into our dominions, 
and according to his request hath seene our Lordshipp and our 
heyres *) and hath declared your ma-ts desyre as that we should 
graunt vnto your subiects to goe and come, and amonge our do- 
minions and subiects to frequent free markett with all sort 
merchandize, &nd vpon the same to haue ware (for thir) retourne, 
and they haue deliuered unto us your letter which declared the same 
request. And vpon that wee haue giuen order whersoeuer your 
faithfall servant Huge W illoby landeor touch in our dominions to 
be well interteyned which as yet is not arriued, the which 
your servant Richard can declare. And wee with christiau 
beleife and faithfulnes and according to your hon-ble request, 
and my hon-ble comandement will not leaue vndone. The which 
both wilbe you to send vnto vs with your shipps and vessels 
when and as often they may with good assurance, to see them 
harmelesse. And if you send me one of your ma-ts councell to 
treat with ve wherby your contry merchants may with all kiude 
of wares and where they will make their markett in our domi- 
nions, and thereunto haue their ffree markett with all free ly- 
berties through my whole dominion with all kinde of wares, 
and of all kinde of wares to come and goe atther pleasure 
without any lett, domage or impediment accordinge and by this 
our letter or word with my seal and this my bill or letter wee 
haue comanded to be undersealed. 

Written in our dominion in our Towne and our Pallace in 
the Castle of Moscovy in the year seauen Thowsand and eixty 
the second. Month Ffebruarye. 


*) i. 6 «eyes». 
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Philip and Mary to John Vasiliuich Emperour of all Russia. 


Whereas by the consent and licence of our most deare and 
entirely beloued late brother, King Edward the sixt, whose soule 
God pardon, sundrie of our subiects marchants of the citie of 
London within thes our realmes of England did at their 
owne proper costs and aduenture furnish three shippes to discouer, 
serch, and find lands, Islands, regions and territories before this 
aduenture not knowen ne commenly haunted and frequented by 
seas, the one of the which three shippes named the Edward 
Bonauenture whereof our right welbeloued Richard Chan- 
celour was then gouerneur and great Captaine chanced by the 
grace of God, and the good conduct of the sayd Chancelour 
to arriue and winter in the North part of your Empire of Russia. 
Forasmuch as we be credibly informed by the report of our trustie 
and welbeloued subiect, that your maiestie did not onely call him 
and certaine of his company to your emperiall presence and 
speech, entertayned and banqueted them with al] humanitie and 
gentlenes; but also being thereunto requested partly by the letters 
of our said brother, and partly by request of the said Richard 
Chancelour, haue by your letters patents vnder your seale among 
other things granted: That all such marchants as shall come 
forth of anie of our realms of England or Ireland with al maner 
of wares, if they wil trauel oroccupie within your dominions, the 
same marchants with their marchandises in al your lordship 
may freely, and at their libertie trauaile out and in without hinder- 
ance or any maner of losse: And of your farther ample goodnesse 
haue promised that our ambassadours, if wee send auy, shall with 
free good will passe to and from you without any hinderance 
or losse, with such message as shall come vnto you, and to 
returne the same to our kingdomes well answered, as by the 
same your letters, written in your lordly Palace and Castle of 
Mosco in the yeere 7062 the moneth of Februarie more at large 
appeareth. Like 88 wee cannot but much commend your princely 
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fauour and goodnesse, and in like manner thanke you for the 
aboundant grace, extended to the sayd Richard Chancelour, 
and others our subiects marchants: Euen 80 these are to pray 
and request you to continue the same beneuolence toward them, 
and other our marchants and subiecte, which doe or heereafter 
shall resorte to your countrey: And for the more assurance and 
incouragement to trade and exercise the feate of marchandise 
with your subiects and all other marchants within your do- 
minions, that it may please you at this our contemplation to 
assigne and authorise such Commissaries as you shall thinke 
meete to trade and conferre with our welbeloued subiects and 
marchants, the sayd Richard Chancelour, George Killing- 
worth and Richard Graie, bearers of these our letters: who 
are by vs authorised forthat purpose: and to confirme and graunt 
such other liberties and priuiledges vnto the Gouernour, Consuls, 
Assistants, and Communaltie of the fellowship of the saide 
Marchants, as the said bearers in their name propone and 
require by you to be granted for their safe conduct, good gouern- 
ment, and order to be erected and continued among them in your 
saide dominions; And this with such your clemencie and expe- 
dition as wee, vpon the next arriuallof the saide Richard Chan- 
celour may bee enformed of your gracious disposition and ans- 
were. Which your beneuolences во to bee extended, wee bee 
minded to requite towards any your subiects Marchants, that 
shal frequent this our realme at your contemplation therefore 
to be made. 

Thus right high, right Excellent, and right mightie, Almightie 
God the Father, the Sonne and the holy Ghost haue you in 
his blessed keeping. 

Giuen vnder our seale at our Palace of Westminster, the 
first of April, in the yere from the blessed incarnation of our 
Sauiour Iesus Christ, 1555, and in the first and second yeeres 
of our reignes. 
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Филишъ и Mapis Ивану Васильевичу, Царю вовя Poocim. 


Cs соизволеня и. съ разрзшеня нашего хражайшаго и 
вовлюбленнаго покойнаго брата, короля Эдуарда шестаго, 
коего душу да помилуеть Bors, н8которые изъ нашихъ поддан- 
ныхъ торговыхь людей города Лондона въ семъ нашемъ коро- 
левствЗ Англм собственнымъ своимъ иждивешемъ и на свой 
страхъ снарядили три корабля для открытя, отъискатя и на- 
хожденя земель, острововъ, странъ и областей, xo такого пред- 
upisria HX неизвестных и не посфщаемыхъ обыкновенно мор- 
скимъ путемъ; одному изъ Tbxs трехъ кораблей no имени 
Эдуарду Бонавентурв (коего nam любезн®йиий Ричардъ 
Ченслеръ былъ тогда правителемъ и главнымъ капитаномъ), 
милостю Божей и добрымъ управлешемъ сказаннаго Ченслера, 
случилось прибыть въ сЗверную часть вашего царства Роса и 
тамъ зимовать. Такъ какъ мы достовзрно извзщены донесешемъ 
нашего BBpHaro и любезн®Ашаго подданнаго, ваше величество 
не только призывали его и HBEOTOPHXS изъ его товарищей въ 
ваше царское присутстве и выслушали ero р®чи, принимали и 
угощали CO всакимъ челов колюбМемъ и милости; но даже бу- 
дучи о томъ прошены, отчасти грамотою сказаннаго наше- 
го брата, а отчасти молешемъ самого Ричарда Ченслера, 
жалованною своею грамотою за вашею печатью, между прочимъ 
пожаловали: что BCb Tb торговые люди, которые будуть пр з- 
жать изъ однаго изъ нашихь королевствь Англии или Ирланди 
CO всякими товарами, если они будуть путешествовать или оста- 
навливаться въ вашихъ государствахъ, то таковые торговые люди 
съ товарами своими BO BCbxs вашихъ BARXSHISXS могутъ CBO- 
бодно и вольно npibsmaTb и выФзжать безъ препятствя или 
какой либо траты; И zarte по своей великой благости вы o6b- 
щали, что наши посланники, если MH таковыхъ пошлемъ, будуть 
свободно пропускаемы къ вамъ и OTS васъ безъ какого либо 
препятств!я или траты, съ TMH поручешями, которыя пошлются 
Eb вамъ, и для отвоза въ наши королевства добрыхъ на нихъ 
отвзтовъ; что болЗе пространно явствуеть изъ вашей грамоты, 
писанной въ вашемъ государевомъ дворцз и Крема Москов- 
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скомъ лёта 7062 wbcana Февраля. Тавже и мы можемъ лишь 
много восхвалить вашу государскую милость и благость, & равно 
и благодарить васъ за обильную милость оказанную реченному 
Ричарду Ченслеру и прочимъ подданнымъ HAMS торговымъ 
людямъ. И cem нашею грамотою просимъ и молимъ васъ про- 
должать таковую же милость имъ и другимъ нашимъ торговымъ 
людямъ и подданнымъ, которые отправляются или потомъ отпра- 
вятся въ вашу страну. Для большаго же удостов8реня и обна- 
дежен1я къ торговл и упражненю въ торговомъ Abıb съ 
вашими подданными и CO всфми другими торговыми людьми BT: 
вашихъ владфняхъ, не угодно ли вамъ будетъ, по сему нашему 
предложению, назначить и уполномочить коммиссаровъ, какихъ 
признаете полезнымъ, для переговора и copbmania съ нашими 
злюбезнйшими подданными торговыми людьми,  CEASAHHHM b 
Ричардомъ Ченслеромъ, Георгомъ Киллингвортомъ и 
Ричардомъ Греемъ, подателями сей .нашей грамоты, которые 
нами уполномочены на сей предметь: и утвердить и пожаловать 
Apyria повольности и привилеми правителю, консуламъ, товари- 
щамъ и участникамъ общества означенныхъ торговыхъ людей, Ra Ris 
Tb податели OTE своего имени будуть предлагать и просить, чтобы 
вами были пожалованы для ихъ безопасности для лучшаго управ- 
лена, учрежден1я и соблюден1я между ними порядка въ вашихъ 
владфшяхъ; и учинить Cie столь милостиво и поспфшно, чтобы 
MH, въ будущй прВздъ сказаннаго Ричарда Ченслера, могли 
быть извзщены о вашемъ милостивомъ распоряжени и OTBSTS. 
За таковыя ваши милости, которыя просимъ васъ оказать, мы на- 
м$рены воздать взаимно всякимъ вашимъ подданнымъ торго- 
вымъ людямъ, которые, по усмотр8нию вашему, будуть mpibs- 
жать въ Cie наше королевство. 

И такъ высочайш, превосходн®йпий m могуществени bini! 
Всемогущий Bors Orem», Сынъ и Духъ Святой, да хранить Bach 
подъ благословеннымъ покровомъ Своимъ. 

Дана за нашею печатью въ натемъ Вестминстерскомъ дворцз, 
перваго Aupbag, abra or» благословеннаго воплощен!я Спасителя 
нашего Iucyca Христа 1555, m въ первый и второй года коро- 
AeBCTBOBAHIÄ нашихъ. 
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Minut to the Emperor of Russia from queene Mary ooncerning 
the priuiledges of the marchants. 


Phillippus et Maria Dei gra(tia) Rex et Regina et c. 
Illustrissimo et potentissimo principi Wassilie (sic) eadem gratia 
imperatori totius Russie principi Vladmierie et c. salutem in 
nomine patris et filij et spiritus sancti. Accepimus Jetteras 
vestras amoris et amicitie plenas per dilectum vestrum nun- 
tium et legatum Osipem Nepeam ad nos delatas, quem 
non 80lum ipsi presentes audiuimus eas res copiose exponentem, 
quas ut ad nos deferret, et coram exponeret in mandatis habuit, 
sed etiam fecimus ut que ab illo vestro nomino proponebantur, 
per certos nostros consiliurios, quibus negotium dedimus, ut cum illo 
tractarent prolixe et diligenter perpenderentur. In quo tractatu ut 
omnia libenter concessimus que ad vestram expectationem et 
peticionem pertinebant, sic speramus hoc fundamentum mutue 
amicitie hoc modo bene iactum et feliciter stabilitum magnos et 
uberes fructus tum fraterni inter nos et successores nostros 
amoris et amicitie firme, tum perpetui inter subditos nostros 
commercij comunicationem allaturum. Et in magnam spem 
adducimus fore, ut sicut Deus ex sua infinita bonitate et fauore 
nostris temporibus hanc mari viam et nauigationem antea incog- 
nitam aperuit, sic etiam in posterum ad suvm honorem et 
gloriam, ad incrementum christiane et catholice religionis, ad 
publicam commodum et vtriusque partis subditorum et regnorum 
bonum sit eam conservaturus et prosperaturus. Et quoniam in- 
telligimus non solum ex litteris vestris legatique vestri narracone, 
sed etiam ex certis mercatoribus nostris qui illiuc redierunt, vos ex 
vestra liberalitate varia priuilegia, libertates et munitates mer- 
catoribus nostrós (sic) et alijs etiam nostri regni Anglie subditis 
qui in aliqua ditionis vestre parte mercaturam exercent, dedisse 
et concessisse, vt ob hec ipsa gratias vobis maximas habemus. 
Ita ad earum compesaconem, ut voluntatis nostre significacunem 
ostendendam eandem rationem mercatorum et subditorum ves- 
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trorum habuimus. quibus concessimus, vt si qui ad nos profi- 
cissi velint, et in hoc regno nostro Anglie mercaturam exercere, 
libere se in dictum regnum nostrum Anglie recipere possint, 
suaque negotia in omnibus eius partibus agere ibi commorari 
et discedere quando et quoties illis visum fuerit preterea in omnibus 
oris et partibus Anglie merces suas ex vestris regionibus et do- 
minijs allatas sine impediment (sie) quorum que siue simul ut in 
solidum, siue sigillatim et per partes pro sno arbitratu vendere. 

Damus etiam et concedimus vt tam illi qui eorum merces 
dum infra regnum nostrum aut portum aliquem nostrum se 
continebunt, in fidem nostram et tutelam recipiantur. Et preterea 
ut tam immunes hic sint ac liberi a solutione vertigalium et 
portariorum quin subditi aliorum principum christianorum infra 
regnum nostfum predictum mercaturam facientes. Itaque ad 
mercatorum vestrorum vsum vnas aut plures edes in ciuitate 
nostra Londino huic negotio conuenientes destinabimus, vbi ipsi 
habitent, et merees suas reponent, quod idem fleri curabimus in 
alijs regni nostri urbibus, que ad ipsorum negotiationem Apte 
vi debuntur. Et si contigerit, quod absit, aliquas ipsorum naues 
vitempestatum aut alio casu ad littora nostra vel prope eadem 
naufragium facere, damus et concedimus si quando id euenerit 
ut mercatorum bona huiusmodi in vsum dominorum bona fide col- 
legantur; aut si quos illi ad ea recipienda constituant seruentur. 
Et &d maiorem tranquillitatem et tutelam vestrorum mercato- 
rum et subditorum in omni controuersia et lite supremum regni 
nostri cancelarium iudicem assignamus, qui eis ius dicat, cum omni 
integritate et celeritate que fieri potest maxime. Placet etiam 
nobis vt mercatores et artifices regni nostri si qui volent in 
vestre ditionis urbes et loea proficiscantur bona cum venia et 
fauore. Et a quoniam vester legatus Osipes Мереа, qui se 
hic apud nos in sua legatione prudenter et considerate gessit, 
iam ad vos redire instituit, qui optime exponere potest, et ut 
speramus prolixe vobis exponet quo animo sumus erga hoc 
commercium nuper inter nostros  vestrosque subditos et 
utriusque ditionis regna et urbes repertum, qui etiam nouit 
quid de uniuersa eius ratione constitutum et conclusum sit, 
desissimus in presentia longiores ad vos litteras scribere, 
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simulque rogamus vt eidem legato vestro cetera vobis exponenti 
üdem habestis, Atque ita maxime et potentissime princeps 
Deum optimum maximum rogamus vi maiestatem vestram 
regna et subditos vestros suo celesti fauore et auxilio prosequatur 
et semper tueatur. Datum in regia nostra Westminster sub sigillo 
nostro Aprilis Annus (sic) regnorum nostrorum tercio et Quarto, 
te salutis nostre hoc est Cristo incarnat. Anno. 1556 (i. e. 1557). 
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duuamEST& и Mapis Высочайшему в могущественному Государю 
Bacmaim (такъ), Вожею милостю Царю воея Росси. 


Получили мы грамоту вашу исполневную любви и дружбы, 
привезенную къ намъ любезнымъ вашимъ вЪетникомъ и послан- 
ником Осиномъ Непеею; мы не только въ собственномъ 
своемъ IpHCyTCTBiH выслушали, какъ онъ подробно изложилъ 
Tb предметы, которые, по имвшимся наставленямъ, онъ дол- 
женъ быль намъ представить и лично объяснить; но еще при- 
казали, чтобы то, что OH предложить OTS вашего имени, было 
пространно и прилежно обсуждено н8которыми нашими COBbT- 
никами, коимъ мы поручили, чтобы они съ нимъ вели перего- 
воры. Такъ какъ въ переговорахъ сихъ мы охотно согласились 
на все, что относилось XO вашихъ ожидан! и просьбъ, TO мы 
надземся, что такимъ образомъ хорошо и счастливо положено 
и утверждено OCHOBAHIE взаимной дружбы и что оно принесетъ 
обильвые плоды какъ братской любви и крёикой дружбы между 
нами и наслЪдниками нашими, такъ и безпрерывныхъ торговыхъ 
сношенй между нашими подданными. И имЗемъ на будущее 
время надежду, что какъ Bors въ Своей безконечной благости 
E милости, Bb ваши времена открылъ этоть морской в ROpa- 
бельный путь, прежде неизвестный; такъ и въ nocrbACrBim, во 
славу и честь Свою, для pacnpocrpameBis хрисманской и като- 
лической взры, для общей пользы и для обоюднаго блага под- 
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данныхъ и государствь обзихъ сторонъ, Онъ сохранить сей 
путь и окажеть ему благопоси8шете. И noexszy мы уразум®ли 
не только изъ грамоты вашей и изъ повзствован1я посланника 
вашего, но и оть HSEOTOPHXS купцовъ нашихъ оттуда BOSBD&- 
тившихея, что BH, по щедротВ своей, даровали и пожаловали 
разныя привилеги, повольности и преимущества нашимъ куп- 
цамъ и даже другимъ подданнымъ нашего королевства Англи, 
которые ведутъ торговлю въ HBEOTOPOH части вашихь biaxbnil 
то мы 38 cie самое премного васъ благодаримъ. Въ воздая- 
Hie за cie, дабы явить знамене нашей воли мы учинили тоже 
для вашихъ торговыхъ людей и подданныхъ, дозволивъ HM, 
если они пожелаютъ прВхать къ намъ и вести торговлю въ 
семъ нашемъ королевств Англии, свободно mpibsxaTb въ ска- 
занное наше королевство Ангию и вести свои дла во воЪхъ 
его частяхъ, оставаться въ немъ и выфзжать изъ онаго когда и 
сколько разъ имъ нужно будетъ, kpowb того, что имъ дозво- 
ляется, по своему произволу, оптомъ и ц®ликомъ, или порознь 
и по частямъ, на BCbxs берегахъь и во BCBXS частяхъь Анти 
безпрепятственно продавать свои товары, привезенные изъ 
вашихьъ странъ и влад й. Мы соизволяемъ даже, чтобы, KARL 
они, такъ и товары HX, пока находятся внутри нашего коро- 
девства или въ какой либо гавани нашей, были бы принимаемы 
подъ нашу OXpaBy и наше попечене; кромЪ того, чтобы они 
были избавляемы и освобождаемы отъ уплаты сборовъ и при- 
возныхь пошлинъ HapaBHb съ подданными другихъ христан- 
скихъ государей, ведущими торговлю внутри вышесказаннаго 
нашего королевства. И для сего мы назначимъ для вашихъ Eyli- 
цовъ въ нашемъ ropoxb Лондон одно или mbckOxbko зданй, 
приличныхь для сего торга, въ коихь они сами бы жили и 
складывали свои товары; H озаботимся, чтобы тоже было CXb- 
лано въ другихъ городахъ нашего королевства, которые пока- 
жутся WM способными для ихъ торговли. И если случится (чего 
Боже сохрани) что нёкоторые изъ ихъ кораблей силою бури 
или XpyrHM? случаемъ потерпять крушеше y нашихь береговъ 
или вблизи оныхъ, MH соизволяемъ, чтобы, когда Cie случится, 
имущество купцовъ добросовВстно было бы собираемо въ пользу 
владвльцевъ, или, если они кому поручать получить оное, было 
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бы охраняемо. И для большаго cnoxolcTBiz и охраненя BAMEXT 
купцовъ и подханныхь мы назначимъ судьею BCbX5 споровъ и 
тяжбъ верховнаго канцлера нашего королевства, который, со 
всёмъ безпристрастемъ и съ елико-возможною CEOpOCTim объяс- 
нить EME законъ. Намъ праятно танже благосклонно и милостиво 
дозволить, чтобы и’ купцы и ремесленники наши, если которые 
изъ нихъ захотять, отправлялись въ города и селеня вашей 
державы. 

И такъ KAR посланникь Ban Ocums Непея, который 
здЗсь у насъ на посольств вель себя осторожно и благора- 
зумно, уже р8шился возвратиться къ вамъ, и можеть лучше и, 
какъ мы надфемся, mpocrpaHmbe объясиить вамъ сколь мы 
расноложены къ cel торговхВ, недавно открытой между нантими 
и вашими подданными и государствами и городами обФихъ дер- 
жазъ; и уже знаетъ что вообще по сему предмету будетъ поста- 
новлено и pbmeHo: то въ настоящее время’ воздерживаемся 
писать вамъ боле пространиую грамоту и просимъ, чтобы вы дали 
вру въ остальномъ TOMY, что скажеть TOTS вашъ посланникъ. 

Jarbws, величайший и могущественн®йпий` государь, мы про- 
cums всеблагаго Dora да никогда не оставить Своею небесною 
милостю и помощю и да всегда охраняеть ваше величество, 
ваши государства и вашихь подданныхъ. 

Дана sa Hamel печатью въ нашемъ Вестминстерскомъ дворцВ 
Anpbzs въ годь нашихъ королевствованй трет и четвертый, 
& спасеня нашего, се есть вонлощеня Христова въ годъ 1556 
(ошибкою вмпото 1557). 





№ 5.— 1561 Apr. 25. 
Elisabetha Ioanni Basiliuioh. 
Salutem et omnium rerum  prosperarum foelicissimum 
incrementum. 

Potentissime Princeps, res est nobis ad memorandum longe 
gratissims, Ша vestrae ma-tis erga nos et nostros amicitia. 
Quae tempore foelicissimae memoriae regis Edw ard i sexti, fratris 
nostri charissimi, Dei begnitate incepta, deinceps vero vestra non 

2 
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Solum singulari humanitate alta atque fota, sed incredibili 
etiam bonitate aucta atque cumulata, nunc autem omnibus 
beneuolentiae vestrae offncijs sic firmata est atque constabilita, 
vt iam minime dubitemus, quin ea ad laudem Dei, ad gloriam 
vtriusque nostrum, ad publicam nostrorum vtrobique regnorum 
immensam commoditatem, ad priuatam singulorum vtrinque 
subditorum optatam spem, certamque foelicitatem multis sit 
deinceps seculis duratura. Et quauquam haec vestra bonitas, 
plenissime sese effudit in omnes nostros subditos, qui sese 
in vllas imperij vestri partes vnquam receperunt (pro qua 
ingentes nostras, vt par est, gratias v-ae ma-ti habemus, 
vestrisque vicissim in omni opportunitatis loco libentissime 
feremus) tam abundantia benignitatis vestrae, in accipiendo, 
tamque líumaniter tractando nostrum fidilem et perdilectum 
famulum Antonium Jenkinson, qui has perfert literas, seor- 
sim nobis gratissima existit. Nam praeterquam quod nullis 
non locis vestri imperii et mugna libertate, et. summa huma- 
nitate vestrae seren-tis non permissu solum, sed iussu etiam 
frueretur, vestra bonitas tamen non in hac domestica benigne 
faciendi ratione conquieuit, sed perlibenter et vitro eundum 
nostrum hunc perdilectum famulum, varijs principibus,  quo- 
quouersus ipse iter suum instituerat, literis suis, suo magno 
imperiali sigillo consignatis commendauit. Quod beneficium 
illi vbiuis gentium, et viam sine vllo periculo, propter pub- 
licam vestram fidem, et aduentum cum magno fauore, propter 
vestram commendationem, optate quidem et foeliciter commu- 
niuit. Itaque quemadmodum gemina haec vestra beneuolentia, 
cum illa generalis exhibita in vestro regno negotiantibur subditis 
nostris vniuersis, tum ista seorsim praestita huic Antonio 
Jenkinson, perfideli nostro famulo, nobis in mente non solum 
ad gratam perpetuanique memoriam, verum etiam ad mutuam 
vel opportunam combensationem, firmissime defixa est: ita, 
petimus a vestra ma-te vt vtramque beneuolentiae vestrae 
rationem et communem nostris vniuersis, et priuatam huic nostro 
dilecto famulo, vtrisque deinceps dignetur tueri, atque conseruare. 
Neque nos quidem diffidimus, quin quem fauorem vestra ma— 
tas antea вия sponte Antonio Jankinson, tum quidem priuato 
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ostendit, eundem nunc nostro rogatu eidem Antonio in 
nostrum iam famulatum cooptato benigue velit denuo declarare. 
Et propterea petimns a vestra ma-te, vt dignetur iterum concedere 
eidem nostro famulo, literas suas commeatus, publicae fidei, ac 
saluiconductus, quarum tenore, authoritate, et praesidio, sit illi, 
familiaribus suis, et seruis, tutum, liberumque cum mercibus, 
sarcinis, equis, et bonis suis vniuersis, inuehendis euehendis 
que, per vestpa regna, qomicilia, atque prouincias, proflicisci, 
ire, transire, redire, abire, et istic morari, quamdiu placuerit, 
et inde recedere quandocunque illi aut suis libitum fuerit. Et sicut 
non dubitamus, quin vestra ma-tas haec omnia humanitatis 
grata officia, pro immensa bonitate suse naturae benigne et 
largiter huic famulo nostro sit concessura, ita valde optamus, 
adeoque petimus, vt vestra ma-tas eodem nostrum famulum, 
vna cum omnibus suis familiaribus, ac bonis, exteris alijs 
principibus literis suis dignetur commendare, presertim vero 
aique seorsim Magno Sophi Persarum imperatori, in cuius 
etiam imperia et ditiones idem noster famulus gratia potissime 
experiundi peregrina commercia, proficisci vna cum suis con- 
stituit. 

Confidimus igitur haec omnia nostra postulata pro famuli 
вре, pro nostra expectatione, pro vestra bonitate, pro nostro- 
rum vtrinque subditorum commoditate, fausta illi, grata nobis, 
accepta etiam vestrae ma-ti, et nostris vtrobique perquam vtilia 
euasura. 

Deus vestrae maiestatis etc. 

Datum in celeberrima nostra ciuitate Londini, *) anno 
mundi 6523 Domini ac Dei nostri Iesu Christi 1561 regnorum 
vero nostrorum tertio. 


*) In versione Anglica: die 96 mensis Aprillis. 1 
r 
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№ 5. — 1561 Апр. 25. 
Exmoasera Царю, 


Здравствоване и счастлив йшее приращеше всякаго 
благополучия. 

Могущественн  йпий государь, весьма прятно для насъ вепоми- 
нать дружество вашего вел-ва къ HANS и къ нашимъ поддан- 
нымъ. Дружество это, по благости Божей, возникло въ царство- 
ваше нашего любезнйшаго брата, короля Эдуарда шестаго; 
потомъ, не только чрезвычайнымъ вашимъ благорасположешемъ 
увеличено и поддержано, но и почти нев®роятною добротою ва- 
щею доказано на Xbab и прумножено; теперь же BCEME опы- 
тами вашей милости такъ утверждено и упрочено, что мы уже 
не сомнфваемся, что оно продлится MHOrie вЪка во хвалу Бога, 
на славу насъ обоихъ, къ огромной выгод нашихъ народовъ и 
обоихъ государствъ, къ исполненю личныхъ надеждь OTXBIb- 
HEX нодданныхь обфихъ странъ, и къ вЪриому благоденствию. 
Хотя эта благость ваша вполн® изливалась на всзхъ нашихъ 
подданныхъ, которые когда либо отнравлялись въ как1л либо час- 
TH вашего царства (за что NH, Kak’ и’ слёдуеть, чрезвычайно 
благодарны вашему вел-ву и при всякомъ случаВ радостно воз. 
дедимъ взаимно тоже вашимъ подданнымъ); HO HAMS въ особен- 
ности прятно было обижме вашей милости, оказанное въ TOMS 
какъ вы приняли и что вы сдВлали для нашего BAPHATO и пре- 
любезнаго слуги Антона Дженкинсона, который привеветь 
эту грамоту. Не только по соизволен!ю, но и по moberbnim ваше- 
го пресв®тлВйшества ome пользовался большою свободою и все- 
возможною ласкою во BCBXS MBCTHOCTAXE вашего царства; HO 
ваша милость не ограничилась этимъ домашнимъ *) благосклон- 
HHME распоряженемъ: вы охотно соизволили снабдить этого на- 
шего прелюбезнаго слугу профзжими грамотами su вашев, ве- 
ликою царскою печатью H для дальнёйшаго слёдованя къ раз- 


и 


*) т. e. касавшимся одной Poccin. 
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HMM государямъ, куда бы онъ HH направилъ свой путь. Это 
CzaroxbaHie доставило ему у всфхъ народовъ благополучный 
профздь безъ всякой опасности, благодаря всеобщему къ BANS 
уваженю, и npiews чрезвычайно благосклонный, благодаря ва- 
шей рекомендация. Таковая сугубая ваша милость, оказанная и 
вообще BChMS нашимъ подданнымъ, торгующимъ въ вашемъ 
царств, и въ отдВльности Антону Дженкинсону, пре- 
BBDHOMy слугз нашему, твердо запечатлВлась въ памяти нашей 
не только во утверждене вЗчной благодарности, HO и для того, 
чтобы и HAMS взаимно, при случаз, оказать тоже. Просимъ, что- 
бы ваше вел-во изволили сохранить таковое двоякое благоволе- 
Hie—o6Omee для BCBXS нашихъ подданныхъ и особливое для этого 
любезнаго нашего слуги. Мы увфрены, что милость, которую 
ваше вел-во предъ симъ по собственному вашему побуж- 
деню явили Антону Дженкинсону въ частномъ BAB, вы 
благоволите вновь благосклонно оказать по нашей просьбЪ то- 
My же Антону для нашей службы; и потому мы просимъ, чтобы 
ваше BeJ-BO удостоили опять пожаловать сему нашему слугВ про- 
Ззжую, взрительную и опасную грамоту, въ силу которой доз- 
волялось бы ему, его домашнимъ и слугамъ, съ товарами, по- 
клажами, лошадьми и BCEMT имуществомъ привозимымъ и BEIBO- 
зимымъ, безопасно и свободно празжать, ходить, перехо- 
дить, возвращаться и выходить по BCEME вашимъ государ- 
ствамъ, поселешямъ и областямъ, оставаться въ нихъ, сколько 
ему и съ нимъ будущимъ угодно будетъ и во всякое время от- 
туда выззжать. He сомнфваясь, что ваше вел-во, по чрезвычай- 
ной xo6porb своей природы, благосклонно и щедро окажете Ha- 
шему слуг вс эти великодушныя милости, мы весьма желаемъ 
и также просимъ, чтобы ваше вел-во удостоили рекомендовать 
нашего слугу, sBMBCTS съ его домашними и его имуществомъ 
другимъ заграничнымъ государямъ, преимущественно же и 0с0б- 
иво Великому Соф1ю, царю Персидскому, въ чьи царства и 
страны TOTS нашъ слуга нам®ренъ отправиться BMECTB съ сво- 
ими домашними для лучшаго изученя иностранной торговли. 
Итакъ мы уврены, что BC эти наши просьбы исполнятся 
сотласно съ надеждой нашего слуги, съ нашимъ ожидатемъ, съ 
валей добротой, съ выгодами обоюдныхь нашихъ подданныхь N 
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исполнятся ему на радость, намъ въ yAOBOXbCTBie, даже вашему. 
вел-ву въ угоду, а нашимъ обоюднымъ подданнымъ на великую 
пользу. 

Да даруеть Bors вашему вел-ву благополуще долгоденствен- 
ное на землЁ, взковзчное на небеси. 

Писано въ знаменитомъ градф нашемъ Лондон® 25 дня ıb- 
cana Aupbia, въ годъ отъ сотвореня юра 5523, Господа и Бога 
нашего Imcyca Христа 1561, королевствоватй же нашихъ въ 


тремй. 


II ^^ I AS Oe et 


№ 6. — 1564 Iun. 23. 


Elizabetha Serenissimo et Potentissimo Principi D. Ioan Vasileuijz 
Imperatori totius Russiae. 


Potentissime Princeps. Est nobis grata recordatio vestrae 
beneuolentiae, tet modis declaratae, seorsum erga certos nostros 
famulos per vestras regiones transeuntes, generatim erga omnes 
quoscunque Anglos ad vestras ditiones accedentes. Quod vestrum 
erga nos et nostros singulare studium facit, vt libenter etiam hoc 
tempore Raphaelum Barbarinum, virum quidem Italum, 
sed nobis, certis nominibus valde charum, his nostris literis 
vestrae ma-ti commendemus. Petimus itaque, vt hic vir vestra 
bona gratia atque voluntate, et iussu etiam atque authoritate, 
si opuc fuerit, benigne à vestra ma-te, humaniter à vestris 
subditis tractetur: vtque sibi ac suis, cum bonis vniuersis, 
tutum liberumque sit, per vestra regna atque prouinciae, ire, 
transire, istic morari quamdiu placuerit, et inde abire atque 
recedere, quandocunque illi ac suis libitum fuerit. Quae omnia 
humanitatis officie, vt illi valde optata, sic nobis etiam pergrata, 
sunt futura: Quaeque nos vicissim, cum res vestrorum, 
simili opportunitate, feret, ad vestrum rogatum, studiose com- 
pensabimus. 

Deus foelicitatem omnem et florentem in terris, et perpe- 
tuam in coelis, vestrae concedat maiestati. 
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Datum in Regno nostro Ángliue in celeberrima nostra vrbe 
Londinu: xxiij Die Mensis Iunij. Anno creati Mundi 5526. 
Incarnati Domini ac Dei nostri Jesv Christi 1564, Reguorun 
vero nostrorum vj (Junij xxiij *). 


M 6. — 1564 Iron. 23. 
Блисавета Царю. 


Могущественн йпий государь. 

Hams любезиа память вашего благорасположен!я , при столь- 
EHX'b случаяхъ оказаннаго въ частности къ HBEOTODHM' нашимъ 
приближеннымъ, проходившимъ черезь ваши области, вообще 
же RO всфмъ какимъ бы TO ни было Англичанамъ, прибываю- 
щимъ въ ваши BXaXbHis. Таковая особенная ваша любовь EB 
намъ и къ нашимъ подданнымъ содфлываеть TO, что H въ 
настоящее время, сею нашею грамотою, мы рекомендуемъ вашему 
величеству Hbxoero Рафаеля Барберини, (хотя природнаго) 
Итамянца, но HAMS, по нВкоторымъ отношенямъ, чрезвы- 
чайно любезнаго. Поэтому мы проеимъ, чтобы сей мужъ, по 
вашей милостивой волВ, и, если то нужно будетъ, по властному 
повел ню вашему, былъ милостиво принять вашимъ величествомъ, 
и ¥TOOH ваши подданные оказали ему хружелюбе; чтобы какъ 
ему, такъ и находящимся при немъ съ ихъ имуществами, было 
дозволено безопасно npibsxaTb въ ваши царства и области, про- 
Взжать черезъ оныя, въ нихъ пребывать сколько онъ пожелаетъ 
и оттуда отъзжать и COBCBME выфзжать когда ему или нахо- 
дящимся при немъ то можно будетъ. Вс таковыя дружелюбныя 
распораженя какъ крайне желательны ему, столь же будуть 
весьма празтны и для насъ. Cs своей стороны и мы въ подоб- 
HOME caysab, если того потребуютъ xbga вашихъ подданныхъ, 
по вашей просьбЪ, съ TOTOBHOCTID сдВлаемъ тоже. 


*) Burleigh's bandwriting. 





24 № 7.—1564 non. 23. 


Bors да воздасть вашему величеству всякое счасте, благо- 
денственное на земля и вЪчное на небесахъ. 

Дана королевства нашего Ангйи въ знаменитомъ городВ 
Лондонз въ 23 день lunga wbcana, въ годъ OTS COTBOPeHIA wipa 
5526, ors воплощеня Господа и Бога нашего Iucyca Христа 
1564; королевствован1й же нашихъ въ 6-й. 


<“ uu uy ue I OS™. 


№ 7.—1566 Apr. 


Anthony Jenkinson Instructions sent by the merchants adventurers 
into Russia to the Emperor there. 


Mense Aprillis 1566. The Societe of the marchaunts 
adventurers trading in Russia doe desier most humbly that 
Anthony Jenkynson may haue in commission from the 
quenes ma-tie to the emperor of Russia to the tenor ensewing. 

1. Ffurste that the sayd Anthony Jenkynson (having 
deliuered to the emperor her graces letters) maye declare 
in her gracs name according to th’effecte of the same letters 
that her grace hathe sent him to geve hie highnis most 
harty thancks for the good affection his highnis bearethe 
towards her grace and her subiects and to desier his favor 
for the continuaunce of this amitie and mutuall traffycke. 

2. Item bicawse her ma-tie dothe vnderstand that on Raphaell 
Barbarino an Italion (who is lately arrived in his dominions) 
hathe abused her ma-tie she thought yt appertayning to her 
honnor t'advertise his highnis thereof to th'intente he shulde 
geve no creditt to the said Barbarino or eny joynid with 
him in secretie but to be well ware of theire doings ffor seing 
they haue taken suche boldnes as to vse a false suggestion 
to her roial person and therby obteyne her letters of favor 
to his ma-tie. Her grace dothe (not without cawse) suspecte 
they wyll in shorte tyme vse some further practyses, hither 
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to the dishonor of his ma-tie and preiudyce of his subiects 
or to the subvertinge of her subiects trade vnder his dominions. 
Whereof her grace wolde be righte sory not only for the good 
wyll she bearythe to his highnis and her subiects trade but 
aleo for that his highnis shulde not impute thos straungers 
fawies to the late recomendation made to his highnis from 
her grace. 


3. Item yf it be demaunded by th’emperor wherein the 
said Barbarino hathe abused her grace that the said An- 
thony Jenkynson may aunswer that the said Barbarino 
made suggestion to her ma-tie that certen of his debters weir 
fleedd into Russia, and for the pursuite of those his debters 
desired her letters of comendacions to his highnis wherevpon 
her grace vppon earnest comendacions made to her of the said 
Barbarino and not thinking that he went thyther for traffycke 
or eny other cawse ‚then aforesayd was contentid to graunte him 
her favorable lettres agreinge to his suggestion; syns wiche tyme 
her grace hathe vnderstoode that the said Barbarino vnder 
the coolor and faveur of her lettres of comendacions hathe not 
only placed him self there in his highnis dominions contrary 
to his promis made to her highnis but also hathe attempted to 
deface her subiects trade in thos dominions affirming that 
he is able and will serve his bighnis dominions with the 
naturall Inglyshe comodities better chepe then her owne subiects 
which he, nor no other stranger is able to do. 

4. Item that Anthony Jenkynson maye haue also in 
comyssion ffrom her ma-tie to saye to the said emperor 
of Russia that for as motche the Inglishe merchaunts her 
subiects haue founde owt and continued by those great charges 
the trade to his porte of S-t Nichollas Bay hit wold please his 
highnis to graunte that the Inglyshe marchaunts may haue 
the only traffycke and landing at that his porte of S-t Nichollas 
bay And that no other straungers may be admytted or lycencyd 
to land or trade that waye as her grace is aduertysed that 
certen merchaunts straungers will shortly attempte a viadge 
that way. 





26 № 7. — 1566 am. 


In Jenkinson's handwriting: 
«The true copy of the artykles, comytted vnto me by 
the quenes ma-tye to be declared in her gracs name 
to th'emperour off Russia.» 
«By me Anthony Jenkynson.» 


№ Te — 1566 Alp. 


Haoraszenis Антону Дженкиноону, посланному купцами торгую- 
щими 05 Poooiem къ тамошнему царю. 


Общество купцовъ торгующихъ съ Pocciew покорнйше про- 
ситъ, чтобы Антону Дженкинсону было дано OTS ея кор-го 
вел-ва къ Русскому царю mopyuenie слЗдующаго содержан1я: 

1) Вопервыхъ, чтобы сказанный Антонъ Дженкинсонь 
(по вручени царю воролевиной грамоты) OT5 имени королевны 
объявилхъ согласно съ содержанемъ той грамоты, что ея вел-во 
послала его принести его высочеству самое сердечное благода- 
рене за доброе расположене, оказываемое его выс-вомъ въ ея 
вел-ву и къ ея подданнымъ, и просить милостиваго продолженя 
сего дружества и обоюдныхъ сношенй. 

2) Takp какъ ея вел-во извЗстилась, что нзкто Рафаэль 
Барберини—итальянець (недавно прибывпий въ его влад ня) 
обманулъ ея вел-во, OHA признала долтомъ чести предупредить 
о семъ его BHC-BO, съ тВыъ, чтобы царь не давалъ никакой bbpu 
сказанному Барберини или кому либо изъ находящихся съ BANS 
въ тайныхь сношеняхъ, но былъ бы BIIOAHE предувдомленъ объ 
ихъ поступкахъ, такъ какъ они до того были дерзки, что, упо- 
требивъ предь королевиною 0собою ложныя представленмя, OH 
получилъ OTS нея рекомендательную грамоту въ ero вел-ву. Ея 
вел-во noXospbsaers (и не безъ причины), что они въ скоромъ 
времени прибЪгнутъ въ новымъ проискамъ или въ противность 
чести его вел-ва и въ `ущербъ его подданныхъ, или для подрыва 
торговли ея подданныхъ въ его владвшяхь. Это было бы крайне 
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прискорбно ea вел-ву He только по доброжелательству ея къ его 
BHC-BY и къ торговлВ es подданныхъ, но и потому чтобы его 
BEIC-BO He приписало проступковъ этихъ иностранцевъ недавно 
присланной ero выс-ву рекомендаци ихъ ея вел-вомъ. 

3) Еслибы царемъ спрошено было въ чемъ сказанный 
Барбернни обманулъь ея вех-во, Антонъ Дженкин- 
сонъ можеть отвфчать, что сказанный Барберини увЗриль es 
вел-во будто бы HBEOTOPHE изъ его должниковъ бВжали въ Poc- 
cim и для преслЗдованя сихъ его должниковъ просилъ ея реко- 
мендательной грамоты къ его выс-ву; почему ея вех-во, по 
yCRIeHHHM его, Барберини, просьбамъ и не предполагая, 
чтобы онъ Зхалъ туда для торговли или для какой иной цзли, 
EPOME выше указанной, соизволила пожаловатьему свою рекоменда- 
тельную грамоту—согласно его представлению; зат8мъ, по вре- 
мени, ея BeX-BO извфестилась, что сказанный Барберини, бла- 
годаря ея рекомендательной rpawoTb, не только, вопреки обёща- 
нию, данному имъ ея вел-ву, поселился BO влахзн!яхъ ero выс-ва, 
HO еще покушался подорвать торговлю ея подданныхь въ TEXT 
владзняхьъ, утверждая, что онъ можетъ и будеть снабжать вла- 
дня ero выс-ва англ йскими товарами дешевле чЁмъ ея соб- 
ственные подданные; чего HH OH и никакой иной чужеземець He 
въ COCTOSHIH сдВлать. 

4) Чтобы Антону Дженкинсону было также поручено 
оть ея вел-ва сказать царю Русскому, что такъ EAKD ангийсве 
вупцы OTEDHAH и съ большими издержками продолжали торговлю 
въ пристань губы Св. Николая, то да соблаговолить его выс-во 
пожаловать ангаЙскихъ купцовъ исключительнымъ правомъ TOP- 
га и прзда къ пристани губы Св. Николая; и чтобы никаве 
друге иноземцы не были допускаемы и не имЪли дозволеня 
приставать или торговать въ этомъ MBCTS; такъ какъ ея BEI-BY 
известно, что нзкоторые иноземные купцы въ скоромъ времени 
предпримутъ пзаване по этому пути. 

Рукою Дженкинсона подписано: «ВЪрный списокъ этихъ ста- 
тей выданъ MHS ея корол-мъ вел-мъ для объявленя OTE имени 
ея вел-ва царю Русскому мною 

«Антономъ Дженвинсономъ.» 
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Elizabetha Regina Imperatori Russiae. 


Intelligimus v-am mai-tem eam etiam nostrarum litterarum 
rationem habere, ut ad respectum earundem et plurimum semper 
nostris, tribuat, et plus aliquando alienis etiam in nostram gratiam 
concedat, quam nos ipsae pro illis postulamus. Id quod superiori 
anno, cuidam homini Italo, Raphaelo Barberino, accidit, 
quem nos, ut peregrinatorem, non ut negociatorem v-ae ma-ti 
commendavimus. Sed de hoc Italo homine, quomodo et nos- 
trarum litterarum commendatione et v-ae ma-tis bonitate ausit 
abuti et de aliis etiam rebus, quae ad intercursum inter nos 
ac nostros institutum imprimis pertinent, Antonius Jenkin- 
80n, perdilectus noster famulus fusius, coram presenti sui ser- 
mone, sed nostris verbis, animi nostri sententiam declarabit. 


RPP AI PRI WN OO 


№ 8.— 1566 Апр. 20. 
Блисавета Царю. 


Извзстно HAMS, что ваше BeX-BO содержите наши грамоты 
BE такомъ уважении, что по нимъ вы жалуете для насъ всегда, 
& иногда въ угоду HAMS и для другихъ даже боле того, что мы 
сами для нихъ просимъ. Это и случилось въ минувшемъ году съ 
HBEOHMS Итаманцемь Рафаелемъ Барберини, KOTOparo 
мы поручили въ милость вашего вел-ва какъ путешественника, 
& He какъ уполномоченнаго для переговоровъ. Напгь прелюбез- 
ный слуга Антонъ Дженкинсонъ лично своими р$чами, но 
нашими словами, объявить въ присутстыи вашемъ наше суж- 
zeHie объ этомъ Итаманц®, который осмВлился употребить во 
810 и нашу рекомендательную грамоту и благосклонность вашего 
вел-ва, равно и о другихь предметахъ, относящихся главизйше 
до сношен!й установленныхъь между нами и нашими поддан- 
HMA... 
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Fragmenta er tribus litteris Sigismundi Regis Poloniae ad 
Elizabetham Angliae Reginam scriptis. 
Sigismundi titulus in litteris his: vrigismundus Tertius Dei gratia Rex 


Poloniae, Magnus Dux Lithuaniae Russiae Prussiae Masoviae ogitiae 
Livoniae nec non regni Sueciae proximus Haeres et futurus Rex“ *), 


a) 1561 Iul. 13. 


Quominus autem navigationem in Moscoviam permittere 
possimus, videt nos serenitas vestra gravissimis non solum nostris 
privatis, sed etiam religionis et reipublicae totius christianae 
rationibus prohiberi. Instruitur eniam hostis, ut diximus, com- 
meatu, instruitur, quod magis est, armis in illa Barbaria 
inusitatis, instruitur, quod quidem maxime ducendum esse 
existimamus, artificibus ipsis, ita, ut etiamsi ad illum nihil 
preterea importetur, tamen opera artificum ipsorum, qui illi, 
vigente ejusmodi navigatione, libere summittuntur, facile om- 
nia simul et fabricentur in ipsa illius barbara ditione, quae usus 
ipsi belli requirit, et quae uti hactenus ipsi ignota fuerunt. 


b) 1568 Mart. 13. 


Cum enim hac navigatione recens admodum instituta, hos- 
tem non modo regni nostri temporarium sed etiam omnium 
nationum liberarum haereditarium, Moscum, magnopere instrui 
et armari videamus, non solum armis, telis, commeatu, quae, 
etsi magna sunt, tamen facilius profecto prohiberi possent, sed 
etiam aliis multo majoribus rebus, quae neque satis ullo consilio 
provideri, et hostem ipsum magis etiam juvare possunt, arti- 
ficibus inquam ipsis, qui tela, qui arma, qui caetera ejusmodi in illa 
Barbaria nec visa nec audita hosti fabricare non cessant; ac 


- m —oÀ 





*) Rymers Foedera XVI р. 154. 
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praeterea quod maxime attendendum est, cognitione omnium, 
etiam secretissimorum consiliorum nostrornm, quibus illi paulo 
post, ad interitum, quod absit, omnium nostrorum abutatur, 
sperandum. profecto nobis esse non existimamus, ut hanc ejus- 
modi navigationem liberam esse patiamur. 


| ——— 


c) 1569 Dec. 6. 


— — — as ve haue written afore, so now we write againe 
to your ma-ty that we know and feele of & surety, the Mos- 
couite, enemy to all liberty vnder the heauens, dayly to grow 
mightier by the increase of such things as be brought to the 
Narue, while not onely wares but also weapons heretofore 
vnknowen to him, and artificers and arts be brought vnto 
him: by meane whereof he maketh himselfe strong to vanquish 
all others. Which things, as long as this voyage to Narue is 
vsed, can not be stopped. And we perfectly know your ma-ty 
can not be ignorant how great the cruelty is of the said enemy, 
of what force he is, what tyranny he vseth on his subiects, 
and in what seruile sort they be vnder him. We seemed 
hitherto to vanquish him onely in this, that he was rude of 
arts, and ignorant of policies. If so be that this nauigation 
to the Narue continue, what shall be vnknowen to him? There- 
fore we that know best, and border vpon him, do admonish 
other Christian princes in time, that they do not betray their 
dignity, liberty and life of them and their subiects to a must 
barbarous and cruell enemy, as we can по lesse do by the duty 
of a Christian prince. For now we do foresee, except other 
princes take this admonition, the Moscouite puffed vp in pride 
with those things that be brought to the Narue, and made 
more perfect in warlike affaieres with engines of warre and 
shippes, will make assault this way on Christendome, to slay 
or make bound all that shall withstand him: which God 
defend. With which our admonition diuers princes already 
content themselues, and abstaine from the Narue. The others 
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that will not abstaine from the sayd voyage shalbe impeached 
by our nauie, and incurre the danger of losse of life, liberty, 
wife and children. Now therefore if the subiects of your 
ma-ty will forbeare this voyage to Narue, there shalbe nothing 
denied to them of vs. Let your ma-ty well weigh and consider 
the reasons and occasions of our stopping of ships going to 
the Narue. In which stopping, our subiects of Danske be in 
no fault, as we haue already written to your ma-ty, neither 
vse we their counsell in the same. 


№ 9. — 1566 — 1569. 


Отрывки Tpext писемъ короля Польскаго Сигизмунда къ королевн® 
Ангавокой Блисаветф. 


Tumyar Cususuynda въ отихъ писомахз: „Ситизмундь Tperii 
Boziem Милостю Король Польсь!, Велик Князь ЛитовскЙ, 
Руссый, Прусск, Мазовецей, Camorausiä, Ливонск, a также 
ближайш!й НаслВдникъ m будущ1й Король королевства Швещы.* 


8) 1566 Пол. 13. 


Ваше пресвётлйшество видите, что мы He можемъ доз- 
волить плаване въ MockoBim, потому что OHO не можеть быть 
допущено по причинамъ, не только лично до насъ касающимся, 
HO и относящимся въ релими и ко всему XPHCTIAHCTBY; ибо, 
вакъ мы сказали, врагь научается посредствомъ пропуска *) 
научается что BaXHbe — владВть оружемъ необычвымъ въ ero 
варварской crpamb; научается—что почитаемъ наиболВе важнымъ 
самими мастерами, TARE что даже еслибы къ нему ничего 60- 
rhe и не привозили, TO ужеодними трудами этихъ мастеровъ, ко- 
торые, при существовани этого плаван1я, будуть имфть свобод- 
ный къ нему доступъ, легко ÓyXeTb въ одно и тоже время BH- 
XBINBATL въ самой варварской странз его Bch Tb предметы, ко- 
торые требуются для веденя войны, и которыхъ даже употреб- 
JeHis до сихъ поръ тамъ не знаютъ. 


m — ee + a 


9) „иностранцевъ прибывающяхь въ его страну?“ 
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6) 1568 Mapr. 18. 


Мы видимъ, что, благодаря плаваню этому, весьма недавно 
учредившемуся, Москаль—этотъь не только временный врагъ EO- 
ровы нашей, Ho и Bparb наслЗдственный BCSXS свободныхъ на- 
родовъ, чрезвычайно преуспль въ образовати и въ вооруже- 
Hid и не только въ оружши, въ снарядахъ и въ передвижени 
войскъ, что, хотя и много значить, но что конечно легко воз- 
бранить, но и въ другихъ предметахъ, противъ которыхъ нельзя 
достаточно предостеречься и которые могуть оказать ему боль- 
шую помощь: говорю о самихъ мастеровыхъ, которые не пере- 
стаютъ передВлывать врагу оруже, снаряды п разные тому по- 
добные предметы, досел$ невиданные и неслыханные въ его 
варварской crpagb.—Hpowb cero слЁдуетъ обратить величайшее 
BHHMaHie Ha TO, что sHaHie BCbXS нашихъь даже cokposenmbiü- 
шихъ предпраятй, немного времени спустя, доставить ему воз- 
MOXHOCTb, зная чего у насъ HBTS, изготовить погибель BCBMD 
нашимъ (союзникамз?).—_Подлинно He считаемъ возможнымъ, что- 
бы можно было ожидать,. что мы потерпимъ такого рода плаван1ю 
оставаться свободнымъ... 


QAP ERIN ERR 


B) 1569 Дек. 6. 


.. BAKB мы писали прежде, TAKS пишемъ и теперь къ ва- 
шему вел-ву, что мы знаемъ и AOCTOBBPHO yOBRACHH, что врагъ 
всякой свободы подъ небесами, Москаль, ежедневно усиливается 
no wbpb большаго подвоза въ НарвВ разныхъ предметовъ, TRE 
какъ оттуда ему доставляются не только товары, но и оруже, 
zocerb ему неизвЗстное, и мастера и художники: благодаря 
сему онъ укрЗплается для поб®жденя всзхъ прочихъ (зосударей). 
Этому нельзя положить пред®ла пока будуть совершаться эти 
naasagis въ Нарву. И мы хорошо знаемъ, что вашему вел-ву 
не можеть He быть HSBBCTHO какъ жестокъ сказанный врагу, 
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какъ OBS силенъ, какъ онъ тиранствуеть надъ своими поддан- 
ными и ERES они раболёпны передь нимъ. Казалось мы Aocerb 
поб®ждали его только въ TOMS, что онъ быль невзжественъ въ 
художествахъ и незнакомъ съ политикою.— Продолжись это пла- 
ваше въ Нарву, что останется ему неизвзстнымъ? По этому MH, 
лучше другихъ знающе cie будучи съ нимъ въ пограничномъ 
COCBACTBS, не можемъ, по долгу христанскаго государя, во 
врема не присовзтовать прочимъ христансвимъ государямъ, 
чтобы они не предали въ руки варварскаго и жестокаго врага 
свое достоинство, свободу и жизнь свою и своихъ подданныхъ; 
ибо мы HHHb предвидимъ, что, если Xpyrie государи He восполъ- 
зуются этимъ предостереженемъ, Москаль, тщеславясь TBMS, что 
ему привезли эти предметы изъ Нарвы, и усовершенствовавшись въ 
военномъ Xbzb оруюями войны и кораблями, сдЗлаеть этимъ 
путемъ нападене на Христанство, чтобы истребить и порабо- 
тить все, что ему воспротивится: OTS чего да сохранить Bors! 
НЗкоторые государи уже послушахись этого нашего предосте- 
режен1я и не посылають (кораблей) къ Hapsb. Проче же, ко- 
торые будуть плавать этимъ путемъ, будуть захватываемы на- 
шимъ флотомъ и подвергнутся опасности лишиться жизни, CBO- 
боды, женъ и xbref. Итакъ, если подданные вашего вел-ва BOS- 
держатся OTS этого плаваня въ Нарву, имъ ни въ чемъ нами 
не будеть отказываемо.— Пусть ваше вел-во взвесить и обсудить 
поводы и причины, побуждающе насъ останавливать корабли 
идуще къ Hapsb. Въ остановкВ этой, BARS мы уже писали ET 
вашему BeI-BY HBTS никакой вины CO стороны нашихъ поддан- 
ныхъ города Гданска:—да мы въ этомъ Abıb и не обращаемся 
Eb HAMS 38 СОВЗТОМЪ... 


PL EAP LLL PIE 


№ — 10. 1567 Apr. 10. 
The emperour of Moscouis to the Queene Miaiestie. 


Wir Haben gefanth au euger Landes feitten unfer Raufflent Steffan Zwer- 
difo, unb Fedota Bogorela, und mit inen haven wir Gefanth wahre aus 
unferm Sdage, und fle follen in eugerm fonidteidje gu unferm €djage fauffen, 
SAPHIR unb robine, und fleidewerf, was um unferm Sage binet, an wan 
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ble unfere fauffíent fomen in enger Sonidteidj, und fo wolt ihr inen gaffeu 
geben fret unb molt inen lagen mit eugern Seutten, unb aus anbeten berfchafften 
fetten woldern zihenn in euger fonidteid) mit inen fauffidtan und Beutten 
mit wahr, unb Furfauffen was inen Befollen in unferm €djage nuge, aud 
Boll tamgi und fur uberfur und vom Hoffen unb von Herbergen und ander 
Borlider Gerechtigkeit (Gerethlichtett) von unferer wahr von bißen unferen 
Kauffleuten, und von ihren Gutter wolt ihr nid) laffen nemen. 

614 alfo wie aud) wir in unfer Herfdafften von eugern Leutten Kleine) 
(der) Geredhlictelt nicht laffen nemen, unb was man wurth guiragen.... 
... ziben in ander Lande, uns unfer Bedarfs halber und fo molt ihr inen 
freiheit geben, unb wan diffe unfer Яац еще haben Gefanbelt, unb zuuruge 
gifen au uns unb fo molt ihr fie durch eugere Зап beleit fagen lagen. 
Das innen nid) muchte [haben von inanber eder Aufbaltunge Gefen, und ... 
(e)uger (diffe wolt ihr fte laffen jchiffen, Das fle ausher zu unfer herfchafft 
Gejanth tomen. 

Gefedriber: in unfer Serfdafft Hoffe bee Etadt mosfaum, Sm Jahre ven 
Schaffung bet melt 7075 im Apryle monatum 10 unfer herfdaft im 34 und 
unfer feiferthum Rufifden im 20 &afanjden im 15 — — — 


Day WW BPP WP Or 
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Moscouia. The transcripte of the Emperors of Moscouia his lettre 
to 0, Elizabeth. 


We haue sent into your Lande our merchaunts Stephen 
Twerdico and Feodota Pogoruello with certaine wares 
of ours out of our owne Storehouse, where with they maye 
and shall in your graces domynions prepare for our owne vse 
Saphires, Rubies and apparellinge, such as in our tresorie we 
haue neede of. Whearin our requeste is to your Maiestie that 
when our said Merchaunts come into your Lande, that you 
will suffer them to traffique with your Subiects and Straungers 
thear resident, and freely to selle buye or barter for what 
soeuer is comaunded them for v8 needefull Also that for 
our said store present your custome may be free in and out 
with howseroome and all other duties belonginge to our said 
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goodes, and that your highnes permytte not of our said Mer- 
chants or of their Seruants to take any thinge, like as in our 
land we vse your subiects, not sufferinge any duties to v8 be- 
longinge of them to be receyued. — And farther we beseeche 
you, if our said Merchants chaunce to desier to goe into any 
other Land, to license them freely to passe for the premisses 
needefull: and 80e endingue their sales buyinge and prouisions 
that you will graunte them safe conducte out of your land 
that noe man may hurte or moleste them, sufferinge them 
in your shipps by godes helpe to come safe to vs agayne. 
Written in our Ma-ties pollacie in the Musco in the yeare of 
the world 7075 Aprill 10 — our age 34. our Empire of Russia 
20—of Cazan 15 of Austrachan 13. 


№ 10. — 1567 Апр. 10. 
Царь Exmoaserb. 


Послали мы есмя въ mpexrbau твоей земли нашихъ гостей 
Степана Твердикова и 9едота Погор% лова и съ ними 
послали мы товаровъ изъ нашей казны; и должны они въ твоей 
землЪ купить для нашей казны сафировъ и рубиновъ, и одождъ, 
как1я нужны нашей kasHb. И когда TB наши гости придуть въ 
твое королевство и ты дозволь имъ свободно Зздить и съ TBOBMH 
хюдьми и съ людьми APYTHXE государствъ сноситься, чтобы до- 
стать въ твоемъ королевств торговлею и UPOMBHOW товаровъ и 
покупкою то, что имъ приказано для нашей казны; и не вели 
также брать пошлины, TAMTH и за перевозъ и за складъ и другихъ 
налоговъ съ нашихь TOBAPOBL оть этихъ нашихъ гостей и съ 
ихь животовъ; равно вакъ и мы въ нашихь владвтяхь съ TBO- 
ихь людей HHEAEHXS налоговъь не велимъ брать; и что будетъ 
привезено... въ другую землю для нашей потребы и тавже да- 
вать HME повольно. И когда Tb наши гости отторгують и nob- 
дутъ назадь къ HAMS и TH вели HX проводить черезъ твою зем-. 
300, чтобы имъ не могло приключиться OBA или инаго задер- 

3* 
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жан!я; и вели посадить ихъ на твои корабли, чтобы отослать 
ихъ оттуда въ наши влад ня. 

Писана въ государстыя нашего двор града Москвы въ хВто 
оть созданя wipa 7075 апр8ля whcaya 10-го дня, государствая 
нашего 34, a царствъ нашихъ Росс1йскаго 20, Казанскаго 15.... 


Pa 


№ 11. — 1567 Сент. 16. 
Царь Exmoaserb. 


— — — Mraxig и Anrzig архитектора, который можеть длать 
xp$nuocrz, башни и дворцы; доктора и аптекаря и другихъ 
мастеровъ такихъ, которые отъискиваютъ золото и серебро. 
Послали мы къ теб нашу жалованную грамоту для такихъ, 
которые захотять прибыть сюда служить HAMS, и для такихъ, 
которые захотять послужить HAMS по годамъ, какъ Tb, которые 
прибыли въ прошломъ год8, и для тавихъ, которые захотятъ 
служить HANS навсегда; чтобы и Tb, которые SAXOTATE приВхать 
къ HAMS служить намъ здфеь навсегда, и чтобы всякаго рода 
твои люди архитекторы, доктора и аптекари по сей нашей гра- 
worb прБзжали служить намъ и мы пожалуемъ тебя за твою 
великую милость по твоему XOTHHIIO; а тВхъ, кто захочеть слу- 
жить HAMS навсегда, мы прифемъ на свое содержаше я по- 
жалуемъ ихъ VSM они захотятъ; а TEXT, кто не захочеть доле 
служить HAMS, мы наградимъ смотря по ихъ трудамъ и когда 
они захотять пойти домой BS свое отечество обратно, мы отпу- 
стимъ ихъ съ нашимъ жалованьемъ въ ихъ страну безъ везкаго 
задержан1я no сей нашей жалованной rpauorb. И писана cis 
наша жалованная грамота въ государствя нашего дворЗ града 
Москвы. ЛФта or» созданшя wipa семь тысячъ семъдесять (шеста- 
30?) *) сентября м8сяца 16-го дня государств я нашего 33; a 
царствъ нашихъ Росс!йскаго 25, Казанскаго 15, Астраханскаго 13. 


*) За веотысканемъ подлинника, Русск переводъ сдфланъ съ современ- 
Haro Анг скаго перевода, въ которомъ года выставлены очевидно непра- 
Вильно: царь родился 1530 г.; наслВдоваль отцу 1683; вВичался на царство 
1546; покорихь Казань 1552 и Астрахань 1554. Эти sub послВ дя цифры 
приняты въ основаше при отнесев!и сей грамоты къ 1667 году. 
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№ 11.— 1567 Sept. 16. 


Coppis of th'emp. ге for the craftsmen to be sente owte of Englande. 


— — — Italy and england an Architecture which can make castells 
towers and palaces a Doctor and a potycary, and other masters 
suche as are coming to seke ought gold and silver. We have 
sent unto you our goodness licens for those whiche are 
willing to come heare to serve us and suche as will serve us 
by the yeare that they come nowe this last yeare—(and suche 
as are willing to serve us alwayes)thatthan those wold also come 
to us to serve us heare alwayes, and that your al manor of 
men Architecture doctor and  potycarye and that this by 
our licens that you come to serve us and that we wille 
rewarde you of our great goodnes to your mynde and suche 
as will serve us alwayes than we will those entertayne and 
gyve them as thie will as to, and those whiche are not willinge 
to serve us any longer tyme we will rewarde those lowking 
uppon theare worke, and whan they are willing to goo home 
into theire owne countrye ageyne we will lett them goo with 
ower goodnes into theire lande withought any holding by 
this ower goodnes licens, and this our goodnes licens ie 
wrytten in ower empors howse and castell of Moskowie the 
year seven thousand and seventys (sizth?) *) in the moneth 
of September the 16-th day and in the 33 of ower age, 
and in the 25 year of owr reigne, and in the 15 year of 
Kasane, and the 13 year of Astrican. 





— (m ee oe ee ees 


*) The original of the Russian letter has not been found: the foregoing 
contemporary English version of it was not written by a very expert linguist 
as its orthography undoubtedly proves and the maze of dates into which hc 
gets, shows him to have been quite ignorant of the Slavonic mode of numera- 
tion. The Czar John was born 1530; succeeded his father 1533; was crowned 
1546; made the conquest of Cazan 1552 and of Astrakhan 1554; these two last 
dates have served to fix the date of the document. 
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№ 12. — 1567 Nov: 


Antho. Jenkinsons message done to the Q, Ma-tie from the Empe- 
ror of Moscouia. 


Ffirst, the said Emperor of Muscouia earnestly requireth 
that there may be a perpetual] frendship and kyndred betwixt 
the Q. ma-tie and him which shalbe the begining of further 
matter to be done. 

Ffurther the said Emperour requireth that the Q. ma-tie 
and he might be (to all their enemyes) joyned as one; to say 
her grace to be ffreind to his friends and enemy to his enemyes, 
and so per contr. And that England and Russland might be 
in all matters, as one. 

Ffurther the said prynce hath willed to declare to the 
Q. ma-tie that as the king of Pole' is not his ffreind, even so 
he sheweth himself not to be frend to the Q. ma-tie ffor that 
this last somer ther was aspye taken with lettres from the 
king of Pole' directed to the English merchants in Russis, 
wherin was written thiese wordes. I, Sigismond, K. of Pole' 
eic. require you Englysh marchants my trustie servants to 
aide this bringer, and to assist and ayde such Russes as be 
my ffreinds with money and allother helpes, with other wordes. 
Wherat the Emperor at the ffirst was much offended. But 
after by the confession of the spie (when he suffred death) 
it was knowne to be & practize of the k. of Pole', as well to 
haue by that meanes caused the indignacon of the Emperor 
to haue fallen upon the English nation and to haue broken 
firendship betwixt the Q. ma-tie and him, As allso that he 
should haue charged diuers of his nobles with treason Wherfore 
the Emperor requireth the Q. ma-tie that she would bee and 
joyne with him (as one) upon the Pole and not to suffer her 
people to haue trade of merchandize, with the subiects of the 
K. of Pole'. 

Ffurther, the Emperor requireth that the Q-s ma-tie would 
lycence maisters to come unto him which can make shippes, 
and sayle them. 
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Ffurther that the Q. ma-tie would suffer him to haue out 
of England all kynde of Artillerie &nd things necessarie for 
warre. 

Ffurther the Emperor requireth earnestly that there may 
be assurance made by oath and faith betwixt the Q. ma-tie 
and him, that yf any misfortune might fall or chance upon 
ether of them to goe out of their countries, that it might be 
lawful] to ether of them to come into the others countrey 
for the safegard of them selues and their lyves, And ther 
to lyve and haue relief without any feare or danger untill 
such tyme as such misfortune be past, and that god hath other- 
wise provided, and that the one may be receaved of the other 
with honnor. And this to be keapt most seacret. 

And of all this matter, the Emperor requireth the Q. ma-tie 
most humbly to have answer by some of her trustie councel- 
lours, or by one of more greater estimacon then myself. And 
whatsoever the Q-s m -tie shall require of him, yt shall be 
granted and fully accomplished: 

The Queenes ma-tie answere to be geven, the Emperour 
requyreth, by S-t Peters day next. 


№ 12. — 1567 Нояб. 


Hopyuezie Антона Дженкиноона or» царя Московокаго къ es 
корол. BOX-BY. 


Вопервыхъ царь Московсый убёдительно желаетъ, чтобы 
между ея корол. вел-вомъ и HM были Bbunas дружба и дю- 
бовь, которыя будуть началомъ для дальнёйшихь нерегово- 
poss. 

laxbe царь требуетъ, чтобы es корол. вел-во и онъ были за 
одно соединены (противъ всЁхъ своихъ ‘враговъ); то есть, чтобы 
ея вел-во была другомъ его друзей и врагомъ его враговъ и 
также на оборотъ, и чтобы Англия и Poccia были во всфхъ Ab- 
лахъ за одно. 

Далфе царь приказаль объявить ея корол. вел-ву, что король 
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Польсвй ему недругъ, à равно оказывается недругомъ и ея 
EOpod. вел-ву; ибо прошлымъ XBTOMS былъ захваченъ лазутчикъ 
съ письмами OTS короля Польскаго на имя англАЙскихь купцовъ 
въ Pocciu, въ каковыхъ письмахъ написаны тавя слова: «Я, 
«Сигизмундъ, король Польсый и проч. прошу Bach англйскихъ 
«купцовъ, слугь моихъ довЗренныхъ, помогать подателю Cero 
«письма и оказывать пособе и помощь Tbw5 Русскимъ, которые 
«BO MH дружественны, какъ деньгами такъ и всакими другими 
«способами, › —Царь сперва весьма симъ оскорбился; HO потомъ 
изъ признаня лазутчика (когда OHS ONAL казненъ) открылось, 
что это были козни короля Польскаго, сдЪланныя съ намЗре- 
немъ возбудить негодоваше царя. противь английскаго народа 
и разорвать дружбу между имъ и ея корол. вел-вомъ; а также 
вызвать обвинеше разныхъ его сановниковъ въ H3Mbnb. Почему 
царь просить ея корол. вел-во соединиться Ch нимъ 38 одно 
противъ Поляковъ и воспретить ея народу вести торговлю съ 
подданными короля Польскаго. 

Далфе царь просить, чтобы es корол. вел-во дозволила rpibs- 
жать къ нему мастерамъ, которые умФфли бы строить корабли и 
управлять ими. = 

Narbe, чтобы ея корол. Bé3-bo дозволила ему получать изъ 
Англии всякаго рода артиллерю и снаряды, нужные для войны. 

Jlaabe царь проситъ уб$дительно, чтобы между имъ и ея 
корол. вел-вомъ было учинено клятвенное обфщане, что, если бы 
съ KBMS либо изъ нихъ случилась какая либо бЪда, то каждый 
изъ нихъ иметь право прибыть въ страну другаго для сбе- 
pexenis себя и своей жизни, и жить тамъ и имЗть убфжище безъ 
боязни и опасности до того времени, пока б%да не минуетъ и 
Bors не устроитъ иначе; и что одинъ будеть принять другимъ 
съ почетомъ.—И хранить это въ величайшей тайн. 

И обо BCBXE этихъ Xbzaxs, царь mokopubiüme просить ея 
корол. вел-во дать отвзтъ чрезъ однаго изъ ея довЗренныхъ 
совзтниковъ или чрезъ кого либо Goxbe значительнаго чЁмъ я.— 
И чего бы ни просила ея корол. вел-во OTE Hero, онъ пожа- 
луетъ и BIOAHB исполнить. 

Царь проситъ, чтобы oTBbT$ ея корол. вел-ва быхъ данъ Kb 
будущему Петрову дню. 
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№ 13. —1568 Febr. 10. 
Elisabetha Ioanni 


— — — Inter alia mandata hoc habet (Georgius Middleton 
praecipuum vt sedulo agat cum vestra ma-te de apprehendo, primo 
quoque tempore certos istic (in Narva) Anglos *), qui ad 
apertum contemptum nostrum, ad summam fraudem nostrorum, 
ad non leuein iniuriam etiam vestrae ma-tis, nimium infidos, 
iniuriosos et iniquos, nobis omnibus esse gesserunt. Qui, vti 
accepimus, clam, insciis eorum dominis, qui hic in Anglia 
sunt, cum Polonis foeminis concubia contrahere, et propterea, 
si ratio apprehendendi eos non maturius, non tutius ineatur. 
pertimescendum est ne brevi in Poloniam confugiant. 


wre te NUM SN tus мых 


№ 13. — 1568 Февр. 10. 
Блисавета Царю. 


— — -- Между прочими порученями имфетъ ont (Георгъ 
Миддльтонъ) главнйшее—прилежно совфщаться съ вашимъ 
вех-мъ о немедленномъ захват въ Hapsb н$которыхъ Англи- 
чанъ **), которые, къ явному нашему оскорбленю, къ величай- 
шему обману нашихъ подданыхъ, даже къ немалому вреду ващего 
вел-ва, оказали себя противу BCEXL Hach крайне невёрными, 
вредными, и безчестными. Какъ мы извЗстились, они тайно, 
безъ вздома своихъ хозяевъ, здВсь въ Англи пребывающихъ, 
вступили въ прелюбодЬйныя связи съ женщинами Польками и, 
того ради, должно опасаться, что они въ скоромъ времени 
yötryrs въ Польшу, если не будуть приняты немедленныя и 
вБрныя wbpu въ тому, чтобы ихъ схватить. 


"€ 8 м nr n 


* —— 





*) Thomas Glover, Ralph Rutter, James Watson. Christopher i2 e"nct. 
**) Оомы Гловера, Ральфа Рюттера, Якова Ватсона, Христофора be s neta. 





42 № 14. — 1568 мла9. 
М 14. — 1568 Ма. 9. 
Elizabetha Ioanni. 

Literas vestrae Ma-tatis superiori anno 1567 decimo die 
mensis Aprilis datas, vestri mercatores Stephanus Twer- 
dico et Pheodata Pogarella, qui has nostras perferunt, 
nobis tradidere. Quos vestros mercatores in omni suo apud 
nos et nostros obeundo negotio, ita tractari et libenti voluntate, 
et expresso nostro mandato curauimus, vt non solum vestrae 
ma-tatis pro illis postulationi sed eorundem etiam hominum 
expectationi plene satisfactum esse confidamus. Id quodeo fecimus 
studiosius, quod plane perspectum probeque cognitum habeamus, 
nostros omnes, qui bona cum gratia nostra, nostrarumque 
literarum comendatione, istuc, sub vestro imperio negotiaturi 
veniunt, pari, cum vestrae ma-tatis fauore, tum vestrorum 
subditorum humanitate, vbiuis acceptos esse. Quae nostra 
vtrobique, et mutua inter nos amicitiae, et gratae inter nostros 
beneuolentiae officia, vt crebra et perpetua existant, nos ad- 
modum postulamus. Quem animi nostri sensum fusius- hi 
vestri, et opportunius sto sermone coram declarabunt. Quibus 
non dubitamus qnin vestra ma-tas amplam fidem sit tributura. 
Deus etc. Grenouici. nono die Maij 1567 (1568). 


\ 
\ 





M 14. — 1568 Maa 9. 
Елисавета Царю, 


Грамоту вашего вел-ва, писанную десатаго дня м8сяца aupbıa 
прошлаго 1567 года, вупцы ваши Степанъ Твердиковъ и 
деодотъ ПогорЗлый, которые настоящую нашу грамоту от- 
везутъ, намъ вручили. Мы озаботились, какъ по доброй Borb (на- 
шихъ подданных), такъ и нарочнымъ указомъ, чтобы съ TIME 
вашими купцами во все время отправлен1я ихъ торговыхъ XID 
У насъ и у нашихъ подданныхъ было поступаемо тавъ что на- 
дфемся что вполн$ удовлетворили не только ходатайству вашего 
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вел-ва о нихъ, HO даже и собственнымъ ожидашямъ этихъ людей. 
Мы тёмъ прилежн%е о семъ старались, что HAMS ясно видно и 
хорошо извзстно, что BCS наши подданные, которые съ COHSBO- 
лен1я нашего и съ рекомендательными нашими письмами rnpibs- 
жають въ вамъ торговать въ вашемъ государств точно также 
вездВ принимаются милостиво вашимъ вел-мъ и дружественно ва- 
шими подданными. Весьма молимъ да участятся и пребудутъ 
BBbuHHMH таковыя сношеня съ обфихъ сторонъ и взаимной между 
нами дружбы и доброй mpissHH между нашими подданными. Это 
расположеше нашей души TB ваши подданные и пространн%е и 
лучше выскажуть вамъ лично на словахъ, которымъ — мы не 
сомизваемся— ваше вел-во дасть полную Bbpy. 
Гринвичъ, деватаго мая 1567 (1568). 


№ 15. 1568 Iun. 26. 
Inscription on the back of the document: — 


Copy of Instructions for mr Randolph sent into Moskovia 
26 Junij 1508. 


Under this inscription are written the following notes: 


1) to complement yet not lyk in with ase formers. 

2) to ofer him retreat here if occasion serus. 

3) to recall the Jenkinsons messag, from of his desier of a 
league offensyu and defensyu which the Q. cannot mak in re- 
gard of his quarel with the Emp. Pole and Swede. 

4) to draw especiall his establishing the tradeB ther to 
tak that consell of 2 merchants named in the instruccons. 
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Instruotions for Tho. Bandolph esquier M-r of the (. ma-ts posts 
being sent in Ambassad to the Emperor of Russia. 


In the original rough draft the expressions printed т italics 
are in the handwriting of Lord Cecil (Burleigh). 


Wheras the said emperor of Russia sent vnto vs by 
Anthony Jenkinson his lettres dated in Sept. — — — by 
which among other things is signitied vnto vs that vpon our 
request he had inlarged his former graunts of liberties to 
the company of the marchants of our relme of England 
trading the north parties of his countries, and that he was 
ready to entertayne all good amitie and frendship betwext 
him and v8. And further declared to our said seruant An- 
thony Jenkinson, hisdesyre to be in frendshipp with vs without 
end which he did comunicate vnto vs, and to that end wold 
have vs send to hym our great messenger. 

You shall use — — — him and suche ceremonies vsed as 
you shall by your discretion think may stande with our honour, 
hauing regard to his estate ether vsage of those his countries, 
declare vnto him the somme of that &boue mentioned and thereupon 
shall giue him thanks for his frendly wrytings and other 
dealings towards our subiects and seruants, and shall assure 
him that we meane to retayne the same in our contynuall 
memory, And so with lyk good speaches you shall conclude 
that we haue made choice of you at this point to com and 
visit him ‘and to conferre with him vpon any maner of mater 
that shall please him to open or disclose vnto you. 

And you shall saye that our said servant Anthony 
Jenkinson hath very secretly told vs that the said emperour 
was desirous to haue suche a frendship betwext vs, as if 
eyther of vs had cause by any misfortune to seeke refuge 
out of our owne counireis, that in that case the one might be 
a defendour of the others cause. To which mater you shall 
saye that we did think that our said servant Anth. Jenkyn- 
son might misconceaue the woords of the said emprour. For 
thoughe we think it very trew that th'emperour might pro- 
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pounde our said servant & motion io haue amitie and frendship to 
be keptt betwext vs, yet consydering on the one parte tho- 
roughe Gods goodnes allwais shewed vnto vs we haue no 
manner of doubt of the contynuance of our peacable gouern- 
ment without danger eyther of our subiects or of any forren 
ennemys. Ánd on the other parte, we know not anything to 
the contrary of the state of the said emperour, of whos power 
and wisdom we haue good reporte made to v8 by our subiects 
trading in his countreie, we doo think that our said seruant 
hath mistaken the intencon of the said emperors speche vnto 
him. And yet neuer the les for the clearer vnderstanding of 
his mynde, we haue willed you to repete this matter, therin 
to know cleerly his intencon, assuring him that if any mis- 
chance might happen in his estate (as all things vnder heauen 
are subiectes at gods will to mutations and changes) we doo 
assure him, he shall be frendly receiued into our dominions, 
and shall finde assured frendship in vs toward the maynte. 
nance of all] his just causes, in as good sorte as if he had 
special) graunts or couenants from vs in that behalfe signed 
with our hand, and sealed with our seale. 

And in such good generall sorte we wold haue you satisfie 
him without giuing occasion to enter into any speciall treaties 
or capitulacon of any suche legue as is called offensiue and 
defensiue betwext vs Wherof thovgh the sayd Anthony Jen- 
kinson made mention to vs, yet we wold have you pass those 
matters with silence for we are not ignorant of the inmitie that 
is betwext him and the Empire of Roome, and also betwext 
him and kings of... others: so.as it can not be convenyent for.... 
treaty with him, otherwise than to haue som graunts from 
him for priuiligs to the benefit of our merchants. In which 
cause our speciall intencon is to haue you to trauell and 
that is our speciall cause of sendyng you thither. 

Item we have ordeyned that you shall present him from 
vs with a riche standing cupp of the weight of ... ouncs, con- 
teyning in it greate nombere of peeces of plat artificially 
wrought, which when you shall present, you shall recomend 
it for the rarytie of the fashon, assuring him that we doo 
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send him that same rather for the newnes of the deuise, than 
for the value; it being the first that euer was made in these 
partes of that mannir. And so as you see cause to sett fourth 
the gift, as in dede the woorke of it self doth well deserue. 

Item wheras the societie of the merchants haue made 
choice of ij trusty wyse merchants of their companye, Tho: 
Bannister and Geofries Ducket, to whom also we haue 
for their more credit giuen commission with your help to 
treate with the said emperour, about the maters of their 
traffike. Because the said societye hath best knowledge how 
to aduance that treaty, we must wholly referr you to suche 
instructions as the said восуейе hathe in that behalfe deui- 
sed, and doo requier you to vse all your diligence and 
wisdom and credit to the furderance of the same, and specially 
to the recouering of the stock and store of the said societie 
out of the hands of such as haue bene ther put in trust by 
them with their trade, and haue notoriously abused and 
falsly deceiued the same marchants. 
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Надпись na оборотъ: 
Описокъ съ наставлений г, Рандольфу при посылкв его въ Москов!ю, 


Под этою надписью сдъланы отиэтки: 
1) дВлать mpmPbTOTBis, однако же не TAKS какъ дфлаль ETO либо 
изъ прежнихъ (посланныхъ). 
2) предложить ему здфсь убЪжище, если представится случай. 
3) отклонить сообщеше Дженкинсона объ его meaaHiH 
союза наступательнаго и оборонительнаго, каковаго KOPOACBHA 
не можеть заключить по причинз его ссоры съ императоромъ, 
съ королемъ Польскимъ и c» королемъ Шведскимъ. 
4) особенно заботиться 065 установлени торговли; при чемъ 
совфщаться съ двумя купцами, упоминаемыми Bb HACTABACHIAXT. 
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Наотавленя Oowb Рандольфу, начальнику почтъ ея KOpOX вел-ва, 
при отправлен ero посланникомъ къ царю Руоскому. 


Царь Руссый прислаль въ намъ съ Антономъ Дженкин- 
COHOM свою грамоту, писанную въ сент. (1567 года), въ EOTO- 
рой между прочимъ изъясняеть HAMS, что по нашей просьб онъ 
увеличилъ повольности прежде имъ пожалованныя обществу куп- 
цовъ нашего королевства Англи, торгующихъ въ CbBepHHY час- 
TAX его областей, и что OH готовъ содержать всякую дружбу и 
праятельство между имъ и нами; и Aaxbe объявиль нашему скз- 
занному слуг Антону Дженкинсону свое xezaHie быть съ 
нами въ дружбВ вВчно (о ues Дженкинсонъ и сообщихь HAMS) 
и что желаеть, чтобы для этой цзли мы отправили къ нему важ- 
Haro посланца. 

Вы исполните... Tb установленные обряды, которые вы при- 
знаете, по вашему YCMOTPBHIN, сообразными съ нашимъ XOCTOHH- 
ствомъ, имВя въ виду его санъ и обычаи TBXD ero странъ; объ- 
явите ему сущность вышеупомянутаго и зат8ыъ принесете ему 
благодарность за его дружественныя писашя и иные поступки 
HO отношеню къ нашимъ подданнымъ H слугамъ, и увЗрите ero, 
что мы намЗрены сохранить о семъ память непрестанно. И съ 
подобными добрыми р8чами вы скажете въ заключеше, что мы 
по сему случаю избрали васъ для отправленя къ нему, и для со- 
вВщавия съ HAMS 000 всякаго рода дфлахъ, воторыя ему угодно 
будеть вамъ сообщить. 

И вы скажете, что упомянутый слуга Hams Антонъ Джен- 
винсонъ подь великою тайною сказаль HAMS о желаши царя 
имфть съ нами такую дружбу, что если бы, по какому либо 
GBAcTBIN, одному изъ насъ случилось искать убжаща BHD нанихъ 
собственныхъ странъ, TO, въ такомъ случа, другой долженъ при- 
нать защиту его. Поэтому предмету вы скажете, что мы подумали, 
что упомянутый Ham» слуга Ант. Дженкинсонъ не ypasy- 
“Erb словъ царя.—Ибо хотя мы полагаемъ весьма достовёрнымъ, 
что царь MOPS сдълать сказанному нашему сзугВ предложеще 
о содержани между нами дружбы и любви, HO, съ одной сто- 
роны, уповая на милость Божю, всегда HAM являемую, мы ни 
мало He сомнЗваемся въ продолжени мира въ нашемъ правле- 
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HiN, He опасазсь HH нашихъ подданных, ни кого либо изъ ино- 
странныхъ враговъ; съ другой стороны намъ не HSBBCTHO что 
либо противное сему и о положенш царя, о могуществ8 и MyA- 
рости коего похучаемъ лучппя AOHECEHIA OTS нашихъ поддан 
ныхъ, торгующихъ въ его государств. По этому мы полятаемъ, 
что упомянутый слуга нашъ ошибочно поняль значене сказан- 
выхь ему царемъ pbueh. Thws ве menbe однако для ясн®йшаго 
уразум8 ня его намЗренй, мы повелЗли BAM повторить ему 
это A510, точно узнать его волю и увфрить ero, что, если бы 
въ правлени его произошло какое либо несчасте (такъ какъ 
все подъ небомъ, по вол Божей, подвержено mepewbHaws), 
MH увзряемъ его, что онъ будетъ дружески принять въ нашихъ 
влад няхъ и найдеть BE насъ надежную дружбу для поддержа- 
Hid всзхъ его справедливыхь исканй, столь же BEPHO кавъ если 
бы OHS имЗль orb насъ нарочныя о семъ грамоты и обязатель- 
ства, подписанныя нашею рукою и припечатанныя нашею пе- 
чатью. 

Такими общими и благопотребными pbuaxH untere BH удо- 
вольствовать его, не давая повода вступать въ как1е либо OCO- 
бенные трактаты и договоры для завлюченя между нами такого 
союза, который называется наступательнымъ и оборонительнымт. 
Хотя сказанный Антонъ Дженкинсонъ и упоминалъь HAMT 
о семъ, но вы HMbere прейти этоть предметь молчашемъ, ибо 
HAMS не безъизвВстно 0 существовани вражды между нимъ и 
Гимской имперею, a также между нимъ и королями (Польскимтъ 
и Шведскимъ и) другими; такъ что не можеть быть удобно дада... 
CONSE съ HEM, EPOMS какъ для полученя OTS него H'BEOTODHX' 
повольностей въ пользу нашихъ купцовъ. Въ этомъ и заключает- 
ся причина особеннаго желая нашего, чтобы вы отправились 
(и это есть злавная причина отправленя васз туда *). 

Еще повел$ли мы вамъ поднести ему OTS Hach богатый ку- 
бокъ Ha HOMES BECOMT BE... унц, въ который вдЪлано боль- 
шое количество драгоц8нныхъ металлическихь издВий искусной 
работы. Когда будете его подносить, вы отзоветесь съ похвалой 
о необычайности его вида и скажете царю, что мы послали ему 


— — 


*) рукою капилера лорда Сегиля (Вёрлея). 
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этоть кубокъ 601be изъ за новости ero OTABIEH, wbws изъ за его 
UBHHOCTE, такъ какъ это первый кубокъ такого образца, когда 
либо сдВланный въ здБшней стран. И найдите случай выста- 
вить достоинство этого подарка, котораго работа дВйствительно 
заслуживаеть похвалы. 

Еще: Общество купцовъ избрало двухъ достойныхь xobbpis 
умныхь купцовъ изъ своего общества, дому Банистера и 
Готфрида Дукета, которымъ, для большаго къ HEME дов рая, 
мы дали OTS себя поручеше съ помощью вашею вести съ ца- 
ремъ переговоры 0 дёлахъ ихъ торговли. А такъ какъ сказан- 
ное общество само лучше знаеть какъ удобнфе ускорить полу- 
genie этого договора, TO мы должны поручить вамъ сообразовать- 
ся BO всемъ съ TbMN наставлен!ями, которыя общество дало по 
сему предмету и повел ваемъ вамъ употребить все ваше стара- 
gie, ум$нье и значене, чтобы споспшествовать въ семъ Xbab и 
въ особенности, чтобы возвратить имущество и товары общества 
изъ рукъ твхь, которымъ оно дов®рило тамъ свою торговлю и 
которые столь нагло употребили во зло (ховзренность) Tbx*$ 
вупцовъ и обманули HYS. 


III 
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16 Sept. 1668. Hir Ma-ties lettre to the Emperor of Musoouia, 
by Mr Thomas Bandolphe. 


Imperatori Moscouitarum etc. 

Elizabetha etc. Iutra hnius unius anni spacium, iustis de 
causis, primum, duos certos nuntios famulos nostros existentes, 
seorsum, et varijs temporibus, tandem illustriorem nostrum 
oratorem cum duobus spectabilibus mercatoribus, omnes quidem 
cum nostris literis ad v-am ma-tem delegauimus. 

Primus fuit Laurentius Manley, famulus noster perdilectus, 
cum letteris nostris ad v-am ma-tem datis Windsoriae 14 Octob. 
1567. Letterue illae breves erant. Certo enim et bono consilio, 
consilia nostra, eo tempore, nostri potius nuntij sermone expli- 
canda, quam letteris nostris declaranda esse duximus. Post misi- 
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mus Georgium Midleton generosum virum et nostrum 
item perdilectum famulum, multi vsus et prudentem hominem, 
cum letteris nostris ad V. M. Londini datis 10 Febr. 1567 (1568). 

In Georgij Midletoni letteris hoc fuit praecipuum, et 
expresse declaratum, vt ipse sedulo ageret cum v-a ma-te, 
de apprehendendo certos istic Anglos (quo fuere) qui, ad aper- 
tum contemptum nostrum, ad summam fraudem bonorum 
nostrorum subditorum, ad non leuem iniuriam etiam v-ae ma- 
tis, nimis sese perfidiosos gesserant. Mandatum tamen dedimus 
Georgio Midleton, vt, si forte apud Naruense emporium, 
vllos ex istis improbis hominibus reperiret, etatim secundum 
leges et instituta illius loci, ipsos cum bonis omnibus eisti 
curaret: ne forsan illi, suplicantes qua de causa ipse istuc veniret, 
in aliquam ditionem Poloniae regis, se suaque omnia, subito 
et clam subducerent. Sed, quomodo, et Laurentius Manley 
in Moscouia, et Georgius Midleton in Naruensi emporio a 
vestris tractati sunt, cum non mediocri admiratione audiuimus. 
Nam quamquam ipsi letteras nostras ad M: V: scriptas oeten- 
derant, nihilominus tamen fuere spreti inhumaniter et illuc 
insolenter, et, quod grauius est, vt falsarij et improbi habiti 
sunt, tanquam nuntij, non a nobis missi, se ab alije subornati 
fuissent. Atque vt plane indicamus, hos nostros famulos ita 
tractatos esse, v-a ma-te prorsus inscia, vestroque omnino 
iniussu, ita satis exploratum habemus, certos Anglos, qui istic 
sunt, huius non ferendae in nos contumeliae, in nostrae iniuriae, 
et authores et perfectores extitisse. 

Et ne horum Anglorum improbitas ab his initijs peregressa, 
à scelere ad audaciam, ab audacia ad impudentiam, et tandem 
ad eam etiam desperationem sese efferat, vt contra Thomam 
Randolphum vnum ex camerae nostrae nobilibus, illustriori 
ratione ad v-am ma-tem à nobis legatum oratorem aliquid 
etiam moliri ausi fuerint, statimus his nostris letteris, aperté 
et fusé declarare, quid de nostro oratore, de illis improbis 
Anglie, de societate nostrorum mercatorum, et eorum istic 
stabiliendo commertio, v-am m-tem sentire et constituere 
cupimus. 

Primum, orator noster Thomas Randolphus, propter 
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singularem suam prudentiam, propter multarum rerum plurimum 
vsum, quem in agendo nostro nomine cum varijs principibus col- 
legit, tam nobis charus et acceptus est, vt eum in primis idoneum 
esse iudicemus, qui praesens nostra consilia cum v-a ma-te 
communicet. Cui, vt v-a ma-tas eandem fidem tribuat, quam 
nobis ipsis, si praesente istic essemus, tribuere dignaretur, 
admodum postulamus. Atque si quis, siue Anglus, siue alterius 
genüs quisquam fuerit, qui oratori nostro Thomae Randolpho 
aut fidem, aut honorem apud v-am ma-tem detrahere ausus 
fuerit, vt is conatus et audacia prorsus  comprimetur, 
etiam atque etiam rogamus. Rogamus ibidem vt eadem fides 
etiam tribuatur duobus illis nostris spectabilibus mercatoribus 
Thomae Bannister et Gafrido Ducket, qui vna cum nostro 
oratore veniunt, authoritatem habentes, nomine totius societatis 
nostrorum mercatorum, vtipsi de commercio sub vestro imperio, 
et nunc feliciter confirmando, et optate in posterum perpetuando, 
cum v-a ma-te vestrisque consiliarijs felicem rationem ineant, 
et ad commodum vtrobique exitum perducant. ltaque vt in illud 
negotium, quod eorum prudentiae et fidei solum modo commit. 
titur, ne alius quisquam istic Anglus audacter sese ingeret et 
nos nostris mandamus, et vt v-& ma-tas hoc non permittat, 
summopere postulamus. 

Secundo in loco, quod ad perfidiosos illos istic Anglos 
attinet, de quibus orator noster Th. Randolphus, nostro 
nomine, fusius cum v-a ma-te acturus, et quos Georgius 
Midleton famulus noster spud Naruense emporium iustissima 
de causa et legitimo modo sisti curauit, volumus v-am ma-tem 
hoc pro certo habere, hos non mercatores esse, sed vel ad 
certos annos discipulos, vel famulos stipendiarios, vel factores 
negociatorios illorum mercatorum quorum societati ab initio 
v-a ma-tas виа priuilegja concessit. Horum discipulorum, 
famulorum, et factorum nomina sunt haec.—Thomas Glouer, 
Rodolphus Rutter, Jacobus Watson, Thomas Hawtrye, 
Richardus Vscome, Thomas Sowtham, Rob. Bourough, 
Nich. Chancelor, Richar. Poyntington, Beniamin Clarke. 
Sunt alij istic Angli, qui nos nostrasque leges grauiter offen. 
derunt, vt Jhon Chappel, Christoph. Bennet, Smithe, Bour- 
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man, Birket, Plassington, Aslabye, etc. his omnibus et 
alijs etiam orator noster acturus est cum v-a ma-te. Qui 
omnes, tam sunt obscuri, vt si ipsos ipsorum improbitas nobis 
notos non fecisset, nec unquam nobis noti, nec a nobis hoc 
tempore nominati fuissent. 

Isti, nostram Ma-tem vt inobedientes subditi, suam patri- 
am vt ingrati ciues, iustos dominos, vt perfidiosi serui—calumnia, 
infamia, fraude violarunt. De nostra ma-te et regni nostri 
dignitate, nos videbimus. Nunc de fraude et iniuria, qua 
multos bonos et honestos viros et totam celebrem illam 
spectabilem mercatorum nostrorum societatem improbe effe. 
cerunt. Et hoc inprimis pro certo habere volumus v-am m-tem, 
bona illa omnia, quae istic occupantur, non esse eorum propria, 
qui morant in Moscouia, sed suorum dominorum, qui manent 
in Anglia. Sed illi istic, luxu diffluentes, et effusi in omnem 
sumptuosam libidinem, cum sua honestate et fide aliorum 
etiam bona insolenter dissipaverunt. Quorum bonorum rationem 
(cum ab illis reposcitur) quia iustam non possunt, nullam 
volunt reddere. Si haec priuatorum hominum scelerata audacia, 
prudenti principis authoritate non mature coerceatur, quo 
tandem, et ad quam, et ad quorum perniciem non est eruptura 
non videt? Sed cum certo scimus v-am ma-tem plané intelligere, 
Don esse pro honore cuiusquam principis, sed stare cum 
communi iusticia, vt huiusmodi homines vllo in loco tolera- 
rentur, non dubitamus, quin v-a ma-tas quem iustissimum 
principem esse accipimus, primoque tempore, nostro oratori, 
non solum benigne sit concessura, sed praesidium et authori- 
tatem suam imperatoriam vbi opus fuerit, etiam adiunctura, 
&d id perficiendum, quod noster orator, nostro nomine, de 
illis nefarijs faciat, impense petimus et studiose rogamus. 

Tertio in loco, de societate nostrorum . mercatorum, et 
eius constituendae ratione, fusé etiam scribemus. Haec istuc 
profectio , regnante fratre nostro  charissimo nobilissimo 
principe Eduardo 6-to suscepta est. Et suscepta est primüm 
cum dispendio bonorum, et interitu hominum, qui tum profecti 
sunt. Sed res denuo, 'et meliori successu tentata est. Et nostrorum 
istuc aduentus non fuit ingratus: fuere nam nostri et benignà 
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accepti à v-a ma-te et humaniter tractati a vestris subditis. 
Atque, cum panni Anglici, et alia regni nostri, quae deporta- 
bantur commoda, ad usum vestrorum subditorum pernecessaria 
visa sunt, v.a ma-s non illibenter concessit nostris sua 
privilegia, quibus nostri muniti, multum provocabantur vt hoc 
commercium cum vestris initum, maiori studio susciperent 
et celebriori ratione frequentarent. Et hinc facilé patebit, quam 
inanis et falsa est Ша calumnia, qua D. G. Garret vir 
prudens et nobis percharus, illustris conditionis in sua patria, 
et exploratae probitatis in omni vitae визе ratione alijque 
cum illo spectabiles mercatores, similis conditionis, et paris 
probitatis viri, quorum nomina quoniam in illis vestris privi- 
legijs explicantur, iniquissime istic а certis nostris subditis 
premuntur, quasi D. С. Garret et pauci alij ad ве solos 
hanc negociationem attrahere studeant, et communi multorum 
commodo, ad privatum paucorum quaestum abuti moliantur, 
Ast tantum abest vt illi tale aliquid vel cogitarent quidem, 
cum hi ipsi viri quos accusant in ipso huius negocij initio, 
videntes, hanc rem esse, tam periculosam discrimine, tam 
sumptuosam impensis, et omni ratione tanti momenti, vt à 
paucis ferri, à priuatis sustineri facile non potuerit, à se ad 
alios, à suo priuato domi consilio, ad publicum parliamenti 
iudicium, rem totam referebant. Parliamentum est supremum 
concilium totius nostri regni: vbi regni ordines tres iussu 
principis conveniunt: clerus, nobilitas, et populus: leges, si 
v8us postulat, cum assensu principis, et amendaturi veteres et 
condituri nouas: Et quemadmodum de quaque re deliberant 
communi consilio, sic quamque rem stabiliunt publico suffragio. 
Ad hoc parliamentum relatum est, de instituendo in Moscouia 
commercio. Vbi statutum fuit, vt huius commercıj celebris 
qu&edam societas fleret, non solum mercatorum, sed aliorum 
etiam omnium Anglorum nemine excluso, qui certa praescripta 
conditione, et ordinario ritu, in hanc societatem cooptari 
laborarent. 

Nimirum, vt omnia, &b hoc inito commercio, discrimina 
iacturae, sumptus, commoda, emolumenta, quaestus, omnium 
communia forent: vt hi socij negociationem non quisque 
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Suam sed omnes vniuersam exercerent: vt nihil seorsum ad 
privatum cuiusvis quaestum sed cuncta simul ad commune 
omnium commodum, ad publicam societatis. dignitatem refer- 
rentur. Et in hac societate, quanquam sunt aliquae personae, 
vt aliter fleri non potest, prudentia, dignitate, et authoritate 
Superiores, in reliqua tamen conditione omni, omnes sunt 
excepto nemine, et pares in communicando consilio, et aequales 
in partiendo compendio. Atque sic inter hos socios cuiusque 
hominis priuati commoditas, cuiusque iusta ratione, certa 
est. — Haec celebris societas hac supremi parliamenti autho- 
ritate et his conditionibus ab initio instituta, post à superioribus 
principibus, fratre et sorore nostris charissimis, et à nobis 
ipsis summa gratia, certa ргаегорайпа varijs priuilegijs non 
magis ad stabilem confirmationem munita, ad illustrem eius 
dignitatem ornata existit. Et hoc factum ne cuiquam non 
iniquum, sed omnibus nostris subditis aequaliter propositum 
est, qui in hanc societatem recto ordine cooptari studeant, 
vt non solum commodi participes, sed fortunae etiam consortes 
esse velint. Afque ipso etiam exemplo nouum non est, cui 
par societas Anglorum in Belgica, pari priuilegio praerogatiua, 
à superioribus Angliae regibus donantur. Itaque, cum nullus 
subditus noster iure cuique possit, se exclusum esse ab hac 
Societate, quin illa aut immunis sit sua negligentia, aut 
indignus sit sua culpa: Cumque legum praeceptis, et vita 
hominum, et ordo rerum conseruatur: Cunque contemptis 
legibus, et sublato ordine, miseria hominum, confusio rerum, 
vtriusque interitus consequatur, plané nos dicimus, si quisque 
nostrorum subditorum, aut domi negocium suscipiat, aut foris 
negociationem exerceat, contra ordinem à legibus nostris prae- 
scriptam, et nostro regali assensu confirmatam, siue is terra, 
siue mari vixerit, siue se in quemeunque orbis angulum abdi- 
derit, hune legum nostrarum, hunc nostrae ma-tis contemptum, 
impune non laturum. 

Non possumus igitur non mirari, sic ausos fuisse istic 
certos obscurosnostros subditos à v-ra ma-te postulare, vt illia 
seorsum certa priuilegia istic negociandi concederet, cum 
rerum in Anglia, licet ipsi inopes sint, tam imperiti tamen 


№ 16. — 1568 сент. 16. 55 


non sunt, quin probé intelligant, hoc ab illis et contra legum 
praescriptionem, et patriae suae dignitatem, et principis suae 
voluntatem, susceptum fuisse. Leges nam apertd hoc vetant. 
Patria indignum iudicat, vt eui tam indigni ciues, cum dignis- 
simo principe, aut vlla consilia conferant, aut vlla commercia 
exerceant. Nos vero de illis ita sentimus, vt pland admiremur, 
quemque inter eos inveniri qui v-ae ma-ti persuadere possit, 
posse se cum affidis sine nostro assensu, contra nostrum 
mandatum, commoda huius regni sic hine exportare, vt vestris 
emporijs, vt vestrorum subditorum vsibus, abunde eatis deinceps 
provisum fuerit. Polliceri multa volunt, praestare minima pos- 
sunt, et vt ad tempus dominorum bonis, et sese venditent, 
et sibi amicos parent: In exitu tamen et fallentur ipsi, et 
fallent alios. Nos nam sedulo curabimus, ne tam perfidiosi 
subditi aut apert& per se in Anglia, aut clam per suos, aut 
per exteros in alia regione, aut vllo dolo, vllo in loco, terra 
mariue, vllo beneficio nostri regni tam perdito consilio abu- 
tentur. 

Postremo in loco, cum illi ipsi istic nefarij subditi nostri 
et falso et imperité persuadere volunt v-ae ma-ti nostram so- 
cietatem inprimis cogitare, vt totam suam  negociationem & 
vestro imperio, ad Rigam et Reualiam traducant tantum abest, 
vt hoc studeant, vt plané sentiant, omnem illam traiectionem, 
ad illa loca, et ad Naruense etiam emporium nec nunc adeo 
esse opportunam, et aliquando nimis infestam, et prorsus illis 
obstructam fore, si vnque accidat, vt reges Poloniae, Sueciae, 
et Daniae reconciliatis animis, et junctis armis, v-ae ma-ti 
se adversarios intentauerint. Itaque, commodissimé vtrobique 
consultis fore iudicant, sitraiectio per D. Nicolaum frequentetur, 
ne aut nostrorum aliquando frustretur profecto, aut subditi 
v-ae ma-tis suo tempore maxime necessario, necessarijs regni 
nostri commodis deficiantur. 

Rogamus igitur v-am ma-tem, vt nec his rumoribus, nec 
eorum authoribus fidem vilam tribuat, qui, cum sui nec do- 
minis, nec patriae, nec principi, vel fidem vel officium, vel 
obedientiam praestiterint, quam se fideles alieno sub imperio, et 
quam obtemperantes alteri principi aliquando sese ostenderint v-a 
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ma-tas pro sua singulari prudentia facile iam poterit praeuidere, 
Et quemadmodum nos nullo persuasu abduci possumus à nostro 
proposito libenter amplectendi, et constanter conseruandi ami- 
ciiam illam, quae inter nos et nostros foeliciter intercedit, 
ita spes nostr& et expectatio etiam est, v-am ma-tem consimi- 
liter velle et impedimenta omnia tollere et rationes quasque 
inire, quibus consimilis vestrae erga nos amicitiae in v.a 
ma-te par voluntas perspicué ostendat. Sed de hac re, et alijs 
omnibus, orator noster Th. Randolphus nostro nomine, 
praesenti 8uo sermone sententiam nostram fusius et opportunius 
explicabit. Cui, vt amplem fidem tribuat v-a ma-tas, admodum 
postulamus. 

Deus opt. Max. v-ae ma-ti longos et laetos annos: rerum 
gerendarum optatissimos successus: foelicitatem omnem et 
florentem in terris, et aeternam in coelis, benignissime concedat. 
16 Septemb. Anno 1568 ab orb. condito 5537. Windsoriae. 


< 
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Въ продолжене однаго нын®шияго года мы отправили въ 
разное время къ вашему вел-ву съ нашими письмами по нуж- 
нымъ дёламъ сперва, однаго за другимъ, двухъ вЗрныхъ гон- 
цовъ изъ числа нашихь служителей и наконецъ именитаго Hà- 
шего посланняка *) съ двумя почетными купцами. 

Первымъ roHgows быль Лаврент1й Манлей, любезный 
служитель HAB, посланный къ вашему вел-ву съ грамотою на- 
шею, писанною въ Виндзор 14 Окт. 1567. Грамота эта была 
краткая; ибо мы въ TO время полагали, что будетъь и лучше и 
надежн$е, объяснить ваши намЗрен1я uepess нашего гонца на 
словахъ, а не на HHCbMb. Потомъ послали мы Георга Мидль- 
тона, мужа благороднаго и также служителя нашего прелю- 
ÓesHaro, человзка осторожнаго и многоопытнаго съ грамотою 
вашею писанною къ вашему Be3-y въ ЛондонВ 10 февр. 1568. 


*) Оратора—посла wxbiomaro изустныя поручения. 
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Въ rpauorb Георга Мидльтона raasubäme и ясно объяв- 
залось, чтобы онъ усердно просилъ ваше BEI-BO 0 томъ, 
чтобы схватить нфкоторыхъ Англичанъ, которые, находясь 
въ Poccia, оказали крайнее вЪроломство, явное пренебрежеше 
Eb HAMS, обманомъ воспользовались имуществомъ нашихъ под- 
данныхь и` причинили немалый ущербъ вашему вел-ву. Мы 
дали однакоже приказаше Георгу Мидльтону чтобы, если 
бы ему случилось отыскать вого либо изъ TbX' безчестныхъ лю- 
дей въ торговомъ ropoxB Hapsb, ome немедленно озаботился, 
чтобы они порядкомъ, указаннымъ въ MÉCTHHXB законахъ, быля 
схвачены со всЁмъ ихъ имуществомъ; дабы они He усп$ли BHe- 
занно и тайно скрыться сами со всЪми своими имуществами въ 
одну изъ областей Польскаго короля, догадываясь о причинВ его 
(Мидльтонова) upibsxa. Но мы съ немалымъ удивлешемъ услы- 
хали какой быль сдВланъ премъ и Лаврент1ю Манлею въ 
МосквВ и l'eopriio Мидльтону въ Hapsb. Ибо, хотя они и 
предъявляли письма, написанныя нами къ вашему вел-ву, тёмъ 
He MeHbe имъ оквазано было невзжливое mpespbnie, a въ Нар- 
BB съ ними обошлись дерзко, и что еще Ba mHbe, ихъ сочли 88 
поддфлывателей (писемъ) и за безчестныхъ людей, EARS будто 
они были гонцами, посланными не OTS насъ, а подученными OTS 
другихъ. И мы прямо объявляемъ, что Tb наши слуги претер- 
пли подобное обхождеше совершенно помимо BEAOMA вашего 
вел-ва и конечно безъ вашего приказан!я; достаточно  H8CJ'bAO- 
BAHO, что таковое нестерпимое оскорблене, въ обиду HAMS, за- 
думано и приведено въ исполнеше HOBROTODHMM Англичанами. 
которые находятся въ вашей crpamb. Безчестность этихъ Англи- 
чанъ, послВ такого начала, изъ WAYTOBCTRA можетъ перейти въ 
дерзость, изъ дерзости въ наглость, и наконецъ можеть довести 
ихъ До такой отчаянности, что они осмФлятся даже замыслить 
что либо противь Фомы Рандольфа, однаго изъ дворянъ на- 
шего двора отправленнаго нами посланникомъ къ вашему вел-ву 
no важнЪйшему дЁлу; & потому мы р8ёшили прямо и подробно 
объявить настоящею нашею грамотою о TOM, что мы желаемъ, 
чтобы ваше вел-во мыслили и постановили о нашемъ послан- 
BRES, о тёхь безчестныхъь Англичанахь, объ обществ нашихъ 
купцовъ и объ упрочещи ихъ торговли въ вашей странз. 
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Bonepsuxs посланникь нашь Ooma Рандольфъ, своей 
OCTOPORHOCTIW, своею большою OITHTHOCTÍIO BO многихь дВлахъ, 
прюбр$тенною ww» въ сношеняхъ его OTS нашего имени съ раз- 
ными государями, снискалъ такую нашу благосклонность и рас- 
положеше, что мы признали его наиспособн®йшимъ для пере- 
дачи теперь вашему вел-ву нашихь намЗренй. —Мы просимъ, 
чтобы ваше вел-во дали ему такую же вру, каковую удостоили 
бы дать HAMS самимъ, если бы мы лично были предъ вами. И паки, 
и паки просимъ, прямо уничтожить всякую дерзкую попытку 
унизить вЗрность или честь нашего посланника Оомы Ран- 
дольфа, будь она сдЗлана EbMS бы то ни было — Англичани- 
HOME ли, или иноземцемъ. — Просимъ также, чтобы таковая же 
Bbpa была также дана тёмъ двумъ нашимъ почетнымъ купцамъ 
9омз Баннистеру и Готфриду Дукету, которые одина- 
BOBO C5 нашимъ посланникомъ имфють власть оть имени всего 
общества нашихъ купцовъ войти въ дружелюбное соглашеше 
съ вашимъ Bef-BOME и съ вашими совЪтниками и, KO взаимной 
BHTOAS, въ настоящее время установить торговлю въ вашемъ го- 
сударствЗ, и въ посл дети по желаню ее продолжить. И п0- 
тому мы убфдительно просимъ ваше вел-во и повелВваемъ на- 
шимъ подданнымъ не допускать, чтобы какой либо иной Англи- 
чанинъ изъ находящихся въ вашей стран, осмЗлилея вмз- 
шаться въ эти переговоры, которые поручаются исключительно 
ихъ благоразумю и взрности. 

Вовторыхъ, что касается Tbxs взроломныхь Англичанъ, 0 
коихъ нашъ посланникъ 9. Рандольфъ OTS имени нашего про- 
страннфе объяснится съ вашимъ вел-вомъ, и о задержании ко- 
uxt въ НарвЁ Г. Мидльтонъ распорядился Ha справедливомъ 
OCHOBAHiH и согласно съ завоннымъ порядкомъ, мы хотимъ, что- 
бы вашему вел-ву было HSBBCTHO за BbpHoe, что они не купцы; 
& или ученики, взятые на HSBBCTHOe число IbT5, или наемные 
служители, или торговые прикащики TSXS купцовъ, которымъ 
ваше BeJ-BO первоначально пожаловали свои повольности. Bors 
имена этихъ учениковъ, служителей и прикащиковъ: дома Гло- 
веръ, Рудольфъ Рюттеръ, Яковъ Ватсонъ, дома Гаутри, 
Ричардъь Ускомъ, Soma Соуземъ, Роберть Boypoy, Нико- 
лай Ченселоръ, Ричардъ Поинтингтонъ Вешаминъ 
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Бларкъ. — Есть y Bac еще Англичане, которые совершили 
тажыя преступлен1ая противъ насъ и нашихъ законовъ, кавъ TO: 
Hsams Чаппель, Христофорь Беннетъ, Смисъ, Боур- 
менъ, Биркетъ, Пласингтонъ, Аслаби и проч.: О нихъ 
о BCBXL, & также и о другихъ посланникъ HATS будетъ говорить 
Cb вашимъ вел-вомъ. Beh эти люди до того ничтожны, что они 
никогда не сдёлались бы HAMS HSBSCTHH и не были бы нами 
въ настоящее время поименованы, если бы AXE безчестность 
He сдзлала HIT HANS известными. 

Эти люди,—непослушные подданные нашего вел-ва, небаа- 
годарные граждане своего отечества, вЗроломные слуги спра- 
ведливыхь господъ,—являются преступными въ влеветВ, въ без- 
честности, въ обманз. —Обсудимъ теперь съ точки зря нашего 
велич1я и достоинства нашего королевства TOTS обманъ и TOTS 
убытокъ, который они безчестно причинили многимъ добрымъ и 
честнымъ мужамъ и всему тому обществу почтенныхъ купцовъ 
нашихъ; HO сперва нужнымъ считаемъ увфрить ваше вел-во, 
что BCS товары, которые находятся въ вашей стран, не привад- 
лежать ThMD, которые проживаютъ въ Москови, & ихъ хозяевамъ, 
которые пребываютъь въ Англии; но первые, предавшись рос- 
коши, и погрузясь во вс прихоти пышности, безчестно и без- 
COBECTHO *) расточили чужое имущество. Если такая злонам}- 
ренная дерзость этихъ частныхь лицъ HE будеть строго обуз- 
дана благоразумемъ государской власти, то нельзя предвидВть 
Ao какой степени она можеть дойти и до чего MOTYTS они причи- 
нить вредъ. Мы хорошо знаемъ, что ваше вел-во SCHO понимаете, 
что ни съ честю какого бы TO ни было государя, ни съ простою 
справедливостию не согласно  Tepnbrb гдЁ либо подобныхъ лю- 
дей; по этому мы He COMHbbaeMCS, что ваше вел-во, коего мы 
считаемъ 3a справедлив йшаго государя, немедленно не только 
милостиво дозволите нашему посланнику, но и поможете ему, 
если нужно будетъ, своимъ покровительствомъ и своею царскою 
властию, исполнить TO, что нашему посланнику нужно будетъ 
сдвлать съ тёми преступниками; о чемъ мы премного и усердно 
васъ просимъ. 


(05) Въ подлинник сказано насмВшливо: «по cece честности м добросо- 
опстности.> 
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Въ Tperbuxs—oÓ65 o6mecrbb нашихъ купцовъ и o причин® его 
учрежден!я мы столь же пространно напишемъ. Цлаваше въ 
вашу страну предпринято было въ королевствоване нашего лю- 
Gesubimaro и благородн®йшаго брата Эдуарда 6-го, и сперва 
предпринята съ потерею товаровъ и гибелью людей туда отправ- 
ленныхъ; HO предпраяте было возобновлено съ лучшимъ усп8- 
хомъ. ПрЁздъ къ вамъ нашихъ подданныхъ былъ благопр!я- 
тенъ—они были милостиво приняты вашимъ вел-вомъ и ваши 
подданные дружелюбно съ ними обошлись. Когда было усмо- 
Tpbuo, что англАйскя сукна и иные вывозимые изъ нашихъ го- 
сударствъ товары крайне необходимы для вашихъ подданныхъ, 
ваше вел-во охотно предоставили нашимъ подданнымъ поволь- 
ности; снабженные ими Чи послВдн!е приложили много стара- 
Hid, чтобы торговля, заведенная съ вашими подданными, была 
ведена съ наибольшимъ усердемъ и чтобы учредились возможно 
частыя сношен!я. Отсюда ясно видно KAET неосновательна и 
ложна клевета, которую взвели н$которые изъ нашихт поддан- 
ныхъ на Д. Г. Гаррета, мужа разумнаго и намъ прелюбезнаго, 
знаменитаго въ своемъ отечествВ рода и честности, доказанной 
опытомъ всей его жизни, à съ нимъ также и на другихъ почтенныхъ 
купцовъ, людей одинаковаго съ нимъ званя и подобной ему чест- 
ности, коихъ имена прописаны въ той вашей жалованной гра- 
mors. (Говоримз o клевет»ъ) будто бы A. Г. l'appers и не- 
MHorie Apyrie стараются захватить для себя однихъ эту торгов- 
лю и изъ общаго товара многихъ извлечь частный .прибытокъ 
немногимъ. Между rhb на ybrb этого вовсе не было: не только 
они никогда не замышляли ничего подобнаго, но напротивъ эти 
самыя лица, KOTOPHXS обвиняють въ зачинаши этихъ IIDOHCEOBS, 
видя, что это 7510 сопряжено съ такою опаесностю и съ та- 
EHMH издержками и столь важно по своему значению, что, Óy- 
дучи ведено немногими, не легко будеть поддержано частными 
лицами, — представили все Xb3o OTS себя — другимъ, оть своего 
частнаго, домаптняго сужден!я— на обсуждеше всенароднаго пар- 
ламента. Парламентъ есть верховный COBBTL всего нашего ro- 
сударства, въ который, по повел н!ю государя, собираются три 
государственныя COCAOBIA: духовенство, дворянство и народъ, 
чтобы, если обстоятельства TOTO требуютъ, съ согламя государя, 
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исправлять старые законы и постановлять новые. И какъ 060 
всякомъ предметВ обсуждается общею подачею голосовъ, точно 
также BCSElR предметъ и постановляется открытою подачею TO- 
20C0Bb. Въ этоть то парламенть внесенъ быль на разсмотр ше 
вопросъ объ учреждении торговли въ Москови. Въ парламентВ 
же и постановлено, чтобы торговля эта была ведена нфкоимъ зна- 
мевитымъ обществомъ, составленнымъ не только изъ купцовъ, 
HO и изъ другихъ лицъ, не исключая никакого Англичанина, ко- 
торыя будуть работать въ пользу этого общества подъ известными 
предписанными усломями и на OCHOBAHIH установленныхъ правилъ. 

Pasywberca, что въ этой предпринятой торговля, scb потери, 
затраты, расходы на жалованье и прибытки должны быть общими 
для BCBXB: члены общества должны вести торговлю He каждый 
OTABALHO для себя, но общую для всЗхъ; ничто не должно обращаться 
въ частную прибыль чью либо, HO въ общую выгоду BCBXt, въ 
чвную честь общества. Хотя въ обществВ и есть, да иначе и 
быть не можеть, н8которыя особы, превосходяпия другихъ опыт- 
HOCTIW, звашемъ и BAACTIW, однакоже въ прочихъ отношешяхъ, 
Epowb званя своего, вс равноправны какъ въ подачВ umbniid, 
такъ и въ pasxbsh прибыли. Такимъ образомъ между членами o6- 
щества выгоды каждаго частнаго ueXobbka обезпечены справед- 
ливымъ обсуждетемъ каждаго члена. Take сперва учредилось 
Это знаменитое общество на этихъ OCHOBAHISXE властю верхов- 
Haro парламента; съ т8хъ MOPS оно существуетъ, получивъ OTS 
прежнихъ государей, брата и сестры нашихъ любезныхъ, и OTS 
насъ самихъ, премилостив йше дарованныя преимущества и раз- 
HHA повольности, которыя даны не только къ твердому его упро- 
ченю, HO и ET возвеличеню его значення, и которыя имЗютъ 
цю, чтобы не кому либо преимущественно, но равном рно 
BCBM'5 нашимъ подданнымъ, которые трудятся законнымъ порядкомъ 
на пользу общества, было предоставлено быть не только участни- 
вами прибылей, но и сотоварищами въ случайностяхь торговли. 
ПримЗръ этоть не новый— подобное общество Англичанъ суще- 
cTByerb въ Бельми съ подобными же повольностями, дарован- 
ными прежними королями Анг йскими. Итакъ ни который изъ 
нашихъ подданныхь ни по какому праву He можетъ быть исклю- 
ченъ изъ этого общества, pasBb если окажется неспособенъ по 
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своему HepaXbHilo или недостоинъ по собственной puHb. А какъ 
постановленями законовъ охраняются и жизнь людей и поря- 
докъ Bb дфлахъ, тогда какъ HapynreHie законовъ и ниспроверже- 
Hie порядва имЗють nocrbxcrBiews несчасте людей, смятеше въ 
дфлахъ и общую погибель; TO мы торжественно объявляемъ, что 
если ETO либо изъ нашихъь подданныхь предприметь торгь въ 
нашей стран$, или заведетъ торговлю 88 границею вопреки по- 
рядка, предписаннаго нашими законами и утвержденнаго нашимъ 
королевекимъ соизволенемъ— подобное нарушеше нашихъ зако- 
HOB, подобное оскорблеше не пройдетъ безнаказанно, хотя бы OHS 
жилъ HA Cynurb или на MOPS, хотя быонъ бёжаль Ba край свЪта! 

По этому мы не можемъ не удивляться, что нёкоторые ни- 
чтожные наши подданные осмЗлились просить у вашего вел-ва 
о пожаловани HME отдЪльно  HSBÉCTHHI'P повольностей для тор- 
TOBAH въ вашей стран, хотя они сами не им$ють никакого 
состояя въ Англии; не MOTYTS они однако быть столь HeBbxe- 
CTBeHHH, чтобы хорошо не понимать, что этоть поступокъ HI$ 
сдфланъ вопреки постановленй закона, вопреки достоинства 
ихъ отечества, вопреки BOIS ихъ государыни; ибо завоны строго 
это запрещають; отечество призиаетъ недостойнымъ, чтобы столь 
недостойные его граждане съ наидостойн  йшимъ государемъ BXO- 
дили бы въ кая либо совфщаня или производили бы какую 
либо торговлю. Мы me 0 нихъ TAKS мыслимъ, что истинно yAH- 
вляемся, чтобы между ними могъ отыскаться кто либо, кто могъ 
увзрить ваше вёл-во, что можеть съ своими единомышленниками 
безъ нашего comsBoJenis, вопреки нашего повелВн!я, вывозить 
отсюда достаточно товаровъ здЬшняго государства, чтобы им$ть 
ихъ въ довольномъ изобил1и для вашихъ торговыхъ рынковъ и 
для потребностей вашихъ подданныхъ. Обфщать они готовы мно- 
roe, доставить они могутъ весьма мало, лишь бы на время 
HM похвастаться имуществомъ своихъ хозяевъ и сдфлать себЪ 
друзей: & въ завлючене они обмануть и сами себя и дру- 
гихъ; ибо мы будемъ усердно стараться, чтобы столь коварнымъ 
подданнымъ не удалось столь лувавымъ способомъ пробрЁтать 
ваще бы TO ни было товары изъ нашего государства *) ни авно 


*) c4060 въ слово: „употребить во зло камя бы то ни были Ó1aroxbania 
нашего королевства.“ 
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для себя въ Anrzis, ни тайно чрезъ CBONXS (сообщниковъ), HE 
чрезъ иностранцевъ въ иной стран, ни обманомъ — Tab бы то 
ни быю— на Cynrb ли, на MOPS ли. 

Hanocısıors, тВже самые безчестные наши подданные и лож- 
но и безразсудно хотять увёрать ваше вел-во будто бы наше 
общество главнзйше заботится о TOMS, чтобы перевести всю свою 
торговлю изъ вашего царства въ Ригу и въ Ревель; до такой 
степени не правда будто (купцы наши) объ этомъ стараются, 
что OHA открыто объясняють, что весь прозздъ какъ въ эти го- 
рода, такъ даже и ва Нарвсый рынокъ ни BHHS не благопрая- 
тенъ, ни когда либо не будеть вполнВ безопасенъ и что OHS бу- 
детъ EMS прамо прегражденъ, еслибы когда нибудь случилось, 
что короли Польсый, Шведскый и Jlatcrifi, общимъ copbroms и 
соединеннымъ Opyxiemt объявили себя противниками вашего 
вел-ва. Итакъ они считаютъ, что для обфихъ сторонъ самымъ 
выгоднымъ будетъ, чтобы они приплывали путемъ пристани Св. 
Николая, чтобы наши подданные не потерпВли когда либо 
утрать, и чтобы подданные вашего вел-ва въ самое нужное для 
вихъ время He терп$ли недостатка въ необходимыхъ для нихъ 
TOBAPAXS нашего государства. 

А потому просимъ ваше вел-во не давать никакой BBPH ни 
этимъ слухамъ, ни TÓM$, кто HX распускаетъ.— Высокимъ CBO- 
имъ разумомъ ваше вел-во легко можете провидЗть какую Bbp- 
ность для чуждаго государства, какое повиновен!е чуждому го- 
сударю могуть оказать Tb, которые не явили ни вЗрности, ни 
TOTOBHOCTM служить, ни послушан!я своимъ хозяевамъ, своему 
отечеству, своей rocyrapumb. — Никакя убёжден!я не могутъ 
отвратить насъ OTE нашего H&Mbpenis съ готовностю расши- 
рять и постоянно хранить ту дружбу, которая блатополучно 
учредилась между нами и нашими подданными; точно также 
мы надземся и ожидаемъ, что н ваше вел-во равном рно захо- 
тите уничтожить BCB препатств!я и войти въ н%которыя согла- 
шен1я, которыми бы доказывалось явственно подобное желаше 
относительно нашей дружбы со стороны вашего вел-ва. Впрочемъ 
вакъ объ этомъ предметв, такъ и 060 всЗхъ прочихъ послан- 
викъ Haut @9ома Рандольфъ, orb имени нашего простран- 
whe и удобнзе объяснить наши pbmnreHia въ личныхъ своихъ pb- 
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чать. — Весьма просимъ, чтобы ваше вел-во дали ему пол- 
ную вру. 

IIpe6rarit Bexugiit Bors да всемилостив йше харуетъ вашему 
вел-ву долмя и радостныя STA; вожделВнный успёхъ въ веде- 
ни ABB; всякое благоденстые и цвзтущее на землв и взчное 
на небесахъ.—16 Сентября 1568 года, orb создана mipa 5537 
въ Виндзор$. 


^^. PD REN ^^ 


№ 17. — 1568 Sept. 16. 


Elisabetha Magnificis et illustribus Naruensis emporii, sub poten- 
tissimo Imperatore Russiae eto. supremis Gubernatoribus, amiois 
eius charissimis. 


Magnifici, illustres amici charissimi. 

Misimus hoc anno duos nuntios Laurentium Manley et 
Georgium Middleton, vtrumque nostrum perdilectum fa- 
mulum, cum litteris nostris ad imperatoriam ma-tem Russiae: 
accepimus, facultatem transeundi per vestram iurisdictionem 
ad imperatorem vestruin nostro nuntio Georgio Middletonoa 
vobis esse denegatum. Quae res eo maiorem nobis admirationem 
commouet, quo certiores nos sumus, vobis incertum esse non 
posse quaequam certa amicitiae ratio, quaequam magna et 
multa mutuae beneuolentiae officia, inter vestrum principem et 
nos, inter nostros vtrobique subditos, amice et humaniter hoc 
tempore intercedunt. Sed cum certae iam res sunt momenti 
magni, quas communicandas habemus hoc tempore cum vestro 
imperatore et quas intelligere imprimis intererit sua ma-te, 
propterea a vobis primum pro vestra erga principem vestrum 
obedientia, admodum requirimus, deinde pro vestra, vti speramus, 
erga nos quoque obseruantia etiam petimus, vt has nostras 
litteras, quas cum his vestris coniunximus, primo quoque tem- 
pore, ad suam ma-tem perferri curetis. Sic, vt nobis certo 
aliquando constet (id quod vt constare possit, diligenter procu- 
rabimus) vos fuisse in hoc officii parte et vestro principi 
obsequiosos magistratus et nobis gratos et officiosos amicos. 
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Quo officio vestro, vos nobis non minimam, et commendationem 
a vestro principe, et gratiam a nobis etiam poteretis promereri. 
Id quod vobis, pro nostra quidem parte, exploratum erit, cum 
vlla vobis ad id idonea dabitur opportunitas. 

Foeliciter valeatis etc. 


M 17. — 1568 Сент. 16. 


Блисавета своимъ дражайшимъ друзьямъ великолёпнымь ") и 
знаменитымъ главнымъ Правителямъ торговаго города Нарвы 
подвлаотнаго могущественнйшему Царю Русскому и проч. 


ВеликолВ иные и знаменитые дражайше друзья. 

Посылали мы въ нынзшнемъ году двухъ гонцовь Лаврен- 
ris Манлея и Георга Мидльтона (которые 00a наши 
любезн® йе слуги) съ нашими грамотами къ царскому вел-ву 
въ Росс!ю: узнаемъ, что вы отказали нашему гонцу Георгу 
Мидльтону въ разр5шени mpobxarb черезъ вашу область къ 
вашему царю. Это Thus 60xbe возбуждаетъ наше удивлеше, что 
мы достовЗрно знаемъ, что вамъ не можеть быть безъизв$стно, 
какая существуеть дружба между вашимъ государемъ и нами и 
между нашими обоюдными подданными и какъ дружественны и 
праязненны въ настоящее время BeAHKie и многочисленные опы- 
ты нашего взаимнаго благорасположен1я. Ho такъ какъ нынВ есть 
предметы чрезвычайной важности, о которыхъ MH имЗемъ C006- 
щить вашему царю и о KOTODHX' въ особенности его вел-ву 
важно быть изв щеннымъ, мы весьма просимъ, чтобы вопервыхъ 
ради вашего повиновен!я вашему государю, а также и по Ba- 
шему, какъ мы надфемся, уваженю и въ намъ, вы озаботились, 
при первой возможности, отправить къ его BeJ-By Ty нашу гра- 
моту, которую мы прилагаемъ къ настоящей, къ вамъ написанной; 
TAKS, чтобы намъ когда нибудь можно было засвидфтельствовать 
(a чтобы Cid возможность представилась, мы будемъ прилежно 


IO» ^ — gi ca 


*) Magnificentia—ecauxo4nnie есть титуль Aouunb унотребляемый въ out; 


меченныхь ифетностяхт, Прибалтйскаго поморья Росси. 
5 
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стараться), что вы въ этой услуг оказали себя правителями. 
предаиными вашему государю, и прАязненными и услужливыми 
друзьями намъ. Таковымъ вашимъ одолжентемъ вы можете зз- 
служить немалую похвалу OTE вашего государя и благодарность 
оть насъ. To, что вами будеть сдёлано по отношен!о къ намт 
дастъ случай къ COOTBBTCTBeHBHM'b поступкамъ Cb вами. 
Пребывайте благополучно въ здрави и проч. 
Грамота наимеана въ Bun. opt. 


№ 18. — 1569 Apr. 1. 
Ioannes Elisabethae. 


Qs ift gewefenn in unferem — — — — Gugers Ronidreihs bes Enge- 
lifchenn Landes Doctor Ricerthe vund fot ans Gedinet, Bund feiner 
bitte nad) Babene wir ime SBegnabiget, vund erhaltunge des Gnglifden gas. 
des Gnedidlicdenc abgelaffenn. 


Geídtlebenn in vunje — — — Heridafft Hoffe der Stadt Moffat — a 
Im Sabre vonn &daffunge der Welth 7707 (7077) denn Srften Tag Яой. 
Inbietio 12 Bunfer беда — — — — — und vunfers Reufjtiihen Kaifer- 


(бита im 22, Rafanfchenn im 17, Wfttadanfdenn im 15. 


№ 18. — 1569 Апр. 1. 
Царь Exmoaserb. 


Быль въ изшемъ (царств) вашего | королевства ангийской 
земли докторъ Ричертъ и служилъ HAMS, и по прошению ero 
пожаловали мы его, милостиво отпустили въ ангийскую землю. 

Писана rocyxapcTBia вашего во дворЪ города Москвы, rbra 
or» corBopeHia мра 7077 перваго дня Апрзля, индикта 12, ro- 
сударстия нашего — — — — — и царствь нашихъ Poccilickaro 
29, Казанскаго 17, Астраханскаго 15. 
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Ozar Iohn to 0. Elisabeth. 


There has been in our empire one Richard u doctor out of 
your kingdom of England and has served us; and according 
to his demand we have bountifully rewarded him and graciously 
dismissed him to England. 

Written in our imperial palace in the city of Moscow, from 
the beginning of the world 7077, in the month of April 1, 
Indiction 12, the year of our lordehip and reign 35, and of our 
empire of Russia 23, Cazan 17, Astracan 15. 


`- ^ “ 


№ 19. — 1569 Гон. 20. 
Царь Блисаветв. 


lloczaıa есмя къ reÓ5 к ce(crp5) на(шей) Ouapba Григо- 
ревича Совина, да при Hew» дяка своего Семена Ca- 
востианова. И что они от нас учнут тебЪ сестрф нашей гово- 
PETE, и то бы имъ вфрила то есть наши pbum. | 

Писана грамота Московского царстыя степени града Вологды 
abra от создания миру 7077-го wbcana июня въ 20 x. Индикта 
в 12, государствия нашего 35-го a царствь наших Pocilickoro 
23-го, Казанского 17, Летараханского 15-го. 


9" че. ^ 


№ 19. 1569 Iun. 20. 
Osar Iohn to Q. Elisabeth. 


We send to you, our sister, Andrew Grigorievich 
Sovin and with hin our secretary Simeon Savostianof. 
And what they shall speak to you our sister, trust them to be 


our words. 
p* 
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Written these letters in our realm of Muscovy in the town 
of Vologda, from the beginning of the world 7077 in the month 
of June 20, Indiction 12, the year of our lordship and reign 35. 
and of our empire of Russia 23, Cazan 17, Astracan 15. 


Царь Блисаветв *). 


Что присылала еси к нам посла своего Tomoca Рандолех **) 
3 грамотою, à в ней писала еси, что прошлого abra в Сентябр» 
unters H. Ц. В-во c вашимъ любительнымъ слугою, именемъ 
Онтон Янкинсонъ ***), грамоту к вамъ прислали, в которой 
грамоте ты видела нашу государскую мыель против ваших под- 
данных, вас для испытаны, видали и поразум$ ли. И ты H Ц. 
В-во доброе хотЗние i великое прилежанье не едино вашей мысли 
хотите держати. Но также ваши послЗдние вовеки H. Ц. В-во 
доброе хот$ние не будуть забывать. И Н. Ц. В-во доброе xo- 
TbHHe вперед распространити. И нашее ybao яснфе хфлати. Тавъ 
имЗешь TH единолучего посла к Н. Ц. В-ву послали, в BOTO- 
рыхъ дВлех нынеча выбрали и послали вашь любительной слуга 
Томос Рандолеу един от вЗрных твоих; и его BEPHOCTE, при- 
1% ж(ан1)е и разумъ; а во многих иных дзлах преж сего у иных 
государей дВлывал сполна, испытано есть. И rH назашеся также, 
что семуж тот будет, которое H. Ц. В-во будетъ полюбити, ко- 
торое вЗрно и разумно в вашемъ дёле; и H. Ц. В-ву хотЗние 
отпустити; того для посылаешты EH. Ц. В-ву cero речника ****) 
всякое A510 им явити в вашемъ имяни. Начашеся H. Ц. В-во 
будеть ваше дВло s добром вЗрили и приняли сего вашего посла 
i BEpy дали. 
И мы ту твою грамоту сестры своей вычлы и вразумВли 
гораздо; и что твоего наказу с HAMS было и то всего до 
нашых yurs хонесено и твоего посла Томоса Рандолеа BEp- 


*)  Бвзпрестанно повторяемыя въ Tpamorb слова Наше Царское Beaw- 
vecmeo означены сокращенно:— Я. Ц. B-eo. 
**) Фома Рандольфъ. — ***) Антонъ Дженкинсонъ. 
re) оратора, посла Cb изустнымъ поручешемъ. 











№ 20. — 1569 non. 20. 69 


нейшаго слугу твоего с честностию посолскимъ обычаемъ при- 
Haye. И кав меж нас с тобою сестрою своею братству и любьви 


мм — — — — и Abxo abaaru с твоими послы 
боярина своего и намфстника Вологодцкого Kuasa Oeonaca 
вановича Вяземского, да дяка своего Петра Гри- 
горева и как пригож меж нас братству и любви быти. И они 
по нашему повелЗнию с твоим посломъ сестры нашые C Томо- 
cous с Рандолеомъ на TOME и договор учинили. И мы твоего 
посла Томоса Рандолеа в TeÓb cecrpb своей отпустили; а 
c HAMS TeÓb послали CCMA от своих вЗрняйших ближнего сво- 
его дворянина Onxpba Григоревича Совина, да C BHME 
дяка своего Семена Савостиянова; и о BCBX своих дёлех 
приказали есмя к теб сестр® своей c своимъ посломъ с Ондр$ем 
8 Григоревичем c Совинымъ; M с твоимъ послом с Томосом 
как меж нас братству и любви быти, и меж обфих земель по- 
ROW и доброму прибытку быти. А о том бы сси на нае це по- 
дДивила, что посла есмя твоего у собя позадержали: посол твой 
позадержался ThME обычаем, потому как есмя к тебЪ твоего но- 
сланника Онтон!я отпустили, и которые рфчи к тебЪ c нимъ 
приказывали и как по TBM сроком какъ было к намъ быти OT 
тебя сестры нашые королевны Онтоню, и нам про Онтоня 
вздома никоторого He учинилос. А твой посол Томос Гандолоъ 
еще не пришол же. Ино пришол посланник твой K) pbx Мил- 
дентин *) на Ругодив; также i в ыные M'bcra пришли многие 
посланники; & сказывалис BCS твоими гонцы; и мы их велЗли 
роспрашивати: твой посланникь Онтоней, сестры напше, до 
тебя дошол JH, и что о том к намъ приказ ест ли; и какъ 
Онтоней к нам будет или хто иной въ его wbcro къ нам Óy- 
дет?—И они. обнявся гордостию Ek намъ никоторого OTBbTy не 
учинили. — — — — ДВло въ сторон -—- — — — — — - напе- 
pex» дВла кончат собца, да потомъ. прибыл свою ищутъ **).— 
*) l'eoprs Mu irons. 
'**) IIpo6bas этотъ нополняется COBDOMeHBMM'b переводомъ: „не XOThAH 
„явиться въ нашъ тайный совфть и объявить ему как1я либо изъ своихъ Abas; 
„всё что они говорили касалось купеческихь дзлъ, оставляя нашего величе- 


„ства A520 BS CTOPOHD; тогда какъ во Bcbx? странахъ обычно ‘иерва рёшить 
„Ала государск!я, а потомъ уже прибыль свою искать“. 
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А и посол твой токмо призхавшу за ThM же замешкал, что 
посылали есмя к нему и HASTE и шестья, чтоб у них совфтников 
был; и для того известил C какимъ онъ ZBIOM призхаль; и мы 
6 по тому его nOCOJCTBO приняли, для того что есмя которое 
слово приказывали к TOO cecrpb своей c Оитонемъ и тому 
ABIY явно быти He пригожВ; и посол твой He пофхал же к 
нашимъ бозромъ на COBBTS и то Xbao за тёмъ проролоклося. 
H как посол твой наши очи видалъь и бояромъ нашимъ то 
известить, что за HEMS о TOMB дВле, что есмя къ тебЗ с 
Онтоньемъ приказывали приказ есть; и мы его учали жало- 
BATH и то XBXIO почалос ABARTH; и совершив то XBAO, отпустили 
есмя ero к TeÓb c своимъ noczows с ОндрЗемъ 8 Григоре- 
вичемъ C Совинымъ. А что еси прислала к HAMS свое 
грамоту съ своимъ гонцомъь съ Юрьемъ с Милдентинымъ 
и с купцы о купецкомъь ABıe и о счете, и мы то приказали 
боярину своему и намЗстняку Вологоцкому Князю Овонасю 
вановичю Вяземскому с TBORM посломъ C Томосомъ 
сыскати; и купцы твои C ThMH купцы, которые y нас B нашемъ 
государьстве с Томосом *) считалие да счестись здсе не 
умЗли; и мы для счету отпустили в твою землю Томоса 
Тванова *) с своимъ посломъ c Ондр%емъ з Григоревичемъ; 
и они меж собя тамъ сочтутца, & и тебВ и cecrpb своей королевне 
Елизавети o твоих Eynmbx о Томосе, да o Ралее **), mo 
Христоеоре ***) приказали CCMA говорити своимъ словомъ послу 
своему Onapbmo Григоревичю в чемъ перед тобою rt 
вупцы виновати, и THO тВхъ вупцовъ для нашего слова пожа- 
ловала, опалу свою отдала; потому что Tb купцы Томос, да 
Рае в TOMS дВле сначала были, какъ y Hach C тобою быти 
братству и любви. А rocreMs твоимъ и купцом © торговле, 
как имъ въ наше государьство i в ыные государьства черевъ 
ваше государьство ходити с торгомъ, дали CCMA грамоту по 


твоему прошетю и по — —— — — — — ; ау ROUX me 
купцовь y Томоса y Иванова c товарищи грамоту есмя 


взяли, & TY CCMA грамоту дали — — — — — — — — — — 


„um - ———— en 


*) Томосъ, Темось Hoanoev—Ooxs Гловерь. 
**) Ральфъ Рюттеръ. ***) Христофоръ Вевяету. 
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Musoovia. — Instructions to the Ambassadour of Russia to the 
Q-s Ma-tie in manner of a letter, 


For what you sent to us your ambassadour Thomas 
Randolphe with leteres which leteres wee vnderstand also 
wee beare in minde your leteres written the yere past in 
September and ye beare in minde our highnes leteres sent to 
you with our welbeloved servaunt Anthonie Jenkinson in 
the which our leteres you know our pleasure towardes your 
subiectes for your sake, which wee have inquired sought out 
and doe understand off our highnes good will and great favour, 
and that you wil be of one minde with vs, even so hereafter 
your successors shall not forgett our highnis good will and to 
make our highnes good will better knowen our affaires shall 
not be wightie to you for that you sent youre great ambassa- 
dour about the affaires, that wee haue now in hand youre 
welbeloved and faithfull servaunt Thomas Randolphe 
whose faithfullnes wee well understand, who hath accomplished 
off your highues affares in other landes as wee well knowe, 
and for that you thought our highnes would like well of him 
for that he was в man of great wisdome and experience who 
was meete to knowe our highnes service. "Therefore your 
highnes hath sent this oratore to vs to open all matter in youre 
name for that you doe thinke our highnes will beleeve him 
wee lett you knowe that wee haue receiued this ambassadour 
&nd haue giuen him heareing and that wee haue read ouer 
your our sisters leteres, wee well vnderstand them and what 
your comission was with him hath beene brought befoure our 
heare. further your trustie and faithful] ambassadour Thomas 
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Randolphe wee haue received him according to the manner 
and custome of receiveinge ambassadours euer as betweene 
you and mee brotherhood and frendshippe should bee and wee 
sent our counsellor and captaine Duke Alfonas Evano- 
wich Vazemskie *) and our secretarie Petro Grego- 
ria **) to give aunswere and to furnishe your ambassadye as 
it is meete our brotherhood and frendshippe to continewe, and 
they accordinge to our commandment with your our sisters 
embassadour Thomas Randolphe haue agreed uppon the 
same. wherefore wee haue sent to thee againe our sister your 
ambassadour and with him our trustie and faithful] gentleman 
who is neare about our person Andrew Gregoriwich Sa- 
viena ***) and with him our secretarie Symon Sobas- 
tana ****) and of all our affaires to thee our sister, wee haue 
giuen commission to our ambassadour Andrew Gregori- 
wich Savine with your ambassador Thomas Кап- 
dolphe how loue and frendshippe should continewe between 
us and that peace maie continew betwixt both (these landes) 
for (wel fare) of our common wealihes. 

Further that it would please your highnes to thinke no 
(pertinances) that wee kecpt your ambassadour so longe from 
our presence, the reason thereof he was so longe keept backe 
was when I lett departe youre messinger Anthonie Jenkin- 
son and with our affaires committed unto him to speake by 
worde of mouthe when the time was come that wee did looke 
for aunsweere by Anthonie againe wee hard no worde of 
him and as then your ambassadoure was not come. But your 
messinger George Middleton was come to the Marve 
(i. e. Narve) and with him manie other naminge themselues 
to be your messingers and wee willed to enquire of them 
whether your our sisters messinger Anthonie were come to 
youre presence, and whether they had anie thinge to saie to 
vs of the messaudge or whether Anthonie should come or 
anieother in hissteed, and they beeinge embrased with pride 
would make vs no aunswere, that they would not come to our 





*) Prince Athanasius Ivanovich Viasemsky. **) Peter Gregorieff. 
***) Andrew Gregorievich Sovin. ****) Sinon Sebastianoff. 
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neare and privie couisaile and would make them privie of 
none of theire affaires, all that they saide was of murchant 
affaires and settinge our highnes affares aside as it is the use of 
all countries that princes affaires should de first ended and 
after that to seeke a guine. 

And your ambassadour Thomus Randolphe when he 
was come, was keept from our presence in like manner wee 
sent to him five or six times that he would come to our 
counsaile for — — — he that —— —— — — wordes that 
wee willed to be spoken to thee our sister authoritie und that 
it was not meete, that these affaires should be oppened and 
your ambassadour would not goe to our counsaillers to giue 
aunswere of the seerite affaires vppon which that occasion, he 
was longe delaied. 

But your ambassadour had seene our eies and had shewed 
to our counsaile, what affaires was committed to him and that 
he hat commission of that, I sent to thee by Anthonie then 
wee shewed our gratious favour to him, and then wee begaune 
to haue to doe in those &ffaires and endinge those affaires wee 
haue sent your ambassadour to you our sister and with him 
our ambassadour Andrew Gregoriwich Ssavina. Aud 
for ihat you sent your letters by George Middletone your 
messinger with the marchants of trade of marchantdize and of 
uccompte wee haue committed this matter to our counsailer and 
captaine of vologerie ( Vologda) Duke Alfonas Evanowich 
Vasemskie with Thomas your ambassadour that they 
should seeke the right and your marchants did reckon with 
those marchaunts Thomas Glover that is with vs in our 
realme, and they could-not come to anie agreement and wee 
uppon that occasion of accompte have sent into thy kingdome 
Thomas Glover with our ambassadour Andrew Grego- 
riwich that the marshaunts maie accompte there with him. 

To thee our sister Q. Elizabeth as concerneinge the marsh- 
aunts Glover, Rutter and Bennett, wee haue given com- 
mission to our ambassadour Andrew Gregoriwich Sa- 
vina in what so euer those marchaunts be guiltie before thy 
highnes, that it would please thee for our sake to show favour 
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uuto them and to take awaie thy displeasures from them for 
that these marchaunts Glover and Rutter in these affuires 
were the first beginnors how betweene thee and me brother- 
hood and frendshippe should be. 

Priviledge *).—Wee haue giuen to thie marchaunts at thie 
request & priviledge to traffique thorrowe our realme and to 
passe with marchaundize thorrowe our realme into other real- 
mes accordinge to ther supplicacons and wee haue taken our 
priviledge from the marchaunts Thomas and Raphe and 
theire fellowshippe which was given to them for the loue and 
freindshippe of thee our sister. 

Our letter written in the Empire of Muscovia at our 
auncient towne of Vologdaye from the beginning of the world 
seven thousand seaventie and seaven the xx-th of Iune 
fuortieth of our ege, the xxx-th yere of our Lordshippe and 
the 23 yere of our Empire since the wynning of Casane vij 
yere and of Astrecane xv yere. 


u. 
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Articles agreed uppon (on her Maiesties patt) on the part of the 
right high, right mighty and right excellent princesse Elizabeth 
by the grace of God Q. of England France and Irland defensor of 
the Christian fatth etc. for a League of Amitie betweene her Highnes 
and the (great Duke of Muscouia) right high right excellent right 
mightie prince lohn-Basiliw-oh &. and great Duke of all Russia; Vo- 
lodomere etc and others, her dearest brother and cousin. 

The original of this document is written in a beautiful hand; 
on some letters remain grains of gold sand; corrections seem to 
have been made in a very hurried manner. All this leads to 
suppose that it is an original draught laid before Queen Elisabeth 
and corrected under her own dictation by one of her under- 
secretaries. 

The expressions which in the original are effaced are here 
inclosed in brackets. The corrections or additions are printed 
in italics. 

1. Whereas it hath ben requested of her ma-ty on the behalf 


of the (great Duke of Muscovia) said right high and mighiie 








*) This word is written on the margin. 
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Prince & Iohn Basiliwch Ё. and great D. of all Russia € 
that there might be a perpetuall amity betweene her ma-ty 
and the said D. 

It is accorded on her ma-ts part there shalbe a perpe- 
tuall perfect and sounde amity betweene her said Highnes and 
the said D. and that euery of them shall уве all other Princs 
that are friends to eyther of them both, with good offris of 
frendshippe: and if any of them shalbe iniuried by any other 
Prince, vppon significacon made thereof by the party iniuried 
and the justice of his cause made manifest the other party 
shall in most earnest sort and without vnnecessary delayes 
require the Prince that did the iniury to desist from farther 
offence and to returne to honnorable condicons of peace accord- 
ing to the lawes of Almighty God and the rules of justice 
that ought to be betweene Princes that professe Christianity, 
which if the Prince so offending shall wilfully and against rea- 
son peremptorily refuse to do that then the Prince confederate 
after such refusall to his request shall in no wyse continew 
amity with the Prince so refusing but shall ayd the other Prince 
confederate that shalbe so iniuried to withstand the wrung don 
to his confederate. 

2. Item where it is requested dw the said right high and 
mightie prince that the said amity be offensiue and defensiue, 
so that the frends to the ove may be taken and reputed frends 
to the other and the ennemyes to the one the ennemyes to 
the other. 

It is fully accorded and agreed on her ma-ts behalf as in 
the former article appeareth. 

3. Item where it is requested by the said right high and 
mightie prince that as oft as neede shall require and the same 
be demaunded the one be ready to ayd and assist the other with 
men, treasure, municon and all things necessary for warre. 

It is accorded on her ma-ts part that eyther Prince 80 confe- 
derate, shall in all cases, where by force of the former articles 
ayd is to be giuen yeld the same being required as frendly 
and readily as the same may be donne according as oportunity 
of tyme and place may permitt the party required to yeld the 
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same hauing consideracon of the present state and condicon of 
the party so required. 

4. Item where it is requested by the said right high and 
mightie p. that neyther of them do assist by any meanes 
whatsoener the ennemye or ennemyes to the other or do wil- 
lingly or wittingly suffer directly or indirectly, any aide to be 
giuen. 

It is accorded on her ma-ts part that after the tyme the 
party which shalbe an ennemy shall vppon request to be made— 
as in the first article is contayned—refuse to desist from doing 
further wrong or iniury, to the other party, the party confede- 
rate 80 required shall in no sort ayd the party doing and con- 
tinuing wrong against the said confederate, nor shall willingly 
suffer any aide— which conveniently may de impeached—to be 
giuen to the party offending and doing the iniurye. 

5. Item where it is requested бу the said right high and 
mightie p. that her ma-ty do suffer and giue licence to such 
artificers and handycrafts men to go to the seruice of the said 
D. as he shall prouide here within the realme for his better 
seruice in the warres. 

Her ma-ty is content and agreeth tgat vppon knowledg 
giuen of the parties being artificers aud handycrafts men that 
shalbe content to depart to the said D-s seruice, the same shalbe 
licensed so to do if they be not already lawfully imprested by 
bonde or otherwyse into any other especiall seruice within 
theire natiue country. 

6. Item where it is requested by the said right high and 
mightie p. that the subiects of eyther may haue free accesse 
and regresse in and out of all and euery the kingdoines, domi- 
nions and territories of each other without any lett or mole- 
stacon (or without other especiall licence or salfe conduct but 
only by vertue of thes league). 

It is on her ma-ts behalf agreed that it shalbe lawfull for 
all natural] borne subiects of eyther Prince во to do that are 
not by theire office or bonde tied to remaine within theire 
natiue contries and the same be not restrayned by the forma 
of any priuilege graunted by eyther Prince. 





— — _ m 
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7. Item where it is requested by the said right high and 
wigkhtie p. that it may be lawfull to all marchants, subiects to 
eyther of the said Princs to bring in and carry out of all aud 
enery of the kingdomes dominions and territories of each, all 
sorts and kinds of marchandizes without lett or molestacon or 
without forcible taking any part or parcell of the said goods 
to evther of theire proper vses (without the good will, consent 
and agreement of the said marchants and the prices of the said 
ınarchandizes duly before paid or due order giuen for the 
payment.) 

It is accorded on her ma-ts part that it shalbe lawfull for 
all and cuery the marchants which are naturali borne subiects 
of eyther prince to blinge in and carry out all marchandises 
out of eyther their dominions and contries in ]yke sort as at 
this day they lawfully do or may bring or carry out from or 
ioto any other contries of any other king with whome her ma-ty 
is in ainity, 80 it de not with offence of priuiledge graunted 
by eyther Prince, and that it be without coulloring the goods 
of any borne subiect of any other Prince, on the only payne of 
confiscacon of the goods so to be coloured and without vsing 
factors or ministers of other nacon, and that neyther prince 
shall take any part of such marchandise from any marchant 
against his or theire will, but in case where eyther of Ihe 
princs shall haue ınanifest neede to buy the same fur the priuate 
vase of the said prince about his person, ог for his houshoulde 
and in those cases that ready money at reasonable prics de paid 
to the marchant or owner. 

8. Item where it is requested by the said right high and 
mighiie p. that the said marchants on both partes may salfly 
soiourne abyde tary and remayne (aud haue houses for theire 
necessary ıesidence and warehouses for theire marchandises.) 

lt is on her ma-ts behalf agreed and accorded that the 
said marchants be (the) his natural] borne subiects (of eyther 
P. and that they obserue tho ciuill lawes of the contries where 
they remaine.) 

9. Item it is on her ma-ts part required that this treaty or 
any patt thereof shall no bet drawen construed or taken to 
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the diminucon or preiudice of anie priuilege heretofore graunt 
ed by the said (D.) right high and mightie p. to her ma-te sub 
iects and that the said priuiledge and euery clause and article 
thereof be from hence forth inviolably kept obserued and main- 
tayned by the said (Duke) right high and mightie p. his heires 
&nd successors especially the article that excludeth all stran- 
gers from trafficque in his dominions without her ma-ts lycence 
anything in this treaty or other things notwithstanding. 

10. Lastly where it is requested that this league may de 
mutually confirmed by ambassadors sent from the one to the 
other and by othes and seales of the one and the other. 

It is on her ma-ts part accorded so that convenient tyme 
be allowed in respect of the long and doubtfull passage by sea 
for the ambassador to be sent forth at good purpose. 


V PS ^v RAPP ARAN 
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Статьи, NG хоторыя воспосльдовало сочзволенае пре- 
высочайшей, премогуществениюией u нантревосходнийицей 
socydapunu Елислветы, Божею — MUAOCHHIO  королевны 
Ansatiicxou, Французской u Ирландской, оборонительнициы 
Xpucmiunckoü впры и проч., дая закаюченя  дружествея- 
наго союза между ея величествомъ и зревысочайшимз, наи- 
превостоднъйшима U премогущественньйшим государем 
HBAHOMDL BACHABEBHYCMS, YAPEMS U великим князем 
всея Россзи, Володимерскимз и проч. и иных, братомь u 

родственником ея любезнтйшимд. 

1) Ея величеству была предъявлена отъ имени сказаннаго *) 
государя Ивана Васильевича царя и вел. князя всея Pocciu 
и проч., просьба объ установлени взчной дружбы между ея 
BOJ-M'b и HM. 

Ея вел-во соизволаетъ, чтобы между ею и вел. княземъ суще- 
ствовала взчная, совершенная и надежная дружба, н чтобы, каж- 





*) Здёсь опускаются повтораемыя въ каждой статьё слова: „превысо- 
чайшаго п могущественнаго“. 
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AMÀ изъ нихъ OESSHBAIJT дружество BCKMS другимъ государамъ, 
которые друзья котораго либо изъ нихъ двухъ; н чтобы, если бы 
одному изъ обоихъ былъ причиненъ вредъ инымъ государемъ, по 
заявлени о семъ со стороны TOTO, кому причиненъ вредъ, и по 
обнаружени справедливости ero xbaa, другой (изъ договариваю- 
щихся) самымъ настоятельнымъ образомъ и безъ ненужныхъ з8- 
медлен1й потребовалъь OTL причинившаго вредъ государя, чтобы 
OB воздержался OTE дальн®йшихъ обидъ и согласился на YECT- 
HHS условна мира, согласно съ законами Всемогущаго Бога и съ 
правилами справедливости долженствующей соблюдаться госуда- 
рами, исповздывающими XpHCTiABCTBO; если зачинщикъ-государь 
своевольно, вопреки разума, р8шительно откажется Cie исполнить 
то союзный государь, посл таковаго отказа на свою просьбу, 
отнюдь не будеть продолжать дружбы съ отказавшимъ ему госу- 
даремъ, но будетъ помогать государю своему союзнику проти- 
виться вреду, ему оказанному. 

2) Сказанный государь проситъ, чтобы союзъ этоть былъ на- 
ступательный н оборонительный, TAKS чтобы друзья одного COWS- 
ника были друзьями другаго, и чтобы недруги одного были не. 
другами другаго. 

Ея ве1-во BHOSHS на это соизволяетъ, какъ SBCTByeTb изъ со- 
держантя предшествующей статьи. 

3) Сказанный государь проситъ, чтобы всяый разъ когда 
вужда того потребуеть и одинъ изъ союзниковъ будеть о томъ 
просить, другой оказалъ ему помощь людьми, казною, сварадами 
и BCbMH предметами, нужными для войны. 

Ея BeA-BO соизволяетъ, что каждый изъ обоихъ COIOSHHEOBS, 
BO BCBX5 TEXT случаяхъ, когда въ силу предшествующихъь статей 
должна быть оказана помощь, будеть подавать ее съ такою го- 
TOBHOCTIW и поспвшностью, съ какими обстоятельства времени 
и MBCTA позволять ее оказать; при чемъ сл дуетъ принимать во 
вниман!е современное положеше и отношеня той стороны, къ 
которой требоваюше будетъ обращено. 

4) Сказанный государь проситъ, чтобы никоторая изъ обЪихъ 
сторонъ ие помогала какими бы то ни было средствами врагу 
или врегамъ другой и не допускала намЗренно или сознательно 
прамо или косвенно, чтобы имъ была подаваема какая либо помощь. 
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Ея Bea-Bu соизволяетъ, чтобы посл того, какъ па требова- 
Hie, зазвленпое (какъ указано въ первой стать) тому кто будетъ 
непруятелемъ, OHS откажется отступиться OTH дальнзйшихь по- 
ступковъ во вредъ одной изъ союзныхт, сторонъ, другая сторона, 
по востребованю, никакимъ образомъ не будсть помогать при- 
чивившему и продолжающему вредъ, ниже намТренно не попу- 
стить—если только можеть усп®шно тому воспрепятствовать— 
чтобы была оказана помощь тому, кто причиняеть вредъ и 
обиду. 

5) Сказанный государь проситъ, чтобы ея вел-во дозволила 
и дала paspbmenie вступать въ службу вел. князя всфмъ Tbar 
мастерамъ и ремесленникамъ, которыхъ онъ отъищетъ здВеь, 
въ королевств, для лучшаго устройства своего военнаго Aha. 

Ея вел-во съ удовольствемъ соглашается на то, чтобы, по 
доставлени свЗдВн! o rbxs мастерахь и ремесленникахъ, ко- 
торые изъяватъ согласе HTTH въ службу вел. князя, имъ было 
разр8шаемо cie сдВлать, если только они, по обязательству или 
иначе, He подлежатъь уже по закону какому либо иному обяза- 
тельному служению Bb своемъ отечеств®. 


6) Сказанный государь проситъ, чтобы подданные обфихъ co- 
юзныхъ сторонъ могли свободно прЕЁзжать и отъЗзжать по bcbars 
государствамъ, областямъ и м8стностямъ каждой изъ нихъ Gest 
препятствия и задержания *). 

Ея вел-во соглашается предоставить это право BCBMB при- 
роднымъ подданнымъ обфихъ сторонъ, если OHH по должности 
своей или по договору не обязаны оставаться въ своемъ отече- 
CTBB и если это право не ограничено какою либо привилетмею, 
дарованною однимъ изъ договаривающихся государей. 


7) Сказанный государь проситъ, чтобы было закономъ дозво- 
лено BCBME купцамъ, подданнымъ одного изъ союзныхь госуда- 
рей. привозить и вывозить во BCBX'5 государствахъ, областяхъ и 
MBCTHOCTSXE каждаго изъ нихъ, всякаго рода и разбора товары 
безъ препатствая и задержания и безъ насильнаго mpucsoenis для 


nen ee Oe ee oe OO 


*) sauepxuymo: 683% особаго каждый past paspbmenix, HIH охранной 
грамоты, а лишь въ силу настоящаго договора. 
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собственнаго употребления одной изъ сторонъ какой бы то Ri 
было части или доли тёхъ товаровъ ^). 

Ея вел-во соизволяеть на то, чтобы BCBMT п кан:дому изъ куп- 
цовъ, которые по природ$ своей и рождению подданные одпого 
изъ коговаривающихся государей, дано было право привозить и 
вывозить BCS товары въ ихъ обоихъ владёшяхь и странахъ. 
точно также EARL они въ настоящее время им\ютъ право прни- 
возить и вывозить въ странахъ всякаго инаго короля, съ BBM 
ея вел-во въ дружбЪ; съ тёмъ лишь. чтобы cie Be было въ про- 
тивность привилегямъ, даннымъ OAHHMb изъ договаривающихся 
государей, и чтобы этимъ не прикрывались товары какихъ либо 
природныхъ подданныхъ инаго государя, подъ единственнымъ 
усломемъ безповоротнаго отобраня товаровъ, такимъ образомъ 
прикрываемыхъ; чтобы не были употребляемы прикащики или 
пов$ренные инаго народа; чтобы ни TOTS, ни другой государь 
He бралъ никакой части товаровъ какого бы TO ни было пупца 
безъ его coraacia, PasBb въ случа если бы которому либо изъ 
государей была очевидная необходимость купить этотъ товаръ для 
собственнаго своего или своихъ домашнихъ употреблен!я; въ та- 
EOBHX' случаяхъ купцу или ваадЪльцу товара должны быть упла- 
чены деньги по справедливой nbn. 

8) Сказанный государь проситъ, чтобы съ обфихъ сторонъ 
купцы могли безопасно пребывать, поселяться, проживать и 
оставаться ^*). 

Ея вел-во согласна и соизволяеть на cie для природныхъ 
подданныхъ ***), 

9) Ея вел-во требуетъ, чтобы этотъ договоръ или часть онаго 
не быль бы излагаемъ, истолковываемт или принимаемъ въ 
уменьшеше или нарушеве KAEHX'P либо повольностей, которыя 
сказанный государь доселЪ пожаловалъ подданнымъ ея вел-ва, и 
чтобы TB повольности и каждая статья опыхъ была OTHNAS не- 


*) sawepxwymo: иначе какт, по доброй вол, съ corancia и no уговору 
сказавныхъ KyNHOBP и по точной уплатВ mim выдач$ обязательства на уплату. 
**) saxepenymo: B нифть дома ддя своего пребывав!я и склады дла своихт, 
товаровт. 
***) зачеркнуто: обошхъ государей c» твиъ, чтобы они соблюдали граж- 
AAUCKIC законы тфхъ странъ, TAB иребываютъ. 
e 
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нарушнмо содержима, соблюдаема и поддерживаема сказаннымъ- 
государемъ, его наслВдниками и преемниками, въ особенности 
статья, по которой торговля въ его влад шяхъ воспрещается 
BCBMG иностранцамъ, которые не будуть имЪть дозволетя es 
вел-ва; и чтобы cie было соблюдаемо не смотря ни на что въ 
настоящемъ XOrOBODb и не смотря ни на BARIZ обстоятельства. 

10) Наконець заявлена просьба, чтобы сей comes былъ вза- 
HMHO yEpbnieHp присылкою посланниковъ одного государя къ 
другому, присягою и приложешемъ печатей обоихъ государей. 

Ея вел-во на cie соизволяетъ, съ ThMD чтобы было дано до- 
статочно времени, по причин продолжительности и сомнитель- 
ности морскаго плаватя, которое можетъ помфшать усиЗшному 
отправленю посланника. 


№ 22. — 1570 May. 


Serten instroksyons geven me *) by S-r W-m Garard **) knyght 
to move the Ryght honnorabell 8-r W-m Syssyll ***) of etc. 


1. Ffyrst that yt may ples your honnour to perceve the 
ambassadors letter of ansere of hys reqvests to be wrytteu in 
Inglyshe. 

2. And the same to be translated into Rvs by Dannell ****) 
the interpretor and he to make too copys of the same, the onc 
to leve with your honnour the other to take with hyme to 
shewe the ambassador yf vnto your honnour yt shall seme 
80 good. 

9. And ffor the more certentye that hyr ma-ty shalbe well 
asewered that Danyell hathe don the game trwly, ther ys one 
called Normytont (?) and Hatry *****) that may perves the same 
so shall declare the same agente to your honnour in Inglyshe. 

*) Anthony Jenkinson. 

**) Sir. Wil. Garrard knight stands first amongst the Governors named 
in the priviledges granted to the Company on the 20-th June 1869. 


***) Lord Burleigh. *"**) Daniel Sylvester. 
*»****) Thomas Hawtrye? 
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4. Item as towtcheng the granteng of traffyke hether by 
them the Q. ma-ty may grant the same, so ffare as the sayd 
emperor hathe alredy in hys prevylegs provyded йог the 
sam whitche tendethe only for hys owen provysyon and not 
other wyes. 

5. ltem as towtcheng the sendeng of another ambasador to 
confer the leze (league) etc. yf yt may ples hyr hyghnes to 
reffare the same, vntyll the next yere, in whitche tyme the 
emperour may well consyder of hyr ma-ty grants and lykeng 
the same, than may be confermyd hereafter. 

6. That yt may ples your honnour, to have in remembrance 
the calleng home of Rafe Rvter Chrystofer Bennyt John 
Chapell and Ffranses Byrket *), thoes spesyallye with all 
other Inglyshe men that dothe remayn ther contrary to the 
prevyleges granted the company etc. 

7. Item that the sayd ambassador maybe ffvily ansred at 
thys next metyng so as he may take hys leve ffor that the 
shypes atend only apon hym and the yere ys ffare spent. 

8. Item that hyr ma-ty may be pvt in memory ffor 
(presents to the ambassador?) — — — and the secretarys 
whitche aswredly they loke ffore. 
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Hixoropus наставлешя данныя инф **) соромъ Buxzianons 
Гарардомъ ***) для предложешя члену тайнаго совфть сэру 
Вилжмему Сесилю ****). 


1) Bo первыхъ, чтобы вашей достопочтенности благоугодно 
было, чтобы отв®тныя письма посланника съ изложенемъ ero 
требова былн написаны по Англеки. 


*) Ralph Rutter, Christopher Bennet, John Chappel and Francis 
Birket. 
**) Антону Дженкинсону. 
***) Hua copa Buuriaua Гаррарда стоить первымъ между именами пра- 
вителей общества въ жалованной царской грамот or» 20 ия 1756. 
****) Лордъ Верлей, канцлерь. 
u" 
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2) и чтобы они были переведены по Русски Дан!иломъ *) 
переводчикомъ въ двухъ спискахъ, изъ коихь одинъ оставить 
вашей достопочтенности, другой же взять ему съ собою для по- 
казатя посланнику, если ваша достопочтенность признаете это 
за благо. 

3) Для большаго yXocroBbpenis, что OTBBTS ея вел-ву точент, 
и что Дан!илъ вфрно ero перевелъ, есть HEETO по имени Нор- 
митонтъ и Гатрей, которые могутъ обратно (съ Русскаго ne- 
ревода) перевести вашей достопочтенвости по АнглЙски то, что 
объявить означенный переводчикъ. 

4) Что касается дозволеня имъ (Гусскимъ) прИажать для 
торга сюда, TO ея вел-во можеть это paspbmmuTb въ томъ CMHCIÉ. 
какъ царь уже предрёшилъ въ своей жалованной rpaworB, ryt 
упоминается только о товарахъ собственно для него, HO HH въ 
какомъ другомъ отношенли. 

5) Что касается посылки Apyraro посланника, чтобы совТ- 
HiATbCS о союзВ и проч.—не благоугодно ли Óyxerb ея пел-ву 
отложить это до будущаго года; къ тому времени царь может“, 
хорошо обсудить па что согласится ея вел-во и если будеть до- 
воленъ, союзь можетъ тогда быть заключелъ. 

6) Благоволите, ваша достопочтенность, припомнить объ ото- 
звани домой Ральфа Рютера, Христофора Беннета, Ивана 
Чаппеля и Франциска Биркета; этихъ въ особенности, A 
также и другихъ Англичанъ, которые остаются тамъ въ против- 
ность грамоты пожалованной обществу. 

7) Сказанному посланнику нужно дать отвЗты по всфмъ 
статьямъ въ первое же совфщаше, чтобы ему можно было от- 
кланяться, такъ какъ корабли только его и ждутъ, à время года 
уже позднее. 

8) Ея вел-ву нужно привести на память о (зодаркахь послан- 
нику?) и CERPETAPAME, чего они безъ сомня ожидаютъ. 


*- ^| 0^ > o m c 0o or 


*) Даншль Сильвестру. 
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vj Мы) 1570, Muscouia. The Ambassadors request to the right 
ho-ll M-r Seoretarie. 


The ambassadour from the emperour of Russia requireth 
that the Q-s ına-tie would cause her highnes lettres of secrit to 
be written in Rousse worde for word as the coppie of the 
lettre that the emperour sent and that her highnes would sett 
her hand to the said lettre and take an oath before the empe- 
rours ainbassadour and to hang her seale to those letters. 

The cause whie the lettres should be written in rousse is 
that the emperour caunott vnderstand anie language but 
his owne. 

The emperour would dislike of the lettre yf it be not written 
word for word as that lettre whicb he sent. 

And when the said letter shalbe translated into rowsse that 
it maie be done in the sight of the said embassador. 

And that the Q-s ma-tie would send her ambassadour to the 
euperour now, with his ambassadour, and then the empe- 
rerour (sic) will cause letters written like word for word, and 
will hang his seale to tlıose lettres, and kisse the crose before 
the Q-s ambassadour. 

And that the queene would send to the emperour Anthonie 
Jenkynson, with her great ambassadour in commission. 

Ffor the cause whie the said Anthonie should goe is be- 
cause he was made privie by the emperour to the beginnings 
of this loue and amitie, and therefore the emperour will better 
creditt his wordes. 


May 1870.— À remembrance of the Ambassador of Moscovia. 


This document is word for word the repetition of the preceed- 
ing one, with the addition of thé two following clauses. 
Also as the quene doth wryght her heyghnes letters in rowse 
80 th'emprore will wryght his letters backe agayne in englishe 
or in lattin and to the same will sett his selle and will. kisse 
the erosse in the presence of the quenes embassador. 
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Allso that hit will plese your honour to send me word by 
this berore (bearer) when 1 shall come to the cortte (cowrt) 
for my dispatche which I wishe myght be shortly for that the 
tyme goeth awaye. 
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Mooxosis. — Просьбе посланника къ dro AooTOnOTTOHHOOTE 
T-Hy секретарю, 


Посланникъ Pycckaro царя проситъ, чтобы ея Be3-BO коро- 
левна Bexbia написать тайную грамоту es вел-ва по русски 
слово BS CIOBO, СОГЛАСНО CO CIIHCEOM'b письма, которое прислано 
царемъ и чтобы ея вел-во приложила руку къ той rpauworb и 
принесла присагу передъ посланникомъ царя m noserbsa привф- 
сить печать къ той грамот. 

Причина почему грамота должна быть написана по русски 
та, что царь не SHACTS инаго языка кромЪ своего. 

Царь будетъь недоволенъ, если грамота He будеть написана 
CAOBO BS CXOBO COIJXACHO съ письмомъ, которое онъ прислалъ. 

Когда грамота будеть переведена по русски, чтобы все это *) 
было cxbuaHo передъ глазами посланника. 

И чтобы ея ворох. вел-во отправила своего посланника нын$ 
же съ ero посланникомъ; и тогда царь прикажетъ написать 
слово въ CJOBO такую же грамоту, привить къ сей rpauorb 
свою печать и совершить крестное цфловаше передъ посланни- 
вомъ EODOJeBHH. 

И чтобы королевна отправила къ царю Антона Джен- 
RHHCOHS при своемъ великомъ посланник. 

Причина почему сказанному Антону нужно Вхать—та, что 
царь повдалъ ему о начинашяхъ этой любви и дружбы, и по- 
тому царь дасть лучшую Pbpy его словамъ. 


*) T. e. подцисан!е ea, npunseceBie присяги и приложеше иечати. 
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Память Московокаго посланника. 


Память эта есть дословное повторен!е предъидущей заииски, 
cb добавлешемъ IERIE схВдующихъ двухъ завлючительныхъ статей. 


Такъ какъ королевна напишетъ грамоту своего вел-ва по 
русски, то и царь съ своей стороны напишетъ свою грамоту 
по англйски или по латыни и приложить къ ней свою пе- 
чать и ÓyXeTb цЪловать Epecrb въ присутстыи посланника RO- 
ролевны. 

Благоволите также, ваша достопочтенность, H3BBCTHTb меня 
черезъ подателя сего, когда я буду позванъ ко двору для от- 
пуска: я желать бы, чтобы это было поскор%е; потому что время 
Уходитъ. e 


№ 24. —1570 May. 
The Ambassador of Mvsoovia. 


11 the Russe ambassador doe vrge priveledgs to be graunt- 
ed to the emperors subiects for traffique to and frome this 
realme ytt seamethe (vnder correction) mete that ytt bee auns- 
weredd, that suche and so muche traade as the emperor his 
m-r specefyeth and demaundeth by his priveledgs graunted to 
the coınpany shalbe freely grauntedd and favorably and friendlye 
bee permyttedd and maynteigned to take good effecte. 

The effecte of lettres requested to be directed to 
the kinge of Denmarke. 

That yti wolde please his highnes to suffer our xiiij shipps 
beinge on a voyage to the Narve quyetly to passe the Sounde 
with suche goods as bee in theme, without any staie, otherwize 
than for a convenyent tyme wherein theye maye paye the 
duties of the Sounde. 

Also that the said kinge forces vs not to paie any custo- 
mes toolles nor any other chardgs than those, which of late 
yeres he hathe taken of vs, or ells as att the last tyme was 
paid for our shippe and goods passinge throughe the Sounde 
bothe goynge and comynge to and frome the Narve. 
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The elfecte of lettres requested to be directed to 
the kinge of Swethen. 

That his highnes directe his lettres to all his adınyralls, 
viz-admiralls, capitanes, and others servinge hyme on tlie seas 
charginge theme that theye nor any of theme doe molest or 
troble any of our xiiij shipps, which nowe be fraighted to passe 
to the Narve, but that theye suffer them quyetlie to passe thither, 
bothe to fetche home suche our merchandizes 88 remayne 
there, and also to carry with them suche our goods as theye 
be laden with for to paie suche debts as are owinge by 
v8 here. 

Item yf by chance any of our shipps shoulde be brought 
by any of his subiects into any parte of this realffie that ytt 
maye please hyme to dischardge the same our shipp or shipps 
without all troble and hinderance, and. to suffer theme with 
the goods to departe vnto the porte, for which theye were laden 
without all ympeschements or trouble. 

ltt maye also please your honnor to move the said ambas- 
sador to procure Raulfe Rutter Christofer Bennett John 
Chappell Ffrauncis Birkitt and all other Englishe men 
disturbers of the trade in Russia Musco or att the Narve to 
be saulfly sente hether in the nexte shipps that shall retorne 
frome thence. 





Посаанникъ Московок!й. 


Ecau Pyccxitt посланникъ будеть настаивать Hà пожаловани 
повольностей подданнымъ царя для привозной или вывозной тор- 
говли, казальсь бы (если это мнёше не ошибочно) что слЗдуетъ 
OTBBTHTE, что будуть свободно даны и благосклонно и дружески 
разр8шены и приведены въ дёйствительное исполненше точно 
таюя же и въ одинаковой сил повольности, каковыя царь, его 
государь, исчислилъ и дароваль въ своей жалованной грамотЪ 


обществу. 
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Содержане грамоты испращиваемой для посылки 
Датскому королю. 

Чтобы его высочество благоволилъ дозволить 14-ти кораб- 
лямъ, плывущимъ въ Нарву, безпрепятственно пройти черезъ 
Зундъ съ товарами, которые на нихъ отправлены, не останав- 
ливая ихъ доле какъ на то время, которое потребуется ими 
для уплаты Зундекихъ пошлинъ. 

Чтобы сказанный король He заставлялъ насъ платить другихъ 
пошлинъ или инаго наименован1я налоговъ, кром$ TbX5, которыя 
OHS взыскивалъ съ насъ въ послЗдне года или которыя были въ 
nocrbxHil разъ уплачены за наши корабли A товары при пла- 
BaHiM HX черезъ Зундъ, при npobsyb какъ въ Нарву, такъ и 
обратно. 

Содержане грамоты испрашиваемой для посылки 
Шведскому королю. 

Чтобы его высочество письменно повелёлъ всзмъ CBOHM' 
морскимъ начальникамъ, какъ TO адмираламъ, вице-адмира- 
ламъ, капитанамъ и другимъ состоящимъ на его морской 
службЪ, чтобы никто изъ нихъ не задерживалъь никоторый 
изъ нашихь 14-ти кораблей, снаряжаемыхь HHHb для ria- 
BaHis въ Нарву, но чтобы они безпрепатственно пропустили ихъ 
плыть туда, какъ для вывоза въ Англю TSX нашихъ TOBADOBS, 
которые тамъ остаются, такъ и для привоза въ Нарву Tbxt 
нашихъ товаровъ, которыми они нагружены для уплаты долговъ, 
числящихся за нами. 

Также если бы случайно который либо изъ нашихъ кораб- 
лей былъ кЗыъ либо изъ его подданныхъ приведенъ въ какую 
нибудь часть Швеши, да благоволитъь OH отпустить тоть ко- 
рабль или Tb корабли безъ хлопотъ и препятствий, и дозволить 
имъ безъ BCSKArO задержаюя отплыть въ ту пристань, куда на- 
значевъ ихъ грузъ. 


Благоволите также, ваша достопочтениость, внушить сказан- 
ному посланнику распорядиться благонадежною присылкою сюда 
(въ Англию) e» первыми кораблями, которые возвратятся оттуда 
(изъ Poccim) Ральфа Рюттера, Христофора Беннета, Ивана 
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Чапнела, Франциска Биркетта и прочихъ Лигличанъ про- 
изводащихь торговую смуту въ Poccin, въ МосквВ или въ 
Happs. 


№ 26.— 1570 May 18. 
Elizabeth to Ivan Basily. 


There are extant in the State Paper Office three rough drafts 
of the letters of Queen Elizabeth to the Czar John Vassilievich, 
which were to be sent in answer to his two letters brought by 
his ambassador Andrew Sovin and dated from Vologda on the 
20-th of June 1569. From these drafts it appears that at first it 
was proposed to give but one answer to the two letters; but 
afterwards (it may be presumed at the request of Sovin) the 
original draft was divided into two separate ones, of which the 
second (with the exception of the commencement) was at first 
inserted in the primitive draft. These letters are here published 
in their final separate form under № 25 and № 26. The cor- 
rections in the original are in the handwriting of L. Burleigh: 
those made in the first draft are printed in italics; those in the 
last are inclosed in brackets. 


Because we vnderstand from you Emperour and great 
Duke our good brother first by the report of our trustie ser- 
vant Anthony Jenkinson whom we sent as our embas- 
sadour to you the emperor, certen yeres past, and now last by 
your embassadour the noble parson Andrew Gregoriwiche 
Saviena and with hym your secretary Sevastyana whom 
ye sent to vs as your highnes ambassadours iu company with 
our last ambassadour Thomas Randolph, that you the 
said emperour do ernestly deseir to enteir into some streight 
contracts of amity with vs, and for that purpose where the 
said Andrew Gregoriwich hath delivered vnto vs certen 
writings in the Russian tongue, which becawse we could not 
vnderstand for lack of knowledg of that tongue, the said 
ambassadour hath delivered to vs in certen other writings both 
in the Romane tongue and in the Italian, which are sayd to 
be the trew translations of the said lettres in the Russian tongue: 
both which (wrytyngs) we do well vnderstand and therby do 
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conceave that the said writings are devised only as a forme 
of such a league and confederation, as you—our deare brother 
emperour — wold have with vs for a mutuall streight amity: 
whervpon we have with good deliberation resolved to accept 
in most friendly manner this the offer of the good will of so 
mighty a prince, and to contract amity with yow the said 
emperour, so farr furth as the treaties and confederations 
which we have had of long Ише and receaved by succession 
of our progenitors kings of England (und do yet continew) with 
ether Christian princes emperours kinges and potentats may 
any wise permitt vs. Aud in consideration of your the 
said mighty emperours favour shewd to our loving subjects 
trading your contreys for merchandize and specially in respect 
of your further — inward and secret *)—disposition which by 
sundry good meanes we are informed ye beare towards v8: we 
are pleased to contract with yow—emperour and great dukc— 
as followeth with the same words as nere as we may, аз we 
find conteyned in your highnes writings as they ar trunslated. 

We enter into a frendly and sisterly league to continew for 
ever with yow—great Lord and Emperour—as a mighty prince 
and our deare brother Emperour Lord and great Duke of all 
Russia. Which league we will so observe and kepe forever, 
as to bind ourselves with our mvtuall and commen forces to 
withstand and offeud all such as shalbe commen enemies to vs 
both and to defend both our princely honours the estate of our 
realmes and contreys and to help ayde and favour eache of 
vs the other with mutual! helpes and aydes against our com. 
men enemies ав farrfurth as the effect of these our lettres 
shall stretche. 

Here follow in the primitive draught the whole contents of the 
secret letter given under № 26, from the words „And if at 
any time yt so mishappe" etc. 

(And we will not ayde comefort or suffer any parson or 
potentate to offend you or your contreys, that we may to ou) 
power and by justice with reason stay or impeache). 


*) These words have been erased. 
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(Further ınore yowr highues shall vnderstand that) your 
ambassadour Andrea Gregorivich (hath bene with vs) at 
sundry times (and) by his behaviour and discrete vsage of hiin- 
self, wee do think yow the emperour and great duke, have 
made a very good choice of him as well for the wisdome we 
perceave to be in him, as for the reverence care and duty he 
beareth vnto your highnes and to the conservacion of your 
highnes estate and honour, and in all things which he hath com- 
municated to vs, we trust by our answers he hath receaveıl 
good satisfaction. 

Wherfore we meane not to inlarg our lettres any furder, 
but do give your highnes our harty thankes for the priviledge 
which your highnes have granted to our trusty and welbeloved 
snbiects Б-г Will-m Garrard knight and his company, 
being parsons whom we singulerly do esteme, dowting not 
but your contreys and people shall by ther resort into the 
same receave great profitt and estimation. 

And according to your highnes ambassadors most ernest 
desires and that only for the love and regard we have to shew 
your highnes pleasour in your request, we have ben content to 
license Thomas Glover to returne vpon his othe and bond 
that he shall mak full payment to our. said merchants of such 
things аз by №8 accompt he hath confessed to be due to them, 
dowting not but your highnes will of your honour and for love 
of justice cawse him so to do. 

And we most ernestly requier you to give furder order 
that Raff Rutter, Chrestofer Bennett, John Chappell, 
Francs Byrkett and such others englishmen as our said sub- 
iects S-r W-m Garrard and his company shall by name 
requier, maybe safely delivered to be sent into these our 
contreys as of naturali duty they are bound, who (notwith- 
standyng ther faults) shall find such favour and mercy at our 
hands as shalbe reasonably by you required that with our 
honour we may grant. 

And further we requier your highnes to permitt such other 
honest englishmen our subiects as came over thether of good 
will and have ben stayed in your service, and are (now very) 
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desirons to returne, that they may with your highnes favour 
come home hither into there native contrey, where they have 
their wives and children. (Who do dayly mak request to vs 
for the same purposes). And in so doing your (highnes) shall 
minister good cawse for many others of like quallities to re- 
paire thether to serve your highnes being such as we know 
you will for their coming and knowledg much esteme when 
they shall come. 

And so wishing that this intelligence (&nd amyty betwixt 
vs twoe maye have long coutynvacon and the) nıutuall trade 
betwixt (our subiects) the people of both our contreys may 
hereafter encrease to both our contentations and (spesially) to 
the honour of Almighty (rod, who hath ordeyned and chosen 
kings and princes to employ their (whole) cares to governe and 
defend the people of God committed to their charg in peace 
welth and tranquillity for hie honour and service. we 
commit you to the tuition of the same Almighty God. 

Given at our honour of Hamptoncourte the xviij-th day ol 
the inoneth of may in the xij-th yere of owr reign and in the 
yere of our lord one thousand fyve hundred threescore and 
tenne. 
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Блисавета Царю, 


Извфетились мы, царь и великй князь, добрый братъ напть, 
сперва по донесеню нашего вфрнаго слуги Антона Джен- 
EHHCOHA, котораго ифсколько ASTS TOMY назадь посылали мы 
къ вамъ, царю, а HHHS оть вашего посланника благороднаго 
Андрея Григорьевича Совина и при немъ дьяка вашего 
Савостьянова, которыхъ вы прислали къ HAMS въ качеств» 
посланниковъ вашего выс-ва вызстВ съ нашимъ послёднимъ по- 
сланникомъь домою Рандольфомъ, что вы, сказанный царь, 
усердно желаете вступить съ нами въ тесный дружественный 
союеъ; по этому поводу сказанный Андрей Григорьевичь 
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представить HAMS HbEoropus mucaHis Ha Русскомъ ssukb; но 
какъ, по незнанию этого языка, мы не могли ихъ уразум® ть, 
сказанный посланникъ представилъ намъ изкоторыя друмя HU- 
саня Ha Римскомъ язык и на Итальянскомъ, сказавъ, что это 
BbpBHe переводы TbX' писанныхъ по Русски писемъ; оба эти 
пясан1я мы хорошо выразумВли и понямаемъ, что они предло- 
жены лишь кавъ образецъ такого договора и союза, каковой выы— 
Hall's любезный братъ царь— желаете заключить для натего взаим- 
Haro твенаго дружества.—По этому мы, по здравомъ разсужде- 
nim, р8шили самымъ дружесвимъ образомъ принять доброжела- 
тельство столь могущественнаго государя и заключить дружество 
съ вами, сказаннымъ царемъ, въ той wbpb, какую дозволять Tb 
договоры и TB соювы. которые уже давно нами заключены U 
унаслЗдованы нами OTS пашихъ предковъ, королей АнглИйскихъ. 
и которые доселВ содержатся съ разными христанскими госу- 
дарями, императорами, королями и властителями.—И во увлжен!е 
милости, оказанной вами, могущественный царь, вашимъ любез- 
нымъ подданнымъ, ведущимъ TOPTS товарами съ вашими стра- 
нами, Bh особенности же BO внимане того добраго расположения. 
которое вы къ намъ питаете, какъ свидЗтельствуютъ HAMS рал- 
ные добрые поступки:—мы соизволяемъ заключить съ вами. 
царь и вел. KHS3E—CABAYIOMIM договоръ, держась въ немъ вакт, 
можно ближе тёхъ CAMHXS словъ, KAKIA мы нашли въ письмахт, 
вашего выс-ва, какъ они переведены. 

Мы вступаемъ въ дружественный и сестринный союзъ, ко- 
торому продолжаться на вЗчныя времена съ вами, велиый roc- 
NOAHHT и царь, BARD съ могущественнымъ государемъ и 2юбез- 
нымъ братомъ нашимъ, царемъ, господиномъ и вел. кназемт всея 
Росси. Coss этотъ мы будемъ соблюдать и содержать на BARA 
такъ, что обязуемся нашими обоюдными и общими силами про- 
тивустоять IIpOTHB и нападать на BCbxs, которые будуть общими 
врагами намъ обоимъ: и защищать обоюдно нашу государскую 
честь, благосостояще нашихъ государствь и странъ и помогать, 
пособлять и благопратствовать OARS другому нашими BSAHM- 
ными помощю и пособемъ противъ нашихъ общихъ инедруговъ 
BE той wbpb какъ установляется сею нашею грамотою.—И мы 
не будемъ помогать, пособлять или допускать, чтобы какое либо 
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ANNO или властитель врёдилъ вамъ или вашимъ странамъ, Bb 
той wbpb какъ по возможности или по справедливости намъ 
можно будеть благоразумно сему воспрепятствовать или Cie от- 
вратить. 

Бром того да будеть известно вашему выс-ву, что ватъ 
посланникъ Андрей Григорьевичь н%сколько разъ быль у 
Hach и по его обращению и разумному поведеню, мы думаемъ, 
что вы, царь и вел. внязь, сдВлали въ немъ весьма хороший BH- 
боръ EARS по мудрости, которую мы въ немъ усматриваемъ такъ 
и по почтеню, старанио и преданности. которыя OHS оказываетъ 
къ вашему выс-ву M къ охраненю достоинства и чести вашего 
выс-ва: и HAXBOMCS, что OHS получилъ удовлетворене налтими 
отвЗтами по всЪмъ AAAS, которыя онъ HAMS сообщил. 

А потому мы не хотимъ- распространять дахВе нашу гра- 
моту, HO приносимъ вашему выс-ву наше сердечное благодаре- 
Hie за грамоту, которую ваше выс-во пожаловали наптимъ Bbp- 
нымъ и любезнымъ подданнымъ Copy Вилл1аму Гаррарду и 
его товарищамъ, такъ какъ мы особенно уважаемъ сихъ лицъ и 
He сомнзваемся, что вашимъ странамъ и народамъ будеть много 
выгоды и пользы OTb ихъ пруВздовъ. 

Также согласно настоятельному желаню посланника вашего 
BHC-B& и только лишь изъ YAOBOABCTBIA доказать нашу любовь и 
уважеше вашему BHC-BY въ удовлетворени вашей просьбы, мы 
дозволили Oous Гловеру возвратиться въ Pocciw, взявъ съ 
него присягу и обязательство, что онъ учинить нашимъ сказан- 
нымъ купцамъ полную уплату за Tb предметы, которые, какъ 
онъ сознался по своему отчету, имъ сл8довали; при чемъ ие 
сомнЗваемея, что ваше выс-во для своей чести и по любви къ 
справедливости заставите его это исполнить. 

Также настоятельно просимъ васъ noBexbrb чтобы Ральеъ 
Рюттеръ, Христофорь bennett, Иванъь Чаппель, Фран- 
цискъ Биркетъ и иные Англичане, которыхъ сказанные наши 
подданные cops Вилмамъ Гаррардъ иего сотоварищи будутъ 
поименно требовать, были благоиадежно выданы для отправлен!я 
сюда въ наши страны, какъ они обязаны по долгу своей при- 
роды, и имъ будеть, не смотря на ихъ вины, оказано OTS HACE 
такое снисхожденте и помиловавн!е, какихъ BH по благоразумю 
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найдете возможнымъ для нихъ просить, & мы найдемъ соглас- 
нымъ съ нашей yecTim имъ оказать. 

Jlaxbe просимъ мы ваше выс-во разрёшить тёмъ честнымъ 
Англичанамъ нашимъ подданнымъ, которые, добровольно прибывъ 
въ Россию, были задержаны на вашей службВ и теперь весьма 
желаютъ возвратиться домой, сюда, въ свое отечество, TAB у нихъ 
жены и XbrN, которыя ежедневно просятъь HACE о TOME же. 
Исполнетемъ сего ваше выс-во окажете доброе поощреше многимъ 
другимъ. имфющимъ одинавовыя качества, Вхать въ Poccim слу- 
жить вашему выс-ву, à мы знаемъ, что эти люди, когда они 
npibXxyT», заслужать благодарность за свое прибыте и за свои 
познания. 

Засимъ желаемъ, чтобы это доброе corszacie и дружество 
между нами двумя имЗли бы долгое продолженте и чтобы обоюд- 
ная торговля между нашими подданными, народами обфихъ на- 
шихъ странъ въ посяфдетыи увеличилась къ удовольствию наст, 
обоихьъ и въ особенности къ слав Всемогущаго Бога, кото- 
рый mnosexbas и 'указалъь королямъ и государямъ прилагать 
RCB свои заботы на управлене и защиту Богомъ ввзренныхт 
имъ народовъ въ мир, благоденстыи и спокойстви, Ему ва 
хвалу и служеше. — Поручаемъ васъ oxpamb сего самаго bora 
Всемогущаго. 

Дана въ нашемъ королевскомъ замкЪ Гамптонъ Koprb, 18-го 
мая, въ 12-Й rox» нашего королевствованмя и Господа нашего 
въ 1570-4. 
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Maij 1670. — The coppie of the Q-s Ma-ties Lettres to the 
Emperour of Russia. 


When wee have by other our lettres deliuered to your 
highnes ambassadour the noble person Andrew Gregriwiche 
Saviena made aunswere to the greatest part of such messa- 
ges and lettres as the said ambassudor declared and brought 
to vs, wee haue thought good in some secreite manner to send 
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your highnes for a manifest aud certaine token of our good 
will to your highnes estate and suertye: this our secrit lettre 
wherevnto none are privie besides our selfe, but our most 
secreite councell, wee 40е so regard the suertie of you the 
Emperour and great Duke, as wee offer that yf at ante time 
it so mishappe that you L. our brother Emperour and great 
Duke, bee by anie casuall chaunce either of secrite conspiracie 
or outward hostillitie driven to change your countries and shall 
like to repaire into our kingdome and dominions, with the noble 
elpresse your wife and youre deare children the princes, wee 
shall with such honors and curtesies receive and intreate your 
highues then, as shall become so great a prince and shall 
earnestlie endeavour to make all thinges fall out accordinge to 
your ma-ties desire, to the free und quiett breedinge of your 
highnes life, with all those whom you shall bringe witb you: 
and that it maie be lawfull for you the Emperour and great 
Duke to vse your Christian religeon in such sorte, as it shall 
like you: for nether meane wee to attempt anie thinge to offend 
either your ma-tie or anie of your people nor intermeddle anie 
waies with your highnes faith and religion, nor yet to severre 
your highnes houshold from you or to suffer anie of yours to 
be taken from you by violence. 


Besides wee shall appointe you the Emperour and great 
Duke a place in our kingdom fitt vppon your owne charge, as 
longe as ye shall like to remaine with vs. 

And yf it shall seeme good vnto you the Emperour and 
great Duke, to depart from our countries, wee shall suffer you 
with all yours quietlie to depart either into your empire of 
Muscovia, or els whither it shall best like you to passe through 
our dominions and countries. Neither shall wee anie waie lett 
or staie you, but with all offices and curtisies let you our deare 
brother Emperour and great Duke passe into your countrie or els 
where at your pleasure. 

This wee promise by virtue of these our lettres and by the 
word of a Christian Prince, in wittness whereof and for the 


further fortificacon of this our lettre. Wee ©. Elizabethe doe 
7 
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subscribe this with our owne hand in the presence of these 
our nobles and councellors. 

Nicholas Bacon knight great Chauncellor of our Realme of 
England. 

W-m L. Parr L. marques of Northampton knight of 
our order of the garter. 

Henrie Earle of Arundell knight of our said order. 

Frauncis L. Russell Earle of Bedford knight of our 
said order. 

Robert Dudley L. of Derbigh Earle of Lecester 
m-r of our horse and knight of the same order. 

Edward L. Cleaton and Say Lord Admirall of England 
and knight of our said order. 

W-m L: Howard ofEffeingham Г. Chamberlayne and 
knight of the same order. 

Ffreuncis K nolles knight Treaserour of our howse. 

James Croft knight Comptroller of our said howse. 

W-m Cicill knight our Principal] Secretarie. 
and haue also thereto hanged our privie seale, promisinge 
that wee against our common enimies shall with one accord 
fight with eur common forces and doe euerie and singuler 
things menconed inthis writinge, as longe as God shall lend vs 
liffe, and that by the word and faithe of a Prince. 

Given at our honor of Hampton Court the xviij-th daie of 
the moneth of Maie in the xij-th yere of our Reigne, and in 
the yere of our lord one Thousand five hundred threescore and 
Tenne. 

The contemporary Russian translation of this document bears 
the following inscription: 

«This writinge in the Russian tongue is affirmed by 
Daniell Silvester Englishman, the interpretor of the ambas- 
sador of the Emperore of Russia, being sworne upon his othe to 
be the trew copie of the letter, whiche is written in the 
Englishe tongue by the Queenes Maiestie of England.» 
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Pamoapera Царю. 


Отвётивь въ другой rpaxorb, отданной посланнику вашего 
выс-ва благородному Андрею Григорьевичу Совину, Ha 
большую часть nopyseHid изустныхъ и письменныхъ, привезен- 
ныхъ и объявленных HAM тёмъ посланникомъ, мы сочли за 
благо, во изъявлеше нашего доброжелательства къ благосостоя- 
HID H къ безопасности вашего выс-ва, отправить въ вашему 
BMC-By сю нашу тайную грамоту, о которой EPOMS насъ самихъ 
BBAOMO только самому тайному нашему совЗту.—Мы столь за- 
ботимся о безопасности вашей, царь и вел. князь, что предла- 
гаемъ, чтобы — если бы когда либо постигла васъ, господинъ 
братъ нашъ царь и вел. князь, такая несчастная случайность, 
по тайному ли заговору, по внфшней ли враждф, что вы будете 
вынуждены покинуть ваши страны и пожелаете прибыть въ наше 
королевство и въ наши BAAXBHIA, съ благородною царицею, су- 
пругою вашею, и съ вашими любезными ABTLMH, князьями, —мы 
примемъ и будемъ содержать ваше BHC-BO съ такими почестями 
и учтивостями, KAKIA приличествуютъ столь великому государю, 
м будемъ усердно стараться все устроить въ угодность желан!ю 
вашего вел-ва, къ свободному и спокойному провожденшю жизни 
вашего выс-ва со всёми TEMH, которыхъ вы съ собою привезете; 
вамъ, царь и вел. князь, предоставлено будетъ исполнять Хри- 
CTIAHCEIA законъ какъь вамъ будетъ угодно; и мы не посягнемъ 
HH въ какомъ отношени Ha оскорблене вашего вел-ва или кого 
либо изъ вашихъ подданныхъ, не окажемъ никакого вы шатель- 
ства въ BÉpy и въ законъ вашего выс-ва, ниже OTXyUHM ваше 
BEIC-BO OTE вашихь домочадцевь или допустимъ насильное отня- 
Tie OTS Bach кого либо изъ вашихъ. 

Сверхъ того мы назначимъ вамъ, царь и BEI. князь, въ на- 
шемъ королевств MECTO для содержаня HA вашемъ собствен- 
HOME C"erb на все время пока вамъ будетъ угодно оставаться у 
насъ. 

Если же вы, царь и вел. князь, признаете за благо отъфхать 


B9h нашихъ странъ, мы предоставимъ вамъ COBCBMH вашими отъ- 
7* 
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Фхать въ ваше ли Московское царство, или въ иное MBCTO, куда 
вы признаете за лучшее прозхать чрезъ наши владВшя и стра- 
HH. Мы не будемъ никоимъ образомъ останавливать и задер- 
живать васъ, HO CO всякими пособями и угожденями дадимъ 
вамъ, любезный напгь брать царь и вел. князь, пропускъ Bb 
ваши страны или въ иное MECTO по вашему благоусмотр®ню. 

O6bmaews cie по сил сей грамоты и словомъ Христанскаго 
Государя, во свидфтельство чего и въ большее yxpbnaenie сей 
нашей грамоты, мы корол. Елисавета подписываемъ оную с0б- 
ственною нашею рукою въ присутстыи нижепоименованныхъ 
вельможъ нашихъ и COBBTHHKOB?: 

Ниволая Бэкона, кавалера *), великаго канцлера нашего 
королевства ABT AIH; 

Вильяма лорда lappa, лорда маркиза Hopcremntonckaro, 
кавалера нашего ордена Подвязки; 

Генриха графа Аронделя, кавалера нашего сказаинаго 
ордена; 

Франциска лорда Росселя, графа Бедфордскаго, кавалера 
нашего сказаннаго ордена; 

Роберта Дёхлея, лорда Денби, графа Лестерскато, ga- 
шего конюшаго и кавалера TOTO же ордена; 

Эдуарда лорда Клитона и Cea, лорда адмирала и кава- 
хера нашего сказаннаго ордена; 

Вильяма лорда Гоуарда Эффингемскваго, лорда камер- 
тера и кавалера того же ордена; 

Франциска Ноллеса, кавалера *), казиачея нашего двора; 

Якова Крофта, кавалера *), контролера сказаннаго двора; 

Вильзма Сесиля, кавалера *), нашего главнаго секретаря; 
и привили къ оной нашу малую печать, общаясь, что мы 
будемъ единодушно сражаться нашими общими силами противу 
нашихъ общихь враговъ и будемъ исполнять всякую и OTABALHO 
каждую изъ статей, упоминаемыхь въ семъ писати, дотолВ пока 
Bors даруетъ намъ жизнь; и Cie государскимъ словомъ обЪщаемъ. 


*) Слово xasaseps (knight, собственно puuans) безъ овначешя ордена Под- 
влзки, даваль право прибавлать носившему его — титуль cops передъ своимъ 
именемъ, какъ TO: cop» Николай Бэковъ, cape Францискъ Ноллесъ, cops 
Яковъ Крофтъ, cops Вильямъ Сесиль (въ uocabıcrsin лордъ Вёрлей). 
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Дана въ нашемъ saxkEb Гэмптонъ-КортВ 18-го дня wbcama 
Mas, въ 12-й rox» нашего королевствованя и Br x bro Господа 
ватего тысяча пятьсоть семидесятое. 

На современвомъ Русскомъ uepepoxb этой грамоты, подписано 
no Антайски: 

«Дантилъ Сильвестеръ, Англичанинъ, толмачъ послан- 
ника naps Русскаго, по привод® въ присягв, клятвенно удосто- 
взрилъ, что это писаше на Русскомъ язывВ есть точный 
переводъ письма, написаннаго на Англскомъ язык} es ведн- 
чествомъ королевной Англской. >» 
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The oopy of a letter sent to the Mhperour of Mosoouie, by Ohristopher 
Hodsdon and William Burrough, anno 1570. 
| 


Most mightie emperour, ete. Whereas Sir William баг. 
rard and his felowship the company of English merchants, 
this last winter sent hither to the Narue three ships laden 
with merchandise, which was left here, and with it Christo- 
pher Hodsdon one of the sayd felowship, and their chiefe doer 
in this place, who when hee came first hither, and vntil] such 
time as hee had dispatched those ships from hence, was in 
hope of goods to lade twelue or thirtecne sailes of good ships, 
against this shipping, wherefore he wrote vnto the sayd sir 
William Garrard and his companie to send hither this spring 
the sayd number of thirteene ships. And because that in their 
comming hither wee found the freebooters on the sea, and sup- 
posing this yeere that they would be very strong, he therefore 
gaue the said sir William and his compenie aduise to furnish 
the sayd number of ships so strongly, as they should bee able 
to withstand the force of the freebooters: whereupon they haue 
according to his aduice sent this yeere thirteene ships together 
well furnished with men and munition, and all other necessa- 
ries for the warres, of which 13 ships William Burrough 
one of the said felowship is captaine generall, vnto whom 
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there was giuen in charge, that if hee met with any the Danske 
freebooters or whatsoeuer robbers and theeues that are enimies 
to your highnesse, he should doe his best to apprehend and 
take them. It so hapned that the tenth day of this moneth the 
sayd William with his fleete, met with sixe ships of the free- 
booters neere vnto an island called Tuttee, which is about 50 
versis from Narue, vnto which freebooters he with his fleete 
gaue chase, and tooke of them the admirall, wherein were 
left but three men, the rest were fled to shore in their boats 
amongst the woods vpon Tuttee, on which ship he set fire and 
burnt her. He also tooke foure more of those ships which are 
now here, and one ship escaped him: out of which foure ships 
some of the men fled in their boates and so escaped, others 
were slaine in fight, and some of them when they saw they 
could not escape, cast themselues willingly into the sea and 
were drowned. So that in these fiue ships were left but 83 men. 

The said Wil. Borough when he came hither to Narue, 
tinding here Christopher Hodsdon aforenamed, both the 
said Christopher and William together, in the name 
of sir William Garrard and the rest of their whole com- 
panie and felowship, did present vuto your highnesse of those 
freebooters taken by our ships 82 men, which we deliuered 
here vnto Knez Voiuoda. *) the 13 of this moneth. One man of 
(hose freebooters we haue kept by v8, whose name is Haunce 
Snarke a captaine. And the cause why we haue done it is 
this; when wee should haue deliuered him with the rest of 
his felowes vnto the voiuodaes officers, there were of our 
Englishmen more then 50 which fell on their knees vnto vs, 
requesting that he might be reserued in the ship, and caried 
back into England: and the cause why they so earnestly in- 
treated for him, is, that some of those our Englishmen had 
bene taken with freebooters, and by his meanes had their 
lieues saued, with great fauour besides, which they found at 
his hands. Wherefore if it please your highnesse to permit it, 
we will cary him home with vs into England, wherein 


^) i. e. Prince Governor. 
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we request your ma-ties fauour: notwithstanding what you com- 
mand of him shalhe obserued. 

We haue also sent our seruant to your highnesse with 
such bestellings *) and writings as wee found in those shippes: 
whereby your ma-tie may see by whom, and in what order 
they were set out, and what they pretended, which writings 
wee haue commended. vnto Knez Yoriue your ma-ties Voiuoda 
at Plesco, by our seruant. And haue requested his further. 
ance for the safe deliuerie of them to your ma-ties hands: 
which writings when you haue perused we desire that they 
may be returned vnto vs by this our seruant, ав speedily as 
may bee: for these ships which we now haue here will be 
soone dispatched from hence, for that we haue not goods to 
lade aboue the halfe of them. And the cause is, we haue thie 
winter (by your ma-ties order) bene kept from traffiquing, to 
the companies great losse. But hoping your mu-tie will here-. 
after haue consideration thereof, and that we may haue free 
libertie to trafique in all partes of your ma-ties countries, 
according to the priuiledge giuen vnto vs, we pray for your 
ma-ties health, with prosperous euccesse to the pleasure of 
God. From Narue the 15 of у, anno 1570. 

Your Maiesties most humble and obedient, 
Christopher Hodsdon. William Borough. 
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Письмо посланное къ Московскому царю Христофоромъ Гододономъ 
и Вильямомъ Вёрроу. 


Могущественн йш царь и проч. 

Cops Вильямъ Гаррардъ съ своимъ товариществомъ 
АнгаЙскихь вупцовъ прошлою зимою прислали сюда въ Нарву 
три корабля, нагруженные товарами, которые были здВеь OCTAB- 


*) Commisatona’ trom the German word зи beitellen to order. ta bespeak. 
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лены и при нихъ Христофоръ Годсдонъ одинъ изъ того 
говарищества и главный ихъ распорядитель въ этомъ MbcTb: 
KABb только онъ сюда прЕВхаль и до Tbx' поръ пока отправилт, 
Tb ворабли отсюда, OHS расчитываль на грузъ товаровъ для 
двфнадцати или тринадцати кораблей ко времени нынЪзшнаго 
плаван!я; & потому OHS и писаль E'b сказанному сэру Вилльям y 
Гаррарду съ товарищи, чтобы они прислали сюда весною 13-ть 
кораблей. А такъ какъ въ плавани нашемъ сюда HAMS попа- 
дали разбойники, то, предполагая что въ нын®шнеиъ году OHH 
будуть въ больпой сил, ome совзтывалъ сэру Вильяму и ero 
товариществу такъ сильно вооружить означенное число кораб- 
лей, чтобы они могли противостать сил каперовъ. Потому onn, 
согласно съ его COBBTOMB, прислали въ нынзтнемъ году 13 xo- 
рошихъ кораблей хорошо снабженныхъ людьми и боевыми при- 
пасами и всфмъ нужнымъ для войны; главнымъ начальникомт, 
надъ Thuw 13 кораблями быль назначенъ Вильямъ Бёрроу 
одинъ изъ товарищества, коему было поручено, если ORB BCTPR- 
THTR воторато либо изъ Гданскихъ каперовъ, или какихъ бы 
TO ни было разбойниковъ или воровъ, непрятелей вашего BEIC-BA. 
BCLMH силами стараться захватить и забрать ихъ. Случилось же 
такъ, что 10-го числа сего mbeaua сказанный Вильяму съ 
своею флотимею BETPBTHAB шесть каперовъ близъ острова, име- 
uyemaro Тютти (Tiomepcs?), который лежить верстахъ BT 50-ти 
or» Нарвы; om» погнался за ними Cb своею флотимею, взялт, 
ихъ адмиральсый корабль, на готоромъ оставалось всего TPH 
челов®ка, а остальные уплыли Hà лодкахъ на берегь и скры- 
лись въ Abcaxp на Тютти; зат8мъь Вильямъ сжегь корабль. — 
Out взялъ еще четыре корабля, которые теперь здесь, а одинъ 
корабль утелъ OTS его погони; HBEOTOPHe изъ людей уплыли 
на лодкахъ и TABS спаслись бЪгствомъ, друпе были убиты въ 
бою, & ABROTOpHE, видя, что пе могутъ бВжать, сами бросились 
въ море и утонули; такъ, что на этихъ пяти кораблахт оста- 
налось всего 85 челов$ка. 

Когда Вил. Бёрроу прибылъ сюда Be Нарву, ons нашелъь 
вышеуномянутаго Христофора Годсдона, иоба они, Христо- 
форъ и Вильямъ, оть имени сэра Вильяма Гаррарда и всего 
остальнаго товарищества. принесля 82 человзкъ изъ TbX*» BEE 
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THX 5 нашими кораблями морскихъ разбойниковъ, въ ARPS вашему 
BMC-By и 13 числа сего м3сяца передали ихъ князю-воевод$. 
Одного изъ этихъь разбойниковъ, шкипера по имени Ганс 
Снаркъ, мы удержали у себя; а причина тому слЗдующая: когда 
мы собирались передать его BMECTE съ его товарищами воевод- 
скимъ приказнымъ, TO бывипе при этомъ наши Англичане, чис- 
ломъ боле 50, бросились nepexs нами на EOXbHB, прося насъ 
оставить его на кораблЪ и отвезти въ Англию; причина же, по- 
чему OHH такъ усердно за него просили, была TA, что HBROTO- 
рые изъ этихъ нашихъь Англичанъ были взяты разбойниками въ 
IXBH5 и OHS имъ не только спасъ жизнь, HO еще оказалъ ве- 
ликую ласку. А потому если ваше выс-во благоволить Cie доз- 
BOJHTb, мы отвеземъ ero съ собою домой въ Англию; на что мы 
испрашиваемъ милости вашего вел-ва; впрочемъ что вы повелите 
то и будеть исполнено. 

Мы также послали вашему выс-ву слугу нашего съ наказами 
и письмами, найденными на THXE корабляхъ, изъ KOHXS ваше 
вел-во можете ycuorpbrs кЗмъ и въ какомъ DOPAARh они были 
снаряжены и какая была ихъ цфль; и TS письма мы, чрезт, на- 
шего слугу, поручили Князю Юр!ю, воевод® вашего вел-ва во 
ПсковЗ; n просили o взрной передач ux? въ руки вашего вел-вл. 
Когда вы изволите прочесть Tb письма, мы желаемъ, чтобы On! 
были возвращены намъ черезъ того нашего слугу, сколь возможно 
cropte; ибо Th корабли, которые y насъ здесь, будутъ скоро 
отсюда отправлены, TART какъ y насъ HBTE груза товаровъ бо- 
abe какъ на половину ихъ. Причина же Ta, что вынзшнею зи- 
мою, по указу вашего вел-ва, намъ не дали торга, въ великому 
ущербу товарищества. Ho над$ясь, что потомъ, ваше вел-во 
приметс cie въ уважеше, и что намъ paspbmeno будетъ свободно 
и повольно торговать во BCBXS странахъ вашего вел-ва, согласно 
даннымъ намъ привилепямъ, мы молимъ милосерде bomie o 
здрави и благополучномъ nocmbmenim вашего величества. 

Изь Нарвы, 15-го Тюля 1570 года. 

Вашего Величества nokopmbimie и послушнЪйше 

Христофоръ Годедонъ. Вильямъ Бёрроу. 


| > 
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Царь Exxoaserh. 


Что преже сего Hb в которое время братъ твой Едвартъ 
ворол HBEOTODNX людеи своих на имя Рыцерта *) послал Hb- 
которыхъ для потреб по всему миру MBCTOM и писах ко BCBS 
королем и царем и EHSSeM'b i властодержцомъ и MBCTOOMOCTH- 
телем. А къ намъ ни одного слова на имя не было. И rb брата 
твоего люди Рыцертъ с товарыщи He вЗдаемъ которымъ обы- 
чаемъ волею или неволею пристали к пристанищу к морскому 
B нашемъ града (mars!) Двины. И мы и туто какъ подобаетъ rocy- 
даремъ христьянскимъ милостивно учинили ихъ в чести принеди 
и в своих B государских в нарядных CTOXBX ихъ своямъ жало- 
ваньемъ упокоили — — — брату твоему отпустили. И от того от 
брату твоего приЗхали къ нам тот же Гыцертъ Рыцертов, 
да Рыцертъ Грай. **) Имы и т$хъ также пожаловали с честью 
отпустили. И после roro приЗхали к намъ от брата от твоего 
Выцертъ Рыцертовъ И мы послали къ брату твоему своего 

осланника Осиеа Григорьевича Henew. A гостемъ 
брата твоего i BCbw5 Аглинскимъ людемъ жаловалную свою 
грамофу дали такову свободну какова и нашимъ людемъ TOPTO- 
вым не живет свободна а чаяли есмя то что от брата вашего и 
эт вас великие дружбы и от всЪхъ Аглинсках людеи службы i 
в KOTO — — — пору послали есмя своего посланника i в Tb поры 
брата твоего Едварта короля не стало а учинилася на госу- 
дарстве сестра твоя Мария. И после того пошла за Илшан- 
ского короля sa Оилипа. И Ишпанскои короз On aun и сестра 
твоя Марья посланника нашего приняли с честью и E намъ 
отпустили à A518 C нимъ никоторого не приказали; & B Tb поры 
наши Аглинские гости почали многие лукавства дёлати над 
нашими гостьми и товары свои почали дорого продавати что 
чего не стоит. А после TOTO учинилося нам BÉXOMO что сестры 
твоеи Марьи королевны не стало а Оилипа короля Иншан- 
ского Аглинские люди с королевства сослали à тебя учинили на 


*) Pasapız Ченслеръ. **) Ричардь Грей. 
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королевстве. И мы и туть твоимъ TOCTeM' не учинили HWEOTO- 
рые тесноты а велЗли имъ по первому торговяти. 


А сколько грамот и приходило по ся м8ста а ни у одной 
грамоты чтобы печат была одна У BCBX грамотъ печати розные 
И то не государскимъ обычаемъ а такимъ грамотам во BCbx 
государьствах неверят. У государен въ государстве живет печат 
одна. И мы и TyTb вашимъ грамотамъ BCbw» BRPHAN и по The 
грамотам дзлали. 

И после того прислала еси к намъ своего посланника Он- 
тона Янкина *) o торговыхъь дёлех И мы чаючи того что он 
у тебя в жалованье его есмя привели х правде да и другого 
твоего торгового человзка Paea Иванова **) для толмачства 
потому что было B такомъ великомъ дфле толмачити HBKOMY и 
приказывали есмя C нимъ к тебф словом свои великие Xba тай- 
ные А от тебя хотячи любви A тебЪ было E» HAM? прислати 
своего ближнего gezopbxa да Онтона ж c нимъ или Ó одного 
Онтона прислала И намъ то не Bbxoxo донес ли TB р%чи до 
тебя Онтонъ или не донес А про Онтона года с полтора BBAOMO 
не было А от TeÓS к намъ посланникъ ни посол никаков He бы- 
вал. А мы для TOTO ABA твоимъ гостем дали другую свою жало- 
вальную грамоту A Yasin есмя того что TB гости у тебя въ жлло- 
ванье И мы того AAS имъ свое жалованье свыше учинили. 


И после того намъ yuHHHJOCS BbAOMO что TBON челов}кт 
AÁraunem» приЗхалъ на Ругодивь Едваръ Гудыван **) a cp 
HEME многие грамоты И мы велВли спросити о Онтоне И on o 
Онтоне вЗдома никоторого не учинил А нашимъ посланникомъ ко- 
торые были y Hero приставлены многие невзжливые слова говорил 
И мы велФли y него обыскати грамот И у него многие грамоты 
вынали 1 въ TSX грамотах про наше государьское имя и про наше 
государьство CO укоризною писано и многи вЗсти неподобные пи- 
саны что будто в нашемъ царстве неподобные дфла д8лаютца И 
мы его и тут пожаловали велЪли C честью подержати докуды от 
тебя о Thx pbuex которые есмя приказывали c Онтономъ OT 
тебя вЗдомо будет. 


^^ ce mm 0o o ——— Áo nn a ——— 


*) AuToms Дженкинсонъ. **) Passos Рилтеръ. ***) Эдуардъь Гудмант. 
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И после roro призхал от тебя к нам посланникъ HA Руго- 
див Юрьи Милдентов *) о торговых дзлех И мы ero ведВли 
спрашивати про Онтона npo Янкина бывал ди OB у тебя и 
как ему от тебя к намъ быти И посланникъ твой Юрьи дВла ни- 
которого не сказал и нашим посланнаком и Онтону лаял И мы 
его также велЗли подержати докуды OT тебя HAMS про OBTOHOBH 
р®чи вздомо будет. 

M после того HAMS узинилося вЪхомо -што от тебя пришел 
посол на Двинское пристанищо Тюмос Ронделоъ **) И мы 
к нему послали C своимъ жалованьемъ сына боярского и велЗли 
ему быти у него въ приставех и честь есмя учинили ему вели- 
кую А велфли есмя его спросити ест ли с ним Онтон И он на- 
шему сыну боярекому не сказал ничего A Онтон c нимъ 
не пришол И почал говорити о мужитцких о торговых Ab- 
lex и при®хал к нам в наше государьство И мы в 
нему посылали многожды чтоб он c нашими бояры о TOMS 
известился ECT ли C нимъ приказ от тебя о THX р$чех что мы к 
re6b с Онтономъ приказывали. И он уродственымъ обычаемъ 
не пошел. А жалобы писал Ha Томоса да на Гаеа*) дао 
иных о торговых дёлех писал, à наши государьские Absa по- 
ложил B бездВлье И потому посол твой замешкал у нас быти. A 
после того пришло божье посланье повфтрее и ему было y нас 
невозможно быти. M как время пришло и божье поесланье мину- 
лось noBbrpee и мы ему велЗли свои очи видети. И он намъ ro- 
ворил о торговых же ıbsex. И мы къ нему высылали боярина 
своего и намЗстника Вологотцкого князя Оеонасья [вановича 
Вяземского да печатника своего Ipaua Михаилова да AbSEA 
Onapba Васильева.А вел$ли есмя ero спросити о том ест ли 
за нимъ тот приказ что есмя E тебВ приказывали с Овто- 
номъ И он сказал что s& нимъ тот приказ есть же. И мы по 
тому к нему жалованье свое великое учинили. И после того у 
нас и наединё был. И он o TSX же о мужитцких о торговых 
дВлех говорил да и Tb дВла намъ изредка сказал же. И Hans в 
TO время nobsy» лучился в нашу отзчину на Вологду. И мы ве- 
whan твоему послу Томосу за собою ж Зхати. И тамъ на Bo- 


*, Георг Мудльтонъ. **) дома Рандольрь 
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логде высылали ECMA к нему боярина своего князя Üe60H&aCbs 
Твановича Вяземского да дьяка своего Петра Григорьева 
и велфли есмя c нимъ говорити какъ тфыъ дзломъ апро- 
меж нас пригоже быти. М посол твои Томос Ponaose- 
говорил о торговом же AbAe и одва его уговорили. И u тёхъ дВлех 
говорили И приговорили o Tbx дВлех какъ тВыъ дВлом пригож 
меж нас быти да и грамоты пописали и печати есмя к TEM 
грамотамъ привЗсили. А тебЪ было будет Te65 любо то RBA 
T&EOBO ж грамоты пописати и послов своих в намъ прислати 
добрых людей да и Онтона Янкина с ними было прислати ж. 
A Онтона мы просили для того что xorbau есмя ero 0 TOMS 
росиросити. донес ли oH TB р%№чи которые есмя в теб c нимъ 
приказывали любы ли TeOb Tb дВла и что о THX дВлех твой про- 
мыслъ. | swbcorb есмя c твоимъ посломъ послали своего посла 
Овдрзя Григоревича Совина. 

M ныне ты къ HAMS отпустила нашего посла, а Cb нимъ 
еси’в намъ своего. посла не прислала. А наше a bao здФлала еси 
He по тому какъ посол твой приговорилъ. А грамоту еси при- 
слала обычную какъ прозжжую. А такие великие aba без Iipe- 
постей не дВлаютца и без послов. A ты TO дБло отложила на 
сторону а дВлали с нашимъ посломъ твои бояре все о торго- 
выхь Abıex а владВли BCEMr дфломъ твои гости сертъ Ульян 
Гарит да cepts Ульянъ Честер *). И мы чаяли того что ты 
на CBOeM'5 государьстве государыня и сама владфеш и своей ro- 
сударьской чести смотриш и своему государству прибытка И мы 
потому такие xia и хотВли с тобою дВлати. AHO у тебя мимо 
тебя люди владвют и не токмо люди но мужики торговые и о 
нашихь 0 государскихь головах и о честех и о землях при- 
бытва не смотрят а ищут своих торговых прибытковь А ты 
пребывает въ своемъ девическомъ чину какъ есть пошлая **) 
девица. | А что которой будет хотя i в нашемъ Xbae был да 
намъ изменил и тому было вфрити не пригож. 

И коли уж такъ и мы Tb дЁла отставим на сторону. А My- 
жики торговые которые OTCTABHAH наши государские головы и 


*) cope Вильямъ Гаррардъ и cop» Вильныъ Честеръ. 
9$*) т. e. истинная, настоящая. 
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нашу государсвую честь и нашимъ землямъ прибытокъ & смот- 
рат своихъ торговых ABAb M они посмотрят EARL учнуть торго- 
вати. А Московское государьство покамЗето без Аглинских TO- 
варовъ не скудно было. А грамоту 6 еси которую есмя к тебЪ 
послали о торговомъ baie прислала въ нам Хотя к намъ TOs 
грамоты и He пришлеш и намъ по той грамоте не pex bTR дВлати 
ничего. Да u всё наши грамоты которые есмя давали о торго- 
вых двлех по cei день He в грамоты. 

Писана в нашемъ государстве града Москвы х$та от созданьх 
миру 7079 октября в 24 (день). 


№ 28.—1570 Oct. 24. 


The ooppie of the Muscovitts lettre in English brought by 
Danyell Silvester. 


Ffor that before Ише certaine subiects of your brother kinge 
Edward namelie Richard Chansler und others beinge 
sent for some occasion to all people aud places and haueinge 
writinges to all kinges, emperours, dukes, lordes, and rulers 
(but namelie vnto vs not one -word was written), and those 
your brothers subiects Richard and his fellowes, wee know 
not after what sort whither it were willinglie or vnwilling- 
lie came and anchored in our haven, by the seu side, and 
to our towne of Dwena, and wee as it behooved a Christian 
prince, shewed them so much favour that wee received them 
with honor, and at our princely and appointed dynners, 
wee of our goodnes sent for them; and wee sent them backe 
againe voto your brother. And after that it pleased your bro- 
ther to send the said Richard Chansler and one Richard 
Graie vnto vs, and wee in like cause shewed our goodnes 
vnto them and sent them backe againe. And after that your 
brother sent the said Richard to vs the third time, and 
there vppon wee sent vnto your brother our messinger Osipe 
Gregorie Nepeu. And to your brothers marchaunts and to 
all Englislie inen wee gaue our lettres of priviledge so large 
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as the like was given to our nation never thinkeinge to haue 
had received freindshippe of your brother and of you and ser- 
vice of English men. And in the meane time that wee sent 
our messinger the same tyme your brother dyed, and your 
sister Marie suceeeded his place; and so married with Phil- 
lippe king of Spaine, the which kinge and your sister recei- 
ved our messinger honorablie, and so sent him backe againe 
vnto vs; But they seut no word to vs. And at that time your 
marchaunts did worke much deceipt against our marchaunts, 
and begann to sell theire wares deare, takeinge for all thinges 
more than thinges were worth. And since that time the Q. your 
sister died, and that the kinge Phillippe was sent awaie 
and that you were crowned Q. of England; snd wee all thai 
time did your marchaunts no harme, but willed them to traffique, 
as they had donne before time. 

And how manie lettres haue beene brought to vs hither, 
and not one lettre that hath beene sealed with one seale, but 
euerie lettre hath had a contrarie seale. which is no prin- 
celie fashion, and such lettres in all places be not creditted, 
but euerie prince hath in his realme one proper seale; but 
wee did give creditt to these lettres, and accordinge to your 
lettres wee wrought. 

And after that you sent vnto vs your messinger Anthonie 
Jenkinson aboute the affaires of marchaunts, and wee 
thinking him to haue had creditt with you, wee had there- 
fore sworne him, and also your marchaunt Raphe Ruttar 
because of interpretting for that in such weightie affaires, 
wee stood neede of trew interprettinge, and wee sent you by 
word of mouth of our great and secreat meaninge desireinge 
freindshippe of you and that you would haue sent ouer to vs 
some neere and trustie servaunt of yours and Anthonie to 
haue come with him, or ells Anthonie alone for that wee 
know not whither Anthonie did tel] you all our wordes or 
no, for wee hard not of him in & yere anda half after, and 
here came not from you neither messinger neither ambassa- 
dour. And therefore wee of our godnes gaue vnto your mar- 
shaunts another priviledge thinkinge how to have beene in 
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good creditt with you and therefore our goodnes was the great- 
er to them. 

And after that wee had newes, that a subiect of yours was 
come to the Narue by name Edward Goodman, which 
had manie lettres. but wee sent to him to enquire of Antho- 
uie but he told vs nothing of him, and commaunded hin 
to be serched for lettres and wee found manie lettres; and in 
those lettres were written wordes not allowable against our 
princelie st&e and empire, how that in our empire were 
manie vnlawfull thinges donne, and he gaue evill language 
to our inessingers, which were sent to him, bu£ wee of our 
goodnes caused him to be staied honorablie till such time as 
wee should hauc aunswere from you of those affaires that 
wee sent of to you by Anthonie. 

Aud after that there came from you а messinger to the 
Nurve aboule marchaunts affaires namelie George Middle- 
ton *) and wee sent to him to know whither Anthonie 
were come to you or no, and when he should come from you 
to v8, But your messinger George vould tell vs nothing of 
this matter, but did miscall our messingers and Anthonic 
also and wee commaunded him to be keept, till such time as 
wee had and knew of the matter, that wee committed to An- 
thonie. 

And not long after that wee were enformed that your anı- 
bassadour Thomas Randolph *) was come to our porte 
of Dwena, and wee of our goodnes sent to meete him, the 
sonne of a gentleman, and wee commaunded the said gentle- 
man to be his guide, and wee did intreate him with great 
honor and wee commaunded our said gentleman to enquire of 
him whither Anthonie were with him or no, but he told 
our gentlemon nothinge; for Anthonie was not with him, 
but all his talke was of bowrishnes and affaires of mar- 
chaunts; And when he was come to our empire wee sent 
vnto him manie times, that he would come and conferre with 
our counsaile that wee might haue had knowledge of those 


*) on the margin: «Mideltun>. **) on the margin: «Randall.. 
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great affaires that wee sent you word of by Anthonie, 
but he after a rude manner denyed to come; but he wrote 
supplicacons against Glover and Rutter and uppon affaires 
of ınarchauntdise he writt, but of our princelie affaires he 
made them of none effect and therefore your ambassadour 
was keept the longer from our presenee and after that our 
cittie was strocken by the hand of God with the plague, so 
that it was not possible for vs to give him presence, but so 
soone a8 it pleased God to withdrawe from vs the plague of 
sicknes, wee gaue him presence, and all his talke was vppon 
marchaunts affaires; and then wee sent vnto him our coun- 
cellor and captaine of Wologhdaie Duke Afonace Evano- 
vetch Vosemske and our senle keeper Evan Meho- 
lova and our secretarie Andrew Vasilova*) wee willed 
them to enquire of him yf he had comission of those affaires, 
which wee sent you word of by Anthonie and he told them 
that he had comission for those affaires also; there vppon wee did 
augment our goodnes vnto him after that he was divers times 
with ve and euer he spake about bowrishe and aifaires of mar- 
chauntdize and verie seldome would talke with vs of our prin- 
celie affaires, and at that time wee had occasion for to ride to 
our inheritaunce of Wologhdaie and wee gaue commaundeinent 
to our gentlemen **) that they should conducte him thither, and 
he beinge ariued thither wee sent vnto him our presaid coun- 
cellor and our secretarie Peter Gregoreva ***) and willed 
them to treate with him how those affaires of amitie might be 
betweene vs, but the talke which your ambassadour had was to 
establishe marchaunts, and wee willed him to talke with vs 
of our affaires, and we talked of them and wee did agree how 
those affaires should passe betweene vs, aud then wee wrote 
our lettres, and to our lettres wee sett our seale and then yf 
they had liked you, that then you would haue caused your 
lettres to haue beene written and to haue sent some trustie 


*) Prince Athanasius Ivanovich Viasemsky. John Mikhailof and 
Andrew Vassilef. 
**) On the margin: „reported by m-r Handolf honorablie". 
**" Peter Grigorief. 
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ambussadour, aud that Anthunie Jenkinson might haue 
been sent with him. The cause whie wee were so desirous to 
haue had Anthonie Jenkinson to haue come, was that 
wee would haue knowen of him whither he did declare vnto 
you the wordes which wee commaunded him to tell you by 
mouth, and to haue knowen of him whither the wordes did 
like you, or no, and how you were minded of that matter. And 
s0 wee sent in companie with your ambassadoar our atbas- 
sadour, Andrew Gregoriwch Savin. 

And you haue sent уз our ambassadour backe, but you haue 
not sent your ambassadour to ve, and you haue not ended our 
affaires *) accordinge as your aınbassadour did agree vppon, 
and your letters be not thereto agreeable, for such weightie 
affaires be not ended without some golde **) or without ambas- 
sadours, but you haue set aside those great uffaires, and your 
councell doth deale with our ambassadour about marchaunts 
affaires; und your marchaunts sir W-m Garrard and sir 
W -m Chester did rule all busines. And wee had thought that 
you had been ruler over your lande and had sought honor to 
your self and profitt to your countrie, and therefore wee did 
pretend those weightie affaires betweene you and vs; But now 
wee perceive that there be other men that doe rule, and not 
men but bowers and merchaunts the which seeke not the 
wealth and honour of our maiesties, but they seeke there owne 
profitt of marchauntdize: and you flowe in your maydenlie 
estate like a maide. And whosoeuer was trusted in our 
affaires, and did deceave vs, it were not meete that you should 
eredditt them. 

And now seeinge it is so, wee doe sett aside these affaires. 
And those bowrishe marchaunts, that have beene the occassion 
that the pretended welthes and honors of our ma-ties hath not 
come passe but doe seeke theire owne wealthe, they shall see 


-—— - 


*) On the margin: ,Former lettres of the Q. to be seeen how much is 
sunswered and a fitt aunswere to be now mäde, and the lettres framed and 
brought by the Russ: Ambessadour to be seene“. 

**) Incorrect translation: the original signifies: ,withunt confirmation 
by oet". 
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what traffique they shall haue here, for our cittie of Mosco 
before their traffique to it, hath not greatlic wanted Englishe 
commodities. And the priviledges that wee gaue to your mar- 
chaunts and sent to you, that you would send it vs againe, 
and whither it be sent or no, wee will give commaundement 
(hat nothinge shalbe donne by it, and all those priviledges 
which wee haue given aforetime be from this daie of none 
effect. 

Written at our honor of Mosco since the fundation of the 
world 7079 yeres the xxiiij daie of October. 


№ 29.— 1511. 


À memoriall for Russian maters. 


Required for m-r Jenkinsou's depeche: 
1. A lettre of his arryvall, to be sent before in post. 
On the margin written: «dou». 

2. A lettre for answere to common maters brought by 

Daniell (Sylvester). 
On the margin: «don». 

3. A lettre of & secret league fur reciproke reception in 
case of distres. — At lengthe for his reception heere and for 
her ma-tie as shall please. 

On the margin: «drawne to be pervsed by my L. of B.» 
(Lord of Burleigh). 

4. A lettre for an oth and league, writen and sent by him 
in Italien conteyns that no ayde be gyven to certeyn Princes 
and state against him. 

On the margin: «to be pervsed>. 
8* 
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5. A lettre rehersing all his secret demaunds made by 
m-r Jenkinson by speeche to her ma-tie. And that he willed 
giue credit to be asswered to the same by lyke speeche from 
her ma-tie with these wishes if it pleuse. 

Under this memorial in (he handwriting of Daniel 
Sylvester: 

Because her ma-tie doth not think it feete (for good consi- 
deration to be told by Anthony) to wryte her answer to 
these secret affaires. Her ma-tie hath told her mynd therin to 
her faithfull seruant Anthony (added: «who shall fully sa- 
tisfy him»). Prayeng to giue him credit therin for his wordes or 
her wordes (added: «In this case Jenkinson to be instructed»). 


№ 29. — 1571. 
Память по Русскимъ дёламъ, 


Требуется для отправленя г-на Дженкинсона. 

1) Письмо о предстоящемъ его npibsxb, которое послать 
по почт$. 

на яо4ъ написано: «исполнено». 

2) Письмо въ OTBSTS из Tekymia Abia, по извзетямъ, при- 
везеннымъ Дан!иломъ (Сильвестромъ). 

на "0475: «исполнено». 

3) Письмо о тайномъ союзВ для взаимнаго према на случай 
б%ды.—Подробно объ его премЪ сюда и (o mpiewb) ея вел-ва, 
если то будетъ угодно. 

на NOAM: «написано.—къ просмотру Л. b.» (лорда 
Берлея). 

4) Письмо на Итальянскомъ язык, о mpucarb и союз отно- 
сительно неподачи помощи H'BkOTOpHM'5 государяюъь и государ- 
ствамъ противъ него. 

на поль: «просмотр®ть». 

5) Письмо съ перечисленемъ всЗхъ его тайныхь просьбъ, 

переданныхъ г-мъ Дженкинсономъ ея вел-ву на словахъ. li 
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чтобы ONE благоволилъ дать Bbpy тому, что TOTS Xe (Дженкин 
сонъ) будетъь также на CAORAXH говорить оть ея вел-ва OTHOCH- 
тельно ATHXE желашй. 
Подз этою памятью написано рукою Данила 
Сильвестра. 

Tax какъ ея вел-во не считаетъ удобнымъ (по важнымъ 
уважен1ямъ, которыя сообщить Антону) писать свой OTBSTS по 
этимъ тайнымт дВламъ. Es вел-во высказала свои мысли по этому 
предмету ея вФрному cayrb Antony (прибавлено: «который 
вполн® разъяснить ему»). При чемъ просить, чтобы въ этомъ 
Xbab была дана Bbpa ero словамъ какъ ея словамъ (прибавлено: 
«Въ такомъ случа дать Дженкинсону наставлен!е»). 


№ 30. — 1571. 


The Requeste of the marchants Adventurers for Russia. 


1. To haue lettres from the Queens ma-tie to the kings of 
Denmark and Sweden of the effect of the last lettres writen 
in their.... Fearing either ther miscaryeing or short deliuery 
of them ether. 

2. To haue lettres of creditt from her ma-tie to the Moscouit 
for Jenkinson. On (the margin т Г. Burleigh’s hand: 
« passport» ). 

3. To haue her ma-ts lycence that they may cary out, of 
this Realm in Boullion or in Dallers to the valew of iij thousand 
dallers which is in English money vije Jb. Ffor the which they 
do promisse to bring into this realme, as much within three 
monthes next either into the Tower, or other place as then 
shalbe appointid. The cause that moveth theim hervnto is, 
that they entende to sende one Shippe through the Sownd be- 
fore the rest, and out of hand, therby to prevent all other 
Strangers and the better to make ready for their other ships 
coming after. Which they cannot do without ready money. 

4. That a shippe called the Ghost of Newcastell, being 
laden at London with clothes for S-t Leucas, and gon to New- 
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castell (which is nothing his way) may be bownd and gyue 
suretyes to the mayor of Newcastell, that he shall go his voiage 
of S-t Lewcas as he gyveth fourth that he intendeth. And not 
to go Northwards, or Northeast, as is fearid he meaneth. 

5. To haue a lycence and passport for Jenkenson. 

6. To haue a pasport for Ffranes Oder (osldre), maker 
of poldavges (?) to go into Russia. (On the margin, against 
the two last points, in Г. Burleigh’s hand: ca lycence and 
pasp. »). 
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IIpoosóa купцовъ торгующихь o Poooiem. 


Hwbrb or» ea корол. вел-ва къ королямъ Датскому и Швед- 
скому письма одинаковаго содержаня съ посл8дне-писанными 
письмами — — — — — изъ опасен1я, чтобы они не потерялись 
или не дошли по назначению. 

2) ИмЗть для Дженкинсона вфрительную грамоту oT» ея 
вел-ва къ Московиту (на "oam  npunucauo 4. Dépaeews: 
«паспортъ»). 

3) ИмФть дозволенте es вел-ва вывезти изъ Англи слитковъ 
или далеровь на цфнность трехъ тысячъ далеровъ, что будетъ 
на АнглШскя деньги семьсотъ фунт. стерл.—За это купцы o6b- 
щаются привезти въ Англ!ю столько же черезь три м3сяца или 
въ Башню *) или въ иное MECTO, которое будетъ указано. — При- 
чина этой просьбы та, что они намЗрены немедленно отправить 
одинъ корабль черезъ Зундъ прежде остальныхъ, чтобы этимъ 
предупредить вс®хъ другихъ иностранцевъ и чтобы приготовить 
лучиий прозздь для послВдующихь кораблей. Dess наличвыхъ 
денегъ они этого не могутъ сдзлать. 

4) Корабль по названю «Призракъ Ньыюкастля» принялъ въ 
Лондон грузъ суконъ для Св. Луки (2) и пошелъ въ Ньюкастль. 


wee ... >< 


*) Лондонская батня— тогдатнее государственное казнохранилище. 
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что ему вовсе He по пути; нужно Ньюкастльскому roaosb, обя- 
зать его и истребовать OTS него o6esmewenis, что онъ будеть дер- 
жать путь къ Св. Лук, какъ онъ заявляеть о своемъ назначе- 
ни, & не на CbBeps и не на ChBEPO-BOCTOET, какъ можно опа- 
саться, что онъ намренъ плыть. 

5) ИмВть пропускъ и паспортъ для Дженкинсона. 

6) Им®ть паспортъ для Франциска Удера*) для npobsza 
въ Poccim (npomues nocındnurs двух5 статей, на поль, рукою 
д. Бёрлея: «пропускъ и пасп.») 
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Fragmenta e litteris, quas Elisabetha Regina ad Ioannem 
Imperatorem per Antonium Jenkinson misit. Anno 1071. 


‚ — — — Scribit deinde ser-tas vestra eundem Ricardum 
Chansler iterum et tertio missum et semper quidem honorifice 


tractatum et dismissum incolumem. — — — — — Eum (Jen- 
kinson) ad vos hactenus non remissimus quod eius opera 
aduersus hostes terra marique utebamur. — — — — — llle ve- 


rissime narrabit ser-tati vestrae mercatores nullos statum et 
res nostras gubernare sed nosmet ipsos rebus gerendis inuigi- 
lare vt virginem et reginam decet & Deo optimo maximo 
constitutum, nec vsquam gentium cuiquam principi maiorem 
praeberi obedientiam quam nobis & nostris populis, quod cum 
Dei optimi maximi munus sit eius numini gratias ob agimus 
humilissimas et maximas. — — — — — Res omnis generis in 
vestrum imperium subditi nostri exportauerunt ad consiliandanı 
vestram beneuolentiam, quas nos ad alios nullos orbi terrae 
principes exportari sinimus. — — — — — Et vero possumus 
vobis confirmare multos prineipes ad nos scripsisse vt vestram 
amicitiam deponeremus, nos tamen nullis litteris adduci potui- 
mus quin constanter in amicitiam permaneremus. — — — — — 


-—. —--=— - — —ÓÁÀ —~ 


*) Hos Aurzilickaro подлинника видно. что Удезь былъ мастеровой, HO 
казлане его ремесла— непонятно. 
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Отрывки изъ грамоты, посланной королевною Елисаветою къ царю 
]оанну съ Антошемъ Дженкиноономъ въ 1571 году, 


— — — Наконецъь ваше пресвфтлВйшество пишетъ, что TOTS 
Ричардъ Ченслеръ во второй и ps трет pass былъ присланъ 
п вся разъ съ YECTIN былъ принать и въ здрав!и`отпускаемъ. 
———— — Ero (Дженкинсона) мы AocHX поръ не OTCH- 
лали къ BAMT обратно, потому что пользовались его трудами 
противъ враговъ на суш и на мор%. — — — — — Онъ прав- 
диво разскажетъ вашему пресвётлйществу, что викаке купцы 
He управляютъ y насъ государствомъ и дВлами, но что мы сами 
печемся o ведени дЪлъ, какъ приличествуеть ALES и воролевн$, 
поставленной преблагимъ и превысочайшимъ Богомъ; и что ни- 
какому государю не оказывается Óoxbe повпновеня его под- 
данными, чфмъ намъ нашими народами. За каковую милость 
преблагаго и превысочайшаго Бога, мы приносимъ Ему смирен- 
Hbiümis и величайпия благодареня. — — — — — Чтобы сни- 
скать ваше благоволене наши подданные вывозили въ ваше TO- 
сударство всякато рода предметы, какихъ мы не дозволяемъ вы- 
возить HH Kb какимъ инымъ государямъ на всемъ земномъ шарф. 
-———— — M однакоже можемъ утверждать BAM, что мно- 
rie государи къ намъ писали, чтобы мы превратили съ вами 
дружбу. но никакя письма не могли Hach убздить, чтобы мы 
перестали пребывать съ вами въ Apyx6b. — — — — — 


- e^.» ^ 
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Что прислала еси к нам wuexoBbEa своего Ребра *) s rpa- 
мотою & в грамоте своей к нам писала еси что Вильянъ Роеъ 
да Вильян Шестръ **) после прошлого сентября Mbcana ото 
многих людей по грамотам поразумЗли что товарыщев их гостей 


nn | — + 


*) Роберть Decrs. **) Внаьямъ Teppapır и Вальямт, Честеръ. 
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6oxoror5T в нашем царстве и слуги врфпкие задержаны есть; 
которой слух сперва новой нелзя вфрити TEN гостем также теб 
кабы ложной слух Что видишь по своей д...... что ничего от 
вас или от иных которых ничего не здВлалося а нашему цар- 
скому величес(тву)..... (гн)Зватися. А тебф то в вФдоме какая 
великая дружба меж нас во многие лЪта была и TH........ устав- 
ные пошлины которые твоим подданным даны были Т......... 
перемирье. .... недавно стало потому что теб свое ycraBJeHbs 
не мочи разрушити им TO UPISTEICTBO меж нас отложити толко 6 
нам праведным и крестьянским государем быти BMBcTe. Дондеж 
ото многих ZTE грамоты на грамоты E TeÓb посыланы есть и 
то TeÓb5 извЪетно и ты для того чело@тья TbX госте! не могла 
отставити и к нашей милости писати толко TB грамоты правда 
что вам противвым мужем отвечати A толко TB грамоты не 
правда будет что вам мочно противных от наших недругов 
серце нате покрепялос à что они сказывают которой имяно- 
ванной слух за правду держат. 

А для того задержание той бологодзти к первому Что mb- 
которые карабленики X которые от вание милости наптъ послая- 
никъ Ондр%й Григорьевичь Совин sybc наимал и будто 
ты их в своей землВ задержала a к нам не отпустила; Что pamm 
подданые за их бологодВть и товар которой © нашим послан- 
ником к теб привезли от TOTO тамгу давали; А ты будто H. Ц. В.-ва 
посланника y собя не чтила. И то ложно есть от THX которые к 
тому поминки куплены и для их корысти He имут териВти такое 
великое приятельство торговля меж наптих людей. И ты скажет, 
Что TOT посланникъ или иные хто въ его имя вам или вашим 
гостем (не?) сказал что хотль к нам караблеников послати; A 
что о тамгВ и ты стол легко C натими Xbxaxa что никому Bei- 
MOXHOMy посланнику; И имЗеш приятелство против нашие ми- 
JOCTE нашего посланника держала и от твоих пославьников 
явственно и тайно всякая честь и приятелство и все лутчее к 
нему бывала по вашему разуму. А в послуху и к правде шлется 
на Tbx которые тут были и на самого посланника Toro для TH 
бьеш челом однолично нашей милости чтоб мы поволили вам то 
есть наша сестра и cC нами вместе укрфпленно болши вФры 
имфти a ни TSM лихим людем которые нашему приятелству про- 
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THBHH есть и He могут терифти той общей торговли меж нас C 
тобою; Чтоб мы поволили такую милость к твоим подданым дер- 
MATH как они истинно вздают что они все заслужили своею 
службою против нашие милости И что от лихих людей — — — 
нашей милости сердце розгнзвано есть и мы теб то пиемом 
известили I в TOM HAM» — — — челобитьВ ся твоя грамота E 
нам послана чтоб мы поволили твоим гостем волную торговлю 
и опас в нашей землЁ и того всего моленмем правду укажем TO 
здВлати и такое великое приятелство и TOTO новаго оставленья 
меж нас учинено есть также и общее нашимъ подданым торговле 
к потребству И ты того не отчаеться чаешь намъ будет любо. 

И мы грамоту твою вычли и вразумВли гораздо. И мы к Te6b 
и преж того писали с твоим человЪком s Данилом *) с тол- 
мачом И ты 6 roe нашие грамоты посмотрила почему нашъ TH BBS 
учинился к твоему государству. А что еси ныне писала что TeOB 
извещали Вилян Гарет **) да Велян Шестеро принимян- 
AHXS гостей и ты 6 нам поизвестила какие TO y тебя люда: И будет 
у тебя радные люди ино то так пригож Будет жо торговые мужики 
ино было про ихъ писати He пригоже той они почести .недо- 
стойны. А что они сказали о торговле и теб того пытати на 
своих гостех на Cep Уляне Гарите на (da?) на cep Y zane 
Частере. Какъ был y вас nams посол ОндрЪй Григо- 
роевич Совин и они покиня наши д®ла дёлали о торговле 
и они ужли познали какова им прибыл на торговля (mans!) 
стала. А что BO благодВти товар поиман и TO того для учини- 
лос что твои TOCTH Xbu3a3H о своих торговых дфлех a наших 
Bi He хёлали и наших гостей укоряли A звали их не пот- 
лыми ***) гостми и товаров им добрыхъ купити не дали. 

А передъ нашим послом перед АндрЗем на грамотах Epe- 
ста еси не целовала и правды никоторые не учинила. И толко 
похочет нашие любви к себ и ты Ó к нам прислала доброго 
своего чеховзка да и Онтона 6 еси к нам прислала. И мы к 
теб o том c ThMH послы твоими о всем прикажем какъ намъ 
c тобою в дружбе быти. Да и o той бологодЪти о которой еси 
писала тогды и слово будет. А что о корабленникех и о TOM 


- < 


*) Дантиль Сильностръ. **) Вильямъ Гарретъ. ***) т. e. не настоящими. 
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намъ кручины He бывало. а ворабленников наш посол E HAM 
привел. А o raMrb есмя и не слыхали и нихто нам о том не 
жаловался. А послу нашему задержанье было и в корм®х без- 
честье. 

А что было нам твоего посланника Ребра выслушат и мы 
ero выспрашвали и посланник твой говорил нам Tb X pbus 
что и в грамоте твоей писано и мы ему на его pbuu oTBbr вс- 
aban учинити по тому X что есмя и теб в своей грамоте пи- 
сали. Л что посланник твой Робертъ говорил о Томасс 
Грене да о Paoe*) чтоб нам пожаловати их отпустити к 
TeÓb и Tb твои люди торговые в нашем государьстве будучи 
перед нами многие непригожие AAR дВлали и сьезжаяс с наши- 
ми изм ньники с ними B дружбе.... мысли были. И мы как 
есть государи крестьянские над THMA твоими людми никотора 
auxa не учинили. И будет меж нас доброе xbao и любовь и мы 
твоего uexoBbra Paoa к TeÓb отпустити велимъ и o6 нихъ тебт 
прикажем какъ будетъь по пригожу. A Томоса Грена cy 
дом Божьим в животВ не стало. 

А что о торговле писала еси ино тогды торговля будет 
Бакъ послы твои y нас будут, Ино и свой rmbs отложим и TL 
гневные Aaa меж собя исправим и тому тогды д®лу и устрой 
учинимъ. А докудова твои послы у нас будут и о Tbx двлех 
переговорим & Xo Tbx м%сть тому дёлу быт не возможно. Л 
ныне толко похочеш с нами 06 любви и TH ( к нам послов своих 
и Онтона посылала ранее. 

А нынеча y нас слух учинился что Онтон к нам пришел. 
И как Онтон y нас будет и мы его дла выслушав теб® о 
TOM в перед BBAOMO учиним. 

Tucan в Cao6oxb. abra 7079 Августа. 


A EE OO ee 


$) Onua Грипъ и Ральфу, Piorreqn. 
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Czar John to Queen Elisabeth. 


At the end of this copy is written: «The lyk letter was sent 
«rom the Emperor of Moscowia to Phillip and Mary in high 
«Duch dated in February». 

Wheiras you haue sente vnto vs your servaunte Robert *) 
withe a letter wherein you have wrytten vnto vs that W yll- 
y&m Gerrart and William Chester after the monneth 
of September last past by manye and diuers menne and writ- 
tinges have hadde intelligence that the goods off the mer- 
ehaunts (and their servaunts also) were stayed, and kepte 
struightlie -vnder areste vnder owre jurisdiction, the which 
was at the first not onelie scarslie beleved, but rather thought 
to be a vayne dispersed rumer: as in your conscience you 
did iudge itt to be and that there has neither by you, nor by 
no manne ells any soche offence comytted or done, as shoulde 
meritte the same, and that oure imperial] ma-tie therefore, 
must nott be offended and that it ys well knowne vnto you 
what greate frendship their hath bene betwixt vs manye yeares 
and the great advancement and trewe dealinge that hath 
bene showed vnto your subiectis, and likewise also the newe 
compacte and agreement which of late hath bene concluded 
betwixt vs and that therefore you cannot departe from the 
same, nor withdrawe your frendshipp from ve. So that we 
might be good and christian rulers together. 

But consideringe that there haue bene sent vnto you letters 
uppon letters, making mencion thereof at the earneste instance 
and request of the sayde marchaunts you coulde not forbear« 
to wryte vnto our highnes, and sofarforthe as the same let- 
ters were founde be trewe, that th'envious doo aunswere and 
if the letters be not trewe, yt may be possible that the diss- 
obedient not being our ffrends have doone itt to alter and 
change owre hartes, and soe saye those that doo houlde the 
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*) Rohert B e s t. 
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forsayde rumore to be trewe, and that those shoulde be the 
causes of the stayinge of the goodes. 

Ffirste, because certayne freebuters mariners the which 
owre bighnes ambassadors Andrewe Grogergewich 
Sawin hadd taken vppe, shoulde haue bene stayed in your 
dominions, and not permitted to come vnto vs. That our sub- 
iects did paye custome for their goods and wares that they 
hadd brought, with our ambassador voto you: und that you 
shoulde not have esteemed owre ambassador beinge with you 
and that the sume hathe bene soe devised by soche as beinge 
cwrupt by giftes theirvnto; or by reason of their owne pri- 
vate profittie and comoditye cannot abyde any suche greate 
frendshipp in the trade of merchaundize betwixt our people. 
Sayinge that the ambassadors (or howesoever he ys otherwise 
named) shoulde neuer haue spoken to you nor to your merch- 
ants concernynge the sendinge over of maryuers vnto v8 
and as towching the custome, you haue so favourabley, and 
lyberallye dealed: as everany ambassador was deallte with- 
all, howe great soever he was. And as touchinge the am- 
bassadeur himselfe; that it most manyfest be knowne to all 
menne that all honnor and ffrendshipp hath bene shewed vnto 
him refferinge your self to the wittness of all them that haue 
bene present, and of th'mbassadour him selffe. Prayinge there- 
fore carnestly oure bighnes that (you being our suster) your 
persuasion might have more creditte then the evilldisposed 
people, that be enymyes and evill willers to our mutuall 
amytye and frendshippe and cannot abyde the trade of 
merchaundize that is betwene vs and you, we woulde shewe 
our selves good and gracious towards your subiects, as they 
knowe they have deserved itt by their service towards owre 
ma-tye. That our harte hath conceived anger by the evill re- 
porte of evilldisposed people and that we woulde by wryt- 
inge advertisse you thereof. and that at the instaunce of your 
people you had sent vs your letter, to th'ende we might suffer 
your merchaunts freelye to traffike over all our dominions. 
Trowghe the great firendshipp and the new compact made 
betwixt vs and in consideracon of the mutuall comoditie and 
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profytte betwene our subiects; and you doute nothinge there- 
of, but hope that itt will lyke vs well. 

We have redde oute your letter, and well vnderstanden 
ihe same, and we have written vnto you before withe Da- 
niell*) the interpreter: yt may please you to looke vpon the 
same letters, and their to see the occasion of our anger vpon 
your highnes; and whereas you have written that Willin 
(rarrett and Willin Chester have gyven you the know- 
ledg beinge gouerneours of the foresaide marchaunts, lett vs 
vnderstande what manner of men they be with you. Yf they 
be men of warre with you so ys itt raisonable, butt if they 
be marchaunts so were it against reason to wryte for them: as 
not beinge worthy of ytt; and that they have sayde as con- 
cernynge merchaundize, the same cann you aske your mer- 
chaunts Vigan Garrethe and Vigan Chester, howe 
that our ambassadour Andre Gregorivith Savin hath 
bene with you, and they have lette our matters and exer- 
cyced warchaundize, and nowe have the vnderstandinge what 
vaynes and proffittes they have vpon the merchaundize and 
what goods and wares have bene taken. And the same ys 
happened, bycause that your merchaunis have employed them- 
selves to there trade of merchaundize and not to our matters, 
and have disdayned our merchaunts and not esteemed them 
as righte merchaunts; and have not suffered them to buye 
anye good wares; 

And you have not kiste the crosse vppon the letter in the 
presence of Andrewe our ambassadeur, and not done that 
which of right is vsed to be donne. And sofarforthe as you will have 
our frendshipp towards you, send vnto vs your good servaunte 
Antona™) and then will we with the same your ambassador 
conclude of all things that may tend to ınayntayne our frend- 
shipp, and also commvne togither concernynge the same goods 
which you have written for: as towchinge the marinor, we have 
not bene angrye, he hath brought vs owre ambassador, and as 
concernynge the custome, we have harde notliinge, neither 


*) Daniel Sylvester. **) Anthony Jenkinson. 
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hath anye mane thereof made any complaynt vito vs; our 
ambassador hath bene entertayned and served of vittels, and 
that shoulde wee vnderstande off your ambassador Robert 
and havinge asked him, he hath spoken vutn vs by the same 
wordes that were wrytten in your letter, and we haue cause 
aunswere to be gyven vnto hym vpon his talke, accordinge, 
a8 we haue wrytten vnto you in our letter, and as concernynge 
the talke that your ambassador Robert hath had towchinge 
Thomas Greene and Raffe *). to th'end wee might shewe 
them grace and send them to you. Howe be yt those your 
ınerchaunts whyles they have bene vnder owre jurisdiction 
have very evill behaved themselues, and haue daylye vsed 
the companye of our trayteurs both in trendshipp and councell, 
wee beinge a christian governor haue doone no hurte to them. 
and sofarforthe as all things doe falle owte well betwixt vs, 
and amytye and frendshipp doe contynewe we will delyver 
Raffe vnto you: and Thomas Greene ys accordinge tu 
the will of God departed: and whatsoever you have wrytten 
concernynge the traffique and trade of merchaundize that shalbe 
donne whensoeuer your ambassador shalbe come layinge downe 
our angre, and agreeinge towching the angryc matters. And 
80 will be carefull of all matters vntil your ambassador be 
come to v8 and talke of them: and vntill soche tyme, canne 
we not helpe the matter; and yf you meane nowe to have 
frendshipp with vs: you will send your ambassador by tymes. 

Written at the Schlebode **), anno 7079: (1571). iu the 
month of August. And even nowe have we hadd tydings that 
Anthonye is here arrived, and when Anton cometh vnto 
ve, we will gladlye here hyme, and forther advertise you 
thereof. 


-— (0o onn - — 


*) Ralph Rutter. 

**) The Sloboda (more accurately Alexandruvskaia Sloboda), a villago 
between the famous 8-t Sergius Troitzkoy convent and the town of Pereiaslavl, 
a favorite place of resort of John the Terrible, whither he repaired at times 
with his most trusty followers, to keep the most incredible revels, and com- 
mit the most unheard of cruelties; during his residence there he and hi: 
courtiers sometimes used to dress as monks, he being the pseudo-abbot. 
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Acoount of a personal interview of M. Anthony Jenkinson with 
the Ozar at the Sloboda ou the 23 Maroh 1572. 


This account and another under № 34 are extracts from «A note 
of the proceeding of M. Anthonie Jenkinson, ambassadour from 
the Queenes most excellent Maiestie, tu the Emperour of Russia, 
from the time of his arriuall there, being the 26 of July 1571, 
vntill his depurture from thence the 23 of July 1672.» (Hakluyt 
edit. 1809, vol p. 452— 463). 


The 23 (of March 1572) I came before his ma-tie, who 
caused mee to kisse his hande, and gaue gratious audience 
vnto my oration, gratefully receiuing and accepting the Queen- 
es ma-ties priucely letters, and her present, in the presence 
of all his nobilitie. After I had finished my oration, too long 
here to rehearse, and deliuered her highnesse letters and pre- 
sent (as aforesaid) the emperour sitting in royail estate stood 
vp and said, How doth queene Elizabeth my sister, is she in 
health? to whom I answered, God doth blesse her ma-tie with 
health, aud peace, and doeth wish the like vuto thee lord, 
her louing brother. Then his ma-tie sitting downe againe, 
cominaunded all his nobilitie and others to depart, and auoyde 
the chamber, sauiug the chiefe sccretarie and one other of the 
counsell, and willing me to approch neere vnto him with my 
interpretor, suid vuto me these words. 

Authony, the lust tine thou wast with vs heere, wee 
did commit vnto Шее our trustie and secret message, to be 
declared vnto the queenes ma-tic herselfe thy mistresse at thy 
coming home, and did expect thy comming vnto vs againe at 
the time wee appointed, with a full auswere of the same from 
her highnesse. And in the meane time, there came vnto vs 
at seuerall times three measengers, the one called Manly, 
the other George Middleton, and Edward Goodman, 
by the way of the Narue, about the merchaunts affaires: to 
whom wee sent our messenger to know whether thou An- 
thony, were returned home in safetie, and when thou should- 
est returne vnto vs againe: but those messengers could tell 
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vs nothing. und did miscall and abuse with euil words, both 
our messenger and thee, wherewith wee were much offeud- 
ed. And vnderstanding that the said Goodman had letters 
about him, we caused him to be searched, with whom were 
found many letters, wherein was writien much against our 
princely estate, and that in our empire were many vulawful 
things done, whereat we were much grieued; aid would suf- 
fer none of those rude messengers to haue accesse vnto v8: and 
shortly after wee were infourmed that one Thomas Каин о Не 
was come into our dominions, by the way of Руша, ambas. 
sadour from the queene, and wee sent a gentleman (o mecte 
and conduct him to our citie of Mosco, at which time we look: 
ed that thou shouldest haue returned vuto vs ugaine. And the 
said Thomas being arriued at our said се, wee sent vnto 
him diuers times, that hee should come and conferre. with our 
counsell, whereby we inight viderstand the cause of his com- 
ming, looking for answere of those our princely allwires com. 
mitted voto thee. Bul hee refused to come to our said coun- 
sell: wherefore and for that our saide citie was visited with 
plague, the saide Thomas was the longer kept from our 
presence. Which being ceased, foorthwith wee gaue him ac- 
cesse and audience, but all his talke with vs was about ıner- 
chants affaires and nothing touching ours. Wee knowe that 
merchants matters are to bee heard, for that they are the 
stay of our priucely treasures. But first princes affaires are 
to be established and then merchants. After this the said 
Thomas Randolfe was with vs at our citie of Volugda, 
and wee dealt with him about our princely affaires, where- 
by amitie betwixt the queenes ma-tie and vs might bee estab- 
lished for euer, and matters were agreed and coneluded be- 
twixt your ambassadour and vs, and thereupun wee sent our 
ambassadour into England to ende the sane: but our. ambas- 
sadour returned упю vs againe, without. finishing our said uf- 
faires, contrary lo our expectation, and the agreement be- 
wwixt vs, and your said ambassadour. 

Thus when his ına-tie had made a long discourse, 1 hum- 


bly beseeched his highnesse to heare me graciously, and to 
у 
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giue me leaue to speake without offence, and to beleeue those 
wordes to be true which I should speake. Which he graunt- 
ed and these were my words. 

Most noble and famous prince, the message which thy 
highnesse did sende by mee vnto the queene her most ex- 
cellent ma-tie, touching thy princely and secret affaires, im- 
mediatly, and so soone as I came home, 1 did declare both 
secretly and truely vnto the queenes ma-tie her selfe, word for 
word, as thou lord diddest commaund mee. Which her high- 
uesse did willingly heare and accept, and being mindefull the- 
гео? and willing to answere the same, the next shipping af- 
ter, her ma-tie did send vnto thee, lord, her highnesse am. 
bassadour Thomas Randolfe whose approoued wisedome 
and fidelitie was vnto her ша-Не well knowen, and therefore 
thought ıneete to bee sent to so worthy a prince, who had 
commission not onely to treate with thy ma-tie of merchants 
affaires, but also of those thy princely und secret affaires com- 
mitted vnto mee. And the cause (most gracious prince) that I 
was not sent againe, was, for that 1 was imployed in seruice 
уров the seas against the queenes ma-ties enemies, and was 
not returned home at such time as master Thomas Ran- 
dolfe departed with the shippes, to come into thy ma-ties 
countrey, otherwise I had bene sent. And whereas thy ma-tie 
saith, that Thomas Randolfe would not treate with thy 
counsell of the matters of his legation, hee did (lord) therein 
accordiug to his commission: which was. first to deale with 
thy ma-tie thy selfe which order is commonly vsed among all 
princes, when they send their ambassadours about matters of 
great waight. And whereas the saide Thomas is charged 
that hee agreed and concluded vpon matters at the same ti- 
me, and promised the same should bee perfourmed by the 
queene her ma-tie: Wherevpon (lord) thou diddest send thy 
ambassadour with him into England, for answere thereof: it 
may please thy ma-tie to vnderstand, that us the saide Tho- 
mas Randolfe doeth confesse, that in deede hee had talke 
with thy highnesse, und counsell diuers times about princely 
affaires: euen so hee denieth that euer hee did agree, conclu- 
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de or make any promise iu any condition or order, as is al- 
leaged, otherwise then it should please the queene her ma-tie 
to like of at his returne home, which he did iustifle to thy 
highnes ambassador his face in England. Wherefore, most 
mighty prince, it doth well appeare, that either thy ambassa- 
dor did vntruly enforme thy ma-tie, or els thy princely min- 
de, and the true meaning of the queenes highnes her ambas. 
sador, for want of a good interpretor, was not well vnder- 
stood: and how thankefully the queene her ma-tie did receiue 
thy highnes commendations, and letters sent by thy ma-ties 
umbassador, and how gratiously shee gaue him audience sun- 
dry times, vsing with such honour in all points for thy sake, 
lord, her louing brother, as the like was neuer shewed to any 
ambassador in our realme, and how honourably with full ans- 
were in all thiugs, her ma-tie dismissed him, when he had 
finished all thy princely affaires (us it seemed) to his owne 
contentation, it muy well appeare by a true certificate lately 
sent with her highnes letter vnto thee lord, by her messen- 
ger Robert Beast (Best), und her ma-tie did suppose that thy 
ambassador would haue made report accordingly, and that 
by him thy highnes would haue bene satisfied in all thiugs: 
otherwise she would haue sent her ma-ties ambassador with 
him vnto thee lord againe. But now her highnes perceiuing 
that thy ma-tie is not fully satisfied in thy princely affaires, 
neither by Thomas Randolfe her highnes ambassador, 
nor by thine owne ambassador Andrea Sauin, nor yet by 
her ma-ties letter sent by the said Andrea: and also vnder- 
Standing thy great griefe and displeasure towards Sir Wil- 
liam Garret and his company, merchants trafliking in thy 
ma-ties dominions, hath thoughi good to send mee at this pre- 
sent vnto thee lord emperour and great duke, as wel with 
her highnes ful mind, touching thy princely affaires, as also 
to know the iust cause of thy ma-ties said displeasure to- 
wards the said company of merchants: and hath commanded 
me to answere to all things in their behalfe, and according 
to their true meanings. For her highnes doth suppose thy 
ma-ties indignation to proceede rather vpon the euill, and vn- 
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true reports of thy late ambassador in luglaud, aud of such 
wicked persons of our nation resident here in thy highnes 
dominions, rebels to her ша-Ие, and their countrey, then of 
any iust-deserts of the said merchants, who neuer willingly 
deserued thy highnesse displeasure. but rather fauour in all 
their doings and meanings. Aud since the first time of their 
traffikiug in thy ına-ties dominious, which is now ninetecne 
yeres, the said merchants haue bene, and are alwayes ready 
and willing truely to serue thy lighnesse of all things meete 
for thy treasurie, in time of peace and of warre in despite of 
all thy enemies: although the princes of the east seas were 
agreed to stoppe the Sound and the way to the Nurue, and 
haue brought and do bring from time to time such commo- 
ditie to thée, lord, as her ma-tie doeth not sutfer to be trans- 
ported foorth of her realme (to no other prince of the world. 
And what great losses the said Sir William Garret, with 
his company hath sustained of late yeeres in this trade, as well by 
shipwracke as by false seruants it is 1nanifestly knowen: and 
what seruice the said companies ships did vnto thy ma-tie against 
thy enemies, two yeeres past in going to the Narue, when they 
fought with the king of Poles shippes freebooters, and burnt 
the same and slew the people, and as many as were taken 
alive deliuered упю thy captaine at the Narue, I trust thy 
highnesse doth not forget. Wherefore most migthy prince, the 
premises considered, the queene her most excellent ma-tie thy 
louing sister, doeth request thy highnes to restore the said sir 
William Garret with his company into thy princely fa- 
uour againe, with their priuiledges for free trallique with thy 
accustomed goodnes and iustice, to be ministred vnto them 
throughout all thy ma-ties dominions, as aforetime: and that 
the same may be signified by thy princely letters, directed to 
thy officers in all places, and thy highnesse commaundment 
or restraint notwithstanding. And further that it will please 
thy ma-tie, not to giue credite to false reports, and vntrue sug- 
gestions of such as are enemies, and such as neither would 
haue mutuall amitie-to continue betwixt your ma-ties, nor 
yet entercourse betwixt your countries. And such rebels of 
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our nation, as Ralfe Rutter, and others which lye lurking 
here in thy highnes dominions, seeking to sowe dissentions 
betwixt your тн-Пез by false surmises, spending away Шей 
masters guods riotously, and will not come home to giue up 
their accompts, aduancing themselues to be merchants, and 
able to serue thy highnes of all things tit for thy treusurie, 
whereas indeed ihey be of no credite. nor able of themselues 
to do thy ma-tie any seruice at all: the queenes highnes re- 
quest is that it would please thy ma-tie to commaund that 
such persons may be deliuered vnto me to be carried home, 
least by their remayning here, and hauing practises aud friend- 
ship with such as be not thy highnes friendes, their euil do- 
ing might be a cause hereafter to withdraw thy goodnes from 
sir William Garret and his company, who haue true 
meaning in all their doings, and are ready to serue thy highnes 
at all times. 

Vsing many other words to the aduancement of your credits, 
and the disgracing of your enemies, and so I ended for that time. 

Then sayd his ma-tie. We haue heard you and will con- 
sider of all things further, when wee haue read the queene 
our sisters letters: to whom [I answered that I supposed his 
ma-tie should by those letters vnderstand her highnesse full 
minde to his contentation, and what wanted in writing | had 
credite to accomplish in word. Wherewith his ma-tie seemed 
to be wel pleased, and commaunded me to sit downe. And 
after pawsing a while, his ma-tie said these words vnto me, 
It is поме time which we spend in fasting, and praying, being 
the weeke before Easter, and for that we will shortly depart 
from henee, towards our borders of Novogrod, wee can not 
giue you answere, nor your dispatch here, but you shall goe 
from hence and tary vs vpon the way, where wee will shortly 
come, and then you shall knowe our pleasure and haue yonr 
dispatch. And so I was dismissed to my lodging and the same 
day 1 had a dinner ready drest sent me from his.ma-tie, with 
great store of drinkes, of diuers sorts, and the next day follow- 
ing, being the foure and twentieth of March aforesayde, the 
ehiefe secretary to his ma-iy. sent ушо mee a gentleman, to 
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signifie vnto mee, that the emperours ma-ties pleasure was. 
| should immediately depart towards a citie, called Otwer, 
three hundred miles from the aforesaid Sloboda, and there to 
tury his highnes comming vnto a place called Staryts, threescore 
miles from the sayd Otwer (Twer). 
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Личные переговоры царя Ивана Васильевича съ NOCHANHEKONG 
королевны Елисаветы Антономъ Дженкиноономъ въ Алековндров- 
ской Олободв 28 Марта 1572 rega. 


Этотъ отрывокъ, равно какъ помфщенный ниже (подъ № 34) 
нзвлечены изъ „Записки о поступкахъ г. Антона Дженкинсона, 
„посланника ея превосходи йшаго величества королевны къ царю 
„Русскому co временв ero npmÓuTia въ Pocciw 26 imas 1571 до 
эотъЗзда оттуда 23 Поля 1572 года“. 


— 23 Марта я предсталъ предь его вел-во, который до- 
пустилъ меня поцфловать свою руку и милостиво выслушалъь мою 
pbub, благосклонно принявъ грамоту ея кор. вел-ва и ея пода- 
рокъ въ присутствии всЪхъ своихъ сановниковъ. Когда я koH- 
чилъ свою Dbus, слишкомъ длинную, чтобы ее 34 bcb приводить, 
и вручилъ подарокъ ея выс-ва, царь, до TEXT поръ сидЪвший, 
всталь и сказалъ: Сестра моя королевна Елисавета здорова 
ли?— на что я orBbuars:— Dor» благословляетъь ея вел-во здра- 
мемъ и миромъ и она желаеть того же и теб государю, брату 
своему любительному.—Тогда его вел-во, снова CBBS, NOBEABIT 
своимъ сановникамъ выйти изъ комнаты и удалиться, OCTABHBT 
при себ только главнаго дьяка и еще одного изъ своей думы, 
приказалъ MHS ближе подойти Kb нему съ моимъ толмачомъ и 
говорижь MHb CX bays слова: 

Антонъ, въ nocrbanil pase какъ ты быль 9SXbCb, мы BOSIO- 
жили на тебя наше довфрительное и тайное поручеше, которое 
ты долженъ былъ, по npibsyb домой, объявить самой xopouenmb, 
твоей государын®; и мы ожидали твоего къ намъ возвращеня 
къ назначенному времени съ надлежащимтъ OTBBTOMS оть es 
выс-ва. Между Thus временемъ къ намъ въ разное ‘время при- 
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были три гонца: одинъ по имени Манлей, другой Георгъ 
Мидльтопъ и Эдуардъ Гудманъ, путемъ uepess Нарву, 
по купеческимъ дёламъ. Мы посылали къ нимъ гонца узнать о 
TreÓb, Антонъ, благополучно ли ты возвратился домой и когда 
воввратиться обратно къ намъ; HO Tb гонцы ничего He yMbau 
BAN сказать и бранились и говорили ругательныя слова какъ 
нашему гонцу, такъ и о TeÓb, vbus мы были премного обижены. 
M узнавъ, что при Гудман есть письма, мы приказали его 
обыскать; и при немъ объявились мног!я письма, въ EOHX'b пи- 
салось многое противъ нашего государствя *) и что въ нашемъ 
государств совершается много 6essaxonil, ч$мъ мы были весьма 
огорчены и не допустили ни одного изъ этихъ грубяновъ-гон- 
OBS имфть достуть къ намъ. DBcekopb потомъ извзстились мы, 
что ный дома Рандольфъ прибыль въ наши владВн!я че. 
pest ДвинеыйЙ путь, посланникомъ OTS королевны; и мы послали 
дворянина встр®тить его и проводить въ нашъ городъ Москву въ 
TO ‘время, когда мы ожидали, что ты долженъ возвратиться 
обратно. И no mpibsyb того Фомы въ Москву, мы въ разное 
время посылали сказать ему, чтобы онъ пришелъ и совзщался 
съ вашею думой, чтобы мы могли узнать причину его празда, 
при чемъ ожидали OTBSTa на Tb наши Tocyaapckis Absa, тебЪ 
порученныя; HO онъ отказаль итти въ нашу думу. И потому, а 
также по той причин, что на МосквЪ было посфщене—моро- 
вая язва, сказанный дома долго былъ задержанъ OTS представ- 
zeHiz намъ. По прекращении мора, мы немедленно допустили 
его и приняли, HO BCh его pbuu были о купеческихь дВлахъ, & 0 
нашихъ дВлахъ онъ ничего не говорилъ. Мы знаемъ, что нужно 
выслушивать PBIH о купеческихь ABAAXS, TAKS какъ они опора 
нашей государской казны; но сперва нужно установить Abia го- 
сударей, a потомъ уже купцовъ. Посл Toro сказанный дома 
Рандольфъ Зздилъ съ нами въ городь Вологду, и мы гово- 
PUAN съ нимъ о нашихъ государскихъ дёлахъ, какъ учредить 
вавсегда дружество между королевной и пами, и хВло было pb- 
шено и заключено между посланникомъ и нами; и потому мы 
отправили съ HEME нашего посланника въ Англию, чтобы то 


*) Tocydapemeie—oco6a государя. 
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дВло окончить. Но посланникъ нашъ возвратился KL намъ 
обратно, He окончивъ TEXT нашихтъ ALAL. въ противность па- 
шего ожидан1я и нашего соглашен!я съ сказаннымъь вашимь 
посланникомъ.. 

Когда ero вел.во проговорилъ эту длинную pbub, я смиренно 
просилъ его BHC-BO милостиво меня выслушать, и дозволить го- 
ворить мн безъ обиды, и вфрить истин тбхъ словъ, которыя я 
буду говорить. Ont мн cie разрЪтиль и таковы были MOH 
слова: 

Благородн® йший и знаменитый государь, nopysenie, отправлен- 
ное TBOMMT выс-мъ черсзъ меня къ es превосходнфйшему вел-в\ 
королевн®, отпосительно TBOHXT государекихъ и тайныхъ X45. 
было немедленно и какъ только я прАхалъ домой объявлено 
мною тайно и точно самому ся вел-ву, OTT слова до слова, KART 
ты, государь, миф повелЗлъ. Ея выс-во любовно выслушала и 
приняла cie (nopyuenic) и памятуя оное, и нам реваясь отвфт- 
ствовать на оное съ ближайшимт слЗлующимъ отправлешемт, 
кораблей, ея вел-во отправила къ тебЪ, государь, посланника 
своего выс-ва Оому Рандольфа, котораго извзданная муд- 
рость и вфрность хорошо были извЗстны ея вел-ву; потому и 
найдено было приличнымъ послать его къ столь достойному го 
сударю; на него было возложено не только говорить съ твоимт, 
вел-вомъ о купеческихъ дВалахъ, HO и O TEXT твоихъ lOCyAAD- 
скихъ и тайвыхъ Abaaxe, которыя были поручены MAS. Причина 
же, милостив йпий государь, что я не быль присланъ обратно, 
была та, что 3 въ это время ONAL употребленъ на морахъ на 
службу UPOTHBE враговъ ея корол. BeJ-B& и не BOSBPATHICH до-- 
мой x» тому времени, когда господин. Oonxa Рандольфу 
отправился на корабляхъ, чтобы прибыть въ страну твоего 
вел-ва;— иначе я былъ бы посланъ. А что твое вел-во TOBOPHTN.. 
что Оома Рандольфъ не xorbas переговариваться о дзлахт, 
своего посольства съ твоею думою, и TO онъ, государь, сдфлалт. 
по своему наказу; & наказъ его OAL таковъ: BO первыхъ дого- 
вариваться съ твоимъ вел-мъ лично, KAKOBS обычай всегда ве- 
дется y BCbx' государей, когда ови отправляютьъ своихъ послан- 
NHROBD по дЪламъ великой гажности. А что сказанный ЭВома 
обвиняется будто OHT согласилея и договорилея тогда же по Th 
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ламъ и обфщался, что тоже HCTIIOJHHTTL CH вел-во королевна; п 
что потому ты, государь, и отправилъ съ HAM CBOCTO посланникя 
въ AnHraip за отвзтомт, ва Cie; позволь объяснить твоему вел-ву. 
что сказанный Фома Рандольфт признаетъ. что дёйствительпо 
въ разное время имЪлт ралговорь O государекихт, ABN C1. 
TBOHME BHC-Mh и Ch AYMOW; HO OND отрекается, чтобы когда либо 
соглашалея, PBUATTL или давалт, какое либо oObinanie Ha Karin 
бы TO ни было YCAORIN или распоряжевя, какъ о TOMB увфряютчу.. 
нначе KART ссли rb условя будутъ, по возвращени ero ломой. 
одобрены ея вел-мъ королевной: объ этомъ опъ заявлял BI. 
Англм  предъ лицомъ посланника твоего выс-ва. Итакъ. могу- 
щественн йпий государь, оказывается, что или твой посланникт, 
невфрно донест твоему вел-ву, или что твое государское намЪ 
рете и истинный смысль pbueit посланнива ея выс-ва королевны. 
за нсимфнемъ хоротаго толмача, He были хорошо поняты. "A 
го, BARD благодарно приняла ея вел-во королевна твои похвалы 
и письма отправленныя CT посланникомт твоего вел-ва; какт, 
милостиво она принимала ero нфеколько разъ, въ угоду Tess, 
государь, братъ ea любительпый, оказывая ему BO BCDXB слу- 
чаяхъ такую честь, какой никогда не оказывается никакому по- 
сланнику въ нашемъ королевств$; и KARL почетно, давт, ему пол- 
пый orpbrb no BCSML предметамъ, ея вел-во его отпустила, когда 
онъ окончилъ BCB твои государскя дфла (по видимому) къ своему 
YIOBOABCTBII;— BCE это ясно видно изъ справедливаго свидфтель 
ства только что присланнаго къ теб, государь, съ письмами ея 
выс-ва черезъ ея гонца Роберта Беста. — M ея вел-во пола 
гала, что TOT» твой посланникъ такт и представить донесете n 
что OH' удовлетворить твое выс-во по BCEML дВламъ; иначе она 
вновь отправила бы къ тебЪ, государь. посланника своего вел-ва. 
Ho mHumb ея BHC-BO, усматривая, что твое вел-во He вполи удов- 
летворенъ по своимъ государскимъ дзламъ ни Oonxo Гап- 
дольфомъ, посланникомъ ея выс-ва, ни твоимъ собственнымт. 
посланникомт Андреемъ Совинымъ, ниже письмомъ ея вел-ва 
посланнымъ черезъ того Андрея: извЗетясь также о великомт 
твоемъ оторчени и неудовольстви противь сэра Вильяма 
Гаррета и ero общества купцовъ, торгующихъ во владёвяхт, 
‘твоего вел-ва. признала за благо послать мепя BT пастоящее 
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время къ TeGb, государь царь и вел. князь; какъ для объявленя 
BCBXS мыслей ея выс-ва относительно твоихъ государскихъ Xbus, 
такъ и для того чтобы узнать истинную причину неудовольствя 
твоего вел-ва противъ сказаннаго общества купцовъ; и она по- 
велВла мн orpbuaTb по BCEMT предметамъ въ защиту ихъ и со- 
гласно съ ихъ истинными намЗрен!ями. Ибо ея выс-во предио- 
лагаетъ, что HerOXOB&Hie твоего вел-ва скорЗе происходить OTS 
злонамВренныхъ и ложныхъ донесенй твоего послВднаго послан- 
ника бывшаго въ Англ!и и THX злыхъ людей нашей наци, пре- 
бывающихъ sXbcb, во BASXBHIAXS твоего выс-ва, которые бун- 
туютъ противъ ея вел-ва и своей страны, wbw» or» дЁйствитель- 
ныхъ BHHD сказанныхь купцовъ, которые никогда умышленно He 
подвергали себя неудовольств!ю твоего выс-ва, но своими поступ 

ками и стёранями ckopbe заслуживали милость. Съ перваго вре- 
мени учрежденя ихъ торговли во влад шяхъ твоего вел-ва тому 
HHHb девятнадцать ABTL, Tb купцы всегда были какъ теперь съ 
охотою готовы BbpHO служить твоему BHC-By BCbMH предметами 
надобными для твоей казны въ мирное какъ и въ военное время 
вопреки всфмъ твоимъ врагамъ; хотя государи восточныхъ MO- 
рей *) согласились не давать HME пропуска черезъ Зундъ и черезъ 
Нарву, купцы эти привозили и отъ времени до времени приво- 
зять TeÓb, государь, таке товары, какихъ ея вел-во не дозво- 
ляетъ вывозить изъ своего королеветва ни къ какому иному го- 
сударю на cBbTb. Достов8рно извфстно также Kakig великя 
потери потери ли въ послЗдше roga по этой торговл сказан- 
ный сэръ Вильямъ Гарретъ и его общество какъ отъ корабле- 
крушенй, такъ и OTS безчестныхъь слугъ; HAXBIOCL также, что 
твое BHC-BO не забыло какую службу противъ твоихъ враговъ 
оказали твоему вел-ву корабли сказаннаго общества два года- 
тому назадъ когда на плавати къ Hapsb, они сразились съ ва- 
перами Польскаго короля и сожгли Tb суда и убили бывшихъ 
Hà нихъ, & сколько могли SAXBATATL живыми отдали твоему вое- 
BOXb въ Hapsb. По уваженю sBcbxt этихъ обстоятельствъ, мо- 
гущественнйший государь, ея превосходн®Йшее вел-во королевна, 
сестра твоя любительная, просить твое выс-во возвратить сказан- 


*) Н®мецкаго в Балт!Йскаго: короли Польсый, Шведсый u ДатскИ. 
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ному сэру Вильяму Гаррету и его обществу твое царское бла- 
говолене и съ твоей обычною добротою и справедливост!ю отдать 
имъ обратно WX привилечю для повольнаго торга, который про- 
изводить HME на всемъ пространств® владВЙ твоего вел-ва какъ 
прежде: и чтобы о семъ было объявлено твоими государскими 
грамотами BCbwb твоимъ чиновникамъ повсеместно въ orwbuy 
приказан!ю данному твоимъ выс-мъ въ противность сему. — Да- 
abe, чтобы твое вел-во соблаговолило не вЗрить ложнымъ дове- 
CCHIAME и несправедливымъ наговорамъ недруговъ и TEXT, KOTO- 
рые ложными внушен!ями xoTbaH бы помфшать продолжентю 
взаимной дружбы между вашими вел-вами и обоюдныхъ сноше- 
Hid между вашими странами. Что же касается TEXT возмутителей 
нашей наци, какъ Ральфъ Рюттеръ и xpyrie, которые укры- 
ваются Sabch во владфтяхъ твоего выс-ва, стараясь ложными 
наговорами посЗять раздоръ между вашими вел-вами, расточаютъ 
въ разврат имущество своихъ хозяевъ и не хотятъ возвратиться 
домой для дачи своихъ отчетовъ, выдавая себя за купцовъ и YBb- 
pis, что въ состоянш доставлять твоему выс-ву всяке товары 
надобные для твоей казны: королевна проситъ, чтобы твое вел-во 
соблаговолило повелФть выдать MHD таковыхъ лицъ для отвоза 
домой, дабы, оставаясь здВсь и имя сношен!я и дружбу съ ne- 
другами твоего выс-ва, они своими дурными поступками He по- 
дали въ DOCHBACTBIR повода ED отнятю твоей милости OTS сэра 
Вильяма Гаррета и его общества, которые честны во BChxT 
своихъ поступкахъь и готовы во всякое время служить твоему 
BHC-By. 

M a говорилъ zarte eme phat въ защиту нашихъ BHTOAT и 
BL ущербъ нашихъ непраятелей и тёмъ кончилъ HA этотъ Past. 

Тогда ero вел-во сказалъ: Мы выслушали тебя и объявимъ 
наше рфшене, когда прочтемъ ‘письма королевны сестры на- 
шей. — На это я отвёчаль, что надВюсь, что его вел-во изъ 
этихъ писемъ BNOANB выразумЪетъ HawbpenHis ея выс-ва KT CBO- 
ему удовольствю, а что то, чего недостаетъь въ письм$, MHB Ao- 
в8рено рфшить на словахъ. Его вел-во казался симъ доволенъ и 
приказаль MHS CÉCTb; и немного погодя его вел-во сказалъ MHS 
слЗдующля слова: Теперь время, которое мы проводимъ въ по- 
стВ и MOAHTBS, TAKS какъ нын® недёля передь Пасхой, и такъ 
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какъ мы-. скорБ уззжаемъ отсюда къ налимъ Новогородскимт. 
предЗламъ, иене можемъ дать TOT здЪеь пи orpbra, ни отпуска 
но TH поёдешь отсюца и будешь ждать паст, на пути, по кото 
рому мы скоро поздемъ. п тогда тебТ будетъ обтявлена наши 
воля и данъ будетъ отпускъ. 

И посл того я быль отпущень домой m въ TOTS же AMHR ко 
“HT быль присланъ съ дворяпиномт, OTT его DEA-BA соверщенно 
готовый обфдъ и большое кбличеетво зазпаго рода питей: a на 
другой день 24 числа Мая, главный дьякт его вел-ва прислалт, 
ко инф дворянина объявить MAB. что его царскому BeT-B) угодно 
чтобы я немедленно отправился въ городт, 'Гверь gb 300 миляхт. 
отт (Александровской) слободы m ожпдалъь бы Tax» прибытя 
ero выс-ва въ г. Старицу, въ 60 миляхъ oTh сказанной Teepn 
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Account of а personal interview of M. Anthony Jenkinson with 
the Ozar at Staritza, on the 13 May 1572 ^) 


The 13 May (1572) 1 had warning carely ip the morning 
to prepare my selfe to be at the court. beiwixt the houres ot 
10 and 11 of the clocke, where I should haue aecesse vate 
the presence of the prince, as well to receiue auswere of all 
things, as to bee dismissed to goe home. A! which houres | was 
sent for to the court, and brought into the chamber of presence, 
where his ma-tie did sit apparelled most stuuptuously, with & 
riche crowne vpon his head, garnished with many. pretious 
stones, his eldest sonne sitting by him, and many cf his nobilitic 
about him: and after my duetie done, his highnesse commanded 
me to approch very neere vnto hin. and sayde vnto me these 
wordes. 

Anthony, the queene our louing sister her letters we 
haue caused to be translated, and doe well vnderstand the same, 
and of all things as well thereim contained, as by worde of 
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mouth by you to vs declared wee haue well considered, and 
doe perceiue that our secret message vuto you committed, was 
done truely according to our minde (although wee were aduer- 
tised to the contrary) and поме мес are by you fully satisfied. 
Aud when wee did sende our ambassadour into England, about 
those our great und waightie affaires, to conclude the same 
with the queene our sister, our ambassadour coulde ende nothing 
for want of such assurance as was requisite in princely affuires, 
according to the maner of all countreys, but was dismissed 
vuto v8 againe, with letters of small effect, touching the same, 
and no ambassadour sent with him from the queene: which 
caused vs to thinke, that our princely affaires were set aside, 
and little regarded, wherewith wee were at that time much 
grieued: for the which cause, and for the euill behauiour of 
your merchants, resident in eur dominions (who haue diuers 
wayes transgressed and broken our lawes, liuing wilfully iu 
al their doings) we did lay our heauie displeasure vpon them. 
and did take away from them their priniledge, commaunding 
that the same throughout all our dominions, should be voy, 
and of none eflect: and thereupon did write to the queene our 
gister, touching our griefes. 

And nowe her highnesse hath sent vnto vs againe, you 
her ambassadour, with her louing letters, and full minde, which 
we doe thankefülly receiue, and are thereby fully satistied. 
And for that our princely, and secret affaires were not finished 
to our contentation at our time appointed, according to our 
expectation, we doe now leaue all those matters, and set them 
aside for the time, because our minde is nowe otherwise chan- 
ged, but hereafter when occasion shall mooue vs to the like, 
wee will then talke of those matters againe. And for that it huth 
pleased the queene our louing sister, to sende vnto vs at this 
present, and doeth desire to continue in friendship with vs for 
euer (which wee doe gratefully accept, and willingly agree to 
the same) wee of our goodnesse for her highnesse suke, will 
not onely from hencefoorth put away, and forget all our 
displeasure towardes sir William Garrard and his company 
(as though they had neuer offended vs) but also restore them 
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to their priuiledges, and liberties, in, and throughout all our 
dominions, and will signifie the same by our letters, in all 
townes and cities, where the said merchants do traffique, and 
we will shewe them fauour as aforetime, if they deserue not 
the contrary. And if the queene our sister had not sent thee 
Anthony vnto vs at this present, God knoweth what we 
should haue done to the said merchants, or whether we would 
haue called back our indignation. 

Then | humbly beseeched his ma-tie, to let me know the 
particular offences committed by the said merchants, and the 
offendors names, to the intent I might make report thereof, vnto 
the queenes 1na-tie, my mistres, accordingly, that the said 
offendors might receiue iust punishments for their deserts: but 
he said, I should not know them, because he had cleerely re- 
mitted al offences: and further, that it was not princely to 
forgiue, und after to eccuse the parties, whereby her ma-ties 
displeasure might fall vpon them at home. Notwithstanding | 
did after vnderstand some part thereof, by other meunes. 

Then his ma-tie proceeding iu talke, said: as touching the 
articles of request, concerning the marchants affaires, which 
you did yesterday deliuer vnto our secretary, we huue not 
onely read the same our selfe, but also haue appointed our 
said secretary to declare vnto you our mind, und answere to 
the same. And for that we are now vpon our iourney towards 
our borders, and will depart from hence shortly, we will dismisse 
you to the queene our louing sister, your mistres, with our 
letters, and full mind by word of mouth, touching all your 
requests, and will send a gentleman one of our houshold with 
you to sufe conduct you to your ships: and of our goodnes 
will giue you victuals, boates, men, and post horses, so many 
as you shall neede. And therewith his ına-tie standing vp, 
and putting off his cappe, said vnto me these words: Doe our 
hearty commendations vnto our louing sister, queene Elizabeth, 
vnto whom we wish long life, with happie successe: and 
herewith his highnes extended his hand to me to kisse, and 
commanded his sonne, sitting by him, to send the like com- 
mendations which he did, whose hand likewise 1 kissed. And 


№ 34. — 1572 мля 13. 143 


then his ma-tie caused me to sit downe, aud commaunded 
wines and drinkes of diuers surts to be brought, whereof he 
gaue me to drinke with his owne hand, and so after I de. 
parted. 


Личные переговоры г. Антона Дженкиноона съ царемъ въ 
Orapunt 13-го Maa 1572 года *). 


13-го Maa (1572) umb рано утромъ 640 дано знать, чтобы 
я готовился быть при дворВ между 10 и 11 часовъ, и 9то я 
буду допущенъ въ присутстые государя, какъ дая получения 
ответа no всЁфмъ дЬламъ, TABS и для отпуека домой. Въ назиа- 
ченный часъ s былъ потребованъ ко двору и былъ введенъ въ 
премную палату, гдВ его вел-во cubare великолВино одЗтый въ 
богатомъ Bhayb на rosoBb, украшенномъ многими Ap&romnbn- 
ными каменьями; его старший сынъ сидФлъ подлВ nero. и мно- 
rie сановники кругомъ. По отдач8 мною поклона, его выс-во 
приказаль MHS подойти весьма близко къ нему и сказалъь MHS 
слВдующую рЁчь: 

Антонъ, мы велЁли перевести грамоту нашей любитель- 
ной сестры королевпы и хорошо ее выразумЪли; и мы хорошо 
обдумали все то, что въ ней паписано, и то, что TH намъ 
изустно объявилъ, и видимъ, что наше тайное поручеще, кото- 
poc мы па тебя возложили, исполнено согласно съ нашимъ на- 
мфрешемъ (хотя HACE увфдомляли о противномъ); и теперь мы 
BOOAHb тобою удовольствованы. Когда по этимъ великимъ и 
важнымъ нашимъ дфламъ мы посылали нашего посланника въ 
Англию, чтобы постановить по HUM рзшеше съ сестрою нашею 
королевною, посланникъ вашъ He могъ ничего pbmuTb по не- 
AOCTATEY того утверждена, какого, HO обычаю BCbx» странъ, 
требуется въ государскихъ дфлахъ: OHS былъ обратно отпу- 
щенъ къ HAM? съ письмами неважнаго содержан1я OTHOCH- 
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тельно этихъ дёлъ, и отъ королевны не было прислано съ нимъ 
никакого посланника. ITO заставило насъ думать, что наши TO- 
сударекя AAS отложены въ сторону и на нихъ обращено мало 
вниман1я, чмъ мы въ то время были весьма огорчены; по этой 
причин$, & также за дурное поведене вашихъ купцовъ, пребы- 
вающихъ въ налтихъ владфтяхъ (которые различнымъ обра- 
зомъ преступали и нарушали законы, оказывая всякое своево- 
ale въ своихъ поступкахъ), мы наложили на вихъ свою тяжкую 
немилость и отняли у нихь жалованную имъ грамоту, пове- 
аъ во BUBXE нашихъ владвтяхъ, чтобы она считалась ничтож- 
How и HC имЪла xbücToiu; и затЁмъ писали къ cecrpb вашей 
королевн® относительно нашихъ неудовольствй. 

И una es выс-во вновь прислала къ намъ тебя своимъ по- 
сланникомъ съ своею любительною грамотою и съ полнымъ на- 
казомъ, HM MH Tb грамоты приняли благодарно и вполнЪ ими 
удовольствованы. И такъ какъ наши rocyxapcxis и тайныя xbaa 
не были окончены къ нашему удовольствию въ вазначенное HA- 
ми время, по нашему ожиданю, мы BCH Tb BAR теперь остав- 
злемъ, и отложимъ на время въ сторону, потому что перем$- 
HHIH наши намфрешя на другое; но въ HOCHBACTBIH, если случай 
наведеть HACE опять на TO же, мы тогда будемъ опять гово- 
рить объ этихъ дёлахъ. И такъ какъ яюбительной cecrpb на- 
шей королевнз угодно было HEHE прислать къ намъ тебя и 
такъ какъ она желаеть продолжать быть Cb вами въ друже- 
ств BBYHO (что мы премлемъ съ благодарности и на что изъ- 
чвляемъ согласе) мы по нашей благости, въ угоду ea выс-ву, 
не только отложимъ и предадимъ забвению наше неудовольствие 
на сэра Вильяма Гаррарда и его товарищество (какъ бы 
они никогда не чинили HAMS никакихъ обидъ), но даже возвра- 
тимъ имъ ихъ привилеги и повольности въ нашихъ владётахь 
и на всемъ пространств ихъ, и дадимъ о TOMS знать нашими 
указами во вс города и пригороды, гдз сказанные купцы тор- 
гуютъ, и будемъ оказывать HME милость по прежнему, если они 
He заслужать противнаго. А если бы королевна, сестра наша 
любительная, въ настоящее время не прислала бы къ HAM те- 
6a, Антона, Богу вздомо что мы бы сдёлали съ тёми купца- 
ми и отложили ла OH HAMS гнЪвъ Hà HHIP. 
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Тогда a mokopmHbime просилъ ero вел-во объявить MHB TOu- 
HHA преступлешя, содЗянныя сказанными купцами, и имена 
BWHOBHHI', для того, чтобы я MOTE донести о TOMS ея вел-ву 
воролевн$, моей государынз, дабы Tb виновные получили спра- 
ведливо заслуженное ими наказате. Ho ome сказальъ, что я ихъ 
не узнаю, потому что OHS совершенно отпустиль имъ ихъ ви- 
HH и что не по государеки было бы, послВ TOTO какъ OWS ихъ 
простихъ, обвинять HX? и TbMT подвергать ихъ гнЪву вашего 
вел-ва Bb АнгИи. — Не смотря на TO а въ послВдетви отча- 
сти ‘разузнать это дВло иными средствами. 

Затфмъ, продолжая говорить, его вел-во сказаль: Что же 
касается купеческихъ ABIT, которыя ты вчера передалъь наше- 
MY дьяку, MH не только сами прочли Tb Xbxa, но даже прика- 
зали нашему дьяку объявить TeÓb по вимъ наше pbmenie и 
Hanrb отвзтъ. А такъ вакъ мы теперь на пути къ нашимъ ру- 
бежамъ и BCEOPB отсюда уздемъ, мы отпустимъ тебя къ королев- 
Hb, cecrpb нашей хюбительной, твоей государынз, съ нашею 
грамотою и полнымъ изустнымъ pbmeniews по BCBMS TBOHMT 
просьбамъ; и назначимъ дворянина изъ нашего дома съ бере- 
женьемъ проводить тебя Xo TBOHXE кораблей; и OTS милости 
нашей пожалуемъ тебя кормомъ, лодками, людьми, и подвода- 
MH, сколько тебв надобно будеть. — При этомъ ere вел-во 
BCTAID и, снявъ свою шапку, сказахлъь MHB crbxyrmis слова: — 
Передай нашъ сердечный поклонъ нашей любительной cecrpb 
королевнвз Елисавет®, которой мы желаемъ долгоденственнаго 
жит!; и Óxaromocmbmemis. — Oarbws его выс-во протянулъ 
MHS руку для WHAOBAHIA, и приказаль своему сыну, сид вшему 
NOAXS него, переслать таковой же поклонъ, что имъ и было ис- 
полнено; его руку я также поцЁловахь. Потомъ ero вел-во при- 
Basar MHS CbcTb и велль подать BAHT и различныхь напит- 
ковъ, которыхъ OHS мн® даль пить изъ своихъ рукъ. — 

Посл% этого я ушолъ. 
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Прислала еси к HAM своего посланника Онтона Енкииа *) 
з грамотам1 А B грамотах своих к нам писала еси что нашего 
жалования и любви хочеш и O иных ABICX к нам писала еси. 
И на посолстве нам Онтон которы pbus говорил m мы rpa- 
MOTH и pbuu посланника твоего Онтонавы слушалн. И TO ecu 
учинила гораздо что нашего жалованья и любви еси похот®ла. 
А о котором еси Abie к нам писала в свое! тайной грамоте и 
тому дВлу время поминовалося занеже такие дЪла меж госуда- 
pei без укр8пления и без крестного целования не живут да и 
позамешкало TO A510. А в кое время посылали есмя в TeÓb 
своего посланника ОндрЗя Совина о том дёле m ты тогды 
o том Xbze о yepbuszenin к H. Ц. В-ву не писала a писала 06 
одной торговле. А что еси нам писала в своей грамоте съ 
своимъ посланникомъ C Онтоном о любви что ни C EBM TAKS 
быти не хочеш в братственой любви какъ с Н. Ц. В-вом И 
ты то двлаеш гораздо что нашего жалованья и братские любви 
ищешь. И Н. Ц. В-во тебя в любви держати хотим. А что еси к 
нам писала о своихъ гостех чтобы нам их пожаловат вел$ти 
HMB в своих государствах торговати поволною торговлею по 
прежним своим жаловалным грамотам и грамоту 6 HAM свою 
жаловалную о торговле твоим гостем дати. И мы дла тебя твоих 
госте! пожаловали во BCBX своих государствах торговати им ве- 
ABAH поволною торговлею и пропущати HX велЗли из своих TOCY- 
дарствъ во BCE государства куды похотят безо всякого задер- 
жания и обиды. И жаловалную свою грамоту для тебя дати им 
BeABAH каков$ грамоте быти пригоже. 

А твои грамоты которые до Н. Ц. В-ва твоим посланником 
Онтоном AoHeceHH приняли есмя любовно. И Н. Ц. В-во к 
тебе против того любов держати хотим. 

Писана государства нашего великого княженья Теерскаго в 
Старице лёта 7080 Mana. 








*) T. e. AnToB* Дженкинсонъ. 
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Osar John to 0. Elisabeth. 


You have sent to us your ambassador Anthony Jen- 
kinson with your letters. And in those letters you wrote to 
us that you wish our favour and our love and you wrote to 
us on other matters. And Anthony told us some speeches on 
his ambussage; the which letters and speeches of your ambas- 
sador Anthony we did hear. And this you do wisely that 
you wish for our favour and our love. And the business about 
which you wrote to us in your secret letter, the time for this 
business is past, because such business amongst princes can. 
not be done without an oath and furthermore this business has 
tarried too long. And when we sent to you our ambassador 
Andrew Sovin about this business you did not write anything 
to our imperial majesty on this matter about the oath, but wrote 
only about trade. And whereas you wrote in your letter with 
your ambassador Anthony that you do not so much desire 
to be in such brotherly love with any as with our imp. ma-ty, 
you do wisely that you seek for our favour and brotherly love. 
And our imp. ma-ty wishes to keep you in our love. And 
whereas you wrote to us about your merchants, that we should 
grant them in our dominions liberty of trade according to our 
former privileges and give to your merchants our charter for 
their trade. Aud for your sake we have granted to your 
merchants and ordered them in all our realms to trade frec 
and. have given order to let them pass out of our dominions 
into any other dominions according to their wish without any 
lett or hinderance. And we have ordered for your sake to 
give them & charter of privileges such as is convenient. —And 
we have lovingly received you: letters which you sent to our 
imp. ma-ty brought by your ambassador A nthon y. And there- 
fore our imp. ma-ty wishes to keep love unto you. 


Given in our dominion of the granduchy of Tver in 
Staritza in the year 7080 May. 


OA P wr uo u^ ww * 2 
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Царь Exnoasers. 


(IIpucuaaasa) ecu нам гонца своего Данила Селиверстова 
8 грамотою. А въ грамоте своей нам писала еси котор (ыя зра- 
моты) в imze м%сяце к TeÓb прииесены и ис TSX еси грамотъ 
выразумела которые к тебз привез Данило толмач твой что 
мы твоих гостей велми пожаловали болших ихъ учинили То- 
моса Банистера да Еереда Дукав*) да Миколая 
Проктера для твоего великого челобитя что им волно в HA- 
ших государствах торговати. А что есмя по xbay учинили To- 
моса Глевера и Paoa Pyropa ис ыхниными тавары- 
щи которые волочас жили и много лиха чинили. И мы их uc 
свова государства проч выгнали. И то есмя по вашей любви 
учинили за что вам добр за честь и много нам челомъ бъетшъ. 
потому что тот Главеръ торговал не Аглинскою торговлею 
толко товарыщей своих обманывал которые не по нашему Be- 
ABHEW из ыных земел торговали из Оранцовские и из Немецкие 
земли ходилися. И сказывал теб твой толмач Данило коли 
он был в нашей отчине в великом Новгороде что он от на- 
ших думных людей выразумВл что многяе люди Аглинские с 
Свйским против нас стояли и ‘воевали их Ты то хочеш OT нас 
BBARTH такъ ли то было как теб сказал толмач твой Данило— 
Te65 то zbro нев$хомо. А ты слова своего и BBPH оборченые 
не хоченгь переменити. и от них не хочешь Tepmbrm. А впе- 
ред ни которого гостя торгового не хочешь послати и оприч 
Thx которые теб% вЗрны и имян!и и приближены. Которые были в 
которые земли в недруговъ наших оприч нашие земли торго- 
вати не ходили. И o том станешь промышляти чтоб Tb нелю- 
бости промеж нас долго не были и нашего 6 слова и rHb5y 
на твоих торговых людей не было. И добр» o том челом бъепть 
коли которые Аглинские гости будут Ges вашего Bex BELA и не 
BMBcTe с TBOEMU гостми которые портятъ торги и меж нас CCO- 
ры и изи ны дБлають и нам бы TSX вазнити велзти или их 


*) Готфрида Дукета. 
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твоим гостемъ отдати 3 они их к TeÓb отошлют. А коли так 
станетца послали твои гости с великим товаром в головах Вил- 
елма Мерика чтоб нам его жахловати и береч о TOMS велми челом 
бъеш. А кои тотъ Томос Главеръ в нашемъ государстве 
торговал и имал у товарище! своих много товаров в долгъ и 
кобалы им на собя за своею рукою давал и в долгу стал BH- 
новат в десяти тысячах B осми COT BO штидесят в осми руб- 
лех. И вакъ к TeÓb с Москвы приЗхал на суду обвинен i B 
TbX ныне в деньгах у тебя в TIOPMB сидит. и окупитис ему Hb- 
чем. И ты челомъ бьеш по прежней величества нашего грамоте 
"706 намъ из его животовъ Tb денги Tb» людемъ торговымъ 
pexrbr заплатити чтоб ThM торговым людем убытка не было. А 
иным ему искупитис ифчемъ. И к reÓb тот слух дошел что 
блиско Москвы в Олексаидровской СлободВ взяли есмя y това- 
рыщевъ и у гостей твоих Аглинских товару на собя на шесть 
тысяч на шесть соть рублев которые денги бралис ecMa 38- 
платити тЁмъ гостемъ твоимъ. И сказывал теб Антоней 
Лепин сынъ*) вашъ посол что преж твоей грамоты денги 
их дошли за что ты намъ вельми челом бъеш. И к тому еще 
велми челомъ (Lem O чом намъ гости твои учнут челом бити 
чтоб им отыскати долги своя от наших подданных и от иных 
wroÓ нам любително выразумЪти по нашей жаловалной гра- 
моте которую есмя им пожаловали чтоб они охотнее товары 
в наше царство возили и нам бы вЗрою и правдою служили 
BO всем. А опосле какъ ОндрЪйЙ на тем торгу людей твоих 
торговых в великом Новгороде и в Ругодиве был над нями как 
голова и для измВны их слова которая была на Томосе на 
Главераи на его товарыщи и на Hero TO X слово не подЗл- 
но пришло и животы товарыщев его которые были у него на 
руках от нас государей запечатаны и за сторожи. А ты нам 
челом бъеш толко будеть какая его вина чтоб HAM его пожало- 
BATH вину ему отдат!1 и его 6 HAMS по CTADONy жаловати A жи- 
воты Tb которые его товарищей a He его пожаловали бы есма 
велвли отдат!. а вина вся Hà виноватого падеть, à невинной бы 
38 виноватого He Tepubst. А TH от нас того начаешьъ что мы 


*) Аитонъ Дженкинсонъ. 
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государи все TO для тебя учиним и для твоего челобитья. A от 
тебя любителные сестры нашие пресветлйшество на всяк час 
всякие любви ждем. И наше величество и счастье HA многие Xb- 
та C великою славою и честью во всяком м®сте ирибываетъ. 
А слово x намъ от тебя твой челов8къ Данило говорилъ 
что учинилося на восточных морех великое волнование и роз- 
Com всЁмъ торговым людем & волнуетъ и розбивает Свйской 
корол ссылаяе с Полским королем и c Поаскими властели a co- 
Bbr у них на том что им караблейников из нашего государства 
областей и пристани Ругодивской не пропущат & хотячи нам 
и нашей хержаве досады учинити. И ты не хотячи обрекателно 
своего слова переменити нам о TOMS извещаешъ. А толко будет 
корол Полской н СвЪйской и Оранцовской так учинят и TH 
обрекаешся нам потребу издоволити и наполнити всякими H&- 
шими царскими надобными узорочи своими гостми сЗверскими 
странами которые мы твоего для прошенья поволно пожаловали. 
M мы твою грамоту выслушали и вразумВ ли. И что еси нам 
писала в своей грамоте сказывал тебф твой толмач Данило 
что многие люди Аглинские с СвЁйским против нас стояли. Иты 
того хочеш OT Hac вФЗдати потому ли так дёлаеца. А ты своего 
слова и в#ры оборченые не хочешь перемфнити. И мы преж 
сего посылали к тебЪ своего дворянина ОндрЁзя Григоре- 
вича Совина о котором bae и ты то дЁёло положила на 
своих боярах а сама ecu для девфческово чину того Kia ne 
дВлала. А бояре твои оставя TO дЁло болшое да дЁлали му- 
житцкне Xbxa торговые и TO по тому дВлу не сталос. А что 
есмз дали поволность твоей земли гостем по твоему прошенью 
жити и приезжат в свое государство и торговати всякими TO- 
вары без вывета и IIO всему своему государству Фздити и тор- 
говати безпошлинно. И твоей земли гости почали жит в нашем 
государстве под нашею царьскою державою приставая E нашим 
HSMbHEHWROM —хто нам изменит TOT им всякой другъ—и всяче- 
ски почалы им способствовати и животы наших изм ньников учали 
хоронити у собя & жили B нашемъ государстве не купецким обы- 
чаем воровством и лазучьством в E нашим недругом приставати 
почали E Литовскому и Швейскому. И на наши украины c 
Свфйскими людми войною твов люди за Свфйских людей при- 
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ходити почали вмыфсте. Да и no ca wbcra без престани всеким 
воровством и неправдою чинят Н. Ц. В-ству и нашему царству 
вездВ во всем убытки чинят и многие неправды в нашем го- 
сударстве показали и потому над ними так ссталося. И Tu 6 
вперед к намъ гостемъ своим ходити велВла добрым людем KO- 
торой бы один свой торгъ звал и правду а не лазучеством чтоб 
ве воровством жили в нашем государстве и к нашему 6 HH 
X EOTODOMy HeApyry He приставали а жили Ó и торговали в HA- 
mex государстве с H. Ц. В-ства noserbuba по нашему жало- 
ванью по нашей жаловалной грамоте какову CCMA твоим купец- 
ким людем жаловалную грамоту дали послВднюю по твоему про- 
шенью к нам. 

А что еси писала H. Ц. В-ству в своей грамоте Томос 
Главер стал от своих товарищей виноват в десяти тысечах B 
осмисот BO штидесет в осми рублех и ты H. Ц. В-етву челомъ 
бъеш чтоб нам из его животов Tb AeHri тёмъ людем торговым 
заплатити и то взато у Томоса в нашей опале потому что 
твои люди против нас стоали в наймовалис у вашего недруга 
ОвЪйского. И то отдавати ие пригодитца. А хто давал ино у 
них и пропало потому на что лихому дают. И того во scbx 
землах He ведетца что приВхав из чужие земли A учнет жити 
воровскимъ объычаемъ и лазучествомъ. А cay 6 repmbrR ne ток- 
ма по CyAy и по CHCKy дойдет до животов хотя и до головы и 
тему He терпя. Всякой торговой человЗкъ в чюжех государ- 
ствах промышляет торгомъ & не лазучит и не ворует. A rb бы 
твои люд дошли по своему воровству и лазучетву и до CMEPT- 
ные казни. И мы как есть государи крестьянинске не хотя 
видети крови таких воров казнити есмя их не вел ли. А Paoa 
и Томоса x re65 преж того отпустили. Hi TR Ó 0 томъ вперед к нам 
не писала. Да и послу твоему Антонью о томъ отвещено 
преж сего. И ты Онтона о TOM роспрося сама увфдаешь. Да 
и у тёх гостей которые ва Вологде взято за то почему твои 
аюди C недругом нашем с СвЪйским на нас стояли а наших 
rocrei Степана Твердикова да Oexota ПогорЗлора 
держали их в твоей землВ безчестно и торгу HM TIIOBOXHOBO 
не дали. 
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А которые твои гости вперед npubayrb и нам бы для твоего 
прошенья о чем намъ учнут бити челом чтоб им отискати долги 
CBOH от наших подданных и от иных чтоб нам пожаловати их 
любително выразум$ти по нашей жаловалной грамоте которую 
есмя им пожаловали чтоб они охотнее в наше царство тавары 
возили и нам в8рою и правдою служили во всем. И ты бк 
пам присылала вперед гостей в наше государство добрых лю- 
дей которые 6 опрочВ торговли и правды ни X какому дурну не 
приставали и к нашым недругомъ и к нашим измВньником нико- 
торым обычаим. А мы их по твоему прошенью хотим жаловати 
по своей жаловалной посл дней грамоте и управу им давати 
велим по своему царскому уложенью и TBX их товаров велим 
сыскати. 

А что еси писала в Н. Ц. В-ству в своей грамоте с наши- 
ми подданными до кого имъ будет bao по нашему царскому 
суду 06 Onapbe o Техторе*) что был у твоих людей торго- 
вых голова в великом Новзгороде и в Ругодиве и y него жи- 
BOTH поиманы с Томосом sw5cre. И у того потому X взато 
что твои люди против нас стояли. 

А что словом H. Ц. В-ству от тебя твой челов къ Данило 
говорил что на восточных морех великое волнование и posÓoH 
торговым людем. А волнует и розбивает СвЪйской корол ссы- 
лаяс c Полским королем и съ его властели. И ты не хотячи 
обрекателного слова переменити нам O TOMS извёщаеш и обре- 
каешся Н. Ц. В.ству всзкими нашими царскими надобными 
узорочьи нам потребу издоволити и наполнити своими гостми 
сЪверскими странами которых мы для твоего прошенья поволь- 
Ho пожаловали. И Н. Ц. В-ство и не дзя твоего прошенья на 
сЪверные страны E нашему государству на Двину дорогу отво- 
рили и ослободили CCMA твоимъ гостемъ со всякими товары №3- 
дити в свое государство по scbus wbcTow» по своей посл дней 
жаловалной грамоте. И беречи их и жаловати хотим для твое- 
TO любителново прошенья BO всемъ како будет пригоже. 

И твоего человзка Данила отпустили есмя к TeÓb с cem 
грамотою без мешканья. А похочеш нашие к себ любви и 


---- ||| — —À o "E" 


*) Hasozas Проктор$? 
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дружбы больши! и TH 6 o TOMB COÓÉ помыслила и учинила ко- 
торым дВлом TeÓb к нам любов своя умножити. 

А что 6 еси Berbia к нам своимъ людем привозити досп8ху 
и ратного оружья и MBAH и олова и свинцу и CbpH горячие 
на продажу. 

Писан нашие отчины в ведиком княжеств Тверском. Лфта 
от создания миру 7082 Августа м3еаца 20 дня индикта 2. 
Государствия нашего 41, a царствь наших Росискаго 28. Ka- 
заньского 21. Астороханского 19. 


Ozar John to 0, Elizabeth. 


You have sent to us your messenger Duniel Sylvester 
with your letter; and in your letter you write to us about the 
letters which were brought to you in the month of July; and 
from the letters which Daniel your interpreter brought unto 
you, you have understood that we have shown great favor 
to your merchants, have allowed their directors Thomas 
Bannister, Geofrey Ducket und Nicholas Proctor, 
according to your demand, to have free trade in our realms. 
And what have we done in the business of Thomas Glover 
and Ralph Rutter and their confederates who lived disor- 
derly and did much harm?— we have driven them out of our 
empire. And we did it from our love, for that you honor us 
and send us often your greetings; because the seid Glover 
did not trade for England, but only cheated his companions, 
who did not trade according to our privileges but brought trade 
from other countries, from France and Germany. — And your 
interpreter Daniel told you that when he was in our town 
of Novgorod he was apprised by our governors that many 
Englishmen stood up against us with the Swede and fought 
against our people; you wish to know from us if what your 
interpreter Daniel has told to you be true, as it is not known 
to you, because you do not intend to change your word and 
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your pledged faith and do not wish to suffer by them; and 
will not in future send any merchants but those who are 
faithful to you, and known by name, and trusty; that those 
who have been in the lands of our enemies, should not come 
to trade in our land; and that you will contrive that such dis- 
agreements should not continue between us and that we should 
not bear any indignation against your merchants. And you 
greatly pray us that we should punish those English merchants, 
who come without your order and apart from your merchants, 
spoil the trade and promote quarrels and treasons between us. 
And in case it should be 80, your merchants sent many wares 
with William Merrick as their chief, ргауп.в that we 
should favor him and keep him safe. And that the said Tho- 
mas Glover who traded in our empire and took from his 
companions much merchandise on credit and gave many bonds 
under his signature and remained in debt for 10.868 roubles; 
and that now when he came to you from Moscow he has by 
judgement been proved guilty, and lies now in gaol for this 
money and has nothing to make payment of it. And you pray 
us, according to our ma-ties former privileges to pay it out of 
his property to your merchants that they should not suffer 
any loss, a8 he has nothing more to repay it. And that the 
rumour has come to you that we have taken from your merchants 
and from your society near Moscow in the Alexandrovskaia 
Sloboda English wares to the amount of 6.600 roubles, which 
sum we took upon us to repay to your said merchants. And 
that your ambassador Anthony Jenkinson told you that 
before your letter came they had received their money, for 
which you give us thanks. And you also pray us much that 
we should favorably receive the request of your merchants to 
order their debts to be repaid them by our subjects and by 
others, according to our privilege, which we have granted 
them that they might willingly bring their wares into our 
empire and faithfully and trustfully serve us. And that after 
the time when Andrew had the direction of their trade in 
Novgorod and Narva and for their treason which was done 
vy Thomas Glover and his confederates he was punished 


№ 36 .— 1574 двг. 20. 155 


for his treason and the wares of his companious which were 
in his hands were by our ma-ty coufiscated and given unto 
custody. And you pray us that if there be any fault of his to 
pardon him, and to grant that those wares which are not his 
but his companions should be given back, in order that the 
fault should fall on the culprit and that the innocent should 
not suffer for the guilty. And that you hope we should do all 
this for you according to your prayer; and that we may ever- 
lastingly expect every friendsbip from you, our loving sister. 
And that our ma-ty and prosperity may continue for many 
years everywhere with great glory and honor. 

Also your servant Daniel told us your words that there 
have happened on the eastern seus great disturbances and free- 
booting against all merchants and that the Swedish kiug 
disturbs und makes war by consent with the Polish king «ud 
the Polish authorities, and they are agreed not to let pass auy 
mariners out of the dominions of our empire and out of our 
port of Narva in order to do prejudice to us and to our estate. 
And that you inform us of this not willing to violate your 
pledged word. And that if the kings of Poland, of Sweden 
and of France make this agreement, you promise to furnish 
what shall be requisite to us and to fill our royal treasury 
with any goods wanted through your merchants by the way of 
our northern countries, where we have given free trade accord- 
ing to your request. 

And we have heard your letter and do understand the 
same. — Whereas you wrote to us in your letter that your 
interpreter Daniel told you that many Englishmen stood up 
with the Swede against us; and you wish to know from us 
if it be true; and you will not change your word and your 
pledged faith. And afore this we sent to you our nobleman 
Andrew Grigorievich Sovin about some affair and you 
transmitted this affair to your counsellors and did not treat 
this affair yourself because of your maidenly state. And your 
counsellors set aside this great affair and did deal about boorish 
merchant affairs, and by this cause this affair came to nuthing.— 
And whereas we have given a privilege to the merchants of 
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your country according to your request, that they may come 
and live in our dominions under our empire, and traffic with 
all sorts of wares without exception, and go and trade 
through all our dominions without paying any custom. — And 
the merchants of your country began to live in our domjnions 
under our empire joining our traitors—whoevoer betrays us 
becomes their friend—and in every way they began to give 
them aid, and they concealed the goods of our traitors, living 
in our empire not a8 becomes merchants but thieving and 
spying and taking the side of our enemies the Lithuanian and 
the Swede. And your subjects began to come with the Swedes 
to make war on our borders. Even until now they continually 
do every mischief and iniquity to our ma-ty and everywhere 
und in every way do prejudice to our realm and have com- 
mitted many iniquities in our empire, and this was the cause 
of what befell them. For the future you inust order that those 
of your merchants who come to us, should be good men, who 
should be only occupied with their trade, be trusty and not 
Spies, so that they should not misbehave themselves in our 
empire and not side with our enemies, but live and trade in 
our empire, according to our ma-ties orders and to the last 
privileges, which we have graciously granted to your merch- 
ants at your request unto us. 

Whereas you wrote in your letter to our ma-ty, that 
Tho: Glover remained in debt to his companions for 
10.868 roubles and that you pray our ma-ty to pay this 
sum to the said merchants out of his goods, which we took 
from Thomas during our displeasure because your subjects 
stood up against us and hired themselves to our enemy the 
Swede.—It is not suitable to give back these goods, and those 
who gave them must loose them, because they gave them 
to an evil minded man. And there is no country, where one, 
who comes from a foreign land, can live by evil practises 
and by spying. And he ought to be judged und condemned 
not only to the loss of his goods but even to the loss of his 
head. Every merchant in foreign countries deals in trade and 
not in spying and in evil practises. And those your subjects 
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for their evil practises and their spying have come to deserve 
even death; but we, being a christian prince and not wishing 
to see the blood of such wretches, did not order them to be 
put to death. — As regurds Ralph (Rutter) and Thomas 
(Glover) we sent them to you before this and you ought not 
to write to us any more about them, the more so as Anthony 
has already had our answer about them; you may know it 
yourself if you question Anthony. — Also the goods of your 
merchants who are in Vologda have been confiscated because 
your men rose rgainst us with our enemy the Swede and be- 
cause our merchants Stephen Tverdicof and Phedot 
Pogorely have not been honorably entertained in your coun- 
try und because free trade has not been granted to them. 

(You write that) at your request we might graciously give 
favorable hearing to your merchants about that which they 
shall beg from us about the paying of the debts due to them 
by our subjects and by others, according to the privileges, 
which we have granted to them to make them the more wil- 
lingly bring wares into our realm and serve us in all things 
faithfully and trustfully. — In future you ought to send us 
in our empire good men, who will do nothing but trade and 
be trusty, without dealing in any evil practise or in any way 
siding with our enemies and our traitors. And we ure wil- 
ling to show them favor at your request according to our last 
letter of privileges and shall order to give them satisfaction 
according to our imperial regulation and let them be indem- 
nifled for their wares. 

Whereas you wrote to our ma-ty in your letter about what 
may concern our subjects in our imperial judgement on À n- 
drew Tector (Nicholas Proctor?) who was chief 
of your merchants in Novgorod and Narve and whose goods 
have been confiscated together with those of Thomas. — 
His goods have been confiscated for the same reason that your 
Subjects rose egainst us. 

And whereas your servant Daniel has told to our ma-ty 
from you by speech that there are great disturbances and free. 
booting on the eastern seas, the king of Sweden by agree- 
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ment with the king of Poland and his authorities making these 
disturbances and piracy; and that you, not willing to vio- 
late your pledged word make it known to our ma-ty and 
promise to furnish us with all the princely and precious 
wares we require and to fill our treasury with any goods we 
need through the way of our northern countries by your 
merchants, to whom we have given privileges at your re- 
quest. — Our ma-ty even without your request did open the 
northeruı way to our empire by the Dvina and by our last 
letiers of privileges did permit your merchants to come into 
our empire with every sort of merchandise; and we are will- 
ing to provide for their safety and favor them as shall be con- 
venient for the eake of your loving request. 

And we huve dismissed your servant Daniel with these 
letters without any delay. — Aud if you wish for more amity 
and friendship from us, ponder upon that subject and do 
that business, by which you may increase our amity to- 
wards you. 

Order also your men to bring to us for sale ammunition, 
and arms, and copper, and tin, and lead, aud sulphur. 

Written in our dominion the granduchy of Twer. The 
year from the creation of the world 7082, the 20-th day of 
the month of August; indiction 2. Of our «age the 41-84, 


and of our empire of Russia the 28-th, of Kazan the 21-st, 
of Astrakhan the 19-th. 


Chur >>. WINS S 


№ 84. — 1574. 
Daniell Syluester oonoerninge his yornaye to Мовоо, 


The two points wherin th'emperours ma-tye findeth hym- 
selfe not fully satisfyed ar thes. 

The first is for that her m-ty hauinge graunted to confirme 
by oth thos thinges which by patent vnder her hand she 
hath sent him she will not permitt her counsail to signe it. 
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The second con.erneth a request to be made by her m-ty 
io repeate each article of his, and to require the same to be 
as firmly yelded vnto and confirmed with like assuraunce vnto 
her highnes as of his part he expecteth from her. 

Herin consisteth his whole mislike, wherin if he might 
be to his contentment satisfyed, it would cause great se- 
curity to the state of the company, and greate commoditye 
in trades. And further by his g»^od satisfaction, they might 
be restored to theire former  priuiledges and thes distur- 
bers of theire trades, I meane thos that trade beinge not of 
the company by whom they receaue no smale discommo- 
dity might be quitt rooted oute and banished those places, 
which withoute the spetial fauour of the prince there can- 
nott be doon. 


> BRILLE GL AD Let 


№ 87. — 1574. 
Записка J[animza Сильвестра объ ero путешестви въ Mooxsy. 


Его царское вел-во считаетъ себя не BIOAHS удовлетворен- 
HMM по двумъ статьямъ: 

Вопервыхъ въ TOME, что ея вел-во согласившись утвердить 
присягою Tb предметы, O0 которыхъ она писала ему въ докон- 
чальной грамотВ за ея рукою, не дозволяеть своему COBBTY под- 
писать эту грамоту. 

Вторая состоитъь въ TOM, чтобы ея вел-во повторила каждую 
изъ его статей *), прося его точно также о согласм ero и объ 
yzpbnazenig оной ея выс-ву, подобномъ тому, каковаго онъ ожи- 
даетъ отъ нея. 

Въ этомъ заключается все его неудовольствие, въ коемъ OBS 
могъ бы, по желанию, быть удовлетворенъ; этимъ весьма обезопа- 
силось бы положеше общества и доставилось много удобства 


*) Эти слова содержать очевидный намекъ на требоваще царя, чтобы 
KEumcasera, подобно ему, просила y него убёжища на случай необходимости 
OCTABRTE свое государство. 
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ropropab. Narbe удовлетворешемъ его купцы могли бы быть BO3- 
становлены въ ихъ прежнихъ привилепяхь и варушители ихъ 
торговли (pasywbm тВхъ, которые торгують He принадлежа ES 
обществу), причиняюще имъ немалое зам шательство, могли бы 
быть совершенно изгнаны и высланы изъ TBXE м%8еть, чего безъ 
особеннаго государева указа не можеть быть TAME сдВлано. 


„ ^^ SSO 7 ZW ZU Zu Sy zu 
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Instrnooons giuen by here Ma-tie the « >» of May 1676 
‘Silvester being then sent to the Emperor of Russia. 


After the deliuery of our letters you shall let him vnder- 
stande that we accepte in verie good parte, the good conceipte 
he hath of our good will, and meaninge towardes him, being 
perswaded that we greatlie mislike as we doe in verie deed 
the evill vsing and behavor of our subjects towardes him whome 
we alwaise wished and charged во to gouerne them selues 
in all theire trafficque and dowinges within his dominions, as 
the amitie between ws, and the entercorse of our countries 
mighte there by rather be conseruied, then by anie meanes 
deminished ore broken of. 

And in handlinge of this pointe, to witte, how well we 
accepte his good perswasion of our foresaid mislikeing you 
shall especiallie shew our good brother, how greate likeinge 
we haue of his princelie and plaine manner of dealing in that 
he his contens(?) soe fraunkely to vtter the ground and cause 
of his indignacon: which we cannot but interprite as an ar- 
gument that he highlie esteemethe our frindshipe and desireth 
the continuance of the same in that he seketh to remoue the 
groundes of vnkindese as mighte impaire our said frindship. 

But forasmuch as the said empror our good brother at 
your last cominge frome thence comitted vnto you, twoe spe- 
ciall matters to be imported unto v8; one of the yll demenor 
of our marchaunts exercisinge theire tread in his dominons, 
the other of certaine our subiects (as he is informed) servinge 
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the king of Swaden in his warres against him, to the which 
he looketh by you at your returne to receave answer and satis- 
faccon, and alsoe shewed himself to be not a little greved 
towchinge & message of greate seacretie sent vnto vs longe 
sence by our seruant Antonie Jenkinson, to whome 
about & three yeares paste we returned our &nswer wherein 
as yet he conceaueth he hath hade no directe answere made 
vnto him: our pleasuer is that toucheing all those three points 
you saye and doe accordinge to this our dereccon folloing. 
And first for our merchaunts you may assuer him that 
whatoseuer they haue donne heretofore ether by transportinge 
out of our dominons such commodities as warre not merchaunt- 
able, or by colloringe of straungers goods, to the defraudinge 
of his customes, or by ratelyng (retailing) of warres contrarye 
to theire pryuileges, hath byn downe not only without anie 
our knowledge, or alowance thereof but alsoe much against 
our will and pleasuer, and as we are informed the offences 
growing by our sayd merchaunts retayling tbere and colloring 
his subiectes goods, was committed cheifelie by sertaine euill seru- 
antes of our merchauntes withoutt concente of theire whole com. 
panie and gouernors and now of late also reformed whereof we 
are right glade. As to that our subiectes trawding theither be 
charged to haue vsed some lighte and comtempteouse be- 
hauior to the defaceinge of such devine seruice and religon 
as our good brother and his hole countrie vseth; you maye 
saie that we can hardlie be perswaded that anie of them would 
haue вое littele regarde to themselues and all that they haue 
therein to (incurr the?) apparant daunger of soe mightie an 
emperors indignacon, as he is. But for his better satisfaccon 
in this behaulfe, yf anie such faulte haue byn or is comitted 
we haue giuen and doe give comaundement to our subiectes 
there havinge the gouernement of our said merchaunts that as 
they tender our good will and favor towardes them, and con- 
trarie wise feare our highe displeasuer, soe to haue an espe- 
ciall care that henceforward no such offence be mynistred: and 
also that our merchauntes them selues doe as quietly as be- 
cometh them and accordinge to the liberties and priuileges 
11 
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graunted vnto them by our saide brother within there owne 
hovse that form of comon prayer and exercises of religion 
which they knowe to be agreeable to our lawes of this our 
realme, and non other. And hereof we charge you to let the 
gouernour, &nd hole companie of our subiects there haue know- 
ledge and commaundemente given them in our name by you, 
to th'end they maye not onlie give no offence to the naturall 
people of that countrie but onelie most of all to God, in con- 
forminge themselues contrarie to theire knowledge and con- 
siences to the religion of that people more to serve the time 
and place then fur anie true devocon they can haue therevnto. 

Secondarelie: whereas he hath byn informed that cer- 
taine of our subiects, haue of late serued the kinge of Swe- 
den, in his warres against him, and requireth that we tooke 80- 
me order, that hereafter none of our natural subiects serue 
anie of his enemies, you maye declare vnto him that excepte 
per adventuer some one or fewe of our disobedient subiectes 
whoe hauinge deserued puenishment to avoide the daunger of our 
lawes, haue fled to forraine parties and soe serued the saide kinge: 
he may be well assured that none other by our knowledge or allow- 
ance hath or shall serue ether the kingeof Sweden or anie other 
princ against him. And for the better removing cleane awaie of 
this occason of vnekindenes, which our brother hath or maie 
conceaue, you shall constantlie affirme vnto him that we know 
not soe much as one of our subiectes ether loyall or disloyall 
that haue borne armes anie where against him. The error of 
misinforming our good brother grewe hereof that certeine 
Scottes, as we haue learned to the number of fower thowsand, 
whoe vse one language with vs and our people and inhabete 
within the self same island that we doe: serued of late the 
saide king of Sweden: with (wAsch) Scottes beinge a kingedome of 
themselues and subiectes to ane absolute prince of theire owen, 
over whom we haue noe more power then over any the do- 
minions of ouer good brother, we can in noe wise commaunde, 
or restraine but at theire pleasuers they will serue as mercy- 
narie souldiers, wheresoeuer they be offred enterteynement to 
theire contentacon. And therfore we desier ouer good brother, 
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to accepte this our answer, which as it is most true, soe we 
hope it will satisfie him. 

Touching the laste pointe whereas he conceaueth that he 
hath receaued no directe answer to the secrat message deliu- 
red to Antonie Jenkinson, it semeth to vs verie straunge 
for that the saide Anthonie at his returne declared vnto ve 
that our said brother rested verie well satisfled with our ans- 
were; not withstaunding for theire satisfacon you shall declare 
to his owne personne and to none other that which we haue 
by word of mouthe delyuered vnto you. 

And if you shall perceaue that he shall not reste conten- 
ted therewith, but shall desier to send some speciall messen- 
ger heither to vs for to requier confirmacon by the othe of 
the league alreadie passed betwene vs then can we be content 
to yeald theireunto. And yet would we haue you vse all the 
perswasions you maye to diswade him from the same, вое 
farre forth as it may breede no alienacon in him towardes 
our subiectes that trafficque in that our (his) countrie. And 
if you shall see that by noe reasons you can vse he can 
be diswaded from sendinge: then would we haue you de- 
clare vnto him that we thinke it necessarie (to th'end that 
the conteantes of the league may be kepte secrate) that 
he sende some trustie minister and seruante of his heither 
vnto vs in priuate воще (sort?) without any pompe or outward 
shewe: for that otherwise it will make the subiects that are 
hereof those princes that are not the beste affected vnto 
our good brother the empror whoe greatlie mislike and envie 
the good amitie and frindlie intelligence betwene vs, to be 
more curious to searche and vnderstand the grounde of the 
league that passeth betwenevs when they shall see & person- 
age of make and countenance sent hither. And thoughe we 
haue an cspeciall care to haue all things that passe betwene 
vs kepte verie secrate yet we seeinge by experrience that cu- 
rious searchers doe sundrie times gett light of things of greatest 
secreatie we canot but wish all occasons remoued that might 
anie waie breade a discouery of that which вое necessarilie is 


to be kepte secreat. 
11* 
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To conclude therefore you shall assure the emperor from 
vs, that we doe make that valewe and accompte of his frindshipe 
and good will he professeth towardes vs as theire is nothinge 
that he can demaunde of vs which with our hounor and good 
satisfaccon of our subiects may convenientlie be graunted that 
we will denie vnto him. 

The following supplement has evidently been added in consequence 
of the preceeding note of Daniel Sylvester (vide № 87). 

Whereas we conceave the secreate message you delivered 
vnto vs from the emperor to stand in twoe points: The one 
that he should mislike our refusall to confirme by othe the 
league agreed on at the tyme of his &mbassador beyinge here, 
as tbat it was not subscribed by our cownsellers hands: the 
other, that he found it straunge that wee should make some 
scruple to require like assurance of refuge at his hands, as 
wee gave vppon his request made vnto vs for the same grownt- 
ed vnto him. 

Ffor the fyrst you shall declare vnto him, that thoughe 
wee had well hoped that he had conceaved so honorably of 
vs that no othe could have drawen vs to a more Binceare 
performance of our promise delivered in writynge signed with 
our hand, than the great respect wee beare to the maynten- 
&nce of our princely word, as in honor wee are bownd: yet 
the only and chiefe cawse why wee yealded not to the confirm- 
ation of the same by othe grewe of the great respect wee 
had to have the contents of the sayd league keapt ‘éecreat (a 
thynge no lesse earnestly by him required, than iudged by vs 
of it selfe most necessarie considerynge of what importance it 
was towards him) which with no possibilitie could have been 
performed with that sollemnitie that is vsuall in that behalfe. 
Ffor the leagues which wee confirme by othe doe ordinarily 
passe our greate seale: which can not be done but that the 
same must runne throughe the hands of so great a numbre of 
our ministers as in no possibilitie they can be keapt secreat. 

And as towchynge his mislikynge that the league was not 
signed by our cowncell, you maye tell him that suche thinges 
as are signed by our selfe are never signed by our cowncell. 
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Ffor that it is held à kynd of abusement of the state und qualitie 
wee should to have any ioyned with vs in that behalfe. 

Ffor the other point towchinge a request to be made by 
v8 vnto him for assurance of refuge in case of necessitie, you 
shall declare vnto him that yf our subiects should never 80 
litle conceave that wee grewe into anie doubt or suspicion of 
anie chawnge ur alteration in them towards vs (a8 wee knowe 
they would by consentynge tothe makinge of suche a request) 
yt would breed so dangerouse & mislikynge in them towards 
ve, a8 might put vs in perill of our estate. Whiche thinge wee 
knowe our good brother, in respect of the great goodwill he 
protests to beare towards vs, wold be lothe to drawe vs vnto. 
Aud therfore wee hope he will accept in good part this our 
answeare towching the sayd points. 


M 38.— 1575 Maa. 


Hacrapxenia денныя ez вел-вомъ Оильвестру въ Mas 1676, 
при посылив ero къ царю Русскому. 


По передачВ нашей грамоты, вы дадите ему ypasyMbTb, что 
мы весьма довольны добрымъ понятемъ, каковое OHS имфетъ о 
нашемъ доброжехательств8 и расположеши къ пему, и THM, что 
OHS увзренъ, (какъ оно и есть на самомъ дВлЪ), что мы весьма 
недовольны дурными поступками и IIOBeAeHieM'b нашихъ под- 
данныхь въ отношеши къ нему; мы всегда желали и наказы- 
вали HME, чтобы они TAKS везли себя во всей ихъ торговл и 
въ ихъ поступкахь внутри его государствъ, чтобы дружба меж- 
ду нами и сношен1я нашихъ земель были.бы сохраняемы, & от- 
нюдь никоимъ образомъ не уменьшаемы или прерываемы. 

И говоря объ этомъ предметВ, (à именно о TONS какь мы 
хорошо премлемъ ero yBbpeHHOCTb въ. нашемъ вышесказанномъ 
неудовольетви), вы имФете въ особенности высказать нашему 
доброму брату, что HAMS весьма праятенъ ero napcziii и искрен- 
nik образъ xbictsili въ TOMS, что OHS откровенно объяснилъь 
причину и поводъ своего негодованя. Мы не можемъ принять 
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это иначе какъ за доказательство TOTO какъ OHS высоко TERETT 
нашу дружбу и RAED желаеть продолжешя оной, стараясь 
устранить поводы къ неудовольствямъ, которыя могли бы по- 
вредить сказанной нашей дружбЗ. 

При этомъ царь, добрый братъ nam, нри посяЗднемъ отъ- 
Bexb вашемъ оттуда, поручить вамъ сообщить HAMS два особли- 
BHA д8ла: одно о дурномъ поведети нашихъ купцовъ, зани- 
мающихся торговлею въ его государствВ; другое о TOMS, что 
(какъ OHS ybbaoumacs) mbxoropHe изъ нашихъ подданныхъ слу- 
жать королю Шведскому въ его войнахъ противь него. Царь 
ожидаетъь по этимъ предметамъ получить OTS васъ при вашемъ 
возвращены OTBSTS и удовлетвореше. Онъ тякже высказалъ 
немалое огорчеше по поводу весьма тайнаго поручен!я, дазно 
присланнаго къ HAMS съ нашимъ слугою. Антономъ Дженкин- 
сономъ, на что мы дали OTBETE года три тому назакь; HO 
царь находить, что ему не было дано прамаго отвёта. — 
Hams угодно, чтобы по этимъ тремъ статьямъ вы говорили и 
поступали согласпо сл8дующимъ нашимъ наказамъ. 

Bo первыхъ, относительно нашихъ купцовъ вы можете YESPETE 
его, что все, что ими было доселВ дзлаемо: вывозъ изъ его ro- 
сударства товаровъ запрещенныхь для продажи, выдача чужихъ 
товаровъ за свои въ ущербъ его таможенъ, или продажа това- 
ровъ въ ровницу въ противность даннымъ привилепямъ — не 
только Xbiaxocb безъ нашего вЗдома или дозволеня, но совер- 
шенно противъ нашей воли и желая, M, ERED мы увфдоми- 
лись, проступки TBX5 нашихъ купцовъ, какъ то продажа въ 
розницу и выдача за свои товаровъ, принадлежащихь его под- 
даннымъ, были совершены главнЪйше ABEOTOPHMM негодными 
слугами нашихь купцовъ безъ соглас1а всего ихъ общества x 
правителей; въ послфднее же время это исправлено, чему мы 
весьма рады. О TOMS же, что наши поддааные TANS торгующие 
обвинаются въ томъ, что вели себя столь легкомысленно и съ 
такимъ пренебрежешемъ, что надсм8хались надъ богослуже- 
немъ и взроучешемъ, которыя въ употреблеши у нашего доб- 
paro брата и во всей его стран, вы можете сказать, что мы 
съ трудомъ вбримъ, чтобы кто либо изъ HEXS столь мало се- 
бя уважаль, и не думалъ о TOMS, что тамъ имфеть, чтобы рё- 
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шеться подвергать себя очевидной опасности прогизвить такого 
могущественнаго царя, каковъ онъ. Но, для боле полнаго ero 
yAoBXeTBOpeHia въ этомъ OTHOMECHIH, если подобные проступки 
были совершены или совершаются, мы повелфли и повелфваемъ 
нашимъ подданным, состоящимъ тамъ подъ управлешемъ на- 
шихъ сказанныхь купцовъ, чтобы, если только они дорожать 
нашимъ доброжелательствомъ и нашею милостю, и на оборотъ 
страшатся нашей великой немилости, они приложили бы от- 
HMHb особенное стараше, чтобы подобныхъь проступковъ He 
было совершаемо; & также, чтобы наши купцы сами совершали 
внутри своихъ собственныхъ домовъ, какъ слФдуетъ спокойно 
и согласно со льготами и повольностями пожалованными EMS 
OTS нашего добраго брата, лишь Tb MOXHTBOCAOBIA и рели- 
позные обряды, которые имъ HSBECTHN, какъ разр шенные за- 
конами нашего королевства, & никаые иные. И мы поручаемъ 
вамъ известить о COM правителя и все тамошнее общество на- 
шихъ подданныхь и объявать OTE себя нашимъ именемъ пове- 
ıbHie, чтобы они не только не оскорблали природныхъь жите- 
лей тамошией страны, но и пе rHbsmam Бога, сообразуясь, во- 
преки yObuyeniw и cobbcrm, съ Bbpom того народа боле изъ 
за того, чтобы примфниться къ времени и къ MBCTY, wbwb изъ 
истиннаго благочестя, котораго они не могуть чувствовать къ 
той »bpb. 

Вовторыхъь тахъ какъ OWS извфстился, что BbxorOpHe изъ 
вашихъ подданныхъь въ послёднее время служили королю Швед- 
скому въ его войнахъ противъ него и просить, чтобы мы CAb- 
тали pacuopszenie, чтобы въ HOCIDACTBiE никто изъ HAUINXS 
природныхъ подданныхъ HO служиль никому изъ его недруговъ; 
вы можете объявить ему, что разв могло случиться, что HS- 
которые и весьма немноге изъ веповинующихся HONS поддан- 
шыхъ, заслуживъ наказане и желая избфгнуть кары нашихъ 
захоновъ, бфжали въ wyxie края и такимъ образомъ служили 
сказанному королю; но что ON можеть быть ув8ренъ, что ии- 
ETO иной, съ нашего взлома или доззолешя, HO служиль и не 
будеть служить королю Шведскому или какому либо другому 
государю противъ него. И для лучшаго и совершенваго устра- 
вешя этого повода къ неудовольствию, которое брать нашъ 
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BOSBHMEIL или можеть BOSDHMETL, BH постоянно будете ут- 
верждать ему, что намъ HEBSBECTHO, чтобы кто либо — вЁр- 
ный ли или невзрный изъ подданныхь нашихъ TAB либо Ho- 
CHAb оруже противъ Hero. Ошибочное извЗщене добраго брата 
нашего произошло оттого, uro mHbzie Шотландцы, какъ мы узна- 
ли, въ wcrb 4 тыс. человзкъ, которые говорять HA одномъ 
языкВ съ нами и обитаютъ тоть же самый островъ кавъ и мы, 
въ иослёднее время служили королю Шведскому. Шотландцы 
составляютъ OCOÓOe королевство и подчинены своему самостоя- 
тельному государю и мы не имфемъ надъ ними Goxbe власти, 
vbws надъ которою либо изъ областей нашего добраго брата; 
& потому мы никакъ He можемъ имъ что либо повелВть или 
воспретить, но они по своему XOTBHIN MOTYTb наниматься въ 
войска всюду, TAB mw» дано Óyxer» удовлетворительное для 
HHX'5 содержаше. По этому мы просимъ нашего добраго брата 
принять таковой нашъ OTBBTL, который, такъ какъ совершенно 
справедливый, надЗемся, удовлетворить его. 

Относительно посл дней статьи: OHS находить, что He по- 
лучиль прямаго orBbra Ha поручеше, сообщенное Антономъ 
Дженкинсономъ; намъ кажется это весьма страннымъ, 
такъ вакъ сказанный AHTOHT, по возвращени, объявилъ 
HAM, что братъ нашъ остался весьма доволенъ нашимъ OTBBTONS. 
Не смотря на это, дла его удовлетворен1я, вы объявите само- 
лично ему (но не кому либо другому) то, что мы изустно вамъ 
сообщили. 

Если же вы замЪтите, что онъ этимъ He удовлетворится, HO 
захочеть прислать сюда нарочнаго гонца, чтобы потребовать 
отъ насъ подтверждешя присягою договора уже заключеннаго 
между нами, тогда намъ придется на cie согласиться. Намъ 
однакоже желательно, чтобы вы употребили всямя уб®ждешя, 
чтобы его отговорить OTb этого, HO такъ однакоже, чтобы это 
не могло возбудить въ немъ негодоватя противъ нашихъь под- 
данныхъ, которые торгуютъ въ ero землВ. Когда же вы увиди- 
Te, что никакими доводами, каше вы употребите, вы не можете 
отвратить его OTS посылки (гонца): тогда мы желаемъ, чтобы 
вы объявили ему, что мы считаемъ нужнымъ (дабы сохранить 
въ тайнз содержан!е договора), чтобы онъ прислаль сюда Kb 
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HAMS JXOBBpeHHarO посла или слугу своего въ вид частнаго 
лица безо всякой торжественности или какихъ либо наружныхъь 
o6paxobs. Иначе Haxoxamieca sX5cb подданные тёхъ государей, 
которые нехорошо расположены къ доброму брату нашему 
царю, и которые весъма неблагопрятствують и завидуютъ AO- 
брой дружбВ и любительному между нами согласшю, когда уви- 
дять, что оть него прислано къ HAMS важное и значительное 
лицо, CTAHYTE хюбопытствовать, разъискивать и разъузнавать 
содержаюе договора, заключаемаго между нами. Хотя же мы 
прилагаемъ особенное crapanie, чтобы вс происходяшля между 
нами Xia были содержимы въ великой Tal b, HO видимъ одна- 
коже по опыту, что любопытные разъискатели иногда кое что 
разузнають о самыхъ тайныхъ дВлахъ и потому не можемъ He 
желать устраненя всякой возможности открыть TO, что необ- 
ходимо должно быть содержимо въ Taiz. 

Итакъ чтобы заключить: BH увфрите царя OT насъ, что 
мы такъ SHUM его дружбу и TAKS дорожимъ доброжелатель- 
ствомъ, которое OHS намъ высказываетъ, что HET ничего TA- 
кого, чего бы OHS MOIS OTS насъ просить и въ чемъ бы мы 
ему отказали, если оно только можеть быть исполнено соглас- 
HO съ нашею честю и съ благоустройствомъ нашихъ поддан- 
НЫХЪ. 

Схёдующее XonoxHeHie очевидно добавлено BCABACTBIC записки 
Данила Сильвестра помфщенной подъ № 37. 

ИзвЪстились мы, что тайное сообщене сдЗланное HAM ва- 
ми OTS царя состоить изъ ABYXb статей: вопервыхъ, онъ не 
доволенъ что мы отказались утвердить присягою договоръ заклю- 
ченный въ бытность зд®сь его посланника и что онъ не быль 
подписанъ руками нашихь совфтниковъ; BOBTOPHXS, OHS Ha- 
Wels страннымъ, что мы изъявляемъ нежелате требовать OT 
него такого же обфщаня дать намь убЪжище, каковое дали 
ему по его къ намъ просьбЗ. 

Относительно перваго вы объявите ему, что мы надфялись, 
что OHS достаточно насъ уважаетъ, чтобы быть увЗреннымъ что 
никакая присяга не можегь обязать къ выполненю нашего o6b- 
щаня, изложеннаго нами на письм8 и подписаннаго нашею 
рукою, боле искреннему, wbw то, къ которому обязываетъ Hach 
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честь и собственное уважеше къ соблюдешю нашего rocy- 
дарскаго слова. Впрочемъ единственная и главная причина, по- 
чему мы не согласились утвердить договоръ присягою, состояла 
въ великомъ SHAWeHiH, которое мы придавали сохранен этого 
договора въ тайнз (чего B онъ самъ настоятельно просиль, H 
что также и нами признавалось весьма нужнымъ, BO вниманю 
Kb тому, какъ это было для него важно); исполнить же это He 
было возможности въ виду торжественности, обычной въ подоб- 
номъ случаЗ; ибо къ договорамъ, которые мы утверждаемъ при- 
сягою, обыкновенно прикладывается наша великая печать; CXb- 
лать же этого нельзя безъ того, чтобы они не перешли черезъ 
руки многихь нашихъ сановниковъ и затВмъ уже HET ника- 
вой возможности сохранить MY? въ Tallub. 

Относительно его неудовольствия на то, что договоръ не 
былъ подписанъ нашимъ COBBTOMP, вы можете сказать ему, что 
грамоты, подписываемыя нами, никогда не подписываются на- 
UMS COBBTOME, потому что считается какъ бы унижетемъ на- 
шего сана и достоинства, чтобы ETO либо присовокупиль свою 
подпись къ нашей. 

Относительно другой статьи, касательно того, чтобы мы 
просили OTS Hero обфщан!я дать убЪжище въ случа нужды, вы 
объявите ему, что еслибы наши подданные когда либо провз- 
дали, что мы малЗйше COMHBBACMCH или nogospbsaews какую 
либо перем ну въ нихъ относительно насъ (& мы знаемъ, что 
это случится, если мы согласимся выразить подобную просьбу) 
это возбудить въ нихъ столь опасное неудовольстые противъ 
насъ, что будеть угрожать нашему благосостоянтю. А мы зна- 
емъ, что нашь добрый братъ, по уваженю къ тому великому 
доброжелательству, которое OHS намъ высказываетъ, не захочетъ 
насъ этому подвергнуть; и потому мы надфемся, что OBS 
удовольствуется этимъ нашимъ OTBBTOMS по вышесказаннымъ 
статьямъ. 
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The two following documents published under № 39. and 
40 afford the greatest historical interest, as they refer to one of 
the least known events of Czar John's reign: to his temporary 
resignation of state affairs to the czar of Kassimof (a town in 
the province of Biazan) Ssain Boolat, better known in rus- 
sian history by the name of Czar Simeon son of Bek-Boo- 
lat. Suspecting the highest nobles cf his court to be in league 
against him with his enemies, Sigismund, king of Poland, and 
Devlet Ghirei, Khan of the Crimea, John had already once left 
Moscow, and retired to the Alexandrowskaia Sloboda (vsde note 
to № 32 page 127) entirely giving up the cares of government 
for more than a month (17 December 1564 to 2 February 1565); 
he consented to resume his princely functions only on the most 
earnest entreaties of a deputation selected from the highest dig- 
nitaries of the church and of the state; but forthwith divided his 
whole empire, even the city of Moscow into two parts — Zem- 
schina and Oprichnina, (literally the Майота! domain 
and the Reserved part) the latter forming what he wished to 
make his own private property; with this view he not only ordered 
a new private palace to be built for himself and during the time 
of its construction went to live outside the Kremlin, but formed a 
private household of 1000 men of his own choice, independent 
of all jurisdiction but his own; constituted his own personal court *); 
and declared the revenues of some twenty cities with their provinces 
to belong to his own treasury and not to that of the state. 

Ten years clapsed — the most terrible in russian history — 
without equivalent in the annals of the world for incredible ty- 
ranny on the part of the ruler and for unparalleled submission on 
the part of the people. Still John's suspicions were not lulled; 
still everywhere he fancied he saw treason; still his conscience 
whispered that the hand of God would one day smite him to the 
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*) With stewards, treasurers, butlers, — and even cooks, bakors, 
handycraftsmen, etc. 


dust; — and verily, the hand of God weighed heavily om Ваз- 
sia during that eventful period: the Crimeans burnt Moscow; the 
plague laid waste whole provinces; the burning and ransacking 
of Livonian towns did not prevent Livonia, Lithuania and Po- 
land from holding in check the whole armed force of Russia. 


It was at this dreadful time that Czar John thought of leav- 
ing Russia altogether; already he made overtures to Elizabeth 
for shelter in the event of internal or external hostility driving 
him out of Russia; already he built the fortress of Vologda, 
where he accumulated his treasures in prevision of a flight to 
England. And as a preparatory step to this final issue, he put 
to the highest proof the submission of his subjects: he gave up 
the ostensible part of his power to a stranger, to a vassal, to 
a prisoner, to a mere puppet — he declared to be Grand duke 
of all Russia, Simeon Bekboolatovich, who had only ceas- 
ed the previous year to be the mahommedan Ssain Boolat, 
son of the Astracan refugee, Kai Boolat. 


Daniel Sylvester seems to have arrived at Moscow and to have 
had his first audience about the time of this pseudo-resignation 
of the throne of Russia (or rather, of the national domains of 
the Russian people) to Simeon; and John, mistrusting the result 
of this daring stroke of his policy, openly speaks to him about 
his having resigned the throne. But rumours reach him that am- 
bassadors have arrived on his frontiers with a mission to him 
from the Roman emperor; and that which he thinks useless to 
conceal from ihe messenger of the far off queen of England, he 
considers absolutely necessary to withhold from the knowledge of 
his doubtful confederate and neighbour, the emperor Maximilian; 
officers are immediately dispatched with the strictest orders to 
conduct them without allowing them to hold any communication 
by the way, probably, to prevent any possibility of their being 
apprised of the puppet show going on in Moscow: — czar John 
has the ambassadors- conducted to one of his reserved towns 
Moshaisk, whither he repairs himself on the 15-th Januery 1576. 
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The ambassadors (Kobentzel and Printz) are daszled by the 
splendour of their reception: Kobentzel declares „on his knightly 
honour, that neither in Rome nor in Spain did he meet with a 
more sumptuous reception*. The conferences terminate agreeably to 
the intentions of the czar; and on the same day (29 January), when 
the ambassadors take their departure ignorant asit seems, of the 
existence of any other Lord in Russia but the one whom they 
have seen, Sylvester is admitted to the presence of the czar 
John, who declares to him that ,although he seems to have en- 
throned another, yet he has not so far resigned, but that he is 
able to take the imperial dignity unto him again*. 

No documents, as yet known, prove how long this contempt- 
ible comedy of a mock king lasted; its very existence seems to 
be vouched for only by very few deeds extant in copies. This ab- 
sence of information on so curious a point of history leuds ad- 
ditional importance to the account of even so mean and subor- 
dinate an official as Daniel Sylvester the interpreter „employed 
by the society of Marchants trading in Russia“; an account 
which till lately lay unheeded among the documents of the 
State Paper Office in London and which indisputably and dis- 
tinctly records the statement taken from the lips of the Terrible 
ezar John that he once upon a time resigned a portion of his 
sovereign rights, were it only over a part of Russia, to the off- 
spring of his conquered vassal the Tartar czar Ssain Boolat, 
alias the Christian Grand Duke Simeon, alias the sightless 
monk Stephen! 
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Сявдуюнще за симъ два документа (№№ 39 m 40) oco- 
бенно важны для Русской истори: они относятся къ одному 
изъ HaHMeHbe изсл®хованныхъ событ! царствованя Гоаниа, my 
временной передачв uw» государственнаго правленя Васимов- 
скому царю Саинъ Булату, 60л8е извфстному въ Русской 
истори нодь именемъ царя Симеона Бекбулатовича. 

Подозрввая высшихъ и приближена Вшихь своихъ санов- 
никовъ въ изм®нническихь пересылкахъ съ глави® ишими CBO- 
ими недругами— Польскимъ королемъ Сигизмундомъ и Врыи- 
скимъ ханомъ Девлетъ-Гиреемъ, оаннъ уже однажды отъёхаль 
изъ Москвы и, Удалясь въ Александровекую Слободу, оста- 
BAI всякая заботы правленшя въ течети цёлыхъ семи He- 
Аль (съ 17 декабря 1564 до 2 февраля 1565 r.); om» co- 
гласнлся  BOCHpigTb царотво лишь по Убёдительн®иииъ, 
слезнымъ просьбамъ духовнаго синклита и думы боярской: 
NO тогда же разджанхь все государство и самый столичный 
городъ Москву ") ma ABB части: земщину— государственныя 
имущества и онричнину ")—yxbaH царя и царевичей: съ 
этою TSAO онъ He только ведь строить 066% новые хоромы 


*) Въ Mocxsb на посадВ улицы взяты въ опришнину: OTS Москвы 
рёки Чертольская (Пречистенская) улица и съ Семчинскимъ сель- 
цомъ и XO веполья, да Арбацкая улица по 065 сторопы и съ Сивцо- 
вымъ врагомъ, и XO Дорогомиловекаго всполья, да до Никицкой улицы 
половина улицы, OTL города ФЗдучи хВвою стороною и XO вополья, 
опричь Новинскаго монастыря и Савинскаго монастыря слободъ, и 
опричь Дорогомиловсые слободы и до Новаго ДФвича монастыря и 
Алексфевскаго монастыря слободы; а слободамъ быти въ опришниив: 
Ильинской подъ Сосенками, Воронцовской, Лыщиковской. (Алекс. Невск. 
xbrou. см. Ист. Гос. Рос. IX, прим. 137). 

**) Опричнина, OTS слова опрычь, въ древности отрочь, —вы- 
дфленное ors прочаго. Отсюда чины 060бназо обихода Тоаннова полу- 
чили назваше опричниковъ или кром шииковъ (хром одно- 
значуще съ ояричь), T. e. лицъ стоящихь ON всякой власти BCEID- 
чая царской. 
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въ Mocoxsb и до постройки ихъ BHbxarb изъ Кремля “), 
NO «XBop» 060% и ma весь свой обиходь YUNHEZS «0000- 
вый и боярь и окольничихь, и дворецкаго и казначеевъ, 
«M AbSROBb и воякихъь приказныхь людей, Xa и дворяиъ и 
«дётей боярскихъ, и отольниковъ и стряичихь и жильцовъ 
‹учиниль 000b особно; и Na дворёхъь (а не Joopynce) на 
«Сытномъ и Ha Кормовомъ и на Хл®бенномъ учиниль илюш- 
«НИКоВЪ и DOKRIDHIEEROBP, и сытниковъ, и поваровъ, и хл8б- 
«никовъ, да и всякихь мастеровъ. и конютовъ, M псарей, и 
«BCHREXT XBODOBHY людей учиниль 066% ocoÓHo.— — — A 
«учиниль y себя въ опришнин® ‘князей и дворанъ и дётей 
«боярскихъ, дворовыхъ и городовыхъ 1000 “°)».—Наконецъ на 
свой и сыновей своихъ царевичей Ивана и Oegopa o6uzods 
царь отиисалъ доходы боле TAM съ двадцати городовъ и CO 
множества волостей “"°). 


*) Подъ иовые царсые хоромы были очищены: wbcro, Tab были 
хоромы царицы и вел. княгини „позади Рожества Пречистые и 
„Лазаря святаго“, arkcro rxb быль дворъ князя Владишра Андрее- 
вича И „митрополича Micra — — — и погребы и ледники и поварни 
»Bch и по Куратные вороты“. На время постройки царь mepebxars на 
дворъ своего шурина князя Михаила Темрюковича Черкасскаго, за 
Неглинною на ВедвиженеВ (см. выписки изъ Алекс. Невск. и Морозов. 
лВтописей и изъ Прохолжешя Царственной Книги въ Ист. Гос. Рос. 
IX прим. 187 и 138). 

**) Это любопытное перечислеше BCBXE тогдашнихъ разнаго званя 
людей, принадлежавишихь къ двору царскому, OTS высшей придворной 
должности деорецказю (въ то время царемй шуринъ Данило Романо- 
вичь Юрьевъ) до низшей —ясарей, приведено Карамзинымъ въ выпискь 
изъ Алекс. Невск. хётоп. (Ист. Гос. Poc. IX прим. 137). 

***) (s городовъ: Можайека, Вязьмы, Козельска, Перемышля (два 
жеребья), Бёлева, Лихвина (съ обфихъ половинъ), Ярославца съ Сухо- 
дровью, Медыни и съ Тавзарковою, (Суздаля m съ Шуею, Галича co 
вефии пригородкя, съ Чухломою, и съ Унжею, и съ Коряковымъ и съ 
Вълогородьемъ, Вологды, Юрьевца Повольскаго, Балахны и съ Yoo- 
лою, Старой Русы, Вышегорода на Поротв8, Устюга co веёми волостьии, 
города Двины, Каргополя, Ваги.—Сверхъ того были яомманы кормде- 
имль окупомъ (т. e. ставили съёстные припасы натурою) волости: 
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Прошло десять IBTL—ABTE самыхь ужасныхъ въ Русской 
истори, какимъ HETL подобныхъь въ х8тонисяхъ всего мра, 
по нев роятной жестокости властителя, по несравненной NO- 
ROPHOCTH подвластныхъ. H все еще подозрёшя Тоанновы ие 
усповоились; все еще ему всюду чудилась измВна: CORBCTb 
шептала ему, что настанетъ день когда десница Господия по- 
вергнетъ ero въ прахъ. И истинно въ OTH года тяготВла дес- 
ница Господня надъ Pocciem: Врымцы жгли Москву: mops 
опустошаль цёлыя области: сожжене m onycromenie Ливон- 
скихъ городновъ не препятствовали Ливоши, ЛитвВ и Польш® 
не давать покоя вовиъ вооруженнымъ силамъ Росси. 


Въ это ужасное вреия оанну пришло на мысль COBOBNT 
покинуть Poccib; уже онъ ветупиль съ Елисаветою въ пе- 
реговоры объ убёжищв, на случай если внутренне или ви ш- 
Hie враги изгонять его изъ его царства; уже онъ устроихгь въ 
Boxorg& Ерёпость, куда перевезъ свои сокровища, приготов- 
ляясь ÓbmaTb съ ними въ Ангию. Но прежде онъ хотьлъ 
совершить NOCKBAHIA опытъ надъ долготери8темъ своихъ под- 
данныхъь: OHS передать всю наружную обстановку царскаго 
сана чужеземцу, голдовнику, сыну Астраханскаго выбёжчика, 
царю Касимовскому Симеону Бевбулатовичу, за годъ 
передъ ThME бывшему мусульманиномь Саинъ Булатомъ 
и внезапно по его произволу возведенному въ санъ Ведикаго 
Князя всеа Pycsu. 

Janina Сильвестрь какъ видно прибыль въ Москву и 
им ль первый Ipiewb y царя около того времени когда со- 
вершилась эта мнимая передача правленя (или cRopbe управ- 
лешя имуществами земщины) Симеону: [оаннъ, еще He зная 


Олешня, Хотунь, Гусь, Муромское сельцо, Аргуново, Гвоздна, Опа- 
ковъ на Yrpb, Кругь Влинской, Числяки, —Ординскя деревни и Станъ 
Пахрянской въ Московскомъ уфздВ, Bharopoxs въ Кашин, да воло- 


сти Вселунь, Ошта, Порогь Ладошской, Тотма, Прибуть и иныя 
волости. (Tame же). 
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RRRORb будеть исходь этой дерзновенной попытки, прямо 
объявляеть OMY о своемъ oTpeueHig OTL престола. Ho въ это 
время Cmosencrifi воевода извзщаеть его, что съ рубежныхъ 
Mborb Литовской земли въ Оршу идутъ «ors Максимимана 
«Цесаря послы изъ рады ero dins Вобендзля. Xa дворянинъ 
«ero Дан!ель Принцъ, а съ ниши цесаревыхъ дворянъ 12 
«человзкъ, да людей cb послы H съ дворяны 11 челов къ» 
То, что [оаниъ признаетъ возможнымъ сообщить Англ Искому 
гонцу, онъ находить необходинымъ скрыть OTS своего ие- 
надежнаго союзника Максимилана. Немедленно отправляются 
приставы Ob строжайшимъ HARASOMb HHEOTO не допускать 
изъ ностороннихь XO разговоровъ съ посламн "); они дояжвы 
быть въ совершенномъ невёдён!и о происходящемъ на Mocmbb 
аицед®йствь, ихъ везуть въ отричный городь Можайскъ, 
вуда самъ [оаннъ отъёзжаеть изъ Москвы 15 Января 1576. 
Вобенцель и Принцъ изумлены пышностю царсваго двора; 
нервый, рыцарскою честзю свидфтельствуется, что такой 
великол® иной ветрёчи не дёлали ему ни въ Рим, HH въ 
Испави. Царь доволенъ исходомъ переговоровъ и Bb TOTS 


*) „И беречи — — — накр®пко, чтобы къ посломъ HA дворъ 
опричь приставовъ, XbTH боярсые и боярсые люди не ходили никто 
HHKAKEM'  XBÉXOM5, и не говорилъ бы съ ними никто ничего сторонней 
HHRAKOBb человзкъ. А которые дёти Óespckie и сторожи — — — у 
пословъ учнутъ XHeBATH и ночевати, и — — — тёмъ всёмъ приказати 
м надъ ними беречь HakpBiEo, чтобъ съ пословыми людми ие гово- 
рили никто ничего, & и Thx? дётей боярекихъ, денщиковыхь людей 
на дворы на пословы не пускати; да и торговые бъ и всяке люди Eb 
LOCZOBHME дворомъ не приходилъ никто ни © чемъ: того беречи на- 
xpbuko. — — — A вакь послы поздуть на ABOPh, и по улицамъ бы 
съ NOCIOBHMH людми не говорилъ однолично никто ничего, OTS того 
имъ, Здучи улицами, беречь накр®пко; & кто къ носломъ им Kb ихъ 
людемъ учнеть приходити и что съ ними учнеть говорити и — — — 
TOTO человька велВти поимати и прислати къ государю.‘ (Jlawam- 
NUKE дипломатическихть сношенй древней Pocciu сз державами 


мностранными. Спб. 1851, u. 1, T. I, стр. 508 и 509). 
12 
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самый день (29 Января), когда послы ybomapTP, какъ loam. 
наджется въ полномъ HEBBABHIN о TOMB, что на Русм есть 
иной государь. mpowb видфннаго ими, Д. Сильвестръ дошу- 
щенъ mper» лицо [оанна, который ему объявляетъ, что «хотя 
OHb по видимому и носадихь другаго на свой престоль, HO 
еще ие отказалея отъ него на стольно, чтобы не MMBTL вез- 
можности вновь BOCHPISTL Waporifi cam». 

Ннкоторый изъ доселё извёетныхь мсторическихъ памят- 
HHNHOBb точно не опредвляетъ сволько времени длилось это 
rHycHoe лицедёйство;: самое великокняженте Симеона дока- 
зывается только четырьмя грамотами "); тавое отсутствие 
CBBASHIfi o столь дюбопытномъ нсторическомь событи HpN- 
даетъ ThE большую I[BHy занисвамъ даже столь малознача- 
Maro лица, каковымъ быль «‹прикащикъ общества купцовъ 
торгующихь съ Pocciem» Сильвестрь, онъ же тоамачъ Да- 
HMA0. Записки эти еще до весьма недавняго времени лежали 
безъизвветными Bb грудахъ историческихъь сокровищъ JoH- 
донскаго государственнаго архива: въ нихъ занесено какъ бы 
нзъ yeorh camaro Грознаго. что вогда то— BO время оно— Рус- 
Chit царь удёлидъ часть своей государской чести и власти 
надъ Pocciem своему голдовнику. царю Васимовскому, быв- 
шему мусульманииу Саииъ Булату. нареченному великимъ 
вняземь Симеономъ Бекбулатовичемъ, скончавшемуся 
Bb образВ апгельскомъ савпымъ старцемь Стефаномъ! 


ACA a oe s ^a^ S9 


*) одною въ XhxbJ12—1801 года Арх. Тульек. Двор. Jen. Собрашя 
отъ 9 февр. 7084 (1576) o mowbersb Степана Кузмина сына Мер- 
кулова; друзою въ столбцахъ приказа тайныхъ Xa № 32 въ Моск. Госуд. 
ApxmBb; это челобитная князя Ивана Васильевича Московскаго м xbreft 
его князя Ивана и князя Oexopa Ивановича Московскихъ (Иванца Ва- 
сильева съ дВтишками съ Иванцомъ да съ дедорцомъ) or» 30 октября 
1575. — (Моск. Телерафь М. 1830, № 8, стр. 425—480 и С. Co- 
aoeresa Ист. Росс. изд. 2-е. Спб. 1860 прим. 94). Третья и четвер- 
тая грамоты OTE , ^ Января и 2 Aupbıa 1576 г. ем. BB Axmaxs 
Apzeowp. Incned. Спб. 1836, №№ 290 и 292). 
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A note of speche that th’ emperour off Russia veed vnto me 
Daniuell Siluester in his cittye Musco and howse of Oprisheno 
the 29 Nouember 1575. 


We cannot but againe renewe our first conseaved vnkyn- 
denes for the not accomplishinge of our affayres when first 
we did pretend them for we commytted the message vnto the 
reporte of Anthoney in moste seacrett sorte none of owrs 
beinge pryuie thearvnto but onely one councelor; owr selfe 
convayed him throughe our seacrett passadges, familiarlie 
discoursed our meanynge vnto hyme in such sorte that we 
have vsed the like familiarytye with none, And althoughe we 
v8e this lenite in shewinge vs thus favorable to our sistars 
for her.sake yet we knowe and are not to вееКе howe to уве 
vs voto straungers and to extende vnto eache accordinge to 
their merytte. 

We havinge dismissed Anthony he departed, the springe 
ensuinge thear arryved from our sistar Thomas Randalle, 
with ambassadye vnto v8 whose embassadge chefly tended for 
the establishing of marchaunts and towching Glover and 
Ruttar with other suspected persones. 

But as for our affayres whearaboute we thought him to 
have bene sente, they were nothinge spoken of; wheareat we 
marvelynge yett graunted all requests thinkinge to have 
founde the like liberalyte towardes us. For the occasion whey 
we pretended those proceedings with our sister was, thai we 
highlye forsawe the varyable and dungerous estate of princes 
&nd that as well as the meanest they are subiect unto chaun- 
ge, which caused us to suspect oure owne magnificence and that 
which поме inded ys chaunced unto us, for we haue resyned 
the estate of our government which heathertoo hath bene so 
royally maynteyned into the hands of а straunger whoe is 
nothinge alyed unto us our lande or crowne. The occasion 
whereof is the perverse and evil] dealinge of our subjects 
who mourmour and repine at us,for gettinge loyaull obedience 
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they practice againste our persou. The which to prevent 
we have gyvene them ouer unto &n other prince to governe 
them but have reserved in our custodye all the treasure of the 
lande withe sufficient trayue and place for their and our re- 
lyefe. And for these and such like occasions did we moshone 
thos proceedings with our syster and to confyrme the same 
we sent our messenger Andreas Savine; but our purpose 
was preuented by practise of trayghtours which interprytyd 
our meanynge to thear pleasure and misse enformed our sy- 
star of vs whos aunswere by him were so contrary to our 
purpose as nothing might be more. Ffor trulye our onely pre- 
tence was to have lyncked us togeather in suche fyrme amy- 
te and thearin so enviolable to have consisted as nothinge 
shoolde empayre the same to the great proffitts of our mage- 
styes and estates and no lesse vnto owre subiects especially 
ef our sistares who coulde not have deuised that freedome 
or lybertye that shoulde have bene denyed them, marvelynge 
that our sistar and her councell considered no better on the 
messadge the same beinge of soe greate emportaunce. 

Moreover we vnderstand of certayne subiects of our si- 
stars resydent in the towne of Lubeck in Saxony whome we 
suppose to be of the socyetie of Glover whoe vse secrett confer- 
ence with sartayne of our contentoues subiects by letteres 
ccmmonly passing beiwene them concernynge vs not to allow- 
ed off And as such do passe betwixt them and the evill dis- 
posed of our sistars whome we wishe by some meanes might 
be gotten thence eyther by caulingue suche home or otherwise 
which to do we request our sistar. 


№ 39.—1575 ноль. 29. 181 
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Рёчь, оказанная Русскимъ царемъ mab J[auimxy Сильвестру въ 
ero ropoxb Москвё въ опричномъ yom’. 29 Ноября 1575. 


Мы ne можемъ не выразить вновь прежнее наше неудоволь- 
сте на ненсполнене нашихъ XbA въ то время KOTAR мы впер- 
вые ихъ задумали; потому что передача ихъ была нами пору- 
чена Антону самымъ тайнымъ образомъ: изо всЪхъ нашихъ 
(приближенныхъ) только одинъ COBBTHHES зналъ о TOMB; мы 
сами проводили его нашими тайными переходами, высказали 
ему наше намЗреве за просто съ тавкимъ дружелюбемъ, како- 
ваго никогда никому не оказывали; и хотя мы явили таковую 
простоту въ нашемъ обращен, оказавъ себя столь милости- 
вымъ ради сестры нашей, HO мы умЗемь и HAMS HE приходит- 
ся учиться какъ обращаться съ чужестранцами и какъ прина- 
ровляться къ каждому смотря по его заслугамъ. 

По отпуск нами Антона, онъ узхалъ; въ слЗдующую 
весну прибылъ ors нашей сестры дома Рандольфьъ nocazan- 
HHEOM' Eb HAMS; посольство ero главнйше касалось устрой- 
ства купцовъ и относилось къ Гловеру и Рюттеру и дру- 
гимъ подозрительнымъ лицамъ. 

Что же касается нашихъ Xba5, по которымъ — мы дума- 
ли — OH» быль присланъ, о нихъ ничего не было говорено, 
чему мы удивились; мы соизвозили однакоже на BCb просьбы, 
надвясь найти подобную же готовность въ отношен!и къ себф, 
потому что поводомъ намъ замыслить Tb переговоры съ нашею 
сестрою было вЗрное предвидВн!е нами изм нчиваго и опасна- 
го положення государей и того, что они варава c» нижайши- 
ми (людьми) подвержены переворотамъ: почему мы не JOBS- 
pain нашему собственному величю, чтб въ настоящее время и 
оправдалось ибо мы передали санъ нашего правительства, 
столь царски нами доселз поддержанный, въ руки чужеродца, 
нисколько не родственнаго HH намъ, BH нашей seuss, ни на- 
шему престолу. — Поводомъ къ тому были преступные и 340- 
козненвые поступки нашихъ поддавныхъ, которые ропщутъ и 
противятся HANS за требоване вФрноподданничесваго повинове- 
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Hig, и устрояютъ AUMbHM противъ особы нашей; въ orspame- 
Bie сего мы передали ихь другому государю въ управлене, NO 
оставили въ своемъ хранении всю казну земскую съ достаточ- 
нымъ Боличествомъ слугь и MBCTA для нашего собственнаго M ихъ 
обезпечешя. — По симъ и подобнымъ поводамъ дВзали мы на- 
шей cecrpb Tb предложешя и для утверждеюшя ихъ посылали 
нашего посланца Андрея Совина; но нашему HaMbpenim 
воспрепятствовали козни измВнниковъ, перетолковавшихь по 
своему мысль нашу нашей cecrpb, которой orsbrs, прислан- 
ный черезъ сего посланца, быль какъ нельзя orbe противенъ 
нашему желаню. Ибо поистинВ все, чего мы искали, было. CO- 
единиться въ столь твердомъ и стель ненарушимомъ дружеств®, 
чтобы ничто не могло поколебать оное къ великой выгодз на- 
шихь вреличествь и государствь и не менфе того и нашихъ под- 
данныхъ, въ особенности же подданныхь сестры нашей, кото- 
рые не могли бы измыслить той повольности, которая была бы 
имъ отказана. — Мы удивились, что сестра наша и ея COBSTS 
не обсудили болВе здраво наше предложеше, которое было то- 
ликой важности. 

Бром} того знаемъ мы, что HbEOTODMe подданные сестры 
нашей, пребывающе въ ropoxb ЛюбекВ въ Саксовши (лица, при- 
надлежан]я — какъ полагаемъ — Kb обществу Гловера) rak- 
‚ HO CHOCSTCS съ HBEOTOPHMH изъ вашихъ непокорливыхь под- 
данныхъь посредствомъ писемъ, пересылаемыхь между ними OT- 
носительно насъ, и кои не могуть быть тернимы. А EARL тахо- 
выя письма пересылаются между ними и нашими нодданными, 
и можно предположить "TO тажовыя же пересылки происхо- 
дять и между ними и злоумышленниками сестры вашей, TO мы 
желали бы, чтобы какими либо способами ови могли быть вы- 
ведены оттуда: отозвашемъ ли ихъ въ свою страну или инымъ 
образомъ. — О чемъ мы и просимъ сестру нашу. 
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A note of speche with th’ emperour of Rowsia vsed vnto me 
Daniuell Siluester in his towne of Musoouia 
the 29 of January 1576 *) 


We haue pondered vppon the messadge which thou brought- 
este vnto vs and fynde the same as vneffectuall as the others 
before this and in nothinge agreeable to our purpose nor suf- 
ficient to accomplish so heyghe affayres. At which as we not 
a little marvell so we imagene the occasion therof to proceede 
of the information of marchaunts practized vnto by our 
trayghtors to prevent our securitye. Wherefore we certifye 
vnto our sister by them, that neather her answeares by our 
messanger Sauin, nor the ambassadge of Anthony ne this 
messadge of thyne that ar to our contentment, nor importe 
that effecte of frendshipp that we aspect from our systar. 
Interpretinge thereby a kynde of haughtynes in our systar 
moved tharto by th'abasynge of our selfe towards her in that 
we purpose that with her which she nothinge lesse accoumpt- 
eth of. 

By which occasion we ar pretended in the like league with 
th'emperour Maximillian our holy and good brother; ffor 
who or what prince woulde willingly or without occation 
leave or forsake his dignity or land to enthrall hym under the 
beniuelence of a strange and vnknowne prince. Or who en- 
forside to forsake his lande and dignite will not in that dis- 
tres of adversite gently submit hiınselfe to the frendly plea- 
sure of the prince or potentate by whome heys refugid. Even 
80 by our self that yf contrary to our expectacion we should 
at any tyme be enforced out of our empire and then succor- 
yde by England or others must in reason yealde vs Iyaull 
vnto the aughtoryty of the protectour. 


*) D-r Hamel (England and Russia p. 229) supposes this audience to have 
takes place at Moshaisk whence the ambassadors of the emperor Maximi- 
Han were dismissed on this very day; it must however be noticed that they 
had taken leave two days previously on the 27 January and that the csar 
had no call to stay at Moshaisk till their departure. 
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My replye: Your magistye muche myslyketh the aunsweres 
of the queens ına-tie my m-res which by sundery have bene 
brought vnto you. It woulde thearfore please your excellencye 
to certifye vnto your sistar the occasion of your so greate mys- 
like: peradventure her ma-tie vnderstanding the certayntye thar- 
of may satisfye your expectation therin. 


His answer: Our mislyke consisteth in the scruple auns- 
weres of our systar and in the doubtes and acceptions con- 
tayned in them (as herein) that she maketh dayntye to requiar 
the like of us as our requeste is to have of her accordinge to 
the symple and playne meanynge of our demaunds the cop- 
pyes whereof were brought by Sauine our messenger in the 
Itulyan and Lattyne tounges. 

Moreouer affayres of merchaunts ur preferred und made 
of more emportance then the affayres of ours wherevpon all 
theire successe shoulde depende. And how ample our goodnes 
hathe bene and ys towards them ys aparaunte by the many- 
foulde lybertyes whearwith we have graced them. 

Also howe beneficiall the commodyties of our countryes to 
England we pertely vnderstand especially in that we have 
permitted them to sett vpp howses for the makinge of corda- 
ge which benifyte ys not onely profittable to the merchaunts, 
but very commodious for the whole state of England which to 
all other nations ys inhibited. Of all the which with the rest 
of all their lybertyes they ar to be restrayned yf we fynde 
not further lyberalyte then this from our systar. And will 
traunsporte the same trade vnto the Veneatianes and Garmay- 
nes from whome they receyve most of thear commodityes, 
whearewith they serve vs; whearin wee will yett staye vn- 
till we shall here from our sister towchinge her determy- 
nation therin: either a liberall graunte or flatt denyall. For al- 
thoughe we manifested to thyne aparaunce to have enthron- 
ysed an other in th'emperyall dignitye and therevnto have 
enthrowled bothe vs and others yet not so muche and not the 
same not so farr resyned, but that at our pleasure wee can 
take the dignitye vnto уз againe and will yet do thear in ag 
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God shall instructe vs, for that the same ys not confirmed vnto 
him by order of coronacion ne he by assent elected, but for 
our pleasure. Dehoulde allso seaven cruwnes yet in owr pos- 
session with the cepter and the rest of the stately ornaments 
apertaynynge vnto th'empyre with all the treasures belonginge 
vnto eache. 

We taulke vnto thee in owr owne langwadge knowinge 
they perfection thearin as our (yowr?) owne wherefore attend 
the speche well which we commytt to thy memory. Yf our sy- 
star hadd so frendlye delte with vs in the accomplishinge of 
thes affayres as we thought she woulde trewly our whole 
countrye of Russia hadd bene as much at her pleasure as 
England ys as frelye to haue sent or commaunded anye thinge 
thence as out of her owne treasurye or wardrope. Ffy- 
nally, the whole dominion had bene at her commaundement 
a$ notwithstanding the same ys vnto the merchaunts whoe 
are as free as in England to ryde and goe when and whether 
they shall haue occasion, the which to none but vnto them ys 
adhibetyd. 

But trulye our systar maketh to (00) scruple to accomp- 
lishe our request which vnto vs seme bothe resonable and 
alsoe commodius for our maiestyes. 

To conclude, we haue shewed more favour then sownde 
frendshipp for that nothinge that since the first hath bene 
pretended betwext vs that ar in aney thinge to our expect- 
ment accomplished not onely in thes her matters but in all 
other thinges which to fornishe our wante we have sent fur, 
and allwayes зегу with contraryes, wherefore we have juste 
occasion te repyne. 

Su kissinge his hande and the prince his sonnes I was 
dismissed. 


< TN ON RZ SRN 
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Разговоръ царя Русскаго oo мною Даншломъ 
нь ero Московском ropogs 29 Января 1576*) 


Мы обсудили поручеше, которое TH HAMS привезъ, и на- 
ходимъ его столь же недёйствительнымъь какъ и проче ему 
предшествовавиия, и ни въ чемъ не согласнымъ съ нашимъ BA- 
м8решемъ, ниже достаточнымъ для докончаня столь великихъ 
Abas. Мы ие мало сему удивляемся и полагаемъ, что причиною 
отчего cie произошло были cBbgbnis, полученныя OTL купцовъ, 
обманутыхъ нашими измЁнниками съ цфлью лишить насъ без- 
опасности; о чемъ. мы и предупреждаемъ нашу сестру. Ни от- 
BETH данные ею upess нашего гонца Дан1иха, ни посольство 
Автона, ни настоящее твое сообщене ве удовлетворяютъ насъ и 
He представляютъ TBXE доказательствь дружества, которыхъ мы 
ожидаемъ OTE нашей сестры. Мы усматриваемъ въ нашей се- 
crpb нзкоторую гордость и желане ея унизить насъ передь 
Bep TIME, что мы предлагаемъ въ отношенш къ ней то, что 
она считаетъ для себя ненужнымъ. 

По этому поводу мы вступили въ подобный союзъ съ импе- 
раторомь Максимил!аномъ, священнымъь и добрымъ бра- 
томъ нашимъ; ибо кто или какой государь добровольно или 
безпричинно OCTABETS или покинетъ свой санъ или землю что- 
бы предаться милосердю чуждаго и невздомаго государя? — a 
также кто, будучи принужденъ покинуть свою землю и свой 
санъ, въ такомъ бфдственномъ злополучш, He покорится сми- 
ренно милостивой BONS государя или властителя, который даетъ 
ему yObuame? — Точно также если бы и HAM, противъ наню- 
го OXHXABis, случилось быть вынужденными выйти изъ нашего 


*) Академикъ I. Гамель предполагаетъ, что 32075 разговоръ происхо- 
zur въ Можайск», потому что въ STONE самый день были отпущены изъ 
Можайска послы императора Максимимана; должно однакоже заифтить, что 
OTHYCED данъ EMS быль царемъ за два дня передъ Thus, 27 яивара, и что за- 
Tha» царь не EMBED никакой надобности ожидать EXD отъФеда. (Геледя: 
Amausase въ Росси es xu s moi) cmos. прилож. къ т. vilj. damwcogs Ими. 
Академи Наукъ. Сиб. 1865. стр. 118; и Памятники Дином. Onomewé. стр. 
545 u 567). 
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государства и получить тогда помощь OT Англи или отъ дру- 
raxs, TO мы, разумвется, должны честно предать себя во власть 
покровителя. 


Noo возражен!е. — Ваше вел-во весьма недовольны 
отвЗтами ея вел-ва королевны, моей государыни, которые были 
привезены вамъ разными лицами. — А потому не угодно ли 
вашему превосходительству (mans!) объявить cecTpb вашей 
причину столь великаго вашего неудовольствя: можеть быть ея 
вел-во, уразум въ настоящую причину онаго, найдеть возмож- 
ность удовлетворить ваши ожиданы. 


Ere отвётЪ. — Неудовольстые наше состоить въ не- 
искренности OTBBTOBT нашей сестры и въ COMA'BHISXE и недо- 
молвкахъ, которыя они содержать; какъ то: она He р$®тается 
высказать просьбу подобную нашей согласно съ простымъ и 
зенымъ смысломъ той просьбы, съ которой HAUT посланецъ 
Совинъ привезь переводы на Итаданскомъ и Латынскомъ 
SSHESIS. 

Kpowb того купечесыя xbaa поставлены впереди и сочтены 
важнЪе нашихь дёлъ, хотя ихъ успёхь долженъ бы зависВть 
OTS CHXS поелЪднихъ. О томъ же BARD велика была и есть BA- 
ша милость Kb купцамъь — свидЪтельствуютъ многоразличныя 
DOBOIbHOCTE, которыми мы ихъ пожаловали. 

Мы хорошо поминаемъ сколь полезвы для Ангиы товары 
нашихъь странъ; въ особенности же дозволенте нами. чтобы 
Англичане строили дома для XbxaHig канатовъ (что воспрещено 
BCBMS другимъ народамъ), не только прибыльно для купцовъ, 
. HO H весьма выгодно для всего Ангайскаго государства. Если 
мы не встрётимъ въ будущемъ въ нашей cecrpb боле готовно- 
сти "has HBS, то все это, а также и BCB остальных повольности 
будуть y HEXS отнаты, и мы эту торговлю передадимъ Вене- 
щанцамъ и Германцамъ, or» которыхь они (Англичане) полу- 
заютъ большую часть TEXT TOBAPOBS, которые HAM достав- 
аяютъ. Впрочемъ мы еще подождемъ для сего OTS нашей сестры 
phusnis — либо полнаго соглася, либо рышительнаго отказа; 
потому что, хотя мы и объявили тебЪ, что, по видимому, мы 
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возвели другаго въ царское достоинство и Tbwi обязали себя и 
другихъ, однакоже это Xbuo еще не окончательное и мы не на 
столько отказались оть царства, чтобы намъ нельзя было, ког- 
да будеть угодно, вновь принять санъ и еще поступимъ въ 
этомъ Xba, какъ bors насъ наставитъ, потому что OHS еще 
He утвержденъ обрядомъ вфнчаня, и назначенъ не по BADOX- 
ному избраню, но лишь по нашему соизволеню. Посмотри 
также: семь вфнцовъ еще въ нашемт влади CO скипетромъ 
и съ остальными царскими украшенями, принадлежащими цар- 
ству, и CO BCBMH сокровищами, которыя принадлежать каждо- 
му вЁнцу. 

Мы говоримъ Te65 на нашемъ язык$, зная, что OHS также 
хорошо тебз usbbcrems какъ твой собственный, и потому вы- 
слушай внимательно р$чь, которую мы поручаемъ твоей памя- 
TH. — Если бы сестра наша вела себя съ нами въ исполнени 
нашихъ ASAE столь же дружески, какъ мы того ожидали, по 
HcTHHb вся наша Русская страна была бы въ ея pacnopaxeniu 
столько же сколько Англ1я; ей столь же вольно было потребо- 
вать прислать или заказать всзкую вещь отсюда, какъ бы изъ 
ея собственной казны или сокровищницы; наконецъ все госу- 
дарство состояло бы въ ея повелЗшахъ какъ оно и ееть, He 
смотра ни на что, въ распорзжени es купцовъ, которые мо- 
гуть столь же свободно какъ въ Англии mpibsxaTb и отьёзжать, 
когда и куда HMB представится надобность; что, KPOMB EX, 
HEKOMY не дозволено. 

Но по истин® сестра наша слишкомъ нер®шительна въ ис- 
noxHeHiB нащей просьбы, которая намъ кажется и разумною и 
выгодною для нашихь величествъ. 

Чтобы вончить: мы оказали Goxbe благорасположеня чЁмъ 
разумной дружбы, потому что съ самаго начала ничто предло- 
женное между нами ни въ чемъ не было исполнено по нашему 
ожиданю не только въ этихъ дёлахьъ, но относительно BCHXS 
ивыхъ предметовъ, за которыми мы для своей надобности по- 
сылали и BMBCTO KOTODHX намъ доставляли совершенно дру- 
rie; на что мы имЗемъ справедливый поводъ досадовать. 

За CWM$, поцьловавез руку ему м князю ею сыну, я был 
отпущена. 








№ 41. — 1582 мля. 189 
№ 41. — 1582 Maa. 


Царь Блисаветф, 


Послали есмя к тебВ къ cecrpb своей посла своего дворя- 
нина и намфствика Шацкаго Oexopa Ондр%евича Пи- 
сеиского да подячего своего Епиеана Неудачу Василь- 
ева сына Ховралева. И что тебЪ от нас cecrpb нашей по- 
coz нашь Федор Писемской и подачей Епиеаней Hey- 
дача учнутъь говорити и THO имъ Bbpuxza — то есть наши 
pBun. 

Писана въ rocyyapcTsia нашего двор града Москвы. Ira 
от созданя миру 7090, маня мЪсяца. Индихта 10 государств!я 
нашего 48. А царствь наших Pocificraro 37 Казанского 30 
Астараханского 28. 


FRAN р р ur 


№ 41. — 1582 May. 
Ozar John to Queen Elizabeth. 


We send to you our sister our ambassador our gentleman 
and lieutenant of Shatzk*) Theodore Andreevich Pis- 
semskoy and our under secretary Epiphanius Neoo- 
dacha son of Vassili Khovralef. — And what our am- 
bassador Theodore Pissemskoy and the under secreta- 
ry Epiphanius Neoodacha shall speak unto you, our 
Sister, credit it to be our speech. 


^os an 





ae— om ee oe inet. 


*) Shatzk is a town in the province of Tambof. — The title of lieute- 
nant (Namestnik) of such or such a town or province was merely hono- 
rary and was given to the Czar's functionaires who were sent on embassies 
abroad or who were entrusted to confér with foreign ambassadors coming to 
Russia. Their ambassage or the conferences they were entrusted with once 
ended, they dropped their honorary lieutenancy. Thus it was with Nepea 
who has called iteutenant of Vologda for the time of his embassy to the court 
of Philipp and Mary (1566—1657); so was it also with prince А. Viasem- 
sky who bore the same title during his conferences with Tho. Randolphe 
ü 1669). In the contemporary English documents Мереа is called the 

'8 high officer in the towne and countrey of Vologda and prince Viasem- 
sky capitaine of Vologda: but neither the one nor the other had anything to 
do with this town whose highest administrative and judicial powers were in- 
vested in its governor (voevoda). 
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Given in our princely court of the city of Moscow. In the 
year since the creation of the world 7090 in the month of May. 
Indiction 10. of our lordship the year 48-th and of our reigns of 
Russia the 37-th, of Casan the 30-th, of Astrakhan the 28-th. 
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Instructions of the Emb-ra of Russia. to be pronounced by their 
interpretor. 


We do glorifie the God of mercie, in the Trinitie *). 
The great Lord, king and great Duke John the 
sonne of Vasili of all Russia, of Volodimir, Mo- 
scouia and Nouogorod, King of Cazan, king of Astra- 
can, Lord of Plesko, and great prince of Smolen- 
sko, of Tver, of Vgor, Perme, Vatka, Bolgar, and 
of others; Lord and great Duke of Nouogorod in 
the lowe contrey, of Cherneegoue; of Razan, Po- 
lotsko, Rostoue, Yeroslaue, of Belozer, Lifland, Vdor, 
Obdor, Condence, and commaunder of all the land 
of Seeberia, and of the north partes and others, 

Sendeth greting vnto your highnes his sister Elizabeth, 
Queene of England, Ffraunce and Ireland and of others. 

We do glorifie the God of mercie, in the Trinitie. 
The great Lord, king and great Duke John the 
sonne of Vasili, of all Russia, 

Hath willed to be declared to your highnes Queene Eli- 
zabeth his sister that of many yeres past, hath passed bet- 
wene your highnes his louing sister Quene Elizabeth and 
him messages of good will, and that he doth desire herafter 
to continue with your highnes in brotherly loue vnitie and 
league of all frendship. And after what maner he doth de- 
sire to be in league with your highnes, he hath geuen order 


mi eee 


Sach is the contemporary translation preserved in the London S 
Paper Otic; but the correct formals I: „Dy the grace of God, Who «a po 
tn 
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by these his embassadors to determine and conclude with 
your highnes counsel therupon. 
We do glorifie the God of mercie, in the Trinitie. 
The great Lord, king and greate Duke John the 
sonne of Vasili, of all Russia, 

Hath commaunded to be declared unto your highnes his 
louing sister Quene Elizabeth, that as touching the lettres 
which your ma-tie wrote vnto him by your highnes doctor, 
doetor Robert (Jacobi), and concerning the lettres which 
heretofore he wrote vnto your ma-tie that your highnes his 
louing sister wold for his healthes sake send vnto him a doctor 
& learned man. And your ma-tie shewing your good will 
towardes him have disappointed your self and have sent vnto 
him of the doctors of your highnes house one that is a learn- 
ed doctor and well experienced man in physike, Robert, 
a true and faithfull learned doctor, And that your ma-tie did 
write vnto him that he wold receiue him and all such as came 
with him, and that he wold geue them good enterteine- 
ment. And in so doing your ma-tie his louing sister haue 
shewed vnto him your bountifull good will, in sending your 
owne doctor vnto him: and that he hath enterteined your 
highnes doctor and those people which came with him, and 
hath gratified them with his liberal goodnesse, and will place 
them aceording to their worthinesse. 

We do glorifle the God of mercie, in the Trinitie. 
The great Lord, king, and great prince John the 
sonne of Vasili, of all Russia. 

Hath willed more to be declared vnto your highnes his 
louing sister Quene Elizabeth, that your highnes his louing 
sister Q. Elizabeth wold comaund your counsel to conferre 
with his embassadors and to determine how this brotherly 
loue and league shalbe concluded betwene your ma-tie and 
him: And that after your highnes haue heard the speches of 
his- embassadors according to his order geven them, vz. of 
Ffedor of Shatesky*) the sonne of Henrie Pisomesky, 








*) i. e. lieutenant of Shatsk — vide supra № 41. 
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and of his vndersecreterie Neouodach Hovrolew, that 
then your ma-tie wilbe so bountifull as to send them in your 
owne shippes vntohis hauen of Colmogoro withall god (good) an- 
swers, And that your ma-tie wold send your embassadors to- 
gether with them about these affaires, geuing them some or- 
der how ewerie thing shalbe concluded. 





a 
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Наказъ Русскимъ посламт, 
(Рёчи. которыя произнесеть EI переводчикъь), 


Бога въ Tpommb славимаго милост!ю велик! государь, 
царь и велиюмй князь Иванъ Васильевичь всея Poccinm, 
Владимрекй, Московсвкй, HosropoxcriB, царь Казанскй. 
царь Астраханс®й, государь Пековск и велиый князь Смо- 
ленсьй, Tsepcrift, Югорсый, Depwcrift, Barcrift, Болгареый 
и иныхъ, государь и велик князь Новагорода Низовскя 
земли, Черниговсый, Рязанскй, Полоцый, Ростовский, Яро- 
cıaBckiä, БЪлоозерсый, Лифляндекй, Удорсый, Обдорсый, 
Кондинсый и всея Сибирсвя земли и сфверныя страны 
повелитель и иныхъ 

шлеть поклонъ вашему выс-ву cecrpb своей Елисавет$, 
королевнз Англской, Французской и Ирландской и иныхъ. 
bora въ Tpoumb славимаго милостлю велик! государь. 
царь и вел. князь Иванъ Васильевичь всея Pocciu 
повел$лъ объявить вашему выс-ву ворол. EiucaBer%, ce- 
стр$ своей, что за MHOTIe прошедие года бывали между ва- 
шимъ выс-мъ, ero любительною сестрою корол. Елисаветою 
и имъ доброжелательныя пересылки, и что онъ и напредь же- 
лаеть продолжать быть съ вашимъ выс-мъ въ братской любви, 
соединен1и и COWS всякаго дружества. А о томъ какъ онъ же- 
лаеть быть въ союз съ вашимъ выс-мъ онъ далъ повели 
симъ его посланникамъ PBIUNHTL и сдЪлать докончаше Cb BAUTEN 
совзтомъ. 
Бога въ Tpoumb славимаго милостио велиый государь, 
царь и вел. князь Иванъ Васильевичь всея Poccia 
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nopexbAt объявить вашему выс-ву, своей любительной  cecrpb 
корол. Елисавет касательно письма, которое ваше BOJ-BO 
писала ему съ лекаремъ вашего выс-ва докторомъь Робер- 
томъ *) (Якоби) и относительно писемъ, которыя передъ 
симъ OHS лисалъ къ вашему BeJ-By, чтобы ваше выс-во, лю- 
бительная сестра его, прислали ради его здоровья лекаря 
ученаго yexopbra. И ваше вел-во оказали свое  благорас- 
noxomenie къ нему, обидфли себя и прислали ему изъ лека- 
рей дома вашего выс-ва одного ученаго лекаря и челов$ка уче- 
Haro въ врачевани Роберта, настоящаго и вфрнаго ученаго 
лекаря; & еще ваше вел-во писали ему, чтобы онъ принялъ его 
и BCbXS Tbx* ETO съ нимъ прибыли, и чтобы OBS ARIS HME хо- 
рошее содержан!е. И сдЗлавъ это, ваше вел-во, ero любительная 
сестра, оказали ему милостивое благорасположене, пославъ къ 
нему своего собственнаго лекаря: и OHS принялъ на свое со- 
державе лекаря вашего выс-ва и Tbx5, кто съ нимъ прибыли, 
и наградиль ихъ щедрою своею милостю и устроить ихъ по 
ихъ достоинству. 


Бога въ Троиц$ славимаго милост!ю вели! государь, царь 

и вел. князь Иванъ Васильевичь всея Docciu 
повелЗлъь еще объявить вашему выс-ву, своей люб-ной cecrpb 
корол. Елисавет%, чтобы ваше выс-во, его любительная се- 
стра, корол. Елисавета повелЗли вашему совфту догово- 
риться съ его посланниками и р%фшить какъ совершить докоп- 
чанье о той братской любви и союз между вашимъ вел-мъ и 
ums. И послф того какъ ваше BHC-BO выслушаете р$чи ero 
посланниковъ, по данному HMB OTS него наказу, а именно: 
намфстника Шацкаго Oeaopa Андреевича Писемскаго 
и его подъячаго Неудачи Ховралева, чтобы тогда ваше 
вел-во милостиво отослали ихъ Hà вашихъ собственныхъ кораб- 
ляхъ въ его пристань Холмогоры съ добрыми на все отвЗтами. И 
чтобы ваше вел-во послали съ ними вашихъ посланниковъ по 
симъ дЪламъ, давъ имъ наказъ какъ каждый предметъ до- 
КОНЧАТЬ. 





*) Въ статейныхъ спискахъ: Рабортъ Яковъ, а также Романъ 
Елизарьевъ. 
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A memorial] for her maiesty touching the amitie and trade with 
Russia eto. 


That amonge other thinges for the aduancement of amitie 
and traffique betwene the subiects of her ma-ty and the em- 
perour of Russia: Yt may please her ma-ty to haue remem- 
brance of these particulars at the firet accesse of the ambas- 
sadour vnto her. 

In enquiring of the health of the emperour and of his sonnes, 
whervnto it wilbe angweared that the oneis dead: Yt will please 
her ma-tie to take occasion therby to aske where doctor Jacob 
her phisitian, whom shee recommended to the emperour, was 
at the tyme of the sicknes of the said sonne, and howe it 
fell out that he was no sooner admitted to the emperours pre- 
sence, who in respect of his great skill in his profession was 
likely (so farre forth as art cold perfourme) to haue preseru- 
ed the said emperours sonne. 

To signify the great affection that her ma-ty hath shewed 
to the emperour: her habilitye to stand him in stead and 
fournishe him with necessaries more than other princes can: 
her power to restrayne all other from the Baye of S-t Nico- 
las to the ryuer of Duyna to Mosco; according to the priui- 
ledges graunted vnto her subiects by the which all other are 
restray ned. 

That her ma-ty hath bene enfourmed, that he hath exact- 
ed payments of her subiects as of his sclaues: that a Dutche 
merchant*), against the priuiledges graunted to her subiects, 
is permitted to vse trade to their great hindrance in the parts 
priuiledged: that all this notwithstanding her subiects for ]oue 
and obedience to her haue suffred these thinges and continued 
all frendly doing to him and his. 


*) John de Wale.— In the contemporary Russian documents he goes 
by the appellation of the White beard. 
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That her ına-ty will therfore signify that shee expecteth 
at the emperours handes (as of an honnorable and vertuous 
prince and her good brother and frend) a constant amitie, a 
true perfourmance of grauntes, and such as her ma-ty and 
her subiects may rest vppon as vppon the word and faith 
of so great a prince and as her ma-ty hath and will perfour- 
me on her part. 

That if this may be perfourmed her ma-ty both can lett 
passe all that is past, and for her part be to him so sure and 
profitable and just in all her doinges, as no other prince is 
&ble to be vnto him. 


№ 43. — 1582 Мая. 
Память для 62 вел-ва о дружествв и торговл o» Poocien. 


Между прочими предметами для ycnbxa дружества и тор- 
говли между подданными ея вел-ва и царемъ Русскимъ, да CO- 
изволить ея вел-во сохранить въ памяти сл8дуюцщия подробно- 
сти при первомъ же представлении къ ней посланника. 

Спросить o здоровьЁ царя w его сыновей: на это будетъ от- 
взчено что одинъ изъ нихъ умеръ. Благоволить ея вел-во BOC- 
пользоваться случаемъ спросить при этомъ IKB былъ во время 
болЗзни этого сына докторъь Якоби, ея лекарь, котораго она 
рекомендовала царю и какъ могло случиться, что онъ не былъ 
pambe допущенъ въ npHCyTCTBie Naps; такъ какъ по великому 
его искуству въ его HayEb можно предполагать (если только 
наука могла это сдёлать), что онъ спасъ бы сказаннаго цар- 
скаго сына. 

Указать на великую праязнь, которую ея вел-во оказала 
царю: на возможность для нея преимущественно предъ прочими 
государями оказывать ему пособе и снабжать его TBMS, что 
ему потребно: на то, что она иметь власть не допускать BCbX' 
прочихъ OTS пристани Св. Николая по pbrb5 [pans до Москвы; 
что ‘согласуется съ привилегами, пожалованными ея поддан- 
вымъ и воспрещающими Cie BCEMT прочимъ. 

18* 
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(Сказать) что ea вел-во увЗдомилась, что онъ взыскивать съ 
ея подданныхь платежи какъ бы съ своихъ рабовъ: что одинъ 
Нидерландсюй купецъ*), вопреки привилегй, пожалованныхъ 
ея подданнымъ, получилъ XOSBOJeHie торговать въ предоставлен- 
ныхь HME м8стностяхь въ великой Hx» помЪх%; что несмотря 
на все Cie, ея подданные, изъ любви и повиновеня къ ней, 
покорились всему этому и продолжали дёйствовать въ угоду ему 
и его подданнымъ. 

Чтобы посему ея вел-во изволила объявить, что она ожи- 
даетъ OTE царя (кавкъ OTS досточтимаго и доброд®тельнаго ro- 
сударя, ея добраго брата и друга) постоянной дружбы и точ- 
наго выполнен1я того что пожаловано, TAKS, чтобы ея вел-во и 
ея подданные могли на то полагаться, EARS на слово и OÓbuta- 
Hie столь великаго государя и подобно тому какъ ея BOI-BO BH- 
полняеть и будеть выполнять съ своей стороны (своя 065- 
mania). 

Что если это будетъ выполнено, TO ея вел-во можетъ и предать 
забвен1ю то что прошло, и съ своей стороны быть Kb нему столь 
BbpHa, столь справедлива и доставить ему тавя выгоды, EA- 
EHXS никогда никакой государь не будетъ въ cocToaHiH ему до- 
CT&BHTb. 


— de | 


*) Иванъ де Валь. Bs Pycczuxs дВлахь om» Hasupaıca „Ишиаиске 
земли гость Иванъ Девахъ Бзлобородъ’; — дворъ ero прилегалъ 
къ зданямъ Московскаго печатнаго двора, нынфшней Московской Стно- 
дальной типографш, ва Никольской yarns. 
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Articles and answers for the league betwirte Hir Ma-tie and the 
greate Duke of Muscouie. 


The document bearing this endorsement is writ- 
ten in two columns, the left being entitled: Certai- 
ne keades of a league beiwene hir ma-tie and the 
great duke of Moscouie, preferred to her H. by the 
said D. his ambassadors; the right — The answers 
to the said heades made by the Г. Г. appointed by 
her m-ie to treate with the said ambassador. — 
With the exception of a few words, they are both 
identical with the Articles agreed uppon for a lea- 
gue of amitie etc. (vide supra № 21 p. 74—78), 
with the difference that § 9 being a request of the 
queen is omitted and therefore the § 10 is number- 
ed as § 9. Still it would seem that those last Ar- 
ticles, since their first drawing up in 1569 during 
Andrew Sovin’s stay in London, had been revised 
as there is a document in the State Paper Office 
which contains the following additional three artic- 
les; from its endorsement «A. 19». it appears to ha- 
ve been drawn up in 1577 (the 19-th year of Q. 
Elizabeth's reign). These three articles, however, 
have not entered into the Answers to the heads etc. 


Item where it is desired by the said right highe etc. that 
such his m-ts ambassadors and ministers as he shall at any 
time send to other princes neighbours and such ambassadors 
and ministers as other princes shall at any time send to him, 
shalbe occasioved to passe throgh her H. realmes and domi- 
nions, may with her m-ts good leaue and licence 80 passe 
throgh without any let, hinderance or molestation. 

It is accorded on her m-ts behalf, that from time to time 
when the said right high etc. mightie prince shall thinke good to 
send any ambassadors or ministers to any prince or potenta- 
te her H. neighbour, that it shalbe lawfull for them to passe 
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throgh her H. dominions and realmes without any let, hin- 
derance or molestation, and shalbe further friendly vsed with 
all good offices as betwene princes confederat belongeth aud 
apperteineth and also that the ambassadors and ministers sent 
from other princes to him, shalbe in like sort veed and in- 
treated, in case the princes their soueraines and masters, be 
of the same religion a8 her m-tie is, and in league and ami- 
tie with her H. 

(Added to article 8 after the words «soiowrme abyde tary 
and remayne») in eche others contries without wronge lett or 
molestation and further promiseth that such houses as are 
alredy by his grasyfull priuiledges and letters giuen and 
graunted to her H. marchants that is to say their houses in 
Musco, Vologda and Colmogorod shall remaine still 
from henceforth in their possessions. 

(Added in the answer to this article after the words «borne 
subiecis») shall from time to time and at all times, so oft 
and whensoever any of them shall come into any her m-ts 
dominions safely soiourne, abyde and remaine in the same 
without any wrong, lett or molestation, so that they obserue 
the ciuil lawes of her H. said realme and dominions prouid- 
ed for the good gouernement of her subiects, and further her 
m-tie thankfully taketh at her louinge brother the said К. and 
great D. handes the confirmation of his former royall graunt 
of places and houses of residence for her H. said marchants 
in the townes aforesaid. 

(Added in the article 9 between the words «that excludeth 
all strangers» and «without her ma-ts lycence») and other her 
H. subiecte not beinge of the companie comprised within the 
said articles from traffikkinge to Colmogorod, the riuer of 
Obbe, Vaziager, Pechora, Cowley, Mezenie, 
Pechencowe, Zolonetskie islant, the riuer of Sha- 
m e, *) or to any hauen of Dwina, or any part of the north 
side of Dwina by hitherward of Wardhouse with ship- 
pe, busse, or any other vessells without her ma-ts lycence etc. 


*) i. e Kholmogory, the rivers Ob, Varzooga and Pechora. ‚Cola, Mezen, 
l'echenga, Solovetzky island, the river Soome. 
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Отатьи и OTBbTEI для заключеня союза между ея вел-вомъ и 
великимъ княземъ Московскимъ. 


Документь значаш1ся подъ этого надписью пи- 
санъ въ два столбца, изъ которыхъ лФвый озаглав- 
ленъ Tarp: Нъкоторыя статьи союза между ея 
вед-вомз м ведикимь князем» Московским, пред- 
ставленныя ея выс-ву посланниками сказанназю кня- 
38; 8 правый: Отвьты на mn статьи, данные 
лордами назначеннымы ея вед-вомз для перезово- 
2065 CE сказанным тосланникомз. — За исключе- 
н1емъ немногихъ выражен, документь этоть тожде- 
ственъ со Статьяии 04я заключеня дружествен- 
назо союза и проч. (см. выше № 21 стр. 78—82), 
съ TEMT однакоже исключенемъ, что въ немъ не по- 
м%щенъ S 9, какъ заключающ требоваше не царя, 
& королеввы, и что по этому 8 10 значится 5 9-мъ. 
Bnpouews документь, напечатанный въ семъ изданши 
подъ № 21, со времени первоначальнаго его написа- 
His въ 1569 году, Bb бытность Андрея Совина въ 
Jlomxomb, подвергался пересмотру: доказательствомъ 
тому служить слФдующая, хранящаяся въ Лондон- 
скомъ государственномъ архив записка, заключаю- 
ms въ себЪ три дополнительныя статьи; 110 им®ю- 
щейся на ней надписи «Г. 19-й» видно, что она на- 
писана въ 19-Й годь королевствованя Елисаветы т. e. 
въ 1577 году. — Cabayers замЪтить, что эти три 
дополнительныя статьи не вошли въ Отвъты данные 
лордами и проч. 


Сказанный превысочайпИй и проч. желаетъ, чтобы Tb его 
вел-ва посланники и уполномоченные, EOTOPHXS OH во всякое 
время отправитъ къ другимъ COCBAHHMT государямъ, и Tb по- 
сланники и уполномоченные, которыхъ во всякое время Apyrie 
государи отправять къ нему, если имъ случится проззжать 
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чрезъ королевства и BIaKbnis es выс-ва, могли бы съ добраго Co- 
raacis и разрёшеня es вел-ва имфть прозздь безъ остановки, 
mpenasrcTBig и задержатя. 

Co стороны ея Bex-Ba дается coHsBOXeHie на то, чтобы OTS 
времени до времени, когда сказанный превысочайший и проч. 
могущественный государь признаеть за благо отправить какихъ 
либо посланниковъ и уполномоченныхь къ какому либо госу- 
дарю или властителю, COCDAy ея BEIC-BA, имъ предоставлено бы- 
20 право профзжать чрезъ владёня и королевства ея выс-ва 
безо всякой остановки, препатстыя и задержаня и вромВ 
TOTO съ ними будуть дружествевно обращаться и имъ будуть 
оказаны всякя добрыя услуги, какъ принято и какъ надлежить 
между союзными государями. Также и посланникамъ и yIIOXHO- 
моченнымъ, отправленнымъ OTS другихъ государей къ нему, Oy- 
дутъ оказаны такое же обращеше и поступки, въ случаВ если 
ихъ государи однаго вВроисповзданя съ ея вел-вомъ и въ CO- 
usb и въ дружбВ съ ея выс-мъ. 


(Прибавлено къ стать 8-Й посяВ словъ ‹пребывать, noce- 
дяться, проживать м оставаться»:) въ странахъ того и другаго 
Ces» вреда, задержаня и притЗсненя и сверхъ того обфщаеть, 
что Tb дома, которые уже по его милостивымъ привилемямъ и гра- 
мотамъ даны и пожалованы купцамъ ея выс-ва, & именно ихъ 
дома pb Москв, Вологд$ и Холмогорахь останутся 
OTHHED впредь въ ихъ спокойномъ влад®нии. 

(Прибавлено въ отвЗтВ на эту статью посл словъ ‹ярирод- 
HULS подданныхь» :) чтобы они, OTS времени до времени и во всякое 
время, сколь часто и когда бы кто-либо изъ нихъ ни прибыль въ 
воторое либо изъ BAarbHif ея выс-ва, пребывали, проживали и 
оставались въ ономъ безо всякаго вреда, задержая или прит$сне- 
His лишь бы они соблюдали граждансвые законы сказанныхъ KO- 
ролевствъ и влад! ея выс-ва, постановленные для добраго 
управлен1я ея подданныхъ. arte ея вел-во благодарно прем- 
JeTb OTS своего любительнаго брата, сказаннаго царя и вел. 
князя подтверждене его прежняго царскаго пожалованя дво- 
ровъ и домовъ для пребыван!я сказанныхь купцовъ ея выс-ва 
въ вышесказавныхъ городахъ. 
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(Вставлено въ craTbb 9-Й между словъ «oocnpewaemca 
CCRME иностранцам» и «которые не будутз имють 00360- 
дещя»:) и прочимъ подданнымъ ея вые-ва не принадлежа- 
щимъ къ товариществу разумЗемому въ сказанныхь повольно- 
OTAXE, вести торгь вь Холмогорахъ, на phES Оби, Bap- 
syrb, Печорз, ss КолЪ, Мезени, Печенг%, на 
Сохловецкомъ ocrposb, на pRB Сум3, или въ иной при- 
стани Двины, или въ иной wbcrHocrg сЪвернаго прибрежья 
Двины по сю сторону ors Вардегуса на корабляхъ, двух- 
мачтовыхь или иныхъ судахъ, хоторые ne будутз чмтъть д03- 
волензя ER вед-ва м т. дал. 





№ 45. —1583 Мау. 
Oopie of instructions giuen to Sir Jerome Bowes. 


Whereas our good brother K. and great Dake of all Rus- 
sia hath of late sent an ambassadour vnto vs to treate with 
vs of certeine matters touching his seruice, which require some 
answer from vs by some especiall minister to be sent theter. We 
haue thought good to make choise of you for the service as 
well in respect of the opinion conceiued by vs of your suffi- 
ciency to performe it to our good liking, as for the satisfac- 
tion of the said emperor, who by his said ambassadour re- 
quested that a gentlemau so qualified, as in our opinion you 
are, might be sent vnto him. 

Hauing therefore receiued this charge from ve, and being 
arriued there, our pleasure is that after deliuery of our lettere 
accompanied with such complements, as in like cases are re- 
quisite you shall giue him to vnderstand, in how acceptable 
sort we take the sending of an ambassadour vnto ув, receiu- 
ing thereby great satisfaction and contentment by the re- 
port his said ambassadour made vnto vs of his good estate 
as well of health, us of peaceable and happy gouuerment, 
which was.deliuered vnto vs in so good sort, ая that we can 
not but think our selfes greatly honored by him in sending so 
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graue and wise a counsellour and minister to vs, who hath 
not failed to performe such good offices as by his carefull 
trauail therein it seemeth he receiued in charge, and were 
committed to his trust. 

And as one part of his message was to treate with vs of 
a league defensiue and offensiue, so you shall declare vnto 
him, that for his satisfaction therein, and to make it appear 
vnto him, how acceptable that motion was vnto vs, we haue 
ordered vnto certaine of our councell to conferr with his said 
minister thereabout, by whom he shall vnderstand, what re- 
solution is taken here, the same being deliuered vnto him in 
writting, wharewith we hope he will rest contented, hauing 
yeelded (us one that greatly desireth his satisfaction) so farr 
forth, as may stand with our honnor, and due consideration 
had of our present setate. 

And for that his minister did not at the first rest satiefied 
in some points of our said answer, which we caused to be 
deliuered to him in writting you shall declare vnto him (in 
case any occasion be there vnto ministred) that we thought 
good to referre the further enlargement ot our mind therein 
to you, whom we haue expressely charged to make such de- 
liuery of our said meaning in our said answer, as we doubt 
not shall remoue all matter of doubt, and work that good ac- 
ceptation in him of our said answer as we desire. 

And therefore you shall declare vnto him first that where- 
as his said minister required of vs, that the treatty might 
be sett downe in the same forme that he deliuered it vnto vs, 
&nd our answer accordingly to each point, we thought good for 
the better explanation of the matters therein comprised, and 
that. our answer might be more orderly framed to cause it to 
be so distinctly sett downe in articles, as is presented to him, 
not doubting, but he will conceiue well of our meaning there- 
in, considering that it was done vppon no other respecte, 
but for the better furtherance of that he most desired, where- 
in after wee had yeelded our answer to such demands, as by 
his minister was propounded, we found it expedient to adde 
thereunto a request of our owne, tending to no other end, but 
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to the confirmation of that, which he hath allready graunted 
to our subiectis, and we conceiue he meaneth to continue 
rather with encrease of fauor then otherwise. 

As for that matter of sommars contained in the first ar- 
ticle, which his said ministe somewhat insisted vppon, that 
it might be left out for such reasons as he then deliuered, you 
shall declare vnto him, that we could not assent thereunto, 
thinking it requisite both in Christianity, and by the law of 
nations, and common reason not to professe enimity, or en- 
ter into effects of hostility against any prince or potentat, 
without warning first giuen to the party so procuring enimity 
to desiste from his wrong doing or cause giuing of hostility, 
which kind of capitulating is vsuall, between vs, and all other 
princes, be they neuer 80 remote from vs, as some of our 
confederates are in a manner as farr distant from vs, as he 
and his kingdomes are and therefore you shall praye our good 
brother the K. to conceiue well of our meaning therein. 

Touching the traffique of our subiects to all and euery the 
hauen and hauens of Duina, and euery part of the north side 
thereof, which his said minister in like sort thought much to 
be appropriate only to the company of our merchants trading 
those his dominions, and required that it might be sett at li- 
bertie for all nations that would trade theter, in liker sort, as 
it is lawfull for all nations to trafficque freely into all and 
euery our dominions and countryes, you shall declare vnto 
him, that for as much as we request nothing therein but that 
he hath allready graunted to the said company, in respect of 
the great charges ther haue bene at in finding out that trade, 
we trust he will take our said request in good part, and во 
consider of our subjects in that behalfe, as that their liberties 
may not be abbrigded, but rather receiue such ratification, as 
the good intelligence between vs requireth, aud we doubt not, 
but our said subiects will deserue in orderly, and merchant 
like carrying themselues towards him, and his subiects, as 
from time to time we haue giuen them charge. And whereas 
our said subiects haue lately complained to vs of certeine 
greeuances, and chiefly of some new exactions laid vppon 
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them, these three yeares last past, namely the first yeare one 
thousand roubles, and the last yeare 500 roubles yearly, con- 
trary to all priuiledge in that behalf prouided, and we there- 
in moued his minister here to be a meanes to him that the 
said new exaction might be remoued; you shall in our name 
pray our good brother the K. that in that behalf our subiects 
may be relieued, and according to his former fauors bestow- 
ed vppon them, vsed as the subiects of so friendly a confe- 
derate, a8 we are, and meane to be vnto him. 

Hauing in this sort deliuered our meaning vnto him vppon 
the treaty of amity, you shall declare vnto him, touching the 
secrette message and request he made vnto vs, by this said 
minister for and concerning the matter of marriage how the 
lady motioned is fallen into such an indisposition of health 
ag that there is small hope she euer will recouer such strength 
as is requisite for the state, especially considering the long 
and tedious voyage, she were to make, in case should vppon 
report of his amb-r and view of her picture, haue any dispo- 
sition to proceede therein, and therefore our pleasure is. you 
vse all the best perswasions you can to disswade him from 
that ‘purpose, laying before him the weaknes of the lady, 
when she is in best state of health, and difficulties, that are 
otherwise like to be stood vppon by the lady, and her frends, 
who can hardly be indured to be so farr separate the one 
from the other, whereby the greatest comfort of them that are 
neere of blood are cutt of, that vnlesse their good wills and 
consent might be procured (which is a matter very doubtfull), 
the match could not in any sort be brought.to passe, consider- 
ing that in those cases, as ouer the rest of our subiects, 
во especially ouer the noble houses, and families, we haue 
no further authority then by waye of perswasions to induce 
them to like of such matches as are tendred them, and by 
good apparante reasons maie tend to their aduancement. 

And for the other motion deliuered vs in like secrett 
manner (by the interpreter, as heretofore it hath bene by some 
of our owne ministers sent vnto him) vppon occasion, as those 
times offred, touching hisselfe repaire hether into our do- 
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minions, you shall declare vnto him, that as occasion shalbe 
ministred to him, and he so shall thinke good, he shalbe as 
welcome to vs, 88 any prince confererate whatsoeuer, and 
receiue at our hands the best offices, our small meanes can 
yeeld him, so deare he is vnto vs, and so willing we are to 
gratefy him in any thing, that maie lye in vs. 

Further our pleasure is that at some fitt and conuenient 
time you sound the said king our good brother, in what dis- 
position he standeth towards the k. of Sweden, and whether 
he could not be content that by way of mediation of some 
prince affected to them both, there might be some peace or 
truce concluded between them, whereunto in case you should 
find him inclined, then shall you vse towards him such rea- 
sons as may best serue to induce him to assent either to the 
one, or to the other, offring in our behalfe anie mediation, we 
can any way performe therein. And to the end this our 
intent may be accompanied with effects, we thinke it meete 
you should let him vnderstand, that we haue giuen you charge 
(if he shall so allow therof) to lett the k. of Sweden vnder- 
stand 80 much of his disposition, and to perswade him to send 
some ambassador into Russia, during your abode there, to the 
end you maye doe some good offices in remouing such diffi- 
culties, as maye arise in the said treaty. In which time our 
pleasure is, you haue regard to the time you are to make 
your abode there, that any such treaty may not drawe you to 
stay langer in those partes, then that you may returne with 
the néxt yeares shipping. In which meane time our meaning 
is you shall doe all the best offices you maye for the aduance- 
ment of the cause aforesaid; otherwise to forbeare to deale 
in any other sort in that matter, then that your returne may 
be at the liberty before mentioned, to the end our merchants 
be not ouerburdened with charge. 

As for other causes of our merchants. which is the cause 
of our sending you into those parts, you shall partieularly 
deale for them with the said K., in as good sorte, a8 you can 
atcordinge to suche remembrances as they shall from time to 
time deliuer you. 
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Lastly our pleasure is you shall earnestly recomend to our 
good brother the K. the sending home of John Fensham 
one of his apothecaryes, whose father being a man very aged, 
desireth greatly to see him before he dieth, and to leave him 
possession of such lande and goods as he hath gotten for him. 
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Описокъ оъ наставлений XauHurs сэру Бремфю Baycy. 


Такъ какъ добрый братъ Hanrb царь и вел. князь всея Рос- 
cin въ недавнемъ времени прислаль къ HAMS посланника для 
переговоровъ по дЗламъ, касающимся его службы и по EOHM'b 
требуется оть насъ OTBETA чрезъ посла нарочно туда отправ- 
леннаго, то мы признали за благо на службу эту избрать васъ, 
какъ BO ybaxenie мн$н!1я, каковое мы имЗемъ о способности 
вашей исполнить ее къ нашему удовольств!ю, TAKS и въ yXOB- 
летворен!е сказаннаго царя, который чрезъ упомянутаго по- 
сланника просилъ, чтобы къ нему OHXE присланъ XBODSHHH' съ 
такими качествами, какими, по нашему MHBHIN, вы обладаете. 

Итакъ получивъ оть насъ поручеше это, намъ угодно, что- 
бы, no прЕЁздВ вашемъ туда и по вручени нашей грамоты съ 
обычными въ TABHXT случаяхъ привзтстйями, вы объяснили царю, 
сколь была для насъ прятна присылка имъ посланника къ намъ; 
что мы въ великимъ удовольсттемъ и радостью извзстились OTE 
сказаннаго посланника о добромъ здоровьЁ царя и о мирномъ 
и счастливомъ его правлен!и; что извзсте это такъ хорошо 
было HAMS сообщено, что мы He можемъ He вмЗнить себ въ 
большой почетъ присылку столь степеннаго и разумнаго со- 
BbTBHEA, не преминувшаго исполнить угодвыя намъ поручета, 
EOTOPHS, какъ видно изъ его о нихъ ревностнаго старан!я, были 
на него возложены и ему повфрены. 

А какъ ero mopyweHie отчасти состояло въ TOMS, чтобы дого- 
вориться съ нами о CONST. оборонмтельномз м настузатель- 
номз, TO вы объявите царю, и для его удовольствия, и для по- 
казан!я ему какъ HAMS npisTHO было такое предложеше, что мы 
приказали H'bEOTODMM' изъ нашихъ совфтвиковъ войти въ раз- 
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суждене по этому предмету CO сказаннымъ посланникомъ, EOTO- 
рый донесетъь царю о послВдовавшемъ по сему pburHiH, дан- 
HOM? ему на письм8. — Мы надфемся что царь останется до- 
воленъ этимъ рЕшешемъ, въ которомъ мы, изъ желашя удов- 
летворить его, сдёлали BCb уступки совмВстныя съ нашей че- 
crim и сообразныя съ нашимъ нынфшнимъ положешемъ. 

Что же касается того, что его посланникъ сначала оставал- 
ся недоволенъ HBEOTOPHMH статьями нашего OTBSTA, по прика- 
заню нашему даннаго ему на письмВ, вы (если къ тому пред- 
ставится случай) объявите ему, что мы признали за благо воз- 
ложить на васъ дальнзйшее объяснен1е нашихъ мыслей по это- 
му предмету и что мы въ особенности поручили вамъ передать 
смыслъ нашего OTBETA, не сомнфваясь, что TEMS устранится вся- 
xi поводъ EG недоразум ню и что вы приложите CTApaHie къ 
тому, чтобы OTBBTS этоть былъ имъ хорошо принять. 

Дия cero вы объявите царю вопервыхъ, что посланникъ его 
просилъ насъ, чтобы договоръ былъ изхоженъ въ TOME самомъ 
BEX, въ какомъ онъ его HAMS вручилъ, & согласно Ch этимъ и 
OTSBTE maurs быль написанъ статья въ статью. Мы признали 
38 благо для лучшаго разъяснен!я заключающихся въ договор 
статей, & также для соблюденя большаго порядка въ нашемъ 
OTBSTS, приказать изложить его по статьямъ съ TOM ACHOCTID, 
съ какою OHS ему HHHb представляется, He сомнЗваясь что 
царь приметь наше желанше въ хорошую сторону, ибо это бы- 
20 CXBIAHO не по иной причин®, KARL для хучшато исполненя 
главиёйшаго его желаня. Давъ отвЗты по вс%мъ требованямъ, 
предложеннымъ его посланникомъ, мы сочли нужнымъ присово- 
купить и OTS себя требоваше, которое состоить не въ чемъ 
HHOME, какъ въ просьбЗ о подтвержден! того, что царемъ уже 
пожаловано нашимъ подданнымъ и что—такъ какъ мы IIOHH- 
маемъ — онъ намфренъ продолжать EME cxopbe съ увеличе- 
Hiews своей милости, & не иначе. 

Что касается включенныхь въ первую статью условй, ва 
опущени коихъ посланникъ нисколько настаивать, по изложен- 
нымъ EME въ то время причинамъ, BH объявите царю, что мы 
H6 могли на это согласиться, находя необходимымъ и по Хри- 
спанству, и по праву международному, H по здравому раз- 
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судку, He заявлять вражды и не начинать HelpissHeHHHX? ДЁЙ- 
стай противъ какого бы то ни было государя или властителя, 
He пригласивъ сперва подавшаго поводъ ES непрязни OTCTY- 
питься OTS своихъ дурныхъ дфйствЙ или OTS того, что подаетъ 
поводъ Eb враждВ. Такого рода переговоры въ обычаВ между 
насъ и BCBXS прочихь государей, сколь бы они OTS Hac ни 
были отдалены; ибо нзкоторые изъ нашихъ союзниковъ нахо- 
дятся оть насъ на столь же дальнемъ разстояши какъ царь и 
его царства. По этому вы будете просить нашего добраго бра- 
та царя принять въ хорошую сторону наше HaMbpenie въ этомъ 
случаз. 

Относительно торговли нашихъ IHOAAAHHHX BO всфхъ безъ 
изъятя пристаняхъ Двины, & также во BCEXT частяхъ сфвернаго 
ея прибрежья, посланникъ такимъ же образомъ полагалъ, что 
торговля эта будеть слишкомъ исключительно присвоена обще- 
CTBY нашихь купцовъ, ведущихь торгь съ этой частю Buxaybnilt 
царя и просилъ, чтобы она была сдфлана свободною для BCbX* 
народовъ, которые захотятъь тамъ торговать, точно также какъ 
BCbw* народамъ дозволяется торговать BO BCBX' BsaNSHIAXS и 
BO BCBXS странахъ нашихъ. На это вы объявите царю, что мы 
просимъ лишь то, что имъ уже даровано сказанному обществу, 
въ уважене большихъ издержекъ, понесенныхъь онымъ при OT- 
врыти этой торговли. Мы надфемся что царь приметь таковую 
нашу просьбу въ уважен!е, окажеть такую милость нашимъ под- 
даннымъ, чтобы ихъ льготы въ этомъ OTHOMEHIH не уменьши- 
лись, HO напротивъ получили подтверждене, EARS того требуетъ 
доброе между нами Corzacie. Мы не сомн$ваемся что и сказан- 
ные наши подданные заслужать это добропорядочнымъ и истин- 
HO купеческимъ поведешемъ въ отношени какъ къ нему, такъ 
и ED его подданнымъ: о чемъ мы имъ OTS времени до времени 
наказывали. 

Сказанные наши подданные недавно жаловались HAMS, что 
BL послЬдие три года они подверглись н%которымъ утфене- 
тямъ и особенно HBEOTOPHMS сборамъ, & именно: въ первый 
годъ — 1000 рублей, a въ послё де года — 500 рублей eme- 
годнаго налога въ противность всЪмъ HX привилемямъ по 
сему случаю мы предложили царскому посланнику @ринять 
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на себя ходатайство объ уничтожены таковыхъь HOBMIY' HALO- 
говъ. — Вы untere, оть нашего имени, просить добраго наше- 
го брата царя освободить нашихъ подданныхь оть сего и, со- 
гласно съ прежде оказанными имъ OTS него милостями обхо- 
ДиТЬся съ ними какъ съ подданными столь дружелюбной союз- 
HHI, каковою мы съ нимъ были и намфреваемся пребыть и 
впредь. 

Высказавъ царю такимъ образомъ MHBHie наше о друже- 
ственномъ договорз, имфете вы объявить ему по предмету тай- 
ной ссылки и просьбы, съ которыми онъ обратился къ намъ че- 
резъ сказаннаго посланника относительно брака, что предло- 
женная дзвица впала въ такой разстройство здоровья, что остает- 
ся мало надежды на возвращеюте ей CHAS, потребныхъ для (uap- 
сказо) сана, особенно въ виду продолжительнаго и труднаго пу- 
TemrecTBia, которое бы ей пришлось совершить если бы, по до- 
несетю посланника и по pascMOTPSHIN ея портрета, царь за- 
хот®лъ бы продолжать это дзло. По этому намъ угодно, чтобы 
вы употребили лучие, каве можно, доводы къ отвращеню его 
OTS этого намЗреня, представили бы ему слабосиме дЁвицы 
даже въ самомъ здоровомъ ея положени и друпя затруднена, 
которыхь можно ожидать со стороны дЗвицы и ея родственни- 
ковъ: они едва ли согласятся на столь дальнюю взаимную разлуку, 
которая отниметь величайшее yrbmenie существующее для кров- 
ныхъ свойственниковъ; вы объясните также что безъ непринуж- 
деннаго ихъ соглас1я, которое подлежитъ большому COMHEHIM, 
бракъ никакъ не можеть быть совершенъ; ибо въ подобныхъ 
случаяхъ какъ HAXS BCBMH прочими подданными, такъ въ OCO- 
бенности надъ благородными домами и семьями, мы не имЗемъ 
никакой иной власти, EPOMB силы убЪзждевя, чтобы склонить 
ихь согласиться на предлагаемые имъ браки и хорошими и оче- 
видными доводами стараться споспЗшествовать имъ. 

Что же касается другаго намфрен1я, также тайно сообщен- 
Haro намъ царскимъ толмачомъ, (& передъ rbw еще mbroTopu- 
MH посланниками, KOTOPHXS мы Eb нему отправляли), о TOMS 
случа если бы обстоятельства принудили царя прибыть въ на- 
ши BiaxybHis; wwbere вы объявить ему, что если представится 


такой случай иаи если ему. это будетъ угодно, то онъ BCTpÉ- 
14 
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тить у насъ такой же ласковый upiews какъ всяы союзный ro- 
сударь и "TO MH окажемъ BCSKIS услуги, какя только возмож- 
ны при малыхъ нашихъ средствахь; до такой степени любимъ 
мы его и AO такой степени желаемъ угодить ему во всемъ, что 
OTb насъ зависить. 


Narbe намъ угодно, чтобы вы, при удобномъ cxyuab, вывЁ- 
дали y добраго брата нашего царя, какъ расположенъ OH къ 
королю Шведскому и не будеть ли ему UpiaTHO, чтобы чрезъ 
посредничество какого либо государя, состоящаго въ праязнен- 
HHXS съ ними обоими отношеняхъ, было между ними заключе- 
но перемире. Если вы найдете его склоннымъ къ сему, TO вы 
имфете убФдить его такими доводами, каше признаете за хуч- 
mie, чтобы побудить его принать какое либо pbmenie; и пред- 
ложите ему OT насъ всякое посредничество, какое мы можемъ 
принять на себя въ этомъ дВхВ. Но дабы такое наше Hambpe- 
Hie имЪло ycubxt, мы находимъ приличнымъ, чтобы вы дали 
ему понять, что мы поручили вамъ, если OHS на TO согласит- 
ся, извзетить о тавомъ его расположени короля Шведскаго, и 
убЪдить короля, чтобы OHS отправилъ посланника въ Poccim 
во время вашего тамъ пребывашя, съ TBM чтобы вы могли 
способствовать къ устраненю затруднеюй, которыя могутъ 
возникнуть при этомъ договорз. Между Tbws намъ угодно, 
чтобы вы сообразовались со срокомъ вашего пребывая въ 
Роса, дабы такой договоръ He заставилъ васъ пробыть тамъ 
Xoxbe времени плаван1я въ будущемъ году, по которому mwbe- 
те вы возвратиться въ Ангию. До этого же времени HAMS же- 
лательно, чтобы вы употребили лучийя ваши старан1я къ устрой- 
ству этого Absa. Въ противномъ случа не предпринимайте ни- 
чего по этому предмету; старайтесь только о томъ, чтобы имЪть 
возможность возвратиться къ означенному сроку, дабы не под- 
вергнуть нашихъ купцовъ излишнимъ издержкамъ. 


Bs прочихъ дВлахъ нашихь купцовъ, которыя и подали по- 
BOXb EG отправленю Bach въ Россо, вы употребите все ваше 
crapaHie вести съ царемъ переговоры какъ можно уси шие no 
TSM предметамъ, о которыхь купцы будуть вамъ OTS времени 
до времени доставлять записки. 
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Наконецъ намъ угодно, чтобы вы убздительно просили BA- 
шего добраго брата царя отпустить на родину Ивана Фен- 
шама, OAHATO изъ его аитекарей, котораго отецъ, будучи уже 
преклонныхь ABTS, желаеть передъ смертью видфть сына и 
оставить ему во BJaxbHie земли и имущество, которыя для него 
собралъ. 


4*9 a ыы. 


№ 46. —1533 Лш. 19. 


An addition vnto hir maiesty instruotions given vnto Bir Jerome 
Bowes hir High-s amb-r vnto the emperor of Moscouia. 


Hir ma-tye being very carfull that some good accorde by 
hir mediation might grow betwene the sayd emperor and the 
king of Swethia and being giuen to vnderstand that the sayd 
king hauing had some aduantage in these late warres happen- 
ed between him, and the said emperor, is drawen by the 
vietories, that he hath gotten, vppon some meere termes of 
reputation, then otherwise he would; whereby it is to be 
doubted, that he would be loth to send any ambassador to the 
emperor of Moscouia (vnto his towne of Mosco) according 
vnto such direction, as is conteined in the instructions, signed 
by her ma-tie as & thing that he may conceiue that in the opin- 
ion of the world the same would be interpreted as though he 
sought the peace, which might breed in the emperor a disposition 
to stand vppon harder terms. Her ma-tie therefore hath thought 
meet, that you shall perswade the emperor, in case you shall find 
him inclinable to giue eare vnto her ma-ties motion for mediation 
of peace, to allowe that there may be some such place chosen 
vppon the confines of their dominions, subiect to some other 
prince, that standeth indifferent as & person neutral, where 
without touch of either of their honour the treaty may pro- 
ceede a great deale more aptly, then if it should be dealt in 
either of their kingdomes or dominions. 

That in case the emperor shall assent vnto this motion, 


as a thing grounded vppon due respects had of either of the 
14* 
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princes honors, then is it thought meete that you shall ad- 
uertise the king of Swetia thereof. And as for such difficulties 
as may fall out and hang vndetermind for lacke of the med. 
iation of some person neutral] you may offer on her ma-ties 
behalf, vnto the said emperor that she would be glad in caso 
he can be content to make her an arbitrator to interpose her 
mediation in qualefying the said difficulties, in case he maye 
be induced оп. his parte to referre them ouer into her. In the 
meane time vntil the said difficulties may be by her ma-tie 
considered of, and her iudgement gett downe for qualification 
of the same, as maye agree with iustice and due regard of 
either of ther honors, whereof if you find he shall haue any 
liking, then is it her ma-ties pleasure, that you shall aduertise 
the said K. thereof, and to learne from him whether he can 
yeeld thereunto. Ánd 80 both their assents being giuen vnto 
the said motion, you maye perswade the said princes the one 
by speech, the other by letters to be content to yeeld to an 
abstinence of armes for во long time, as it is likely (the diffi 
culties of the passage duely considered) that she may returne 
her opinion in that behalfe. 

And in case you shall be pressed to resorte to the said 
place where the treaty shalbe dealt in with the mutuall assent 
of both princes you shall in that case for your excuse declare 
vnto the emperor, that for as much as you haue receiued no 
direction 80 to do; you can not without offence of her ma-tie 
add your owne particular assent thereunto. 

On the other side if the emperor not yeelds to haue & 
treaty in some neutrall place, but shall insist to haue the same 
dealt in within his owne dominions, then shall you aduertise 
the k: of Swetia of your proceeding with the said emperor 
both in the one degree, and in the other, letting him vnder- 
stand, how carefull her ma-tie was for the regard that she 
had to his honor to haue procured, that the said treaty might 
haue passed in a neutral] place. And yet notwithstanding that 
her highnes is of that opinion that princes for the auoyd- 
ing of the efusion of Christian blood, and other inconuenien- 
ce8 that depend vppon the continuance of warres, the k. should 


| 
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not in so important a cause insist vppon ceremonies of place 
and time, and such like circumstances but rather haue regard 
to the matter, weighing withall that in respect of the great 
riches that the emperor of Muscouia hath, and the number of 
marshall men both horsemen and footemen, in which he is 
not inferior to any prince in these parts of the world, he 
ought to be moued in, to thinke that & deere disaduantagable 
peace is more worth then an aduantagable and victorious 
warre all things duely considered. 





— 
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Дополненю къ наотавленямъ, даннымъ ея вел-вомъ сэру Еремёю 
Bayoy, посланнику es вел-ва къ царю Московскому. 


Ея вел-ву весьма желательно посредничествомъ своимъ учре- 
дить доброе corzacie между царемъ и xopouzews Шведскимъ. 
Между Tbw5 до ев дня ея вел-ва дошло, что, имвъ mbxoTo- 
рый ycmbxs въ посяВднихь войнахь своихъ съ царемъ, король 
увеличилъ свои требовашя; что по этому OHS едва ли согласится 
отправить посланника въ городъ Москву къ царю Московскому 
(какъ предполагалось въ подписанныхъ ея вел-вомъ наставле- 
HigXt); ибо OHS можеть думать, что такой поступокъ въ MHb- 
ни свфта можетъ быть истолкованъ въ TOMB смысхВ, будто OH» 
ищеть мира, и побудить царя постановить Óoxbe суровыя усло- 
Bia. По этому ея вел-во признала приличнымъ, чтобы, въ. елу- 
yab, если вы найдете царя склоннымъ принять предложеше o 
посредничеств8 ея вел-ва, вы убЗдили бы его согласиться HA 
избраше какого нибудь wbcra на рубежахь обоихъ государствъ, 
и подвластнаго какому либо другому государю, постороннему 
для обоихъ и неутральному; дабы такимъ образомъ, не унижая 
чести ни однаго изъ нихъ, переговеры могли бы итти гораздо 
ycmbnmbe, чЁмъ если бы они были ведены въ TOME или въ дру- 
гомъ государств®. 

Если Hapb согласится HA это предложене, основанное на 
должномъ уваженш къ чести обоихъ государей, то признается 
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приличнымъ, чтобы вы увздомили о Cems короля Ilipegcxaro. 
Относительно затрудиенй, которыя могуть возникнуть и остать- 
ся нерЗтенными 38 недостаткомъ посредничества какого нибудь 
неутральнаго лица, вы можете предложить царю OTL имени es 
вел-ва, что, она съ радостю употребить свое посредничество 
для ycrpaHenig этихъ затруднен, если это будетъ желательно 
царю и если OHS, съ своей стороны, дов8ритъ nx» ей. — Если 
вы найдете, что это предложете ему угодно, TO до времени, 
пока ея вел-во PASCMOTPHTL эти затруднешя и обсудить спосо- 
бы Kb устранению HX, согласные CO справедливостио и съ долж- 
HEIM уваженемъ къ чести обоихъ государей, —ея вел-ву угодно, 
чтобы BH yBBAOMHIH о TOME короля и узнали отъ него можеть 
ли онъ на это согласиться. Когда же и царь и король изъявятъ 
согласе на это предложеше, вы можете уб®дить обоихъ госуда- 
рей, (однаго на словахъ, другаго на UNCEMS), прекратить воен- 
Hua дВйствя до времени, пока королевна He пришлетъь своего 
отзыва по этому предмету: при чемъ crbxyers принять въ CO- 
ображеше трудность пути. 

Bs случаВ же если бы Bach уб®ждали отправиться въ озна- 
ченное MBCTO, TAB будуть ведены переговоры по взаимному CO- 
гласто обоихъ государей: вы объявите царю въ извинеше ceÓb, 
что такъ какъ вы не получили никакого наказа о TOMS, чтобы 
cie исполнить, BH не можете сами отъ себя согласиться безъ 
оскорблен1я es вел-ва. 

Ch другой стороны если царь не согласится на заключе- 
Hie договора въ какомъ нибудь неутральномъ м3стВ, но бу- 
детъ настаивать на ведети переговоровъ въ своихъ владёшяхъ, 
тогда вы увздомите короля Шведскаго o сношешяхъ BAUIHY съ 
царемъ, и въ TO же время увдомите его о TOMS какъ ея вел-во 
заботилась объ его чести, употребивъ свое старае, чтобы дого- 
воръ быль заключенъ въ неутральномъ MbcTb: но что однако- 
же, ея вел-во находить, что дабы прекратить пролиме Xpmcriam- 
ской крови и друмя HeBHTOXH, проистекающия OTE продов 
жешя войнъ, королю He сл$дуетъ въ тавомъ важномъ Xbrk 
настаивать на MYCTHXS обрядахъ wbcTa и времени, и на другихь 
подобныхь обстоятельствахъ, a скор%е обратить вниман!е на са- 
мое A520, — BSBECHBT притомъ, что при великихъ богатствахъ, 
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которыми обладаеть царь Московсый, и при многочисленио- 
сти боеваго его войска какъ коннаго, такъ и ифШаго, въ EO- 
торой OHS He уступаетъ ни одному изъ государей Tbxs странъ, 
королю сл8дуеть подумать что даже дорого купленный и He- 
выгодный миръ полезнзе выгодной и побздоносной войны. 


a” 


M44. — 1683. 


A clause to be added to Sir Hierom Bowes instructions. 


Whereas her ma-tie is geuen t'vnderstand that the k. of 
Denmark hath of late set fourthe certen shippes to the seas to 
impeache the passage of her m-ts subiects io the dominions 
of th'emperor of Russia, we thinck meete that in case youe 
meete his saide fleete in the straight betwen the Wardesswse 
and Isleland where the said k. pretendiths to be master of 
the sea as soueraigne lord on bothe shaures, youe should then 
vayle your bonnet to him of the said fleete that shall mak 
shewe to be admirall of the rest and then advaunce yt vp 
againe. — Wherwith yf they do not rest satisfyed but shall 
demaunde at your hands the paiment of some tolle or tribut 
besides for your passage, yt is thought meete yow should in 
that case send vnto them to let them vnderstand that her ma-ie 
hathe of late sent & minister of her to the k. their master to 
treate with him about that point of the payment of suche tolle 
or tribut by her merchaunts passing that waye, requiring them 
therefore to rest satisfyed and to forbeare to vrge the matter 
any farther vntill suche tyme as therto some order and resolu- 
con taken therein betwin the k. and her m-ts said minister, 
who caryethe such commission and direction from her m-ie 
in that behalf as yowe doubt not the k. shall heue cause to 
rest satisfled withall. And yf they do nothwithstandinge presse 
yowe still to the payment of the said tribut, and shall vppon 
refusal] therof go about to tak yowe, or to offer you vielence, 
then shall yow (fynding yourself strong enoughe for them) 
stand vppon your owne deffence, seekinge withall to avoyde 
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them and to passe the said straight as soone as convenientlye 
you can. But in case youe fynd them to be of such power 
that you shall not well be hable to make resistaunce then shall 
yow direct some of the merchaunts as of them selues to offer 
a bill for the payment of the said tribut herafter according 
to such order and resolucon as maye be taken in that behalf 
betwin the К. and her ma-ts said minister. 


№ 41. — 1583. 


Заключительная статья, которую олфдуетъ добавить къ наказу 
cepa Бремфя Bayoa. 


Es вел-во извЪфстилась, что въ недавнемъ времени король 
Датсый выслать въ море HBCKOABEO кораблей съ цию пре- 
патствовать профзду подданныхъь ея вел-ва BO владВн1я царя 
Pyeckaro. По этому въ случаЪ если вы встр$зтите означенный 
флотъь въ проливз между Bapdıycoms m Hcsandiew, rxb, будучи 
владльцемъ обоихъ береговъ, сказанный король считаеть себя 
властелиномъ моря, мы признали за благо, чтобы вы опустили 
(lars нередъ ThMS изъ кораблей этаго флота, который будетъ 
казаться адмиральскимъ, и потомъ вновь его подняли. Если они 
этимъ He удовольствуются, но будуть сверхъ того требовать что- 
бы вы уплатили вавую либо пошлину или дань, въ такомъ слу- 
yab имЗете вы послать ихъ yBBXOMNTb, что ея вел-во недавно 
отправила своего носланника къ ихъ государю, королю, для 
переговоровъ о платеж таковой пошлины или дани купцами 
ея, плавающими этимъ путемъ; что по этому вы просите ихъ 
не настаивать на этомъ требовани до времени, пока не воспо- 
crbxyers по этому предмету corzamenis и рёшея между Eo- 
ролемъ и сказаннымъ посланникомъ ея вел-ва, имзющимъ OTL 
ея вел-ва наставлешя и наказы по этому ABAY, которыми, вы 
He сомнфваетесь, король останется вполнз доволенъ. 

Если бы, несмотря на cie, они продолжали настоятельно 
требовать OTS васъ уплаты сказанной дани, и BCXBACTBIC отка- 
88 вашего, изготовились взять васъ или оказать вамъ HACREie; 
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тогда, если BH найдете себя въ достаточной противь нихъ CH- 
xh, вы будете защитаться, стараясь однакоже избфгнуть ихъ и 
пройти проливъ какъ скоро только можете. Но если вы найде- 
те ихъ въ такой curb, что не будете въ состоянш имъ сопро- 
тивлаться, тогда вы прикажете н8которымъ купцамъ дать, какъ 
бы по собственному побужденшю, обязательства на уплату ска- 
занной дани въ TIOCHBACTBIH согласно съ TBM'5 постановлешемъ 
или рёшешемъ, какое воспослВдуеть по этому предмету между 
королемъ и сказаннымъ посланникомъ ея вел-ва. 


— 


M 48. — 1588. 
Heades of instructions for Sir Hierom Bowes to Russia, 


Instructions for Sir Hierome Bowes L. embassador of England inte 
Russia ouer and beside the answers to the articles propounded on 
the part of the L.embassador of the king and great duke. 


That he on the part of her ma-tie in behalf and fauor of 
her subiectes the societie of merchantes for discouerie of newe 
trades complaine and pray redresse of the doleances offered 
vnto them against the forme of the grauntes couenantes and 
preuiledges made vnto them by the said king and great duke 
etc. and against the good kindenesse expected and deserued by 
her ma-tie and her subiects. 

That in anno 1580 there was exacted ofthem in name of 
the said king one thousand robles contrarie to the forme of 
their preuilege. That in anno 1581 there was likewise exacted 
of them 500 robles. That since the aryuall of the embassador 
here in the moneth of January and February last there hath 
likewise ben demaunded of them 500 robles. 

And herein he is to informe himself by the Englishe agents 
in that contrie whether those 500 robles be payed and with 
what rigor exacted and to frame his complainte accordingly. 

That her ma-ts subiects haue ben in these exactions vsed 
as the said kings and great dukes etc. slaues and captiues be; 
to be taxed with them or at such time as they be. 
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That the Duche man John de Wale whoe endeuoreth 
to ouerthrowe the trade of her ma-ts subiects is not onely 
suffered to continewe his traffike in those placs directly against 
the said preuileges, but also remaineth free from all taxacions 
whereby and by extraordinarie charges of good offices of her 
ma-ts subiects done to the said king and great duke etc. and 
to his embassadors and others, and by the great charges that 
the companie hath borne for discouerie of the trade to the 
benefite of his dominions of all which charges John de Wale 
neither hath borne nor beareth any thing, he is the more 
enabled to make them wearie of continewing trade to the 
territories of the said king. 


№ 48. — 1583. 


Перечень наотавяен! сэру Epewkm Bayoy отправляемому въ 
Poooixm. 


Hacrasaenie Anralionouy necaaumuy въ Pecche сэру Еренью Bayey, 
сверхъ отвфтовъ на статьи, предлеженныя посланникомъ царя и 
великаго князя. 

Чтобы онъ OTS имени ея BOX-B& и въ угождеше подданныхъ 
ея, общества купцовъ для открытйя новыхь торговлей, жаловал- 
ся и просиль удовлетворен1я за обиды, причиненныя имъ въ про- 
тивность сил льготъ, условй и привилег, данныхъ EMS OTD 
означеннаго царя и вел. князя и проч. и вопреки милостивой 
благосклонности, которой ожидали и которую заслужили ея вел-во 
H ея подданные. 

Что въ 1580 году съ нихъ взыскано OTS имени означенна- 
ro царя 1000 рублей въ противность сил ux» привилегй; что 
въ 1581 году равнымъ образомъ съ нихъ взыскано 500 рублей; 
что CO времени прзда посланника сюда, въ минувшихь Янва- 
pb и ФевралЪ wbeanaxs съ nux опять требовали 500 рублей. 

По этому предмету ему (Baycy) cxrbayers справиться у Aur- 
XificEHXS агентовъ въ Росси о Toms: были ли эти 500 рублей 
уплачены и кашя понудительныя м8ры были употреблены при 
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BSHCEaHiH оныхъ? Согласно съ orbbrows имфеть OHS изложить 
свою жалобу. 

Что при этихъ взыскатяхь съ подданными ея вел-ва было 
поступлено какъ съ рабами и съ плЁнниками означеннаго царя 
и вел. князя; подобно имъ и въ одно съ ними время были 
они подвергнуты налогамъ. 

Что Голландцу Ивану де Валь, который старается по- 
дорвать торговлю подданныхь ея вел-ва не только дозволяется 
продолжать торговать въ этой стран въ противность помяну- 
THXY' 5 привихег!й; HO что OHS остается еще свободенъ ото всякихъ 
налоговъ. Между TEMT подданные ея вел-ва производили чрез- 
вычайные расходы на разныя услуги сказанному царю и вел. 
князю и его посланникамъ и другимъ, A также общество поне- 
сло болышя издержки для открытя торговли ко благу его BI8- 
XbnHil; тогда какъ Иванъ де Валь, который не имЪлъ, да 
и HHHb не Hwberb подобныхъ издержекъ, TIME болВе постав- 
ленъ въ возможность отбить у нихь охоту OTS продолжения ве- 
сти торговлю во владзняхъ сказаннаго царя. 


^^ OPN Zen vo Ne 
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A oopie of the commission giuen to Sir Jerome Bowes, authoriz- 
ing him her Ma-ties ambassadour vnto the emperour of Russia. 


Elizabetha Dei gratia, Angliae, Franciae et Hyberniae 
Regina, fidei defensatrix, etc. 

Vniuersis et singulis presentes literas visuris et inspectu- 
ris, salutem. 

Cum Serenissimus Princeps, Ioannes Basilius, Rex, 
et magnus Dux Russiae, Volodimeriae, Moscoviae, et Nouogro- 
diae, Rex Cazani, et Astracani, Dominus Plescoae, et magnus 
Dux Smolenscoae, Tueri, Vgori, Permiae, Valeae, Bolharae, 
et aliarum ditionum: Dominus et magnus Dux Nouogrodiae in 
inferiori regione, Chernigae, Rezanae, Polotscoae, Ratsauie, 
Yeraslaue, Bealozeri, Liflandiae, Oudori, et Condensae, et gu- 
bernator in tota prouincia Siberiae, et partium Septentriona- 
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lium, et aliarum, frater et amicus charissimus, nobilem vi- 
rum, Feodor Andrewich Pisemski, nuper ad nos 
ablegauerit, ad certa quaedam negotia nobiscum agenda, quae 
honorem vtrinque nostrum quam proxime atüngunt, quaeque 
recte definiri concludique nequeunt, nisi ambassiatorem aliquem 
et oratorem ad praefatum serenissimum principem amandaue- 
rimus: Hinc est, quod nos de fidelitate, industria, prouida cir- 
cumspectione, et satis magno rerum veu, praedilecti nobis fa- 
muli nostri, Hieronimi Bowes Militis ex nobilibus do- 
mesticis nostris vnius, plurimum confidentes, praefatum Hie- 
ronimum Bowes Militem, nostrum verum et indubitatum 
Ambassiatorem, Oratorem, et Commissarium specialem faci- 
mus, et constituimus per praesentes. Dantes et concedentes 
eidem Hieronimo Bowes Militi, oratori nostro tenore 
praesentium, authoritatem, et mandatum, tam generale, quam 
speciale, ita quod specialitas non deroget generalitati, nec e 
contra generalitas specialitati, nomine nostro, et pro nobis, 
cum praefato serenissimo principe, eiusque consiliarijs, et de- 
putatis quibuscunque de praefatis negotijs et eorum singulis, 
tractandi, conferendi, concludendi, appunctuandique; prout ora- 
tori nostra aequum, et ex honore nostro videbitur: Nec non 
de, et super buiusmodi tractatis, conclusis, appunctuatis- 
que, caeterisque omnibus et singulis, praemissa quouismodo 
concernentibus, literas, et instrumenta valida et efficacia, no- 
mine nostro, et pro nobis tradendi, literasque et instrumenta 
consimilis vigoris et effectus, ex altera parti petendi, et con- 
fici, et sigillari debite procurandi, et recipiendi, et generaliter 
omnia et singula praemissa qualitercunque concernentia, fa- 
ciendi, exercendi, et expediendi, in, et eodem modo, sicut nos 
ipsi faceremus, et facere possemus, si essemus praesentes, 
etiamsi talia sint, quae de se mandatum exigent magis spe- 
ciale; promittentes bona fide, et in verbo regio, omnia et 
singula, quae per praedictum ambassiatorem, et oratorem 
nostrum a&ppunctuata, promissa, conuenta, concordata, et con- 
clusa fuerint in hac parte, nos rata et grata, et firma habi- 
turas et obseruaturas, et superinde literas nostras patentes 
confirmatorias, et approbatorias in forma valida et auten- 
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tica, prout opus fuerit, daturas. In cuius rei testimonium, his 
praesentibus manu nostra signatis, magnum sigillum nostrum 
regni nostri Angliae apponi fecimus. 

Datae e regia nostru Grenwici quinto die mensis Junij. 
Anno dom. 1583. Regni vero nostri vicesimo quinto. 





——— 
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Грамота данная сэру Еремёю Bayoy o быти ему посланникомъ 
ея вел-ва при Mapb Pyooxomt. 


Елисавета, Божею милостю Королевна Anraiu, Фран- 
щи и Ирланди, оборонительница вЗры и проч. 

Bchws и каждому, ETO будеть BHABTL и разсматривать на- 
стоящую грамоту, — здравствован!е. 

Tas кавъ Пресв тя йший Государь Иванъ Васильевичь 
Царь и велик1й Князь всея Poccim, Владим1рсый, Mockosckif и 
Новгородсый, Царь Вазансый и Астрахансый, Государь Псков- 
сый, и Велиый Князь СмоленсьЙ, Тверсый, Югорск, Перм- 
сый, Ватск!, Болгарсый и иныхъ странъ: Государь и seumkilt 
Князь Новагорода Низовсв1я земли, Черниговсый, Рязаисвй, По- 
лоцей, Ростовсв1й, Ярославсвй, БВ лозерсый, Лифлаяндев1й, Удор- 
сы и Кондинсвш, и Повелитель всея Сибирсыя земли и CB- 
верныхъ странъ, братъ и Xpyrb любительнйпиЙ, въ недавнемъ 
времени прислалъ къ HAMS благороднаго мужа Феодора Ан- 
дреевича Писемскваго для переговоровъ съ нами по Hb- 
которымъ дВламъ, которыя столь близко касаются нашей вза- 
HMHOR чести, что He могуть быть правильно опредлены и завлю- 
чены, иначе какъ если мы отправимъ какого либо посланника 
и oparopa*) къ сказанному mpecsbrrbimewy государю. Посему, 
имя HanOoxbe довзренности въ вёрности, усердю, прозорли- 
вой осмотрительности и довольно большому навыку къ дВламъ 
прелюбезнаго HAM слуги нашего copa Epemta Bayca, еди- 
наго изъ придворныхъ дворянъ нашихъ, мы настоящею грамо- 
TOW содфлываемъ онаго сэра Epeu ba Бауса нашимъ истин- 


— MÀ mn nn —— 


*) Рючиика см. № 20 стр. 68 прим. 4. 
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нымъ и несомнительнымъь Пославникомъ, Ораторомъ и нароч- 
нымъ Коммисаромъ; силою настоящей грамоты даруя и пору- 
чая ему, оратору нашему сэру ЕремВю Baycy власть и пол- 
номоче какъ общее такъ и частное, Cb тёмъ чтобы частное не 
противор$чило общему, ниже напротивъ общее частному, HMe- 
немъ нашимъ и 38 насъ CO сказаннымъ пресвфтлЪйшимъ госу- 
даремъ и съ его совфтниками и всякими депутатами о сказан- 
HHXS дВлахь и о каждомъ изъ нихъ въ OTXDAXBHOCTH перегова- 
риваться, совфщаться, р%®шать и докончать, вакъ оратору на 
meMy будетъ казаться справедливымъ и съ честю нашею со- 
гласнымъ; равнымъ образомъ именемъ нашимъ и за насъ BHAR- 
вать грамоты и записи дЬйствительныя и обязательныя по та- 
кимъ образомъ договореннымъ, рёшеннымъ и доконченнымъ Ab- 
ламъ и по всякимъ другимъ вообще и въ частности въ чемъ 
либо къ вышеизложенному относящимся; требовать грамоты H 
записи одинаковой силы и обязательности OTE другой (догова- 
ривающейся) стороны; и совершать ихъ, и по надлежаще- 
му утверждать печатями, и принимать (таковыя же) и вообще 
дфлать, исполнять и докончать все и каждую частность, въ чемъ 
либо относящ1яся до вышеуказаннаго точно TAKS какъ бы мы сами 
cie содфлывали или могли содФлать, если бы тамъ присутство- 
вали, хотя бы случилось и что либо такое, на что требовалось 
бы боле опредЗлительнаго полномоч1я. Причемъ истинно и цар- 
CEHM' словомъ обфщеваемся, что все вообще и каждое X530 въ 
частности, которое нашъ вышесказанный посланникъ и ораторъ 
утвердитъ, будетъ обфщать, на что согласится, о чемъ договорит- 
ся и что докончаеть въ этомъ Xbab, для HACE будетъ твердо, 
угодно и крёпко и нами будетъ соблюдено, и, если то будетъ 
нужно, въ послЗдетыи будетъ облечено въ твердую и уста- 
новленную форму выдачею утвердительныхъ и одобрительныхъ 
нашихъ открытыхъ грамотъ. Bo ygocroPbpenie uero повелЗли мы 
приложить нашу великую печать Королевства Англии къ настоя- 
щей rpaworb, подписанной нашею рукою. 

Дана въ нашемъ замк$ Гринвич въ пятый девь м%еяца Do- 
ня, въ 18т0 оть P. X. 1583, королевствовавя же нашего въ 
двадцать пятое. 
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Elizabetha Joanni 


Serenissime Princeps, frater et amice charissime, 

Secretiora V. S. mandata quae de profectione vestra in 
regna nostra incidentibus sic temporibus instituta erant pro 
ea quae debuit fide nobis exposuit interpres noster Egidius 
Crow. Qua certe quidem adeo fuere nobis grata ut nihil vo- 
luntati nostrae congruentius, nec ad amorem nostrum erga 
S. V. aptius testificandum exponi nobis petuisse existimemus. 
Non quod honesto cuiquam principi rerum suarum inauspicatos 
successus aut tam infinitos immensae fatigationis labores et 
non adeunda Neptuni pericula optemus sed propter eam quam 
gerimus apud nos et intra nos auiditatem tum videndi S. V. 
tum quibuscunque possumus melioribus nostris officijs prose- 
quendi. Pro qua voluntate erga vos nostra regna et dominia 
nostra quaecunque patere S. V. volumus, adeo libere secure 
ac tuto atque nobis ipsis patent aut patere possunt. Veniat 
aut S, V. cum volet et grate et amice et ad gratam et ami- 
cam sororem principem veniet, in regnum autem Angliae 
haud secus atque in vniuersa dominia imperio suo Ruthenico 
subiecta. Sic affecta erga S. V. sumus, adeo gratum fuit hoc 
nobis nuncium. In hae sponsione nostra credat nobis, prin- 
ceps enim sumus, id est fucate simulatiue loquendi nescio, 
sancte promittimus quod haud ita temere decreuimus, decreui- 
mus autem quod animus noster fert et percupit auide. Testes 
facimus has nostras literas quas vt sigillum certum constan- 
tissimae erga vos voluntatis nostrae si S. V. pari voluntate 
capit habebimus gratum et Dom. precabimur ut eandem in 
quam longissima tempora foelicem et florentem conseruet. 

Datae ex aula nostra Grenwici, 8 die mensis Junij 1583. 
regni vero nostri vicesimo quinto. 


`` = cw Fm Pow . м. 
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№ 50. — 1583 Don. 8. 


Блисавета Царю. 


Переводчикъ нашъ Эгид1й Кроу въ точности изложилъ 
намъ, какъ ему было поручено, тайныя приказаня вашего пре- 
свЪтяЬйшества, отданныя по поводу случившихся обстоятельствъ 
относительно прибытя вашего въ наши королевства. По истин$ 
cie было столь HAM UpisTHO, что ничто не могло Óoxbe согла- 
соваться съ нашимъ желашемъ, и что мы не считаемъ возмож- 
нымъ въ чемъ либо иномъ удобнфе явить нашу любовь EB ва- 
шему пресв-ву; не потому чтобы мы какому либо честному го- 
сударю желали неудачи въ ero дВаахъ или безконечныхь и чрез- 
вычайно утомительныхъ трудовъ или подвергнуйя опасностямъ 
Нептуна (морскаю плаванзя); но ради имЗемаго нами пла- 
меннаго желан1я видфть ваше пресв-во и оказать BAM кавя 
только можемъ лучиия наши услуги. По причинВ такого OTHO- 
сительно BACh желан1я хотимъ мы, чтобы королевства и BCEKIZ 
владзн!я наши были открыты для вашего пресв-ва точно также 
свободно, безопасно и благонадежно какъ они открыты или мо- 
гуть быть открыты для HACE самихъ. — Итакъ пусть приходить 
праязненно и дружелюбно ваше пресв-во когда захочеть и прй- 
ACTS ED прязненной и дружелюбной сестр-государынВ въ ко- 
ролевство Англйское, HO не иначе какъ вы приходите во BCb 
BXaXbnis, подвластныя вашей РоссШской держав. — Воть до 
чего мы исполнены дружбою къ вашему пресв-ву, BOTS до чего 
намъ радостна была cia BbcTs! Да вЗритъь ваше пресв-во сему 
нашему обфщаню, ибо мы — государыня, то есть я He YM гово- 
рить притворно и лукаво: свято увЗряемъ, что мы pbmenie это 
приняли не случайно, но принали его по пламенному внушеню и 
желаню нашей души. Свид$тельствуемъ cie настоящимъ пись- 
момъ, которое да послужить взрнымъ залогомъ постояннаго 
нашего къ вамъ благожелан!я; IPISTHO HAMS ÓyXeTb если и ва- 
me пресз-во примете его съ одинаковымъ благожеланемъ, и 
будемъ молить Господа, да сохранить васъ на должайшее вре- 
мя въ счасти и въ благополучии. 

Дана во дворцз нашемъ Гринвич 8-го xus м%сяца Lona 1583. 


PPS ODS BONA NRO 
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Elisabetha Ioanni. 


Serenissime princeps, frater et amice charissime. 

Ex iis quae nobiscum egit S. V. illustris legatus intellexi- 
mus, quam grate vobis faceremus satis, si legatum aliquem 
cum mandatis instructum, ad S. V. ablegaremus. In quo certe 
quidem instituto &deo uobis ex animo placuit, quod est ho- 
neste postulatum, vt non nisi praestita re, possemus nobis quo- 
que modo satisfacere. Átque cum id haberemus apud nos de- 
cretum, nobis non incommode incurrit in mentem et oculos 
Hieronimus Bowes miles, ex nobilibus nostris domesti- 
cis, plurimum nobis dilectus, quem inpraesentiarum (inprae- 
sentarium?) ad S. V. ablcgamus, cuius prudentiae et fidei, to- 
tum hoc quicquid (quidqwid) est quod ad serenitatum | mutuo 
nostrarum dignitatem ornandam pertinere posse arbitramur, 
comisimus, In quo munere perfungendo, quin omnem curam et 
diligentiam sit collaturus neutiquam dubitamus; a S. autem V. 
rogamus, velit ei eam fidem habere in ijs persequendis quae 
habet & nobis in mandatis, quam nobis habendam putaret, si 
essemus praesentes. Praeterea. cum nobis multum charus sit 
Robertus Iacobus medicus, quem superiori anno, ad 
S. V. misimus, rogamus vt eum eo loco S, V. habeat, quo 
virum probatissimum, et singulari quum plurimarum virtutum 
laude ornutum habendum esse boni principes censent. Quem 
a nobis neutiquam ablegauissemus, nisi amicitiae nostrae, et 
Studio gratificandi S. V. plurimum tribuissemus. In qua dum 
voluntate manemus erga S. V. non nisi optime de bonis veet- 
ris meritis in praefatum Iacobum nobis pollicemur. Et Deum 
Opt. Max. precamur, vt S. V. saluam conseruet, et incolumem. 

Datae e regia nostra Grenouici 19 die mensis Iunij, Auno 
Domini 1583, regni vero nostri vicesstmo quinto. 
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Exmoasera Царю. 


[Ipecsbrabitiniit государь, братъ и другь напгь xi6ureappbitmii. 

Hs» того, что говорилъ съ нами именитый посолъ вашего 
npecBbTibümecTBa, мы довольно уразумВли сколь угодно будетъ 
вамъ, если мы отправимъ въ вашему пресв-ву какого либо по- 
сла, снабженнаго наказами. НамЪреве это искренне высказан- 
ное столь душевно намъ понравилось, что мы никакъ не могли 
удовлетвориться, пока не привели ero въ исполнеше. Когда же 
мы постановили о семъ pBurenie, намъ He неблаговременно пред- 
ставился на память и на глаза сэръ Epem bit Баусъ, изъ дво- 
ранъ двора нашего, весьма нами любимый: посылаемъ его предъ 
лицо вашего пресв-ва, поручая ero благоразумю и BEPHOCTH 
все то что, полагаемъ, можеть относиться къ обоюдному возве- 
личению достоинства нашихъ пресв®тлйшествь. Ни мало не со- 
мн$8ваемся, что при исполнен1и Cero поручемя OHS употребить 
всякое старане и ycepxie, но просимъ ваше пресв-во, чтобы 
при исполнени имъ того, о чемъ имФетъ OHS OTS насъ HESS, 
вы благоволили дать ему такую же вру какую бы сочли нуж- 
нымъ дать намъ, если бы мы сами при семъ были. Сверхъ того, 
такъ какъ посланный нами къ вашему пресв-ву въ прошломъ го- 
ду врачъ Робе ptt Якоби весьма нами любимъ, мы просимъ 
ваше пресв-во обходиться съ нимъ кавъ добрые государи обхо- 
AATCH съ лицомъ испытаннымъ и стажавшимъ чрезвычайныя по- 
хвалы 38 MHOTis свои добрыя качества. Никогда бы не отпустили 
мы его отъ себя, если бы не жертвовали многимъ ради нашей 
дружбы и желаня угодить вашему пресв-ву. Пребывая въ rows до- 
брожелательств8 къ вашему пресв-ву, мы можемъ лишь ожидать 
всего лучшаго oT вашего благорасположеня въ сказанному 
Якоб1ю. И молимъ всеблагаго и всевысочайшаго Бога да co- 
хранитъ ваше пресв-во здравымъ и невредимымъ. 

Дана въ замкЪ нашемъ ГринвичВ, въ 19-Й день м%саца Io- 
ня, въ A510 оть P. X. 1583, королевствованя же нашего въ 
двадцать пятое. 
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№ 52. — 1584 Aug. 12. 


The coppie of a letter from Sir Jerom Bowes. 


I say that when I departed from Muscowe that Mykita 
lomanoviche and Andreas Shalkan were emperors 
in there owne recknynge and therfore so termed of many 
men yea of the wisest and gretest counselors. And that neither 
Ffeuther the son of the late emperor, nor such counselors 
as were mete to governe and rule for their trothe to there 
prynce, and love to there cuntrey beare any rule, nor durst 
then offer to rule. So I had my dispach such as it was at 
the hands of those vsurpynge emperors and by them and by 
there comaundement and direction were all the disbonors 
and iniuryes done, that were done vnto me. And those very 
manye. 

By there direction [| had retorned vnto me for a disgrace 
the guyftes which before then I had given to the late empo- 
ror, s&vinge that there was wantyng the crossbowe. These 
things were sente vnto me by а poore podiache (under 
secretary) and others I thynke scomoroghes (scaramouches) 
for none of theim had clothes on his back worth a robell. 
And in stead of the crossbowe which the podiache saithe 
th'emperor had taken, there was sente vnto me iij tymber 
of skynnes, they were named to be sables, but badd things 
they were god wott. 

I thynke skorne of retorne of my gifts. I thinck ten tymes 
more skorne to have such a gyft presented to the quene of 
Englands embassador, yea were it but to ту self, and ther- 
fore I returne them to those 2 badd emperors that sente 
them. 

And as towcheng the letter which was delivered vnto me 
as I did then presently refuse it, so now for that I am well 
assured, that Ffewther the sonne of the late emperor was 


uot made privy to the contents therein, nor any other of the 
15° 
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trewe and wise councellors to the state. I returne it back 
agayne to those 2 vntrewe subiects to their prynce and enne- 
myes to the state, whose hedds I doubt not but erelonge 
Ffeodor the sonne of the late emperor whome I now here 
to be crowned emperor and am glad of it and do wish him 
happynes, will findé it reasonable to cause to be cutt from 


their shoulders. 
Jerome Bowes. 


This letter is annexed to the following one, written, 
it would appear, to the London directors of the Russian 
company by some of its agents at Kholmogory. 


It may-please your worships that my lorde Embassador 
being aborde sente a letter open to the Gentellman that came 
downe with him in most despytefull wyse, which | haue in 
all poste haste coppyed out. Your worships ınust make shift 
to reade it, I wolde he had never come here. Ffrom the Mus- 
cow yt shalbe sente yow in better order for none of vs have 
more tyme at this present. The Lorde sende vs all his grace. 
This 12 August at 8 of the clock at night. 

Your worships at comaundement. 


J. G. 
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№ 52. — 1584 Авг. 12. 


Ümmook съ письма сэра Epewba Bayoa. 


Объявляю, что когда a выфхалъ изъ Москвы Никита Po- 
мановичь и Андрей Щелкаловъ считали себя царями 
и потому такъ и назывались многими людьми, даже многими 
умнйшими и главнзйшими совфтниками. Сынъ же покойнаго 
царя Оеодоръ и Tb совётники, которые были бы достойны roc- 
подствовать и управлять по своей вЗрности своему государю и 
по любви къ своей стран, He имЗютъ никакой власти, да и He 
смЗють пытаться властвовать. Поэтому тоть отпускъ, каковой 
я HMbas, былъ MHS сдланъ этими царями-похитителями и чрезъ 
HEXS, по ихъ же приказаню и распоряженю сдЪланы BCH 6es- 
честя и оскорблешя, которыя MHS сдфланы; & таковыхъ было 
много,  ' 

IIo ихъ распоряженю, xHb, въ оскорблеше, были возвра- 
щены дары, которые я даль покойному царю: только изъ нихъ 
недоставало лука-самостр%ла. Эти вещи были MHB присланы 
съ вакимъ TO жалкимъ подъячимъ и другими — полагаю ско- 
морохами, *) потому что ни у одного изъ нихъ на спинз не 
было. одежды и на рубль. А вмЗсто самострВла, про который 
подъячимъ ск&зано, что онъ взять царемъ, MHb прислали три 
сорока шкуръ называли ихъ соболями, но Богь знаетъ что 
это была за дрянь. 

Гнушаюсь тёмъ **), что MES возвращены MOB подарки. — 
Въ десять pass боле гнушаюсь предложеюемъ такого подарка 
посланнику королевны Англ1йской— хоть бы и MHB— 8 потому 
возвращаю его TEMS двумъ дряннымъ царямъ, которые его при- 
сдали. 

Что же касается грамоты, которая была MHS вручена, то 
какъ-.я OTE Hed тогда же отказался, точно также и теперь, бу- 





*) Это слово въ подлинник} написано согласно съ Русскимъ произнотенемъ. 
**) Смыслъ Toumbe соотвЁтствуетъ ‘Русскому: «Mun надевать». 
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дучи точно yAOcroBbpens, что Oeoxop' сынъ покойнаго ца- 
ря не быль извзщенъ о содержаши оной, о чемъ He зналь и 
HNETO изъ истинныхъ и разумныхь COBBTHEKOBS въ государств®, 
я возвращаю вновь эту грамоту TIME двумъ нев®рнымъ под- 
даннымъ своего государя и врагамъ государства: He сомн%ваюсь, 
что He въ долгомъ времени OeoxXop' сынъ покойнаго царя, (0 
воторомъ слышу теперь, что онъ взнчался на царство, чему я 
радуюсь и желаю ему счаст!я) найдеть благоразумнымъ прика- 
зать срубить имъ головы съ плечъ. 
Epennü Баусз. 


Письмо это приложено къ слВдующей записк®, очевидно 
написанной Лондонскимъ правителямъ общества однимъ 
изъ Холмогорскихъ его прикащиковъ. 


Да будеть извЗстно вашимъ достопочтенностаямъ, что TOCHO- 
динъ посланникъ, ChBS на корабль, самымъ укорительнымъ 06- 
разомъ отправилъь къ дворянину, который съ нимъ пруБхалъ, не. 
запечатанное письмо, которое я, со всевозможною посп®шно- 
crim списалъ. Пусть ваши достопочтенности paeCepyTb cro какъ 
угодно. ЗачЁмъ ему (яосланниху) было сюда npibszar! Изъ 
Москвы его (84050) пришлютъ BANS лучше переписанное, Te- 
перь же никому изъ насъ некогда. Да помилуеть Hae» везхъ 
Господь. 

Сего 12 Августа въ 8 часовъ ночи. 

Вашихъ достопочтенностей ко услугамъ готовый. 


I. Г. (2) 


IE Pre WE NS 
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№ 53. — 1584. 
Complaints of sir Jerome Bowes. 


Fürst yt is to be vnderstood that the emperors ambassador 
beinge sent hither vndesired of her ma-tie wes honorably 
brought hither bothe by see and land all at her ma-ties char- 
gis and was here entertayned and used bothe by her ma-tie 
and all others most honorably. 

I beinge sent thither ambassador frome her ma-tie by his 
owne intreatie, was after my arryvalle, fyve weeks in his 
land before he would take anye knowledge of mee; myselfe 
and all my companie liveinge all this while at her ma-ties 
chargis. 

At fyve weeks end ther came a gentylman to me frome the 
emperor, who beinge a follower. of the chauncellor Shalkan 
and by hym (I may wel] gesse foysted into that servyce of 
purpose) vsed hym selfe verie proudly, and mee verie badly. 
emongst other, his ill and prowd speaches, he towld me that 
I was no christian. 

This man beinge my guyde a thowsand myles vp the 
ryvers and feede me all that while, with verie bad vyctualls, 
nor in theis manye myles would suffer, that my bote at anye 
tyme should go before anye of his. But rather then yt should 
— — — — — 88 at one tyme havinge a good gale yt was 
lykelye to have don, he forced my guydes to runne mee on 
the sands to the hazard of all owre lyves. 

Two myles short of Mosco, ther mett me fyve gentelmen 
of the emperor, who having somwhat to say to mee frome 
the emperor, would nedes that 1 should haue lightid on foote 
to haue hard yt, and would yet them selves have sytt on 
horsebacke. 

The same night, the emperor sent mee a supper by a 
meane gentelman of his who deliveringe his messadge with 
his capp on his hedd, did challenge me, and stoode longe vpon 
prowde terms with me because | would not be bare. 
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At my first comynge to the presens of the emperor, after 
offeringe me to kysse his hands, he caused mee to bee put 
backe, abowt ten yeards, before he would here mee speake, 
and ther made me delyver my messadge openlye, as yf I had 
beene to have made a proclemation, and then demandinge my 
lettars, and I goinge towards hym to delyver theme, his 
chaunceller Shalkan came to have taken theme frome mee 
esteminge me as yt semid (thowghe hir ma-ties ambassador) 
vnworthy to delyver them my selfe nether did the emperor 
vowchsafe to towche her ma-ties present, but caused the same 
Shalkan to take yt of me at the place wher I stoode. 

The same day beinge to dyne at a syde bord in the presens 
of the emperor, when I was (to) sytt downe and goinge by the 
vpper end of (the) table to the place wher I was to sytt, I 
was challengid for yt from the emperor, and caused to go 
abowte to my place by the lower end of the borde: he would 
also (had I not vttarlye refused yt, and my dynner too of 
that pryce) haue forced that all my servants should haue dynid 
at the same table with mee; and that refusid, did neverthe- 
lesse cause the table to be furnyshid with a companie of meane 
gentilmen of his owne. 

After I had bene dyvers tymes before the emperor, and 
had often had conference with his cowncell and that he 
fownd I had not comyssion to yeld to every demande that he 
thowght reasonable, he one day emongst other vsed theis 
speaches. «I doo not esteme (quoted he) the Queene your mystris 
for my fellowe: ther bee that are her bettars, yea hir worst- 
ars» wheruntto answeringe as I thought ffytt (wheche no way 
was vnreasonable) he towld me in furye, he would throwe 
me owt of the doores, and bad me gett me home. 

Shalkan supposinge that I did not put in уве the full 
auctoretie of my comyssion, sayd that I deserved to be whipt. 
and Mekita Romana and hee, beinge of the Dutche 
faction, and so enymies bothe to her ma-ties ambassadge, and 
all their mastars good purposes towards owre nation; did del- 
yver to my truchman, theis dysgracefull speaches of mee; the 
one sayd: I gutheryd the greace and fees of my kytchyn to carrye 
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into England. The other that I would make my selfe rytche 
with skyns of the sheepe that the emperor allowid me. 

The late emperor was resolvid to have made her ma-tie 
some perte of amends for theis indignities vsed agaynst her, 
but died before he had performyd awght so as the dishonors 
doe still remayne and have bene syns then, muche increasid 
by this Mekita and Ssalkan, who onelye governid aftar 
hym: ffor presently vpon the emperors deathe I was shutt vp 
(thowghe in my owne howse), & close presoner for eight or 
nyne weekes, with this extreeme vsadge, that yf enye of my 
people that lay vpon the street syde, did happen at enye time 
to looke owt at enye wyndowe, they were by and by, (by the 
watchmen who were ther sett to gard me) beaten in, with 
clotts end suche things as lay in the streets. 

I had then taken frome me suche lyberale allowance of 
diet as the late emperor had allowed me and was nowe to 
content my selfe with suche slendar and badd fare, as by this 
Mekita and Shalkan was appoyntid me, and beinge in 
this meane tyme of my impresonnment dangerously sicke, they 
denyed, me nor would suffer, that anye phesission should come 
at mee. 

I all this while suyd for my dispatche, whiche I should 
have had before the emperors deathe. But could nowe by no 
means obtayne yt, such was the pleasure of Mekita and 
Shalkan, and when they had held me presonar as longe as 
pleasid them, they then sent me word overnight to come to court the 
next day to have my dispatche: whither beinge come, wherar 
ever tofore I was met wythe at cowncell, with manye of the 
greatist and gravest cowncellors; I was nowe entertaynyd onelye 
by Shalkan, a brother of his and one other gentilman 
whom I had never seene afore who delyvered unto me for a rezo- 
lution frome the nowe emperor, that he had no meaninge to 
procede fardther in those treaties that his late father had 
before delt in, nor then would gyve me enye further hearinge. 

Ere longe after I was hastyd awaye to take my leave of the 
emperor. But ordar gyven withall that my repire and dag- 
ger should be taken frome me, and all my men dysweopenid 
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which lyke dysgrace was never offerid me before: Tbis mys- 
lykinge me muche, aswell in respect I dowtid the mallyce 
of theis men, as also that I thowght yt vncomly beinge in 
verie short garments, to come before & prynce and state 
without a sword, rather lyke a presonar than lyke an 
ambassador I made some stay wher I was, &nd seemyd (syns 
I sawe they ment to vse me with suche dysgrace. and that 
they had alreadie delyvered me the rezolution of the emperor, 
which was, not to grante anye part of that I-came fore) 
to be willinge rather to retorne to my lodginge, then 
with theis dysgraces to see the emperor; and in this 
meanewhile, I sent for & longar garment meetar to be worne 
without a sword: but they fyndinge my purpose, а brother of 
Sholkans came vnto me, with sterne countenance and bad 
behaviour, to hasten the takinge away of my weapons, and my 
cominge to the emperor. Thus fyndinge no reamedye, and 
dowtinge some outradge to be purposed vnto mee, leavinge 
my wepons, I went to the emperor, as well with purpose to 
complayne of the iniuries don me as also to receave what he 
would fardar say to me towchinge my ambassadge, and by 
the way I шей with my man, with the garment that I sent 
for whome they perceavinge, either he could come to delyver 
yt me, heapes of them with furye ran vpon hym, and trust 
hym quyte owt of my sight my selfe beinge still hastid to 
the emperor with offer of to muche occation, to haue bred 
me myscheefe, yf I would haue taken howld of yt. 

In this meene space, theis men, Mekita and Shalkan, 
thinkinge of the iniuries they had offerid me: and suspectinge 
my purpose to complayne had ere I could come 40 the em- 
peror, comandid away my truchman, and so made suer worke, 
that I should say nothinge of that I would. 

When I was come before the emperor he tould me a verie 
short tale, not. muche to other purpose, but that he desirid 
suche leage of frendship with hir ma-tie, as his father tofore 
had had und for the time of my dyspatche offerid me a letter to 
delyver to hir ma-tie wherin I well knewe, was no mattar 
of importance or grant of owght I came for; and therfore 
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refusid yt: but they ernestly pressinge me to take dowtinge 
their vsadge yf I still refuse yt, agreed to receaue yt, vntill 
I might fynd some meeter tyme to rydd my selfe of yt. 

The day followinge doctor J&cob had occation to speake 
wythe Shalkan; who tellinge hym in howe ill part I tooke 
the entertaynment I had the day before: he answerid hym thus: 
«Lett hym thank God: God was his gud God; for, had he not 
comme to the emperor, even when he did, he had bene torne 
in peeces and throwne over the wales.» 

It was & fortnight after this er that I could by anie intreatie 
wynne them to gyve me means to go homwards and when, 
at lengthe, they sent me post horsse, they sent with them, 
nether brydells nor sadells; nor would provyde me anye; so as, had 
I not, at my owne charge, suddenlye made provysion for all my 
companye, my servants had bene forcid to have rydden post 
vpon the bare horse backs. 

The morninge before my cominge away to doo me yet 
more dysgrace, by means of theis men, ther was retornid, 
vnto mee (browght by verie meane fellowes) suche things as 
| had before gyven to the late emperor, and ther withall, 
was presentid vnto me in the emperors name, three tymber of 
sables, no question the verie worst that were to be fownd in 
all Mosco for in every mans opynion they all were not ther 
worthe above fortie pownds. It was also determynid over 
night, by theis kynd men that the gyft I presentid frome hir 
ma-tie, should have beene sent backe. 

He. Bowes. 


Ther wer also besyds theis, manye iniuries don me in my 
retorne to S-t Nycholas. But supposinge theis alreadie sett 
downe to be manye I forbere to speake of theme. 


У ym ua 
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Вопервыхъ слЗдуетъ замЗтить, что посланникъ царя, будучи 
присланъ сюда безъ желан!я на TO ея вел-ва, OHI съ честью при- 
веденъ сюда, и моремъ и сухимъ путемъ во все время на счётъ 
ея вел-ва и что содержаве его здёсь и обхождеше съ нимъ 
какъ ея вел-ва, такъ и другихъ было самое почётное. 

Я, будучи посланъ туда посланникомъ OTS ея вел-ва по соб- 
CTBeHHOMy его ходатайству, посл своего пр!Взда оставался въ 
его земаВ пять нед®ль, прежде vbws ему угодно было обратить 
на меня какое либо внимане. А все это время я CAME и BCb 
сопровождавшие меня жили на счёть ея вел-ва. 

Въ концз пяти недзль приВхалъ go MHS ors царя дворянииъ: 
OHS быль клевреть канцлера Щелкалова и, я догадываюсь, 
HaMBpeHHO назначенъ имъ въ эту обязанность; онъ вежъ себя 
чрезвыч.йно HAAMBHHO и обходился со мной весьма дурно: меж- 
ду прочими своими дурными и гордыми р8чами онъ сказалъ ME, 
что я nezpucme. 

Этоть человЗкъ былъ моимъ проводникомъ при плаваши ты- 
сячи ? иль BBepxs по pbzaus. Все это время онъ меня кормилъ 
весьма дурными припасами и на всемъ протяжени столькихъ миль 
ни реза не позволиль моей лодкВ опередить ни одной изъ ero 
лодок», (стараясь) скорЗе чтобы ee (nomonume?). Онъ едва этого и 
He сдВлалъ однажды когда, при сильномъ BbTDb, онъ заставилъ 
моихъ проводниковъ набВжать съ моею ZOXEOIO на пески съ опас- 
ностю жизни для BCBXS насъ. 

3a ABB мили до Москвы, я быль встрЗченъ пятью дворяна- 
MH цатскими, которые, имя HBITO сказать MHB OTb царя, на- 
стоятельно требовали, чтобы я сошель съ лошади, чтобы ихъ 
выслушать, & сами XOTBAH остаться верхами. 

Вт тоть же вечеръ царь прислаль MHS ужинъ съ ничтож- 
нымъ дворяниномъ, который объявилъь свое поручеше съ шап- 
EOW Ра ГОЛОВ, & требовать OTb меня, чтобы я CHANG свою 
шапку, и долго бранился со мною 38 TO, что я не XOTBAB это 
сдЗлать. 
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Br первый pass какъ s пришель wb присутстые царя, царь, 
цодавъ MHS руки, чтобы я ихъ поцфловалъ, приказалъ, что- 
бы меня отвели шаговъ на десять назадъ, прежде YM я нач. 
ну говорить. н на этомъ разстояни Beau umb громко объявить 
мое nopyweHie, какъ будто я провозглашалъь какую нибудь про- 
кламацю. Потомъ когда OHS спросилъ мою грамоту, и я подхо- 
дилъ къ нему чтобы ее вручить, его канцлерь Щелваловъ подо- 
шелъ, чтобы взять ee оть меня, считая повидимому, что я (хотя 
и посланникъ ея вел-ва) не достоинъ самъ ихъ вручить. Равнымъ 
образомъ царю не угодно было удостоить дотронуться до подар- 
Ka ея вел-ва, но по ero приказашю, тоть же Щелкаловъ взяль 
его отъ меня съ м%ста, гдз я стоялъ. 

Въ Tor» же день на o60bg5 въ присутстви царя, будучи по- 
саженъ за боковой CTOX5, когда я шелъ верхнимъ концомъ CTO- 
ла, чтобы сВсть на свое MBCTO, царь MHS выговориль за это и 
BexXbIt пройти на м%сто нижнимъ концомъ стола. Ont xorbas 
также заставить BCbX5 моихъ слугь сфсть обдать за однимъ 
столомъ со мною: когда я PBINHTEIBHO воспротивилея этому и 
отказался обфдать на тавихъ услошяхъ, TO онъ приказахль по- 
садить за столъ ничтожныхь дворяиъ. 

Посл того какъ я нисколько pass быль передъ царемъ и 
имфлъ частыя совфщан1я съ его COBBTOMS и когда OHS увидфлъ, 
"TO MHb не было поручено соглашаться на все, что ему забла- 
горазсудится, онъ однажды, между прочими pbuawH, сказалъ 
MHb: „Я ве считаю твою государыню, королевиу, за равную MEH: 
есть (государи) лучше es, есть и хуже.“ — Когда я orPbrurs на 
это какъ, по моему Mz buis. слЗдовало (и OTBSTE мой вовее не былъ 
неблагдразуменъ) oH» въ изступлени отвфчаль MHS, что 
велить меня выкинуть за дверь и велЁлъ идти домой. 

Щелкаловъ, предполагая, что я не пользовался BCBME пол- 
HOMOYICMS, которымъ я быль облеченъ по моему наказу, ска- 
залъ, что меня стоитъ высёчь. Никита Романовъ и онъ были 
на сторонз Голландцевъи слдовательно враждебны EAE посоль- 
CTBy ея вел-ва, такъ и BCbus добрымъ намЗревшямъ ихъ госу- 
даря въ отношени къ нашему народу.—Они слЗдующимъ обид- 
нымъ образомъ выразились 060 мн моему толмачу: одинъ ска- 
залъ, что я собираю объЗдки своей кухни и отпускаемыя MES 


288 №53. — 1584. 


кормовыя деньги чтобы везти ихъ съ собою въ Anrzim, a дру- 
гой прибавихъь, что я XOYy нажиться шкурами отпускаемыхъ 
MHS OTS царя баравовъ. 

Покойный царь рёшился отчастя удовлетворить ея BEI-BO за 
эти оскорбленя, ей оказанныя, но умеръ ne успёвъ ничего cxb- 
лать: такъ что безчесте осталось и съ TEXT поръ еще весьма 
увеличено Никитою и Щелкаловымъ, которые, посл Bero, од- 
ни управляли: —-ибо немедленно nocrb смерти царя я былъ за- 
пертъ (хотя и въ своемъ дом) nox» строй караулъ въ reseuiu 
восьми или девяти недфль. Со мной такъ неимовВрно обраща- 
лись, что если кому изъ моихъ слугь, жившихъ на уличной сто- 
pou®, случалось когда нибудь вытлянуть въ одно изъ оконъ, ка- 
раульные, приставленные ко MHS, закидывали ихъ комьями 
грязи и того, что лежитъ на улицахъ. 

Тогда у меня отняли щедрое положеше корма, назначенное 
MHS покойнымъ царемъ и я долженъ былъ довольствоваться 
скуднымъ и дурнымъ кормомъ, который мн положили Никита 
и Щелкаловъ. Bo врема этого же моего заключен1я я сдЗлался 
опасно боленъ, но они не допустили никакого лекаря ходить 
KO MHB. 

Bs mpoaoxmesie всего этого времени A хлопоталъ о моемъ 
отпускВ, который долженъ быль получить еще до смерти царя, 
Ho Huzurt и Щелкахлову не угодно было дать unb ero. Про- 
державъ меня въ заключеши сколько HM XOTÉXOCb, OHH съ 
вечера прислали миф сказать, чтобы я на другой день пришель 
EO двору получить свой отпускъ.—Пришедши туда, bubcro то- 
го, чтобы BCTPBTHTS, какъ бывало до того, въ COBSTS многихъ 
знаменитйшихь и BARHBAUAXS совфтниковъ, я быль принять 
только братомъ Щелкалова и другимъ дворяниномъ, котораго 
никогда прежде He видалъ. Они объявизи MHS, выдавая это за 
pbmenie нынзшняго царя, что онъ вовсе не намЗревъ продол- 
жать тёхъ переговоровъ, которые велъ его покойный отецъ, и 
что OBS He нам$ренъ слушать моихъ pbuei. 

Bckopb потомъ меня поси8шно повели откланяться царю; 
HO при этомъ отдано приказаше отнать уменя METS и кинжаль 
и обезоружить BCbxs моихь слугъ. Подобнаго ockopÓzenis um 
никогда прежде не было оказано. Это MHb весьма He понрави- 
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лось, какъ потому что я опасался злоумышленности этихъ AW- 
дей, а также потому что я считахль неприличнымъ въ бывшемъ 
на MHS весьма короткомъ платьВ идти безъ меча торжественно 
представиться государю cRopbe EARS nibuHHES, чёмъ какъ по- 
сланникъ. Я н%еколько пром шкахль тамъ гдз быль и видя, 
что они намЗрены такъ оскорбительно со мною поступить, & 
также выслушавъ уже OTS нихъ pbmeuie царя He исполнить 
ничего изъ цёли моего npibsza, — я заявилъ, что скорЗе желаю воз- 
вратиться домой TSM въ такомъ униженномъ вид предстать предъ 
царя. Между Tbw5 я послаль за боле AAHHHOW одеждою, ко- 
торая была бы приличнфе безъ меча; но когда OHH узнали мое 
нам рене, брать Щелкалова съ свирЗпымъ и дерзкимъ видомъ 
подошелъ ко MHS торопить отобране моего орузыя и приходь 
мой къ царю. Не видя никакого другаго средства и опасаясь, 
чтобы не было замышлено (нанести) umb какое нибудь nopyranie, 
я оставиль свое оруже и отправился къ царю съ намёремемъ 
жаловаться на причнненныя MBS обиды и узнать, что OH? MAB 
скажетъ еще касательно моего посольства. Дорогою я BCTPBTHFB 
своего слугу съ одеждою, за которою я послалъ. Увидавъ его, 
множество 423 (?) кинулось съ бВшенствомъ на него и вытол- 
кало его прочь съ моихъ глазъ, чтобы OHS He передаль xHb 
одежды. Меня же все торопили къ царю, подавая много пово- 
довъ къ ccopb, если бы только мн захотвлось ее завести. 

Между тёыъ Никита u Щелваловъ, думая о причиненныхт, 
ими MHS обидахь и noaospbsas во MHS nmawbpenie жаловаться, 
отослали моего толмача прежде wbw» s пришель къ царю: T&- 
кимъ образомъ они были обезпечены, что MHb нельзя будетъ 
ничего сказать, что бы я захотЗлъ. 

Когда a прилелъ предъ царя, OHS сказалъ MHS очень EO- 
роткую р3чь; смыслъ ея былъ почти таковъ: что онъ желаетъ 
тавоваго же союза дружбы съ ея вел-вомъ, каковъ былъ y его 
отца и что OHS предлагаетъ MHS ко времени моего отправлен1я 
грамоту для вручен1я ея вел-ву. Я зналъ, что въ грамотВ не 
содержалось ничего важнаго и не жаловалось ничего изъ пред- 
метовъ, Aad которыхъ я прВхалъ; по этому я отказался OTE 
Hea. Ho какъ они настоятельно требовали, чтобы а ee взялъ и 
вакъ я опасался ихъ поступковъ въ случаВ, если я буду про- 
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должать OTb BCH отказываться, я согласился Oe принать пока 
не найду боле удобнаго случая of» Hes избавиться. 

Ha слЗдующ девь докторъь Якоби имфль случай говорить 
съ Щелкаловымъ. На слова его о томъ, какъ я сержусь за вче- 
рашнее со мною обхождене, Щелкаловъ отьЗчаль ему такъ: 
«Пусть онъ благодарить bora: Bors быль для него милостивъ: 
He пойди онъ къ царю тогда какъ OHS WOMENS, его бы ра- 
зорвали на куски и выбросили бы за CTBHH.» 

Посл этого прошли ABB нед$ли прежде чВыъ я могъ до- 
биться чтобы MES дали средства Вхать домой. Наконець unb 
прислали почтовыхъ лошадей; при нихъ не прислали HM уздъ. 
ни Cbxex5; не хотВли и давать ихъ MAS, TAKS что, не купи я 
на свой счеть сбрую для везхъ бывшихъ со мною, MOHMB слу- 
TAM пришлось бы скакать Hà неосфдланныхь лошадяхъ. 

Чтобы еще боле меня оскорбить, въ самое утро передъ мо- 
uM отъфздомъ, MES были возвращены, по распоряженю этихъ 
людей, вещи подаренныя мною покойному царю; принесли MES 
HX очень Hugkie чиновники. При этомъ дали MHS въ подарокъ 
оть имени царя три сорока соболей: безспорно дряннфе mx» не 
могли отыскать по всей MockBb, потому что, по wmbnuip вся- 
Karo, OHH BCb вмфстВ не стоили дороже сорока фунтовъ. Эти 
же мнлые люди съ вечера рёшили, что слЗдуетъ отослать пода- 
рокъ, поднесенный мною отъ ея вел-ва. 


Epeunü Baycs. 
Кром Toro на обратномъ пути въ пристань Св. Николая 


MHS были сдфланы мной обиды; HO а о нихъ умалчиваю, по- 
лагая что и изложенныхъ мною уже много. 
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A remenibrance for m-r alderman Martyne Gouernor att his goinge 
to the court 21 marche anno 1584 (1585). 


1. Itt may please you to make Sir Ffrauncs Walsingam 
prevye of the cominge of Raynald Beckman from the empe- 
ror of Russia with lettres for her na-tic. 

2. Ши to vnderstand his honors pleasure when he shall 
come vnto the court to deliuer the said lettres. 

3. Itm in as muche as the emperor comaunded hym to 
delyuer theis lettres hym selfe his humble request is to haue 
lis honors favore io do the same. 

4. Iun. it is thought by words which this Beckman hath 
reported that the cause of theis lettres is towchinge sir Jherom 
Bowes aud other matters for the company. 

9. Itn that it would please his honor to take sume order 
that ther шаус be somme place apoynted where Beck man 
shall lyve, and although his chargis shall be borne by the сош- 
panye, yet that it maye seme her ша-Ие hath somme care of 
Буш, because he cometh from the emperor. 

6. lim this Beckmuu was here with the Russe ambas- 
sador xij yeres past *), and was one of his interpreters and 
cane speake god (good) englishe, he was borne in Lefelande, 
aud served the companye in Russia uj or iiij yeres, and well 
knowen here by the companys seruants, and yet a well wil- 
ler of the Fflemings as it semeth. 


*) in 1569—1570 with Andrew Sovin. 
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M 54. — 1585. Mapr. 21. 


Память для г-на зльдермана Мартина правителя (общества) 
при orsbarb его ко двору. 


1. Благоволите извЗстить сэра Франциска Вальсингэма 
o прибытш Регинальда Bex mana OTs русскаго царя съ пись- 
мами для ея вел-ва. 

2. Узнать желаше его чести когда ему прибыть ко двору 
для подачи сказанныхь писемт. 

3. Такъ какъ царь BeXBIS ему самому подать Th письма, TO 
ome nokopubüme проситъ ходатайства его чести объ испелненш 
сего. 

4. Изъ нзкоторыхъ словъ, переданныхь этимъ Бекманомъ, 
можно думать, что содержане этихъ писемъ касается сэра Ере- 
Mu ba Бауса и другихъ дёль общества. 

5. Не благоугодно ли будетъ его чести сдФлать распораже- 
Hie о назначени какого нибудь Mbcra для жительства Бекмана; 
издержки его общество приметъ на себя, но (желательно) что- 
бы могло казаться, что ея вел-во иметь о немъ HEEOTOPYM 
заботу, потому что онъ прибыль OTS царя. 

6. Этоть Бекманъ былъ здесь съ Русскимъ посланникомъ 
яЪтъ 12 тому назадъ *) и былъ однимъ изъ переводчиковъ, и 
хорошо говорить по ангийски; OHS родился въ Лифлян- 
ди и служилъ обществу въ Poccig года 2 или 3, и хорошо из- 
взстенъ здфсь служащимъ въ обществ, и однакоже, какъ ка- 
жется, благопрятель Фламандцамъ. 


CD GP an matum actu — m eee die c ER n 


*) Вл, 1569—1670 годахъ c» Auapeesws COBMUMNT. 
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M 55. — 1585 Jun. 9. 
Elizabetha Theodoro. 


Ser-me et florentissime princeps, frater et amice charissime. 

Quanto dolore ex obitu ser-mi principis Ioannis Ba- 
siliviz magni Russiae regis optimae memoriae patris vestri 
uffectae sumus, facile omnibus notum esse potest, qui intueri 
velint, quam vetus inter nos amicitiae necessitudo intercesserit, 
quae primum fratris nostri Edouardi temporibus incepta, 
deinde sororis nostrae Mariae dominatu continuata, postremo 
toto nostro regno ad extremum usque eius vitae diem, sancte 
custodita, et inuiolater permansit. Ab eo enim tempore quo 
nostri omnium gentium primi in Russiam per mare iter aperue- 
runt, Anglos omnes prae coeteris nationibus praecipua huma- 
nitate complexus est, eisque priuilegia multa indulsit, quibus 
illi allecti omnis generis mercimonia libentissime quotannis in 
illas regiones nauibus importarunt. Tali igitur principe, tanta 
et tam inueterata nobiscum amicitia coniuncto, tantoque subdi- 
torum nostrorum fautore nos orbatos esse vero-animi sensu 
non dolere non potuimus. Sed hunc nostrum dolorem non ınedio- 
criter leuat, quod tanto patri talem filium successisse, ex lite- 
ris vestris per interpretem vestrum Reginaldum Beck- 
man ad nos missis comperimus, qui se non magis regni, quam 
amicitiae paternae haeredem profitetur: quemque regia auctori- 
tate, iuste et legitime uti velle non dubitamus denique quem 
paterna vestigia in omnibus benevolentiae et amoris erga nos 
officij sequi videmus, et subditos nostros in ditionibus vestris 
negotiantes prae coeteris nationibus benigne fouere velle. Hanc 
vestram (charissime frater) amicitiam pro eo ac debemus 
plurimi facimus: nosque vicissim sororio in ser-tem vestram 
animo affectas esse verissime profitemur. 

Ideoque non leuiter etiam hoc tempore augimur, quod 
Hieronimus Bowes eques legatus noster quem ex inagno 
aulicorum numero ad hoc munus subeundum potissimum dele- 


gimus, in legatione peragenda nulla ex parte vobis, vti ex 
16 


244 № 55. — 1585 non. 9. 


literis intelligimus satisfecerit. Cum cuim in muudatis nostris 
exequendis hie in Anglia se caute et prudenter semper, et 
summa cum laude gesserit non idem etiam apud magnum prin- 
cipem patrem vestrum ser-temque vestram, fratrem nobis charissi- 
mum, tum vobis fecisse videri miramur, et dolemus. Fieri 
certé potest eum quondam patris vestri consiliariorum, ac 
ininistrorum  obtrectatione et contrarijs studijs, tum etiam 
abiectis ab ijs eius negotiationi impedimentis, iracundia proue- 
etum non satis memorem factum esse officijs. Nos enim euin 
hominem hic prudentem et in rebus gerendis sagacem cognoui- 
mus: qui 8i vel morum, vel consuetudinis vestrae ignoratione, 
vel interpretis vicio, seu nonnullorum in se iniurijs vel 
alio quouis defectu, aliter quam vobis decere visum est, se 
gesserit, non id amicitiae nostrae cursum impedire, aut retar- 
dare debet. 

In eo enim amicitiae, et fraternitatis cursu vti ser-tem 
vestram fratrem nostrum charissimum continenter persistere 
velle ex amicissimis, et fraternis vestris literis cognouiinus, 
ita nos perpetuo eandem amicitiam omnibus officijs sancte, ct 
inuiolate colere decreuimus Idque eadem prorsus ratione, qua 
cum beatae memoriae magno rege paire vestro amicitiae 
foedus iniuimus, Cuius foederis forma (ne in literis hijs scriben- 
dis longiores simus) ex tractatus articulis cum foelicis me- 
moriae magno rege patre vestro paulo ante obitum conclusis, 
facile apparere poterit. Huius cerie tractatus vigore pruden- 
tissimus princeps optime nouit, se aduersus vicinos inimicos 
principes cum alijs multis adiumentis tum omni apparutu 
bellico multo fore ınunitiorem. 

Qnod igitur ser-tas vestra in literis postulat, vt sui subditi 
in nostris regnis et ditionibus mercaturam libere sine vllo im- 
pedimento exerceant, quanquam id priuilegijs à praedecesso- 
ribus nostris Angliae regibus huic mercatorum societati ad 
eorum industriam in nouis regionibus perquirendis exacuendum 
concessis contrarium est tamen vt quantopere vobis gratificari cupi- 
amus ser-tus vestra intelligat, id ita largimur, vt omnes vestri 
mercatores qui naturales vobis sunt subditi, omnia mercimonia 
in regna nostra inuehant, et exportent, quae a cuiuscunque prin- 
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cipis arctissimo nobis foedere coniuncti subditis importare vel 
exportare iure possint, ne tamen illi interim aliorum bona no- 
minibus suis colorent, nec alijs ministris vtantur, quam qui 
vestri naturales sunt subditi. 

Vicissim vero nos a ser-te vestra petimus, vt qua priuile- 
gi& magnus princeps foelicis memoriae pater vester, paulo 
ante obitum nostrorum mercatorum societati per Hieronimum 
Bowes equitem legatum nostrum paratus erat concedere, quae 
que tractatu habito in scriptum redacta mors praepropera iu. 
tervenisset amplissime confirmata fuissent, ea ser-tas vestra nos- 
tris indulgere velit: qui cum maximis impensis, et multorum 
etiam profusa vita, primi omnium mortalium in Russiam nauigan- 
do iter aperuerunt, omnisque generis ınercimonia in vestras regio- 
nes inuexerunt: ex quo commercio, absque dubio magna hac vsque 
damna contraxerunt; equum est vt quibus solis huius commercij 
initium debetur, ij etium soli quod eorum laboribus partum est 
potiantur, et prae coeteris nationibus à ser-te vestra aestiman- 
tur, ac in precio habeantur. Cuius etiam meriti respectu ser- 
tem vestram ibidem rogamus, ne quenquam nostrorum Anglo- 
rum nisi quem illa societas approbavit, aut quem nos literis 
nostris comendemus, in vestris ditionibus mercaturam exercere, 
vel habitare permittat, vt haec societas quae hanc nauigationem 
primum incepit ad commercia istic mercenda alacrius incitetur. 
Quae sane si hijs vti par est priuilegijs potiatur omnia cuius- 
que generis mercimonia quae vestris vel omnium subditorum 
vestrorum quorumcunque vsibus necessaria erunt abundanter 
perpetuo suppeditabit. Huius igitur societatis agentem R o- 
bertum Peacock ser-ti vestrae de meliori noto commen- 
damus: qui vt vobis in omnibus inseruire studebit, ita vt eundem 
regali vestro fauore amplectemini summopere rogamus. 

Nos certe ser-ti vestrae fratri nostro charissimo in singulis 
gratificari plane cupimus, et ad omnia benevolentiae et amici- 
tiae officia, fideliter et sororio animo praestanda, legatosque 
vel nuncios ei opus fuerit inuicem mittendos, erimus semper 
paratissimae: vti etiam amplius per Reginaldum Beckman 
interpretem quem vnà cum nauibus nostris in Russiam remit- 
timus, ser-tas vestra poterit intelligere. Ita Deum Opt. Max. coe- 
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li et terrae Conditorem precamur, vt ser-tem vestram in multos 
annos incolumem et florentem seruet. 

Datae in Regia nostra ciuitate Londini 1x die mensis 
Iunij. Anno Seruatoris nostri [esv Christi 1585. Regni vero 
nostri xxvi]. 


M 55. — 1585 Ion. 9. 
Exmoasera Oeoxopy. 


Ipecahrabimifi и презнаменит8йпий государь, братъ и 
другь любительнзйпий. Сколь мы были опечалены кончиною 
mpecphrxbimaro государя Joanna Васильевича великаго 
царя Poccim, блаженной памяти отца вашего, — легко будетъ по- 
HATHO вофмъ, RTO захочетъь разсмотр®ть какъ давно возникла 
между нами потребность дружбы: она имВла первое начало во 
времена брата нашего Эдуарда, потомъ продолжалась въ го- 
сударствоване сестры нашей Mapiu, наконець свято соблю- 
далась и пребывала ненарушимою BO все наше королевствоване 
до послЗдняго дня жизни вашего отца. Ибо съ того’ времени 
когда, первые изо BCBX' народовъ, подданные наши открыли MO- 
реходный путь въ Poccim, orem вапгь жаловать везхъ Англи- 
чанъ преимущественно предъ BCBMA народами милостю и ода- 
рилъ ихъ многими повольностями: симъ привлеченные, они еже- 
TOXBO съ радостю привозили въ ваши страны на корабляхъ BCS- 
каго рода товары. Мы не могли истинно и душевно не 
скорбёть объ утрат такого государя, который быхъ связанъ 
съ нами столь великою и столь прочно установившеюся меж- 
Ay нами хружбою и KOTOPHH столь много покровительство- 
вахъ нашимъ подданнымъ. Но Hanh наша скорбь не мало- 
значительно облегчается TEME, что, какъ мы YCMOTPBIN изъ 
присханной къ намъ съ вашимъ толмачомъь Регинальдомъ 
Векманомъ грамоты, такому отцу настВдоваль такой сынъ, 
который обфщается быть насаВдникомъ не только царства, HO 
и дружбы своего родителя; который, мы He сомнЗваемся, будетъ 
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праведно и законно пользоваться царскою властю; KOTODATO HA- 
конецъ мы видимъ стьдующаго по стезямъ своего родителя BO 
везхь xbücTBisxs доброжелательства и любви къ намъ и HAM- 
ревающагося покровительствовать преимущественно передъ про- 
чими народами подданныхь нашихъ, торгующихь въ вашихъ 
владзтяхь. Таковую вашу дружбу, любительнйш братъ, мы 
какъ схВдуеть премного цзнимъ и искрени ше об®щаемъ вззим- 
HO любить ваше пресв-во сестриною любовью. 

По этому и HHS мы не безъ coxarbuis прибавимъ, что, кавъ 
мы уразумВли изъ вашей грамоты, посланникъ нашъ Cops Ере- 
x58 Баусъ, котораго мы предпочтительно избрали изъ болъ- 
Maro числа придворныхъ для исполненя сей обязанности, при от- 
правлени своего посольства ни въ какомъ отношении He удов- 
летвориль васъ. Мы удивляемся и сожалВемъ, что онъ, кото- 
рый, при исполнешн напихъ порученй въ Ангии, всегда Bess 
себя благоразумно, осторожно и самымъ достохвальнымъ обра- 
зомъ, какъ вамъ кажется, не такъ поступаль съ великимъ 
государемь отцомъ вашимъ и съ вашимъ пресв-мъ, брать 
Hams любительн®йпий. Конечно могло случиться, что клеветы 
и противод®йствне WEROTOPHXS COBBTHHEOBS и слугь вашего 
отца, а потомъ и препятств!я, представленныя ими его пе- 
реговорамъ, разсердили его и заставили позабыть о своихъ 06a- 
занностяхъ. Мы знали ero здВсь за человВка разсудительнаго и 
искуснаго въ ведени FSIS: если же OHS по HESHAHIW вашихъ нра- 
вовъ или обычаевъ, или по вин толмача, или по причин8 оскорб- 
лен, сдЗланныхь ему н»которыми лицами, или по какимъ 
либо инымъ недостаткамъ BeXS себн не такъ какъ вы призна- 
вали бы пристойнымъ, TO Cie не должно полагать препятствя или 
остановки продолжению нашей дружбы. А такъ EARS мы усма- 
TPHBACMS изъ исполненныхь дружбы братскихъ писемъ вашихъ 
что ваше прес-во, братъ Halt любительнзйшЯ, желае- 
те постоянно продолжать течене той дружбы и братства, TO H 
мы постановили на вЗчныя времена всякими способами свято 
и ненарушимо поддерживать cim дружбу. По этой именно при- 
WHS мы вступили въ дружественный CONSE съ блаженной па- 
мяти великимъ царемъ, отцомъ вашимъ. Чтобы не распростра- 
вать излишне настоящаго письма, (скажемз, что) содержаше 
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сего союза легко YCMOTPBTL изъ статей договора, заключеннаго 
съ блаженной памяти великимъ царемъ отцомъ вашимъ не за- 
долго до его кончины. Наиразумн® ний государь хорошо 
зналъ, что силою сего договора онъ быль BUOAHS обезпеченъ 
противъ COCBAHHXS враждебныхъ государей какъ всякими BONH- 
скими снабженями, такъ и многими другими пособями. 

Что же касается просьбы въ письмВ вашего пресв-ва, что- 
бы ваши подданные могли свободно безъ всякаго препатствя 
вести торговлю въ нашихъ королевствахь и странахъ, то, 
хотя сю и противно привилемямъ, пожалованнымьъ нашими 
предшественниками, королями Ангии, извфстному обществу 
купцовь для поощреня ихъ ревности къ разысканю но- 
выхъ странъ; но, дабы ваше прес-во уразум$ли, сколь мы же- 
лаемъ сдфлать BAM угодное, мы даемъ такое соизволеше, что 
BCBME вашимъ купцамъ, которые природные ваши подданные, 
paspburaerca привозить въ наши королевства и вывозить изъ 
нихь BCB товары, дозволяемые въ привозу и вывозу подданнымт, 
всякаго государя, свззаннаго съ нами тёенфйтимъ союзомъ; съ 
TEMT однакоже, чтобы подъ именемъ своихъ они не возили чу- 
жихъ товаровъ, и не употребляли иныхъ прикащиковъ, какъ 
TBXL, которые природные ваши подданные. 

Cs своей стороны мы просимъ, чтобы ваше пресв-во благоволили 
въ угодность HAMS вполнф подтвердить обществу нашихъ куп- 
цовъ Tb привилети, на которыя, незадолго до своей кончины, 
велик1й государь, блаженной памяти отецъ вашъ, намЗревался 
изъявить COrJacie нашему посланнику сэру ЕКремЗю baycy 
и изложению коихъ на письмВ воспрепятствовала внезапизя ero 
кончина. — Вупцы эти съ величайшими затратами, съ потерею 
даже многими жизни, первые изъ BCBXS смертныхъ, открыли 
мореходный путь въ Poccimo, и привозили всякаго рода товары 
въ ваши страны. Hbrs coumbnis, что до сихъ поръ они поне- 
сли болыше убытки оть этой торговли: потому и справедливо, 
чтобы TÉ, кому однимъ обязаны началомъ этой торговли, одни 
пользовались тёмъ что возникло ихъ трудами, и были почтены 
и onbHeHH вашимъ пресв-мъ преимущественно предъ прочими 
народами. Bo уважеше именно этихъ заслугь мы точно также 
просимъ ваше пресв-во не дозволять производить торговлю иди 
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поселяться въ BAUTHX'5 OÓIACTSX' никому изъ нашихтъ Англичанъ, 
кого не одобрить означенное общество или за кого мы не бу- 
демъ ручаться въ нашихъ письмахъ, дабы ckopbe привлечь къ 
торговхВ это общество, которое положило первое начало этому 
мореплаван!ю; и конечно, если общество получить эти привиле- 
ги по надлежащему, оно всегда будетъь доставлять BC'S какого 
бы то ни было рода товары, которые надобны для потребностей 
вашихъ и вашихъ подданныхъ. Агента этого общества Роберта 
Пикока рекомендуемъ вамъ какъ HSBECTHATO съ лучшей стороны. 
Усердн®йше просимъ Bach принать его въ вашу царскую милость, 
такъ какъ онъ во всемъ будетъ стараться угодить вамъ. 

Мы истинно желаемъ исполнять въ точности всякое желане 
вашего пресв-ва, брата нашего любительн®йшаго, искренно, CT 
сестринымъ расположенемъ готовы на BCHEIA доказательства 
праязни и дружбы и всегда готовы, если нужно будетъ, взаим- 
но отправлять посланниковъ или гонцовъ. Ваше пресв-во може- 
те пространн®е о семъ узнать оть Регинальда Бекмана, 
котораго BMBcTS съ симъ отсылаемъ съ напими кораблями въ 
Россю.—Итакъ молимъ всеблагаго и всевышняго Бога, неба и 
земли Создателя, ла сохранить вате пресв-во на мномя лфта 
невредимымъ и здравымъ. 

Дана вт, королевскомъ нашемъ градЪ Лондонз, 9-го дня Гюня; 
въ bro Спасителя namero Тисуса Христа 1585, королевство- 
BaRis же нашего m$ 27-е. 
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В, 0, Годуновъ Гороею, 


Or» Бориса Эедоровича, волею Божею правителя знамени- 
той державы ВсероссИ ской, главнаго наместника царствъ Ка. 
занскаго и Actpaxanckaro, главнаго начальника всЪхъ воин- 
CRUXL CHAT, насяфднаго государя знаменитой области Важской и 
МНОГИХЪ HHHXT. 
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Достопочтенному другу моему Ерем% ю Вил! амовичу*). 


Будь ты, мой добрый ЕремЗй, здравъ и благополученъ и 
дай Bors намъ опять тебя BHXbTb здВсь въ sxpasim и безопаено- 
сти. За мое здоровье буди хвала Богу!— Относительно того xB- 
ла, о коемъ мы въ посл8дн pass совфщались въ Троицынъ 
день, мы не сомнфваемся, что ты хорошо о немъ позаботишь- 
ся и разсудительно поступишь относительно Роберта (доктора 
Якоби) такъ чтобы, если онъ npibxers, то пр зжалъ бы за- 
пасшись BCBME нужнымъ о чемъ ты E долженъ его mpexysbao- 
мить. О томъ, что я по этому предмету думаю и чего желаю, я 
посылаю теб особенную записку черезь Ивана Волкова **), 
чрезъ котораго ты также получить оть меня въ поминокъ 
сорокъ соболей, TeÓb на шитье шубы. — И or» меня теб, 
Вильямовичь, HHskil поклонъ. 


Въ настоящемъ перевод сохраненъ TOTS самый титуль 
Годунова, который находится въ Ангийскомъ nepesoxb 
сдзланномъ Горсеемъ съ имЪвшагося у него подлинника. 
Ho ивъ современныхъ дипломатическихь паматниковъ, вид- 
HO, что въ сношешяхь съ иностранными государями онъ 
титуловалея: „Божею MHIOCTID великаго государя царя m 
«великаго князя Oexopa Ивановича, всея Poccin самодерж- 
«ца, Влацимрекаго, Московскаго (и т. дал. съ прописашемъ 
«всего титула царскаго), его парекаго величества блмоюще 
«думы (и съ 1591 года: слую) конюшй, бояринъ и HA- 
«mBcTHHESD Вззансый и Астрахансый, Борисъ Oexopo- 
«вичь Году новъ».—Разрё шее Годунову OTs своего ли- 
ца перенисываться съ иностранными государямн было да- 
Ho въ Mab 1587 когда, по случаю привоза на его имя пи- 
семъ Николаемъ Варкачемъ, посломъ императора Рудоль- 
фа II и брата его эрцгерцога Максимимана, Годуновъ до- 








*) Призодя это ивсьмо въ Ант @скомъ mepesoxb, Гороей иншетъ: «Еремфй 
CHES Вильяма возоеденный e» deopancmeo> очевизно, что этимъ выражещему 
OHS XOTBAS указать, что отчество его было писано въ euvens и что Годувовъ 
R6 называть его «Ерем%емъ Вильлмовымз» ИЛИ HO ТОГДАШНЕМУ «Улюлнобымз», 
& <Busenanoeurvens>. 


**) Волковъ быль конюшимъ Борнса Федоровича Годунова. 
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кладываль царю O TOME: «какъ государь укажетъ, писать 
«ли къ нимъ противъ ихъ письма грамоты? —И государь, 
«Царь и вел. князь Оедоръ Ивановичь всеа Руси, приго- 
«ворихъ съ бояры, что къ цесарю Римскому и къ брату 
«его Максимимяну арцыкнязю АустрЗйскому OTs конию- 
«mero и боярина ors Бориса @едоровича Годунова, гра- 
«MOTH пригоже писати HHBS, и впередъ то его царекому 
«HMeHH къ чести H къ ирибавленью, что его государевъ 
«конюшей и бояринъ ближней, Борисъ @дедоровичь Году- 
«HOB5, ссылатись учнетъь съ великими государи; да и къ 
«инымЪ KO BCBMS государемъ, которые учнутъь къ Борису 
«Оедоровичю грамоту писать, Kb Ишпанскому королю, и 
«ко Францовскому королю, и хз Аждинской Erucasemn 
«королевнь, и къ восточнымъ государемъь къ Кизылбаш- 
‹скому (Персмдскому), и къ Бухарекому, и къ Крым- 
«скому Казы-Гир%ю царю, приговорилъ государь съ 6008- 
‘pH противъ ихъ грамотъ OTS конюшего и боярина Бори- 
«ca Эдедоровича Годунова писати грамоты въ посольскомъ 
«приказВ co BCBMY съ тзми великими государи конющего 
«и боярина, Кориса @едоровича Годунова. ссылки и въ 
«книги писати съ государевыми грамотами». (Пам. Дитлом. 
Снош. Ч. 1 стр. 1174, 1175, 1246 и 1372). 


(€. ST ^^^. 
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B. T. Godoonof to Jerome Horsey. 


From Boris Fethorwich, thorowe the will of God, 
governore of the famos monarchie of all Rushia, lyfetenante 
generall of the empirdons Cason and Astracan, cheefe comaun- 
dere of all the warlyke foarces, lord inheritore of that famos 
province of Vaga and many other. 
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To my honorable frend Jerom the sonne of William 
innobled *). 

Be thou, my good Jerom, in helth and happy and God geve 
that wee may (see?) the heir (fhee here) in good healthe and 
safty againe. For my helthe God be praysede! Concernynge thos 
matteres wee have laste conference of at the Trynetye, I donbt not 
but thou wille duly consyder of them, and use thie discresyone 
concernynge Roberte, (doctor Jacobi) provided, yf he come, 
he come well furneshed with skylle, as thowe mayste informe 
him. My mynd and pleasure I send thee in a partyculer noate 
by Ivan Volkove**) by whom also thowe shalte receave 
my token of remembrance, forti sables, to make thee a gowne 
withall. And from mee unto thee, the sonne of William in- 
nohled, а lowe sallutacion. 

The title of Godoonof is presented here in the same 
form as it has been translated by Horsey in his «Discourse 
of his imploymente». In 1589 when Godoonof received 
the Czar's permission to correspond in his own name 
with the kings of Spain and of France, with Queen Eliza- 
beth of England and with the eastern sovereigns of Persia, 
of Bokhara and the Khan of the Crimeans, he wrote in 
his letters the following title: «By the grace of God, the 
great lord, схаг and grand duke Theodore Ivanovich of 
all Russia self upholder, grand duke of Vladimir, Moscow 
(and so forth, the whole of the czar's titles) his royal 
majesty's privy counsellor (and from the year 1591 «his 
ınajesty’s servitor ***)» master of the horse, boyar and lieu- 
tenant of Kazan and Astrakhan, Boris Theodorovich 
Godoonof.» 

*) There are two manners of making the patronymic desinence in Russian: 
the one used for common people is formed by adding the termination off to the 
fathers name: e. g. Williumoff; the other used for gentlemen, by the addition 
of vich: e. в. Williamovich; the singular epithet of innobled seems to indicate 
that in Godoonof's letter Horsey was addresseed by the honorary appellation 
of Jerome Williamovich. 

**) Master of the horse to Boris Godoonof. 

***) Servitor of the czar war the highest title in Russia in the xvj century; 


it is known to have been. conferred only on four boyars, of whom Godoonof 
was the last; he received it in 1591 for repulsing the Crimenus from Moscow, 











№ 51. — 1585 сент. 253 


деодоръ БлисаветВ. 


ВЪрный списонъ съ грамоты царя Русскаго, переведенной ЕремЪемъ 
Горсеемъ, которую oW» привезъ, когда npitxand въ Лондонъ въ 
Рождество 1585 г. 


Нослали мы E» TeÓb, cecrpb нашей, съ вашими письмами 
гонца пашего и толмача Регинальда Бекмана и npHcaa- 
ль TH Eb намъ свои письма съ сказаннымъ толмачомъ Poru- 
нальдомъ; и мы, любительная сестра воролевна Елисавета, 
внимательно выслушали Tb письма; и толмачъ нашьъ сообщилъь 
пашимъ думнымъ яюдямь то, что твои совфтники ему объявили M 
мы сами O TOM увфдомлены. И потому какъ ты, сестра наша, 
писала къ намъ свои письма видно что ты весьма гнзваешься 
и что ЕремЪй Баусъ, котораго ты прислала посланникомъ, 
избранъ изъ твоего дома, и что намъ казалось, что бывши 3A BCL 
онъ нехорошо поступалъ; и что при теб въ Англии въ дру- 
гихъ земляхъ, куда ты посылала его посланпикомъ, OHS всегда 
BO Bcbxs дфлахъ поступаль весьма хорошо и благоразумно къ 
великой для себя похвахВ; и бывалъ при тавихъ (юсударяхз?) 
какъ нашъ отецъ; и мы тому дивимея, что это случилось. И 
о .повольностахъ, которыя нашъ отецъ В. Г. Ц. и В. К. *) 
Иванъ Васильевичь xorbas пожаловать твоимъ Анг йскимь 
lOCTSM P; и что твой посланникъ долженъ быль денно и нощно 
усиленно на TOME настаивать; и что онъ поступалъ дВятельно и раз- 
умно по твоему наказу и согласно съ твоею честью и также по- 
ступалъ хорошо себЪ въ честь и въ славу, а не въ безчесте. 
И что mbxie изъ думы нашего отць часто возбуждали ero rHbBL 
на твоего посланника, и были помЪхою въ BeACHIH JU bab, ASR 
которыхъ онъ прибылъ. 

И мы обстоятельно писали къ тебЪ, любительной cecrpb, o 
твоемъ посланник K peu bt БаусЪ въ письм$ нашемъ съ на- 
шимъ толмачомь Регинальдомт Бевманомъ, каще ue- 








— 


*) Beanxili- Государь Царь u Deauxil Russe. 
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npBroxie поступки дёлаль твой посолъ бывши при нашемъ OT- 
umb блаженных памати В. Ll. Ц. и В. К. Иван Васильевич В 
всея Росси; какъ OHS въ р8ёчахъ передь нашимъ отцомъ гово- 
рилъ MHOTIZ непригож1я слова, которыя не годится никакому послу 
говорить передъ такимъ великимъ государемъ; и выдумываль многя 
неправды Hà нашихъ бояръ, будто они не передавали нашему отцу 
Tbxs pbueit, которыя говорили съ нимъ, и не передавали OTb иего 
дЪйствительнаго смысла дла; и какъ онъ искалъ безъ COBBCTH 
себз почёта для своего прибытка, чтобы ему mwbrb преизбы- 
точные кормы. И отецъ нашъ В. Г. Ц. и В. KR. Иванъ Ba- 
сильевичь всея Росси, не взирая на таковые его поступки, 
и тебя ради, сестры нашей любительн®йшей, королевны Ели- 
саветы, BO BCDXS случаяхъ приказываль оказывать ему великую 
честь, таковую, каковой не подобна никакая, оказанная послан- 
никамъ иныхь великихъ государей, ни Папы Римскаго, ни Им- 
ператора Германскаго, ни Султана. Никакому, ни ихъ, ни Xpy- 
гихъ могущественныхь государей посланнику не было оказано 
такого почёта и милости, не было отпускаемо такихъ EODMOBE 
и не было дано AXS посольскимт, людямъ свободы по ихь BOIS 
всюду ходить. Когда же. промысломъ Божимъ не стало нашего 
отца B. Г. Ц. и B. Б. Ивана Васильевича всея Росси, 
по промыслу Божю и благословению отца нашего мы, BOCHPISBE 
державу царствъ нашихъ, повелфли твоему посланнику Ере- 
“5m прийти предъ насъ, He взирая на его дурные поступки, 
но тебя, любительной сестры нашей, ради, желая быть съ тобою 
BB братской любви, мы почётно его отпустили OTS себя къ TeÓb, 
cecrpb нашей, и послали наши письма съ нимъ къ TeÓb, cecrpb 
нашей, въ отвЗтъ на твои письма, которыя посланникъ твой при- 
везъ отцу нашему блаженной памати В. Г. Ц. иВ. В. Иваву 
Васильевичу всея Pocciu; и притомъ нами ему ни въ чемъ 
не было сдБлано безчестья, а какая милость и честь оказаны 
были ему при B. Г-рё отц нашемъ, тёже оказаны ему нами 
и мы HH Bb чемъ ихъ не убавили. И послали проводить его 
BG морскому берегу въ Холмогоры дворянина нашего Ники- 
фора Сущова доставлять ему кормовъ что потребно по ero 
волВ и вел ли дВлать ему всяый почёть превыше посланниковъ 
BObxs другихъ государей, тебя, сестры нашей, ради. И на до- 
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porb, въ пути OHS дВлалъь xHorie непригозые постуцки и CMÍ- 
SICH надъ дворяниномъ нашимъ и порочиль милостивые наши 
кормы. И y морскаго берега въ Холмогорахъ, когда онъ Chis 
на корабль, то при отъЁздВ Ópocurs на берегь нашу грамоту, 
которую мы послали съ нимъ EP тебё, cecrpb нашей, H HANS 
подарокъ, которымъ мы пожаловали ему въ зам нъ ero собствен- 
Haro поминка. И онъ оставилъ собственноручное писанье, въ 
которомъ содержатся MHOTIA непригозыя слова, которыя непри- 
rome писать къ 7005, cecrpb нашей. О такихъ его поступкахъ 
мы писали подробно къ TeÓb, cecrpb нашей, прежде съ нашимъ 
толмачомь Регинальдомт. 

И намъ кажется, что твои властные сановники поблажая 
твоему посланнику H вызволяя его въ этомъ xbxb, сдВлали что 
TeÓb, cecrpb нашей, никогда, мы думаемъ, въ точности не было 
доложено то, что къ тебз нацисано въ нашихь пасьмахъ, и 
qTO.TB твои письма, которыя ты послала съ нашимъ TOAMAYOML 
Регинальдомъ не были вполнз Te65 прочитаны, и мы пола- 
гаемъ, что они не писаны по твоему ‘приказу. И мы просимъ 
тебя, сестру нашу корол. Елисавету, прочесть наши преж- 
Hid письма, что присланы къ тебз съ Регннальдомъ нашимъ 
толмачомъ; и когда ты разсмотришь ихъ, разсуди сама: пригоже 
ли вель себя и поступалъь твой посланникъ съ отцомъ HA- 
шимъ и съ нами? Того ни въ какомъ государствВ не водится, 
чтобы посланникь такъ невзжливо вель себя съ государемъ, 
пренебрегать государекое къ ce65 жалованье и бросалъ грамоту, 
которую получихль OTS иного государя для отвоза къ собствен- 
ному своему государю, и не OTBOSHIB ее къ своему государю. — 
Что за слуга тоть, ETO отказывается везти письмо въ своему 
господину. Этимъ одному изъ насъ, или HAMS, или TeÓb, ce- 
стр нашей, нанесено безчестье, что OHS бросилъ наши грамоты 
и He повезь ихъ къ TCO. 

И отомъ, что ты, сестра наша, писала, чтобы мы пожаловали, 
дали твоимъ гостямъ такую жаловальную грамоту, какую XO- 
Thay дать твоему посланнику Ерем%ю Баусу нашъ отецъ 
блаженной памяти В. Г. Ц. и В. Князь. TS whan, которыя 
ты, сестра наша, дВлала въ то время съ отцомъ нашимъ В. Г. 
Ц. и В. К. Иваномъ Васильевичемъ всея Poccin Huub 
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измВнились. И мы нынВ желаемъ съ тобою, сестрою нашею, 
UMBTL великую дружбу и купеческую торговлю какъ было въ 
прежнее время и какъ было за много лёть предь симъ между 
нашимъ великимъ отцомъ и королемь Эдуардомъ и короле- 
вою Mapiew. И каковая жаловальная грамота для гостей TBO- 
ихъ пригожа, таковую грамоту повелли мы дать твоимъ го- 
CTHW', не смотря на ихъ непригожее житье, но уважая нашу 
дружбу, любительнЪВшая сестра наша. 

И нашъ толмачь Регинальдъ объявиль нашимъ боярамъ 
и думнымъ людямъ, что твой посланникь EX peu bi говормаъ 
тебф, cecrpb вашей, будто мы велфли не брать никакой nom- 
AMHH HH съ какихъ иныхъ чужестранныхь товаровъ, а только 
съ твоихъ Англйскихъь гостей велЪли брать пошлину. Въ этомъ 
твой посланникъ ЕремЪй сказалъ тебЪ, cecrpb нашей, He- 
правду: мы оказали милость и жалованье твоему народу выше 
BUBXE другихъ народовъ, которыхъ люди или гости ходятъ ED 
намъ въ наше государство изъ какихъ бы ни было великихъ 
государствь — изь Турецкой земли, изъ Цесарекихь saaxbniit, 
и изъ королевства Французскаго, и изъ королевства Испанского, 
и изъ королевства Польскаго и великаго княжества Литовскаго, 
изъ Перси, изъ borewiu, отъ многихъ иныхт государей и ко- 
ролевествъ. Orb sBcbxs этихъ гостей мы беремъ полную по- 
HIJHHy. какъ назначено IIO нашему повелВшю и какъ ведется 
wb пашемъ царств съ неззиаматнаго времени, à съ TBOHX'P 
людей, въ преимущество ихъ нередъ другими, мы беремъ только 
половину той пошлины. И людямъ твоимъ наша милость еще 
передь BCBMH другими иностранными гостями въ томъ, что OBH 
носелены и имютъ въ нашемъ царств дворы; и даны имъ хо- 
pomie дворы во многихъ м$8стахъ вашего государства—въ Mo- 
cEBb, Bb ЯрославаВ, въ ВологдВ и въ Холмогорахъ. А другимъ 
иноземнымь гостямт, HHKAKHX'b ABOPOBL HC дано въ нашемъ го- 
CyAApCTBb, но других земель гости стоять съ своими товарами, 
и покупають, и продаютъ въ одномъ общемъ двор назначен- 
номъ для гостей, какъ издавна водилось въ нашемъ царств, и 
платать 38 дворъ и за складъ товаровъ. И твои гости, сестра, 
не смотрать на такую великую KB нимъ нашу милость, и жи- 
ByTb He NO жалованной имъ отъ насъ грамотВ, He такъ какъ 
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HME BE той нашей rpaworb указано жить и торговать въ на- 
шихъ государствахь: имъ указано привозить свои товары оп- 
TOME и не продавать въ розницу, по аршину или Mbpb, и имъ 
не позволено провозить и выдавать за свои — товары каквихъ- 
либо иныхъ иностранцевъ, не привозить, выдавая за своихъ, 
зюдей инаго народа или племени; а твои гости, сестра, поку- 
паютъ и продають свои товары въ розницу, & He оптомъ, во- 
преки нашей жалованной rpaxorb; и провозать и привозятъь TO- 
вары иныхъ иноземцевъ выдавая 38 свои, и BHBOSATS чужестранцевъ 
изъ иныхъ областей въ наши государства подъ именемъ CBOHXT 
Англичанъ. И они привезли съ собою въ нашу землю иноземца 
изъ Любека Ивана Чаппеля и выдали его за своего чело- 
Bbka, за Англичанина, и привезли его въ Лрославль и не явили 
его нашимъ начальнымъ и приказнымъ людямъ, и, не привозя 
его въ Москву, послали его изъ Ярославля въ Казань съ то- 
варами, чтобы онъ тамъ оставался. И stots Иванъ Чаппель 
думалъ оставаться въ Ярославля или въ Казани торговать то- 
варами безъ нашего царскаго дозволен!я или BBAOMA; и назы- 
валъ себя Англичаниномъ и слугою твоихъ гостей; и тоть Чап- 
пель иноземецъь изъ Любека, a не житель Anraim. Въ прежнее 
время OHS прАБзжаль къ отцу нашему, блаженной памяти 
В. Г. Ц. и В. К. Ивану Васильевичу всея Poccig въ ваши 
государства много разъ изь Любека и привозилъ письма OTE бур- 
гомистровъ и OTS совфта изъ Любека кт нашему отцу, и нащимъ 
начальнымъ людямъ хорошо о немъ извЪстно, и многе знаютъ его 
за Любчанина, и онъ бВжаль изъ Любека отъ казни, потому что 
Любекскй бургомистръ хотлъ казнить ero смерт!ю за ero вели- 
кое коварство; а теперь OHS npibxays въ нашу страну, назвав- 
шись слугою твоихъ АнгаЙскихтъ людей, и живя въ Казани, пи- 
салъ въ свою землю MHOTIA предосудительные H3BbTH въ хулу на- 
шего царства. И потому мы теперь повел$ли схватить Чаппеля, 
и мы велЗли въ нашей опал взять за насъ, каще OBB BMAD 
товары и велЗли держать ero до нашего повел$н1я; онъ Bb этомъ 
заслужилъ смерть, HO XH He Bea bau его казнить до времени, когда 
мы будемъ тобою умиротворены. 

А твой гость Романъ (Робертъ Пикокъ) съ товарищи, 


съ прибытя своего въ наше государство, непригоже велъ себя въ 
17 
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своихъ дВлатъ: тайно посылаль изъ нашей земли HBEOTOPHXS лю- 
дей — сущихъ негодяевъь съ своими письмами чрезъ Литовскую 
землю безъ нашего государскаго BSAOMA или дозволешя, и безъ 
пропускной грамоты, какъ бы лазутчиками; чего ни въ какое 
время не дЁлалось въ прошлые года при orb нашемъ, бла- 
женной памяти В. Г. Ц. и В. КнязВ всея Росси; никто изъ тво- 
ихъ гостей въ прежнее время того не дВлалъ. А въ письмахъ 
CBORXb писаль онъ въ иныя земли и въ свою землю въ Англию 
MHOTIg непригожля X5ua о нашемъ государств и что въ тепереш- 
нее время мы еще не докончали твердаго мира съ Польскимъ ко- 
ролемъ. И когда впредь будеть ors тебя, сестры нашей, посолъ 
или гонецъ къ HAMS, мы точно его извЗетимъ о томъ какъ непри- 
гоже твои гости живуТь въ нашемъ государетвв: того He слыхано, 
чтобы у какого либо государя въ землВ водились такое житье и 
такая изм} на. 

Что писано къ намъ въ твоей грамотВ, что твои люди MOTYTS 
привозить HAMS великое количество и даже съ излишкомъ TEXT 
товаровъ, каве намъ надобны, и чтобы мы не дозволяли и не до- 
пускали DmpibsxaTb въ наше государство торговать товарами никого 
изъ твоей земли кромВ Tbrs кто прАВдетъ съ твоими грамотами; и 
намъ давать Takia повелВн1я для твоей земли не пригоже; кто бы HH 
быль или ETO бы изъ какой бы земли ни mpibxags вънаше государ- 
ство, тому можно и повольно торговать товирами; и обязывать Hach 
въ TOMB, чтобы мы въ своемъ государствв не дозволяли другимъ 
торговлю товарами, — не пригоже. Въэтомъ xbxb upomenie къ Tess 
твоихъ гостей неразумно; они хотВли забрать вс прибытки для 
себя однихъ, H не хотять никого иного допускать приходить въ 
наши пристанища, а это была бы для нашего государства по- 
мфха; эта статья He подходящая. Довольно будетъь и той нашей 
милости для TEXT гостей, о которыхь будешь посылать намъ 
свои грамоты, чтобы HAMS BerbTb брать съ нихъ половинную 
пошлину, & чтобы съ тёхъ другихъ купцовъ, которые будуть 
upibszaTb изъ твоей земли и изъ TEXT земель, откуда позвохено 
прЕзжать, Bexbrb намъ брать цльныя пошлины, и но прздв 
TBOHXS купцовъ быть HME для торга въ назначенныхь городахъ 
нашихъ, какъ мы, велик! государь, въ нашемъ государств® 
указываемъ BCbw5 иностранцамъ и быть имъ въ своемъ TOprs 
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въ нашемъ подчинени. И, по милости Бозмей, мы можемъ, какъ 
HAM? угодно, распоряжаться нашими товарами, и наше государ- 
ство обойдется и безъ товаровъ твоихъ гостей; наши государ- 
CTBR велики и купцы изъ многихь государствь привозять свои 
товары въ наши царства: изъ Турецкихъ владён!, ort Цесаря, 
or» Французовъ, изъ Испанш, изъ Польши и Литвы, изъ Перси 
и Богемш, изъ Грузи и Шемахи и изъ многихъ другихъ обла- 
стей, землею и моремъ, RPOMS Tbxs пристаней Холмогорскихъ; 
и они могуть сбыть наши товары безъ товаровъ твоихъ гос- 
тей, хотя бы твои гости и перестала приходить съ своими TO- 
варами; и HAM, ради однихъ твоихъ гостей, запрещать многимъ 
аюдямъ изъ многихъ государствъ приходить къ HAMS, было бы 
Hepasyxie. Bs этомъ xbab, любительн®Вшая сестра наша Ехи- 
савета королева, Tb гости, что прИВзжають въ наши царства, 
неправо тебя извзщають своихъ ради прибытковъ. 

А что ты, сестра ваша писала HAMS о нашихъ EyIIAXS, 
что наши купцы никогда доселВ не торговали въ твоемъ коро- 
JeBCTBb, и о томъ за нихъ печалуешь, и о такомъ маломъ XbID 
такъ много говоришь; купцы наши EARS въ прошлое время въ 
твою землю He Фздили, такъ и nocrb въ TOMB не будутъ имфть 
нужды. 

И что ты въ грамотВ своей къ HAMS писала, что ты готова 
BHOXHb во BCBXT случаяхъ оказать свою къ HAMS любовь доб- 
рыми поступками чрезъ посланника или гонца: и буде между 
нами будеть такой нужной случай, что захочешь къ намъ при- 
слать посланника или гонца, тогда пришли такого изъ CBORXS 
хорошихъ людей, чтобы Ъхаль съ nocmbmeniews, чтобы MOTS 
прибыть къ HAMS зная обычай и повадку въ посольствахъ y 
такихъ великихъ государей, а не такихъ каковъ быль Epem bit 
Бзусъ, который дВлаль много непригожихъ поступковъ; и 
твоимъ посланникамъ и гонцамъ, при Brbszb и профзд% въ 
государств вашемъ, по ихъ Boxb путь будеть открыть и сво- 
боденъ, безъ остановки и задержки. 

A вашему толмачу Регинальду оказано великое безчесте 
въ твоемъ королевствв; содержанъ онъ He TAKS ERED содержатся 
гонцы между нами и нашими братьями великими государями; 


твои COBBTHHEH и CAHOBHHEH и дордь- казначей задерживали 
17* 
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его въ Лондон долгое время, оть 23 Марта до 6 Мая, H BS 
это время три раза присылали за нимъ, чтобы онъ шелъ Kb теб, 
& когда онъ приходилъ задерживали ero у себя и посылали на- 
задъ домой и не допускали его къ тебЗ; и такъ уже въ четвертый 
приходъ допустили ero въ TeÓb; и при отпуск ero и orsbers, 
ты, сестра наша, не вех ла ему у тебя быть; а былъ ONS отпущенъ, 
какъ ему сказано, по твоему Noses bein, 24 |юня твоимъ писцомъ 
copoms Францискомъ Вальсингэмомъ, и твоя грамота 
Kb намъ вручёна ему твоимъ писцомъ, и сказанный пасецъ ве- 
лВлъ ему HAMS поклонъ править отъ тебя, сестры нашей. I'xb 
это слыхано, чтобы какой либо государь посылалъ гонца къ HAMS, 
такому великому государю. и поклоны правилъ черезъ писца? 
одинъ государь другому CAM’ посылаетъ поклоны. Намъ то 
кажется, что все это идеть OTS твоихъ совзтниковъ, помимо 
твоего вЗдома, и TH любительн®йшая сестра наша, по своему 
великому разуму, сама разсуди — хороши ли Tb поступки. 
Хотя бы малый ребеновъ оть sacs npumers, и если бы oH? 
пришелъ съ нашею грамотою и такъ съ нимъ поступить было бы 
для насъ, великаго государя, непригоже; хотя бы то былъ ре- 
бенокъ, присланный ors великаго государя какого бы ни было, и 
при ero npibsxb и отъфздЪ manrs государсый обычай смотр$ть 
того государя, OTE кого OHS пришелъ. 

И эту нашу грамоту посылаемъ мы къ TeÓ5, любительнзйшей 
cecrpb нашей, съ твоимъ подданнымь ЕремЗемъ Горсеемъ 
Вилл1амовымъ сыномъ. И ты бы, сестра наша, королевна 
Елисавета отписала бы HAMS OTBBTE на эту нашу грамоту 
со всею поспшностию съ сказаннымь ЕремЗемъ, подданнымъ 
TBOHM'b, чтобы мы могли по тому узнать о положен BCbx? ABA. 
Никто изъ нашихъ подданныхъ не можеть прозхать чрезъ столько 
государствъ: наши прежние гонцы и толмачъ были BO многихъ 
MBCTAXS худо принимаемы и задерживаемы. 

M если напредь похочешь жить съ нами въ совершенной 
братской любви, мы желаемъ жить и быть съ тобою, любитель- 
Hbitmas сестра наша королевна Елисавета, во всей братской 
любви и дружбВ и поволимъ твоимъ гостямъ торговать въ нашемъ 
государств по ихъ Bows, только бы твои гости жили EARS дру- 
rie изъ нихъ жили въ прежнее время, He такъ какъ теперь твой 
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гость Робертъ (Пикокъ) противь прежняго обычая. Твои 
гости Вилльямх (Трумбуль) исказанный E peu bar (Гор- 
сей) живутъ какъ въ старое время, и не дВлають никакого 
худа, и про нихъ нечего худаго сказать; о Роберт мы по- 
TOME дадимъ TeÓb въ точности уразумЗть его непригожя дфла. 

Писана 55 нашемъ ABopb герода Москвы, rbra or» начала 
nipa 7084 въ whbcanb Ceura6pt. 


№ 57. — 1585 Sept. 
Ozar Theodore to Queen Elizabeth, 


The perfite copy of Jerom Horsseyes translacion of the king of 
Russyas letter broght by him who cam with the same to Londen at 
Christmas 158b. 


Wee haue sent vnto yow our sister with our letters our 
lighte poste and interpreter Reynold Beckman, and yow 
sent vnto vs your letters by our said interpreter Reynolde, 
and we loving sister queen Elizabeth haue throughlie herd 
these your letters and what your councellers did declare vnto 
our interpreter he hath imparted vnto our rulers, and wee our 
selfe haue also knowledge thereof, and as yow our sister haue 
written in your letters vnto vs it seemeth yow be very angry, 
and Jeroin Bowes whome yow sent in your imbassadge to 
be chosen owt of your howse and that it shold seem vnto vs, 
that his being heer did not well, and hee with yow in Englande 
and in other countries, whether yow sent him in any embas- 
sadge alweys in all things did very well and wisely with 
great comendacon of him, and had bin with sutch as our ffather 
and wee are mervailing at it, that it so hapned, and touchiug 
the priviledge which in our ffather's tyme gr. L. Emp. and 
gr. D. Juan Vacilleueech of all Russia would haue gi- 
uen vnto your English merchants, and that your embassador 
sholde intreate of it earlie and late ernestlie, and that he did 
effectuallie and wiselie accordinge to your comission for your 
honor sake aud also to do well for his owne honor and fame 
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and not dishonor. And that some of our ffathers councell shold 
move him oftentimes to anger ageinst your embassador, and be 
& hinderir in the prosecutinge of his affeires which he came for. 

And we wrote vnto yow lovinge sister throwghlie of your 
embassador Jerome Bowes in our letters with our inter- 
preter Ray nolde Beckman what vncomely dealinge your 
embassador did vse at his beinge with our ffather of blessed 
remembrance gr. L. Emp. and gr. D. John Vacilleueech 
of all Russia and did vtter in speach before our ffather many 
woords not comelie which did not become any imbassador tq 
speake any sutch speache before any sutch great lorde, and vppon 
our noblemen did invent many vntrothes and that they did 
not deliuer those speaches vnto our ffather wlich they did 
talke with him and wold not give from him any effectual 
meaninge of matter, but without discrecon soughte his owne 
honor for profit sake that he mighte haue allowance superabun- 
dante, And our ffather gr. Г. Emp and gr. D. Juan Vas- 
sileueech of all Russia not regarding Фев his dealings, avd 
for your sake our sister most lovinge queen Elizabethe in all 
causes comaunded great honor to be shewed him in sutch sorte 
as the like to none great princes embassador was the like, not the 
Pope of Roomes, nor the Emperor of Almeigne, not the Turks 
neither no other mightie princes embassador 80 graced, honor- 
ed, nor like allowance and sutch libertie geven his folkes to 
walke at pleasure in all place: which hath not bin graunted to 
no embassador. And when Gods providence was that our ffather 
gr. L. Emp. and gr. D. Juan Vacilleueech of all Russia 
deceased by Gods providence and by the blessed order of our 
ffather, takinge vppon vs to be lorde of all our kingdomes. we. 
willel your embassador Jerome to come vnto vs not regardinge 
his evil demeanor for your sake our loving sister, desirous to 
be in brotherlie love did dispatch him to yow our sister honor- 
ably from our presence, and sent our letters by him to yow 
our sister answere to your letters which your embassador 
brought vnto our ffather of noble memory gr. L. Emp. and 
gr. D. Juan Vacilleueech of all Russia neither wüs 
there any dishonor done vnto him by vs in any respecte, what 
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grace and honor was shewed him in the gr. Г. our ffathers 
tyme, the like was done vnto him by vs, neither did we dimi- 
nish it in any thinge, And to conduct him vnto the seaside to 
Colmogor we sent a gentleman of our howse Mikefera Su- 
sova *), to provide him victualls what necessary at his plea- 
sure and comaunded him to. yeeld him all honor aboue all 
other princs embassadors for your sake our sister, and vppon 
the way iu his travellinge did vse many vnseemlie dealings 
and reyled vpon our gentleman and did contemne our goodnes 
and allowance; and at the seaside Colmogorode when he tooke 
shippinge our letter the which we sent by him vnto yow our 
sister and our guifte which we graced with all in liew of 
his owne presente, at his departure caste it from him at the 
seaside at Colmogor. And he lefte his owne writinge conteininge 
in the saide writinge many vncomlie matters, which were 
vnseemlie to write vnto yow our sister. Of which his doings 
we wrote vnto yow our sister at lardge before this present 
time by our interpreter Reignold. 

And it seemeth vnto vs that your noblemen being in author- 
itie fauoring your embassador, and bearinge him owt in yt, 
that which is written to yow in our letters of him as we 
thinck was never throughlie signified vnto yow our sister, and 
those your letters which yow sent by our interpreter Rey n- 
olde were not wholie redd vnto yow, and do suppose them 
not to be written by your comaundement and we require yow 
our sister queen Elizabeth to pervse our former letters 
sent vnto yow by Reynolde our interpreter, and when yow 
haue considered of them iudge your self yf your embassadors 
behauiour and doinge were seemlie to our father and vs, us 
hath not bin vsed in any kingdome for an imbassador to come 
vnto any prince so vnmannerlie contemninge the goodnes of 
the prince vnto him, and letters that he shold receive from any 
other prince to carry to his owne sovereigne to cast them awey 
and not to bring yt vnto his prince. What is he for a serv- 
unt whatsoever that shold refuse to curry a letter to his lorde. 


*) Nicephor Sustchof. 
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Wherbie either we or yow our sister sholde be dishonored 
as he hath casted awey our letters and not broughte them 
vnio yow. 

And for that yow our sister wrote vnto vs in your letters that 
we shold will to be geven to your merchants sutch our priviledge 
letters in sutch sorte as our father of noble memory gr. L. Emp. 
andgr. D. would haue geuen to your embassador Jerom Bowes 
those matters which yow our sister had then to doe with our 
ffather gr. L. Emp. and gr. D. Juan Ivacilleueech of 
all Russia is now altered. And we now with yow our sister 
wish great amitie and of trade of merchaunts according to tymes 
past, and as in many yeeres past yt hath bin with our great 
ffather, with king Edward und queen Mary; and what let- 
ters of priviledge were fitt for your merchaunts, sutch letters 
haue we comaunded to be given your merchunts, not regard- 
ing their vncomely living, but respecting your amitie, our 
most loving sister. 

And our interpreter Reynold hath declared to our noble- 
men and rulers that your embassador Jerome hath tolde vnto 
yow our sister, that we sholde haue comaunded no custome 
to be taken of no other straungers goods whatsoever, but onelie 
of your English merchaunts we to haue comaunded custome to 
be taken; therein your embassador Jerome hath tolde yow 
our sister vntrothe, but we haue for your sake lovinge si- 
ster graced and tendred your people aboue all other nations 
whatsoever people, or merchaunts that haue recours into our 
kingdome to vs from whence soever they bee from great king- 
domes, owte of the Turke lande, and of th'Emperors dominions, 
and owt of the kingdome of Ffraunce and owt of the kingdom of 
Spaigne and the kingdome of Polland and great duke of Let- 
towes, owte of Percya, owt of Boheme, from many other 
princes and kingdomes from whence soever, of all theis their 
merchaunts wee take wholie custome, as by our appointed 
orders, a8 we vse in our kingdome time owt of memory, and 
of your people aboue all others we take butt half that cus- 
tome. And to your people also our goodnes is to theim aboue 
all other straunge merchaunis, are placed and haue howses 
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in our kingdome geven theim in many, placs of our realme 
feir howses in the Musco, in Yearaslausley, in Vologda and at 
Colmogor; and to other straunge merchunts no howses are ge- 
ven theim in our kingdome, but other country merchaunts doth 
stand with their comodities and buy and sell at a general] 
merchaunt hows appointed, as of long time is vsed in our 
kingdome and they do paie for the howse and warehowse 
roomes, And your merchunts sister sutch our great goodnes 
towards theim doth not consider and doth lyve not accordinge 
to our letters of priviledge us is willed theim by those our 
letters to lyve and trade into our kingdomes and are willed 
to sell and transporte their comodities by whole, and not to sell 
by peecemeale, by yarde or measure, and willed theim not to 
transporte or culler (colowr) any other straungers comodities, and 
not to bring any people or nacon with theim vnder color of 
theires into our kingdome, and sister your inerchaunts doth 
buy and sell their wares by peecemeale, and not by whole 
contrary to our orders, and contrary to our letters of privi- 
ledge, and transport and bring other straungers comodities 
vnder color of their owne, and other doth bring owt of other 
provinces into our kingdomes vnder name of their English 
nation. And haue brought with theim into our countrie & 
straunger of Lubeck John Chappell and gaue him. owte 
for their owne man an Englishman, and brought him to Ye- 
raslauley and not presented him to our rulers and officers, 
and not being at our kingdome at Musco sent him from Ye- 
raslauley to Kazan with comodities there to remeine; — And 
that John Chappell did thinck to remein at or in Hery- 
lang Cazan (at Yaroslavl or in Cazan) to trade merchaundizes 
without our princelie leave or knowledge; and named himself 
an Englishman and your merchants servaunt; and that Chappell 
is a stranger of Lubeck, and not a dweller in Englande. In 
times past he came to our father of noble memory, gr. L. 
Emp. and gr. D. Juan Vassileueech of all Russia 
into our kingdome oftentimes from Lubeck and broughte 
letters from the Burghmaster and councell of Lubeck to our 
father, and our officers vnderstoode well of him, and a great 
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many knoweth him to be a Lubecker, and he escaped owt of 
Lubeck from execucon for that the Burghmaster of Lubeck, 
would haue putt him to death for his great treachery; and 
now he is come into our countrie for one of your people of 
England seruaunte, and livinge at Kazan, wrote letters to his 
countrie with many reprobrious inventions to the infamy of 
our kingdome. And therfore we haue now commaunded that 
Chappell to be apprehended, and those goods he had we 
commaunded to be taken for vs in our displeasure, and willed 
him to be kepte vntill our further order; he had deserued 
death therein, but wee comaunded him not to be executed, 
vntill sutch time as we shall hereafter by yow be pacified. 

And for your merchaunt Romane (Robert Peacock) 
and fellowes, since his cominge into our kingdome, hath be- 
haued himself vnseemly in his dealings, sent certein his folkes 
owt of our countrey secreetly being vilanows people therevnto 
through the countrie of Lettowe without our princelie know- 
ledge or lycence, and without pasport letters with his letters 
as it were a spye, which at no time hath bin done in yeeres 
paste in our fathers time of noble memory gr. Г. king and 
gr. D. of all Russia, none of your merchaunts in times past 
hath done the like. And in his letters he wrate into other 
countries and into his owne countrie into Englande many 
vnseemlye matters touchinge our kingdome, and att that 
present tyme we had not throughlie agreed vppon a firme 
peace with the king of Pollande. And heerafter when there 
shalbe any embassador, or messinger to vs from you our sister 
wee will throughlie make knowen to your embassador what 
vnseemly livinge your merchant doth vse in our kingdome. 
Yt was not herde of sutch livinge and trechery in no princs 
couniry vsed. 

And whereas yt is written vnto vs in your letters that 
your people mighte bring vnto vs greate stoare with overplus 
of sutche comodities as is needfull for vs, and that we shold 
not permitt nor lett come into our kingdome to trade merch- 
andise no other of your countrie besides those that cometh 
with’ your letters; for уз to make any sutch orders for your 
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country is not meet; whosoever ог owt'of what countrie soever 
anie cometh into our kingdome haue leve and lycence to 
trade merchandizes, and to binde vs in that, that in our king- 
dome we shall not permitt the trade of merchandize for others, 
yt were not fytt. In that matter your merchants requeste 
vnto yow is not reasonable, they would reape all the proffit 
to themselves alone, and will not willinglie permitt any other 
to come vnto our havens, and so it would be to our king. 
dome hinderance, that point is not commendable. Our good- 
nes shalbe sufficient vnto your merchants in whose behalf 
yow shall send your letters to comaund half custome to be 
taken of theim and those other merchaunts which shall come 
owt of your countrie and owt of countries licensed to come, but 
provyded we comaunde whole custome to be taken of theim 
and at the cominge of your merchaunts to be att our prescribed 
townes for the trade. As we great lorde in our owne king- 
dome prescribe for all straungers, and to be at our deuotion 
in the trade, and wee by the help of God can make vtterance 
of all our comodities at pleasure, and our realme well spare 
your merchaunts comodities; our kingdom is greate and 
merchaunts owte of many realmes haue recours with their 
merchaundize into our kingdomes, owt of the Turkes govern- 
mente, from the Emperor, from the Freuche,, owte of Spaigne, 
owte of Pollande, and Lettowe, owte of Percia and Boheme 
from the Jorgias and Shamakey and from many other pro- 
vinces, by lande and by sea, besides those havens at Colmo- 
gor, and canne ridd our comodities without your merchaunts 
comodities, although your merchaunts do cease to come with 
their wares; and wee for your merchaunts sakes onelie shutt 
up the recoors of many people owte of many kingdomes to 
v8, weare not reason. In those causes, our most loving sister 
queen Elizabeth, those merchunts that have recoors into 
our kingdomes, doth informe yow wrong for their owne 
proffitts sake. 

And touchinge that our sister yow wrote vnto vs of our 
merchaunts that our merchaunts haue never heertofore had 
any trade into your kingdome, and do make it greave for 
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theim, and make of so small a matter so great an exception; 
our merchaunis haue not in times paste had recoors into your 
country and haue no occasion to come heerafter. 

And wheereas yow wrote in your letters vnto vs that yow 
are willinge to shew pleinlie in all causes your loue towards 
vs by your good deedes through an imbassador or messinger, 
and yf there be auy sutch needfull caus betweene vs, yf yow 
liste to send we referr it to your pleasure; and yf yow, our 
Sisters, pleasure is, to send vnto vs touchinge any caws, 
your imbassydor, messinger etc. then do yow send vs sutch 
of your good people, that maie goe with speede, that maie 
come vnto ve with knowledge in messadges, as the manner 
and vse is to sutch great princes, not in sutch sorte as your 
embassador Jerome Bowes did with many unseemlie deal- 
ings, and your embassydors, messingers etc. cominge and 
goinge into our kingdome, the way shalbe open and free at 
pleasure without any stey or lett. 

And our interpreter Reignold was shewed great dis- 
honor in your kingdome; not in sutch sorte interteined as 
messingers are between vs and sutch like great princes our 
brothers; your counseillors and noblemen, and lord thresorer 
at London did holde and deley him a long time from the 23 
of March vntill the sixte of May and in that time did send 
for him three tymes to come to yow, and still when he came 
did keep him vp with theimselues and so returned him to his 
lodginge agein and would not lett him come to yow; and so 
at the foorth time of his cominge lett him come before yow; 
and att his dispatche and parture yow, our sister, comaunded 
him not to come before yowe, but was sent awey as he said 
by your order your clerck Sir Ffrauncs Walsingham 
the 24-th daie of June, and your letters delivered him to vs 
by your clerck, and the said clerck comaunded him to salute 
vs from yow, our sister. Where was that ever herde that any 
prince would send any messenger to vs, sutch great lord, and 
salutacons done by a writer, but one prince to another send- 
etb salutacons. Yt seemeth vnto vs that all theis proceedeth 
from your councellers, without your knowledge, and yow, 
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our most lovinge sister, of great iudgement yf this he good 
dealings. Although a yonge childe came from vs and com- 
inge with our letters to shew sutch dealings towards him 
were vnfitt towards vs, great lorde, although he were a childe 
sent from & great prince from whomesoever he cominge or 
departinge our princelie manner is to regard the prince from — 
whence he cometh. 

And theis our letters we send vnto yow, our most lovinge 
sister, by your subiecte Jerom Horsey sonne of William. 
And that yow, our sister, queen Elizabeth, woulde write 
backe vnto vs awnswere of theis our letters with all exped- 
icon with the said Jerome your subiecte that we mighte 
therby knowe th'estate of all thinges. Any of our subiects 
cannot well pas through so many kingdomes: our former 
messinger and interpreter was evill intreated in many placs 
and vpholden. 

And hereafter yf it pleaze yow to liue with vs in perfite 
brotherlie love, we do desire to lyve and be with yow, our 
most lovinge sister queen Elizabeth, in all brotherlie love 
and will licence your merchants to haue trade in our king- 
dome to their contentment, so that your merchaunts live ae 
others of theim haue in times past, not so as now your 
merchant Robert (Peacock) doth now lyve contrary to the 
former manner. Those your merchants William (Turnbull) 
and the said Jerome. (Horsey) doth lyve as in old tyme, 
and committeth no offence, and haue no caws of evill to say 
of theim; but for Robert heerafter we will throughlie geve 
yow to vnderstande of his vnseemly dealings. 

Written at our hows in the citey of Musco the yere from 
the beginninge of the worlde 7094 in the moneth of Sep- 
tember. 
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Elizabetha Theodoro. 


Ser-me et potentissime princeps, frater et amicus cha- 
rissime. 

Literas quas per Hieronimum Horsey generosum 
eum qui has affert famulum nostrum et subditum naturalem, 
ser-tas v-tra ad nos misit, accepimus et legimus perlibenter. 

Quae duas in se partes proecipue continere nobis vide- 
bantur: 

Vnam in qua moles(te) vos ferre videmus. Hieroni- 
mum Bowes equitem et famulum nostrum de rebus ab eo 
gestis cum legatus noster isthic esset literis nostris defendi, 
et interpretem ac famulum vestrum Beck man, non eo quo 
par erat fauore in eius aditu ad nos admittendo, et literis 
vestris tradendis acceptum esse. 

Alteram in qua non leuis vestra in subditos et mercato- 
res nostros in imperio vestro degentes animi offensio continetur, 
allatis multis argumentis quibus nobis persuader — — poss — — 
optime et benegnissime cum subditis nostris per imperium 
vestrum agi, cum beneficia, fauores, et immunitates idque sup- 
ra omnes alias nationes in tota Russia abtineant, quanvis 
priuilegia & patre vestro foelicis memoriae principe concessa 
iustis quibusdam de causis exercere illis auctoritate vestra 
non 8 permissum. 

Hiis vt ordine respondamus primum ser-tem v-ram fratrem 
nobis charissimum intelligere, et sibi persuadere summi cu- 
pimus quod ad Hieronimum Bowes equitem nuper le- 
gatum nostrum attinet, nihil minus a nobis cogitetum esse 
quam vt eius causa animum vestrum vllo pacto offenderemus 
eius nempe patris filium quocum vetusta nobis optimae ami- 
citiae necessitudo intercessit quemque nos inter coeteres or- 
bis principes, precipue quadam animi beneuolentia et amore 
semper complex sumus, quae inter nos amicitia vtrinque 
inuiolata ad extremum eius vsque vitae diem, et sancte culta 
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permansit qua re etiam factum est vt nobis ipsis certissime 
tum persuaderemus vti hoc etiam tempore persuademus ser- 
tem v-tram non minus huius amicitie quam regni et imperii 
paterni heredem fore. 

Costervm cum per Hieronimum Bowes equitem aliosque 
nonnullos qui eum comitabantur certiores facti essemus, prae- 
ter oblatas illi cum contumeliae quadam specie iniurias qui 
propter legati conditionem personam nostram repraesentari 
videbatur. Vos fratrem nostrum mercatoribus nostris privile- 
gia denegasse, qua feliciae memoriae optimus princeps pater 
vester illis longe ante obitum tempore indulserat, iustissime 
nobis dubitare videbamur, ne vel contemptui haberemur, vel 
non eandem fore vestram erga nos voluntatem et amicitiam 
quam in imperatore patre vestro constantissimam semper 
expertae sumus. Res уе— — — — — mercatoribus denegata 
nostris privilegia maxime mouit in qua honoris nostri ratio- 
nem parvi esse habitam putavimus fuisse, quia legatus noster 
antea nominatus Hieronimus Bowes cum equestris ordi- 
nis esset, qui ordo ex priscis Europae principum institutis 
gladio — — — er accingi solet non prius in conspectum vest- 
rum admitti potuit quam illi ensis ablatus esset, vnusque 
illius minister eodem tempore ipso — — — spectu — — — 
violatus — — — quod factum iustam nobis proebuit causam 
suspicandi ser-tem v-tram non eo quo merebamur animo in 
—————— — ffectum — — — um legatus noster eques 
auratus quem gladium gestare ex fide data cum in ordinem 
— — — oportet a principe amicissima missus, non prius adi- 
(tum) obtinere potuerit quam illi gladius ademptus esset. 
Quae nostris moribus in publico (min)istro proesertim equite 
maxime omnium insignis contumelia haberi solet. 

Quae res ita eius &nimum vulneravit vt magis deinceps 
impatienter quam certe decuitse semper gesserit: proecipue ve- 
ro in literis vestris abijeiendis et recusandis donis.—In qui- 
bus ita animum nostrum ille offendit, vt eum hae de causa 
grauiter punire statuissemus, nisi iuramento nobis sancte affir- 
masset (fui)sse veritum, postquam denegata erant mercatori- 
bus nostris privilegia illaeque iniuriae quas diximus sibi alla- 
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toe, si literas aut dona accepisset, ne grauissime post reddi- 
tum in se extraordinaria poena animaduerteremus. 

Verumtamen nunc cum per Hieronimum Horsey sub- 
ditum nostrum naturalem harum datorem perspicue intelligi- 
mus ademptionem armorum rem esse in ij8 prouinciis et regnis 
vsitatam, itemque Polonorum regis legato ibidem antea factita- 
tum nostro quidem &nimo abunde satisfactum Бас in (re) comp- 
(on)imus simulque par — — — iter loetam(ur) — — — nunc 
inter nos amicitiam perpetuam esse auemus nihil a ser-te v-tra 
de industrie factum quo legatus noster vila contumelia affice- 
retur: quanuis ille loci consuetudinem ignorans contra sibi tum 
persua(de)rit ad id proecipue ind — — — amicitioe — — — 
ser-tem  v-tram permanere constituisse quoniam priuilegia a 
patre nostris concessa illo mortuo statim denegarit. 

At vero cum literis iam vestris certiores factoe sumus ean- 
dem vestram esse in nos animi voluntatem quoe optimi (impe- 
rat)oris (patris) vestri beatoe memorioe semper fuerit omnes 
has suspiciones quoe amicitiam loedant vtrinque abijciendas 
esse censemus, vt idem arctioris amicitioe cureus quem cum 
patre vestro ser-mo instituimus cum magno et regnorum et 
subditorum bono dein — — — — — — posit. In quo — — — 
nos constantissime perseuerare iam decreuimus, ita ser-tis v-troe 
idem esse propositum ex literis vestris amicissime scriptis pla- 
ne perspeximus. 

Qvod vero ad iniurias attinet quoe Beckmanno ministro 
vestro illatoe esse die — — — primum quod non ante longas 
moras ad nos admissus sit, tum quod in horto admissus, po- 
stremo quod per scribam vulgarem et infimoe existimationis 
hominem literoe nostroe cum discederet illi rederentur, вег- 
tem v-tram ignorare nolumus quod non statim Beckmanus 
&d nostrem proesentiam admissus sit causam fuisse proeterquam 
quod eodemque ad nos appulit tempore magnis regni nostri 
negotijs implicabamur satis nouimus (quod ipse etiam multis 
dixerat) non potuisse illum ante finitum ver hinc discedere 
vt nulla festinationis causa nobis videretur, proesertim cum 
se non legatum, sed nuncium literarum duntaxat latorem 
profiteretur. 
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Locus vero in quo ad nos aditum habuit, secretioribus pa- 
latij nostri partibus coniunctus est, in quem proecipui fauoris 
causa non nisi eos qui nobis intimi, et chari sunt familiarij 
principum more admittere solemus, in quo neque allia, nec 
copas (cepas) crescere quod Beckmannus falso et maligne 
calomniatur, sed amenissimurn hortum esse et principe dignum, 
Horsoeus qui has perfert testari poterit. 

Postremo quod ad eius personam attinet, qui literas nostras 
Beckmanno tradidit insignis eius est calumnia. Vnus enim is est 
ex intimis nostris consiliarijs, et secretarius noster principa- 
lis, *) cuius fidei arcana regni nostri negotia committimus, 80- 
lusque qui propter officij rationem principum nuncijs et le- 
gatis literas nostras et responsa dare consueuit. 

Merito igitur Beckmannus nuncius vestep propter im- 
pudentes has calumnias non solum vituperari, sed acriter 
etiam castigari debet, qui fals& hoec maligne serendo, et no- 
stram amicitiam loedere, et subditorum nostrorum commercia 
interrumpere conatur, ab ijs vt videtur corruptus qui nec ser- 
ti v-troe nec nobis amici esse possunt. In quo non solum ma- 
lignem sed ingratum hominem se ostendit, qui apud mercato- 
rum nostrorum societatem primum nutritus sit et creuit. 

Restat vt quoe, quoe mercatoribus nostris in literis vestris 
obijeiuntur, breuiter vti &b illis rem accepimus respondeamus. 
Contra priuilegia merces suas minutim et per vlnas distra- 
here et vendere dicuntur, tum aliorum mercimonia suis no- 
minibus proetexere, atque alios qui Angli non sunt perinde ac si 
Angli essent priuilegijs suis protegere. — Minutas venditiones 
mercium aiunt se agentibus suis soepe prohibuisse et Rober- 
tum Peacock in Russiam pro agen — — — — — — 11181886 
vt huius rei abusum tolleret, quoniam id populo vestro displicere 
coepit, se vero nullius merces proeterquam suas nominibus 
suis proetexere, aut velare, neque id scienter vnquam ad- 
missi. — Nam quod de Ioanne Chappel auribus vestris 
relatum est cum — — — — — — Lubecenso esset, 8e pro 
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Anglo gessisse, et Cussanoe sine vestra venia coinmercia 
exercuisse, denique eum Lubecoe pro maximis criminibus ca- 
pitis accersitum fuisse, certum est Chapellum Anglum esse, 
et in Anglia natum, subditum nostrum cuius uxor et fum(uli 
nu)nc etiam sunt in Anglia, quanuis Lubecoe, et in alijs 
Orientis partibus merces nonnunquam exerceret et pro tem. 
pore habitaret. Nec minus verum est literas a ciuitate Mosco 
(Y)erislavom ad eum missas quoe in illius fauorem scribeban- 
tur vt Cassanoe negotia g(erer)et vt Christopherus 
Borroughe qui eas literas illi pertulit et nunc est in Ang- 
lia religiose testatur. Valde igitur mittimur hoec quoe tam а 
vero aliena sunt auribus vestris inculcari vti etiam illud non 
caret calumnia quod Lubecoe pro maximis criminibus pacti 
capite debuisse dicitur, cum periculum illud in ea ciuitate non 
alia de crimine subierit, quam pro impensis imperatori patri 
vestro fidelibus зеги в, vt in illis locis regni Moscouioe vti- 
litates promoueret, quod certe laude potius et miseratione vestra 
quam odio dignum iure censerj debet. 

Qvod ad Robertum Peacock attinet, non negant mer- 
catores nostri inconsulto, et temere ab eo factum esse vt li- 
teras per prouincias vestras sine vestra venia miserit nec ta- 
men id, ob eo factum vt vllo pacto vos offenderet, vel status 
vestri quietem perturbaret, sed cum non satis in tempore in 
ciuitate Mosco literas eum mittendi venia obtinere potuerit vt 
rerum et mercimoniorum suorum etatum societati impartiret, 
perieulum sine venia mittendi subijt; quod vt inconsiderate fac- 
tum esse fatemur, ita nos fratrem nostrum charissimum  ora- 
tum volumus vt honestoe huius societatis agentibus eam ve- 
niam detur per famulos, et ministros suos literas de commer- 
ciorum suorum statu libere mittant, aliter et maxima damna 
subibunt, nec vestris regnis quoe commoda et vtilia eunt sup- 
peditare poterunt. Nec sane dubitamus quin ij se modeste ge- 
rent, et sua negotia dumtaxat procurantes nec populi vestri 
quietem mouebunt, nec status vestri rebus sese immiscebunt. 

Ad eam vero literarum vestrarum par(tem in qua mer)ca- 
torum nostrorum priuilegijs agitur, quoe et magna esse, et 
multa numero quanquam non plane eadei quoe ab optimo im. 
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peratore patre vestro concessa sint .ser-tas v-ira affirmat, 
vestram in nostras benignitatem et fauorem ingenue agnosci. 
mus, et graio animo recolimus — — — — — tamen memi- 
nisse eandem cupimus maximis nostrorum damnis periculis, 
et multorum etiam amissa vita hoec priuilegia parata esse. 
Nam cum nos omnium mortalium primi iter per mare in Mos- 
couiam aperuerint (aperwerimws), multis tamen prius amissis 
nauibus, et multorum profusa vita — — — — (prov)identissi- 
mus princeps pater vester pro eorum tot damnis et infinitis 
laboribus id eos esse promeritos iudicabat, vt soli (exclusis 
alijs nationibus) per flumen Duifiam nauigarent, eorumque 
merces et bona ab omni tributo et vectigali libera essent. 
Quam patris vestri foelicis memorioe in societatem hanc hu- 
manitatem vos non solum continuare, sed augere etiam velle 
speramus, quanuis in eius societatis agentes, et per eorum 
immodestiam et insolentiam animus vester offensior fuerit. 
Quod si ser-tas v-tià visum fuerit non nostros solum sed alias 
etiam omnes — — — — ad hoc — — — — ma commercia 
admittere, id tamen impense rogamus vt liberaliter et magni- 
fice nostrorum merces et bona omni tributo, et vectigali — — 
— — uet, tum etiam vt in optimam partem accipiat, si eos 
ex nostris qui eius societatis non sunt ab hoc commercio pro- 
hibeamus atque legibus nostris puniamus. Veitati enim nostri 
moris est, quo multi ad nouas nauigationes incitentur, ije solis 
eorumque societati qui primum iter aperuerunt eo nauigandi 
priuilegia concedere, eosque ex nostris punire qui talia priui- 
legia conantur infringere. In quo vti ser-tas v-tra a suis sub- 
ditis si — — — obediri vult ita nostros subditos nobis et le- 
gibus nostris parere oequum est. 

Vt avtem a vobis sciri possit quinam ex nostris eius sunt 
societatis quique non sint, eorum nomina in scriptis redacta 
deputatis vestris tradentur vt — — — — — Moscum registro 
asseruentur. Id cum secundum hanc formulam a mercatoribus 
nostris factum erit, per quam etiam vestris euidenter appa- 
rere poterit qui ex nostris bona nostra cum venia merces 
exerceant et qui contra iussibus nostris refractorij, et inobe- 


dientes sunt — — — oramus summopere ne propter eorum de- 
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bita qui nobis inobedientes sunt, societatem vel aliquem ex 
sotijs conuenirj patiare. 

Postremo vt omnia inter vos fratrem nostrum charissimum 
et nos trenquille et mansuete transigantur et amicitioe nostra 
(nostroe) cursus subditumque negotiatio perpetuetur ser-tem 
v-tram toto pectore rogamus vt Roberto Peacock, et 
loanni Chappello eorumque famulis et ministris qui 
nunc in indignatione vestra versantur regaliter velit agnoscere, 
mercatorumque nostrorum merces et bona, predicti Roberti 
et Ioannis causam (самза) detenta, relaxerunt. Vtque vti ipsi 
eorumque ministri et famult cum bonis et mercibus societatis 
ad Sancti Nicholai portum antequam mercatorum naues adue- 
niant, vti quotennis facere consueuerunt ire permittantur. Ita 
cum magna regnorum nostrorum viilitate florebit hoc inter 
nostros subditos commercium, et nos amicissimis omnibus offi- 
cijs ser-ti v-troe sororio animo semper respondebimus. 

Quam Deum Opt: Max: coeli et terroe Conditorem preca- 
mur in multos (annos incoljumem et florentem seruet. 

Dat: in regia nostra Grinuicj die mensis Martj xxiij. 
anno Seruatoris nostri lesu Christi M-mo D-mo uLxxxv-to 
regni vero nostri xxviij. 
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Erscasera @еодору. 


IIpecetrabämif, могущественв bani государь, братъ и другъ 
любезнйний. 


Мы получили и любительно прочли грамоту, которую ваше 
пресв-во прислали къ намъ черезъ благороднаго слугу нашего и 
природнаго подданнаго Еремзя Горсея, который доставить 
cim грамоту. 

Грамота ваша, какъ намъ кажется, заключалась главнЪйше 
Bb ABYXb Частяхъ: 

Одной, изъ которой мы усматриваемъ, что вы разсказываете 
съ. досадой, что грамота наша оправдываетъ поступки рыцаря и 
слуги нашего Еремё8я Bayca въ бытность ero посланникомъ 
тамъ (въ Mocks), и что толмачь и слуга Bas Бекманъ не 
быль принать съ той uecTim, какая ему слЗдовала, при допу- 
щеши ero въ наше присутствие и при BpyueHiHM вашихъ писемъ. 

Другой, въ которой содержится немалая жалоба ваша на 
подданныхь и купцовъ нашихъ, живущихь въ вашемъ царств$, 
съ приведешемъ многихъ доказательствь для убфжден1я нашего 
Bb TOM, что съ подданными нашими въ вашемъ царств по- 
ступають какъ нельзя лучше и благосклонизе, ибо они получили 
пренмущества, милости и льготы выше BCEXT прочихъ народовъ 
во всей Pocciu, хотя, по нзвоторымъ справедливымъ причинамъ, 
BH властио своею H не позволили имъ пользоваться привилегями, 
пожалованными имъ OTE блаженной намяти государя отца вашего. 

Чтобы отвЗчать на cie по порадку: вопервыхъ MH ycepAHbime 
желаемъ, чтобы ваше пресв-во, братъ HAUT любительн®йпий, по- 
няли и убВдились, что касательно сэра ЕремЗя Bayca, бывшаго 
педавно посланникомъ нашимъ, ничто не было мене въ мысляхъ 
нашихъ, EARS изъ за него какимъ либо образомъ огорчить именно 
васъ, сына родителя, съ которымъ насъ связывала давняя при- 
вычка наилучшей дружбы, съ которымъ мы всегда были соеди- 
невы, преимущественно предъ прочими государами всего Mipa, 
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BARENT TO BACYEHICMS душевнымъ и любовью, и дружба CT коимъ 
оставалась взаимно ненарушена и свято сохранена до nocxba- 
HSTO дня его жизни. Этимъ самымъ и содВлалось, что мы тогда 
же были увЗрены, какъ и HHS увфряемъ ваше пресв-во, что 
BH точно также наслЗдовали Cio дружбу, какъ и царство и 
власть родительская. 

Впрочемъ, когда мы навфрное узнали orb сэра Epeuta 
Bayca и OTS HBROTOPHXS другихъ лицъ ero сопровождавшихъ, 
что Epowb н%которыхъ обидъ, съ н®котораго рода безчестемъ 
нанесенныхъ ему, который, по званю посланника, представлялъ 
0C06y нашу; вы, братъ нашъ, отняли у нашихъ купцовъ приви- 
лечи, пожалованныя HM блаженной памяти отличнымъ госу- 
даремъ родителемъь вашимъ задолго до его кончины; мы нашли 
справедливымъ заподозрить не подверглись ли мы Ipespbnim, и 
не будеть ли въ васъ перем$ны того расположен!я` и той дружбы, 
Kakia мы постоянно испытывали CO стороны царя, родителя 
вашего. 

Мы нашли, что приотняти привилег!@ y нашихъ куопцовъ мало 
было оказано уважен1я чести нашей — — — — — — вышепоимено- 
ванный посоль нашь Ерем%й Баусъ не прежде быль допу- 
щенъ въ присутствйе ваше какъ по отняти у него меча, тогда 
какъ OHS принадлежить къ COCIOBIW рыцарей; которымъ по 
древнему постановленю Европейскихъ государей (дамо wpaeo) 
препоясываться мечомъ; и въ это самое время одинъ изъ мини- 
стровъ его (отца вашего?) — — — (узрожалз ему насимемз?). 
Случай этоть подахь HAMS справедливый поводь подозр®вать въ 
вашемъ пресв-вз Apyria чувства, wbws Tb, которыхъ мы заслу- 
живаемъ OTS особы намъ любезной. Hams посланникъ, будучи 
рыцаремъ, и, по данной ему при (вступления) въ рыцарство клятва, 
обязанный носить мечъ; (притомъ) присланный (нами) самой 
дружественн шей государыней, не MOIS прежде получить до- 
ступа (къ вамъ) какъ когда у него отнять былъ METS. 

По вашимъ обычаямъ STO считается самымъ величайшимъ 
N30 BObXT оскорбленй, кавя могуть быть нанесены послу, & BS 
особенности рыцарю. 

Поступокъ этотъ такъ узезиль его душу, что въ nocrbacrmim 
ons дБЯствительно оказаль болфе нетерифливости чёмъ бы слё- 
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довало: въ особенности отринувъ вашу грамоту и отказавшись отъ 
подарковъ. OTEM' онъ такъ разгизвахть насъ, что мы положили 
было за это строго его наказать; HO онъ святынею присяги yBS- 
рилъ насъ, что послЪ отнятя привилегй у нанихъ купцовъ и 
Hocrb нанесен!я ему сказанныхь обидъ, онъ опасался, приня- 
пемъ грамоты HAN подарковъ; подвергнуться, по возвраще- 
HiM своемъ, жестокой и чрезмрной кар отъ насъ. 

Но какъ HHH мы ясно уразумВли OTS природнаго подданнаго 
нашего, подателя сей грамоты Еремзя Горсея, что отобраше 
оружя есть обычай bannis Bray built и царствъ, и что тоже 
было xbaaeuo тамъ посланнику Польскаго короля, мы успоков- 
JECb по этому предмету и считаемъ себя совершенно удовле- 
творенными. Dirbcrb съ Thu мы — — — радуемся — — — — — 
желаемъ всегдашней между нами дружбы такъ EARS OTE вашего 
пресв-ва ничего не было сдёлано съ умысломъ нанести какое 
либо оскорблеше вашему посланнику. Хотя OHS, по незнаню 
обычаевь страны, напротивь былъ увзренъ, что преимущеет- 
венно. къ тому — — — — ApyROB — — — ваше пресв-во постано- 
вите о продолжени — — — ибо немедленно по смерти родителя 
вы отняли привилеги, пожалованныя отъ него нашимъ под- 
ДАННЫМ. 

Когда же изъ грамоты вашей мы удостовзрились, что вы 
OXyHIOBIOHM къ намъ такимъ же расположенемъ, какое имВлъ 
лучший (царь), блаженной памяти (родитель) BAITS, мы рёшились 
отбросить scb эти noxospbHis, которыя взаимно вредятъ дружбв, 
дабы (наконецз) могла (cocnpiams) течеше таже тзенЪйшая дружба, 
которую мы содержали съ отцомъ вашего пресв-ва на великую 
пользу и государствъ и подданныхь нашихъ. — — — Мы уже и 
phun постоянно пребывать въ сей дружбВ, такъ RAED усматри- 
ваемъ EOS дружествени йше написанной грамоты вашего пресв- 
ва, что таково и ваше желане. 

Что касается оскорблен!, нанесенныхь вашему посланцу Бек- 
Ma Hy— — — вопервыхъ TEMT что ONS допущенъ къ HAMS ие прежде 
какъ по долгомъ ожидащи, потомъ, что онъ принять въ саду, H&- 
конецъ, что, когда OH уфежаль, письма наши были ему отданы 
обыкновеннымъ писцомъ и челов®комъ низкаго зван1я; мы же- 
лаемъ, чтобы вашему пресв-ву было извЪстно, что Бекманъ 
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He былъ немедлеино къ намъ допущенъ не только потому, что 
OHS прибыль къ HAMS въ такое время, когда мы были заняты 
важными Xb3aMH нашего государства, но и потому, что знали, 
что намъ HBTS повода спёшить, такъ какъ (0 чемъ OHS самъ 
многимъ говорилъ) раньше конца весны ему отсюда нельзя было 
Зхать; въ особенности же потому что онъ объявиль себа не 
посланникомъ, & только гонцомъ привезшимъ грамоту. 

Mero же, въ коемъ онъ имЗлъ къ намъ XOCTyITb, прилегаетъ 
Eb самымъ тайнымъ OTABACHIAME нашего дворца и MH, по госу- 
дарскому обычаю, въ вид особенной милости, принимаемъ тамъ 
только Tbxz, которые наши приближенные и любезные слуги. 
Bs этомъ xbcrb не разводится ни лукъ, ни чеснокъ, какъ ложно 
и злоумышленно клевещеть Бекманъ, но это прелести йпий 
и достойный государя садъ, какъ можеть засвидфтельствовать 
Горсей, который доставить это письмо. 

Наконецъ, что касается того лица, которое передало нашу 
грамоту Бекману, то это величайшая клевета; ибо это быль 
OXHHS изъ тайныхь нашихъ совётниковъ и главный HAS секре- 
тарь*), коему мы довфряемъ сокровенн йия дла нашего коро- 
левства и который, по обззанности своего зватя, обыкновенно 
передаетъ наши грамоты и наши OTBBTH гонцамъ и послании- 
никамъ государей. 

За эти наглыя клеветы гонець вашь Бекманъ заслужи- 
валъ бы не только порицан1я, но и жестокаго наказашя, такъ 
ESE злоумышленнымь разглашенемъ сихъ ложныхь NHsbbcrik, 
OB усиливается и повредить нашему дружеству и прекратить 
торговлю нашихъ подданныхъ, по видимому подкупленный TÉME, 
ETO не можеть быть друзьями ни вашему пресв-ву, HH намъ. 
Въ этомъ случаВ онъ оказываеть себя не только злоумышлен- 
нымъ, но и неблагодарнымъ челов комъ, такъ какъ онъ быль 
воспитанъ и возращенъ въ обществ нашихъ купцовъ. 

Haw» остается на TO, что въ письм вашемъ ставится въ 
упрекъ нашимъ купцамъ, OTBBTCTBOBATL вкратцё такъ, какъ они 
изложили ABIO. Они обвиняются въ TOMS, что, въ противиость 


*\ Cops Францискъ Вэльсингэмъ. 





№ 58. — 1586 wart. 23. 281 


IpHBRIerizW раздробляли и продавали свои товары по MOJXO- 
чамъ и по локтямъ *), именами своими прикрывали чуже това- 
ры и доставляли пользоваше своихъ привилегий иноземцамтъ 
He Англичанамъ, выдавая HX 38 Авнгличанъ. — Они, говорять, 
что часто запрещали продажу товаровъ въ розницу черезъ своихъ 
агентовъ, и что Робертъ Пиковкъ — — — — быль посланъ, 
Bb Pocciw, чтобы прекратить это злоупотребленте, которое такъ 
неугодно вашему народу; HO они говорать, что ничьихъ това- 
ровъ, EPOMB своихъ, они не прикрывали и не скрывали сво- 
ими именами, и никогда 38BBAOMO cero не допускали. — Ибо 
относительно того, что дошло до вашего свЗдВн1я объ Иван 
Чаппел — — — — будучи Любчаниномъ, выдавать себя за 
Англичанияа и производиль въ Казани торговлю безъ соизво- 
лен1я вашего и наконецъ въ Любек} sa величайпия преступлешя 
былъ привлеченъ къ уголовному суду, HABEPHOR извЪстно, что Ча п- 
пель Англичанинъ, рожденъ въ Англии, нашъ подданный, жена 
его и домашие и теперь находатся въ ÁBTJiH, хотя OHS когда TO 
производить торговлю и временно проживалъ въ Любек} и въ 
другихъ м%етахъ Востока. He менфе истинно и TO, что къ нему 
посланы были изъ города Москвы въ Ярославль письма, въ ко- 
торыхъ ему писали для его выгоды, чтобы онъ вель дла BS 
Базани; объ этомъ подъ присягою свидфтельствуеть Христо- 
форъ Борроу. который отвозилъ эти письма и который Ha- 
ходится теперь въ Англи. Итакь мы съ пренебрежетемъ 
откинемъ то, что было столь ложно донесено до ушей вашихъ; 
точно также какъ при этомъ OHS быль оклеветанъ, будто бы 
въ ЛюбекВ, его, за велимя преступленя, слёдовало пригово- 
рить къ смерти, тогда какъ въ этомъ городз онъ подвергался 
этой опасности не за иное что, какъ за чрезвычайныя и Bbp- 
HWA свои YCXYTH царю, отцу вашему, стараясь о выгодахь Мос- 
ковскаго царства въ тёхъ м$Фетахъ; & за это, конечно, OBS по 
справедливости долженъ быть признаваемъ достойнымъ cxopbe 
похвалы и COMAISHIA вашего, TBM негодоватя. 

Что касается Роберта Пикока, наши купцы не отри- 
цаютъ, что онъ поступиль необдуманно и дерзко, безъ соизво- 
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лен1я вашего пославъ свои письма черезъь ваши области, но 
OHS CX5IAJ5 это отнюдь не для того, чтобы кавимъ либо образомъ 
причинить вамъ вредъ, или возмутить покой вашего государства; 
HO TAEL какъ OHS He могь получить въ ropoxb Mocksb pasps- 
шене послать свои письма довольно своевременно, чтобы сооб- 
щить обществу отчетъ о своихъ дёлахъ и товарахъ, OH подвергь 
себя опасности послать эти письма безъ paspbmenis. Haxoya, 
что это было CXBIAHO неосмотрительно, MH просимъ нашего 
любезнйшаго брата даровать агентамъ этаго почтеннаго обще- 
ства paspbmremie свободно посылать черезъ своихъ слугъ и при- 
кащиковъ письма о положени своихъ торговыхъ дЁёлъ; иначе 
они потерпятъ величайшие убытки и не будуть имЪть возмож- 
ности снабжать ваши царства товарами и потребностями. И мы 
ни мало не сомнфваемся, что они будуть вести себя скромно и 
заниматься исключительно своими дВлами, He возмущая спокой- 
стая вашихъ народовь и не BMBIIHBASC въ дла вашего rocy- 
дарства. 

Переходимъ къ той части вашего письма, въ которой гово- 
рится o привихечяхъ нашихъ купцовъ: ваше пресв-во утверждаете, 
что привилемчи эти и велики, и многочисленны, хотя не совершенно 
тождественны съ TÉMH, которыя были пожалованы отличнымъ ца- 
ремъ, отцомъ вашимъ. — Искренно сознаемъ Bally благосклонность 
и милость къ нашимъ подданнымъ и благодарно повторяемъ — — 

— — HO желаемъ, чтобы не было забыто, что сш привиле- 
пи были искуплены великими утратами, опасностями и даже 
потерею жизни многихъ изъ нашихъ подданныхь. Ибо когда, 
изо BCBXS смертныхъ мы первые открыли путь моремъ въ Moc- 
ROBIN, много передъь тёмъ погублено было кораблей H wnmorie 
пожертвовали жизнью — — — — прозорлив Вий государь, отецъ 
BAIN, 88 TOHEIA ихъ утраты и неисчислимые труды призналъ спра- 
ведливымъ, чтобы они одни (исключая проце народы) плавали по 
pbrb ДвинВ и чтобы ихъ товары и имущества были свободны OTS 
всякихъ пошлинъ H сборовъ. Мы надВемся, что вы не только захо- 
тите продолжать, но и увеличите благосклонность блаженной ua- 
мяти отца вашего къ этому обществу не смотря на то, что вы были 
огорчены агентами этого общества и нескромностио и наглости 
uxt. — Если же ваше пресв-во признаете за нужное допустать 
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(do производства?) этой торговли He только HADINYT подданныхъ, 
HO и BCBXS другихъ, мы убздительно просимъ, чтобы вы BeXHEO- 
душно (избавили) товары и имущества HADIHX' подданныхь OTS 
BCSEEXS пошлинъ и сборовь — — — — — тавже чтобъ вы 
He оскорблялись если мы воспрещаемъ эту торговлю тёмъ, кто 
He принахлежить къ тому обществу и по закону наказываемъ 
ихъ за оную. Ибо у насъ обычай предоставлять привилегю 
на плавате какимъ либо путемъ только тому обществу, которое 
первое откроеть этотъ путь, и наказывать тВхъ, кто будетъ ста- 
раться нарушить таковую привилегю. И въ этомъ отношеши, 
точно также какъ вашему пресв-ву угодно, чтобы ваши под- 
данные вамъ повиновались, справедливо, чтобы и наши поддан- 
ные покорялись намъ и законамъ нашимъ. 

Для того же, чтобы вамъ извЗетно было, кто HSE нашихъ 
подданныхь принадлежить къ обществу и ETO не принадлежить, 
имена первыхъ, изложенныя на письмВ. будуть переданы вашямъ 
депутатамъ, чтобы-— — — — — они хранились въ MockBb въ 
вздомости. Согласно съ этимъ установленемъ можно будетъ 
SBHO YCMOTP TP, кто изъ нашихъ подданныхъ производить торговлю 
съ милостиваго нашего разр шения, и кто вопреки нашихъ повел$- 
HiR ослушается и He повинуется — — — — — въ особенности 
мы просимъ, чтобы за долги TBXS, ETO намъ ослушенъ, не 
подвергать взыскатямъ общество или кого либо изъ общниковъ. 

Наконецъ, чтобы xbza р\шились между вами, братъ HAUTS 
um6esmbimilB, и нами спокойно и благодушно и чтобы течеше 
нашей дружбы и сношевня нашихъ подданныхь возъимВли Bbu- 
ное продолженше, благоволите ваше пресв-во царскою ми- 
Jocrim признать (atenmanu?) Роберта Пикова иИвана 
Чаппеля съ ихъ слугами и прикащиками, которые находятся 
HHHb въ опалВ вашей, и освободить задержанные ради сказанныхъ 
Роберта и Ивана товары и имущества нашихъ купцовъ. 
Также, дозвольте, чтобы они сами и ихъ прикащики и слуги 
приходили съ имуществами и товарами общества къ пристани 
Св. Николая ранфе прибытя кораблей, какъ они обыкновенно 
дВлали каждый годь. Такимъ образомъ эта торговля между на- 
шими подданными будеть процвЪтать съ великою пользою 
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для нашихъ государствъ: и MH, съ TOTOBHOCTID сестры, будемъ 
всегда взаимно оказывать вашему пресв-ву всяыя услуги вели- 
чайшей дружбы. 

Молимъ всеблагаго и всевысочайшаго Бога, неба и земли Co- 
здателя, да хранить ваше пресв-во на мномя STA невредима и 
npbryma. 

Дана въ королевскомъ ABopmb нашемъ ГринвичВ 23 zus 
wbcana Марта въ xbro Спасителя нашего Iacyca Христа 1585-е 
(1586), xopoxescrBoBaHis же нашего въ 28-е. 


> м/и. ^^...) 


№ 59. — 1586 Mart. 24. 
Elizabetha Regina Serenissimae Orine Russiae Imperatrici. 


Serenissima et potentissima princeps amica et soror cha- 
rissima. 

Singularis, quae de insigni vestra prudentia virtutibus ra- 
rissimis et moribus tanta principe vere dignis fama circum: 
fertur, crebro etiam sermone praestantis viri doctoris Iacobi 
medici nostri confirmata, facit ut ser-tem vestram vero animi 
affectu &memus, eique fausta et foelicia omnia ardenter opte- 
mus. Ideoque de valetudine et incolumitate vestra non sollicita 
esse non possimus, Itaque non solum (quod nobis &manter petiit) 
obstetricem expertam et peritam misimus, quae partus dolores 
scientia leniat, sed medicum etiam nostrum qui nostram va- 
letudinem curare solebat, praedictum doctorem 1&8 cob um una 
mandamus, hominem vobis antea cognitum, fide plenum ut 
medica arte, in qua excellit, obstetricis actiones dirigat, et 
vestrae valetudinis fideliter inserviat. Cupimus etiam vehemen- 
ter, non in hiis solum sed in aliis etiam omnibus quae ser-ti 
vestrae placere possunt, sororio animo libentissime gratificari. 
Quam Deus Opt. Max. etc. 

Datum e regia nostra Grinvici, die mensis Martij xxiv, 
А. D. unıxıxv (i. e. 1586), regni vero nostri xxvij. 


oo ^^ Unt t 
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№ 59. — 1586 Mupr. 24. 
Королева Елисавета npeosbrzbimek M pun Iapumb Русской. 


IIpecsbrabitmas и woryumecrBeumbitmas государыня, другъ и 
сестра любительнйшая. 


Необычайная слава, распространившаяся объ отличномъ pas- 
yMb вашемъ, о PBAKHXE добродЪтеляхъ и качествахъ истинно 
AOCTOHHHXS столь великой государыни, и часто подкрзпляемая 
р8чью отличнаго мужа доктора Якоб1я, содЗлываетъ, что мы 
OTS искренней души любимъ ваше пресв-во и пламенно же- 
лаемъ вамъ всякаго посифшен!я и благополучя. Также не мо- 
жемъ не озабочиваться о вашемъ здраи и невредимости. llo 
этому мы не только посылаемъ, EARS у нась было просимо, 
искусную и опытную повивальную бабку, которая искуствомъ 
облегчаеть страдан!я родовъ, HO bMbcrb съ TEN отправляемъ 
и нашего врача, который обыкновенно заботится о нашемъ 
8A0poBbb, вышесказаннаго доктора Явоб1я, человВка уже вамъ 
прежде извЪстнаго M исполненнаго ув$ренности, что врачебнымъ 
искуствомъ, въ которомъ онъ превосходенъ, онъ будетъ руко- 
водить AbÄCTBISMH повивальной бабки и навфрно принесетъ 
пользу вашему здоровью. UÜpesubpno жедаемъ, чтобы мы съ се- 
стриною любовью могли наилучше угодить вашему пресв-ву не 
только въ этомъ Xbab, но и BO всякихь другихъ, которыя Óy- 
дуть вамъ угодны. Да сохравить ваше пресв-во Всебламй 
и проч. 

Писано въ нашемъ дворцё Гринвич, 24-го дия мЪсяца 
Марта, abta ors P. X. 1585 (1586), королевствовая нашего 
BB 27-й ГОДЪ. 
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№ 60. — 1587. 


Борисъ дедоровичь Годуновъ Ерем#ю Горсею. 


Orn Бориса Осдоровича Годунова наместника (?) 
всея Росси и царей (?) Казанскаго и Астраханскаго, главваго 
copbrHuKa, боярина конюшаго; насхВднаго князя области Важ- 
ской и проч.; re6b, Epembw Вилл1амовичу, низкЙ поклоиъ. 
Будь ты, мой добрый Epem Shit, здравъ. 

Даю теб знать, что королевна Елисавета Английская, ея 
сановники и бояре недавно писали MBS грамоты весьма He- 
пригожя и весьма неприличныя, сыЗшивая въ нихъ XbSKA CO 
мною, что немалая поруха моему княжескому достоинству и 
чести, RAE теб B‘AOMO; что мн весьма прискорбно. И писали 
также въ TbX5 грамотахъ, будто я He уважилъ и He защитилъ 
королевниныхъ гостей, а допустиль BCBX чинить HME неправды 
и обиды. Te6b, Epem ba, известно какъ я себя велъ, какъ я 
защищалъь ихъ ради королевны Елисаветы, и во внимаше къ 
ея добротВ и милости молихъ за нихъ царя, воторый для меня 
иожаловаль HX повольною грамотою, каковой никогда досел$ 
HMB жаловано не было, чтобы ви съ HEX, ни съ ихъ товаровъ 
ne брать никакой пошлины ни въ какомъ M'bcrb cux областей; 
помиловаль Роберта (Пикока), простилъ его вины; во BCBXT 
WbcraXb объявилъь свою милость; повелЪлъ уплатить имъ всё 
спорные долги; и оказалъ мномя Apyria милости хорошо из- 
вЪстные теб, любезный Epem Bat. А потому я, по неудоволь- 
cTBiw, на сей разъ не отвфчалъь на грамоты королевны Eanm- 
саветы, ея сановниковъь и бояръ; Ho, съ Божею помощью, 
буду писать имъ потомъ подробно MOH мысли и то, какова бы- 
ла моя любовь и дружба EB воролевнё Елисавет$ и къ ея 
подданнымъ. 

А пока, я послаль E» TeÓb, мой добрый ЕремЪй, съ 
Францискомъ (Черри) въ знакъ продолжен!я моей къ тебЪ 
благосклонности, пару соболей и кусокъ золотой парчи: HOCH 
ихъ ради меня. 
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№ 60. — 158%. 


Boris Fedorowioh Godoonoff to Jerome Horsey. 


From Boris Fedorowich Godonoba, lyfétenante 
generall (?) of all Rushea and of the emperores (?) Causan 
and Astracan, cheefe counselor, mastere of the horse, prince 
inheritore of the regyon of Vaga, ctc., unto thee, Тегош, 
the sonne of William, gentlman, lowe sallutaciones. Be 
thou, my good Jerom, in helthe. 

I lette the understand that queene Elysabethe of Eng- 
land, hir dukes and noble mene, have written letteres unto 
ine of late most unseemly and very undecente, joyninge the 
chauncelere with me thearin, which is no small disparcage- 
ınente unto my princely dignety and honore as thou knoweste, 
which is to me very greevos. And have also written in the 
same letteres that I have not respected nor protected the 
queenes marchants, but suffered them to be boughte and sould 
and injured of all people. Thearfoure to thee, Jerrom, that 
knoweste unto whom I reporte me, howe I have defended 
them for queene Elizabethes sake, and in regard of hir 
goodnes and favore did intreute the emperore for them, who 
thoroughe my means hathe graunted unto them free previliged 
letteres that no custome whatsoevere shalbe takene of them 
nor of their goodes in no place of theis domynyones, suche 
as never have byne graunted heurtofoare; shewed mercy 
uppon Robarte (Peacock), pardoned his offences; pro- 
claymed his gracious goodnes in all places; comaunded pay- 
ment of their doubtful] deptes, and many other favores welle 
knowne to thee, my loving Jerom. Wherfore I have not 
answered queene Elizabethe hir dukes and noble men 
their letteres at this tyme, for displeasure; but, God willinge, 
I will write unto them hearaftere thoroughely my mynd, and 
what my love und frendshipe hathe bynne unto queen Elyza- 
bethe uud hir subjectes. 
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In the meane tyme | have sent to thee, my good Jerom, 
in tokene of the contynuance of my good will towardes thoe, 
by Frauncys (Cherry), a paire of sables and a peece 
of clothe of gould, which I will thow weare for my sack. 


№ 61. — 1588 Jun. 6. 
Elizabetha Theodoro. 


Serenissime princeps. frater consanguinee, et amice cha- 
rissime. 

Duas a ser-te v-tra literas, vnam per Hieronimum 
Horsey, alteram per Franciscum Chery subditos . nos- 
tras magna nostra cum voluptate nuper accessimus, easque in 
linguam nostram traductas legimus perlibenter, simul etiam 
eodem tempore munera per Hieronimum nobis tradita, et 
ainplissima mercatoribus nostris regali vestra benignitate in- 
dulta privilegia recepimus. Quae nobis omnia mirifice grata 
ac iucunda extiterunt, eamquae letitiam attulerunt quam ver- 
bis vix possumus explicare. Tuantam enim amoris v-ri in nos 
abundantiam pretiosissimi thesauri loco nos semper habebi- 
mus eamque mutuis omnibus officijs promereri accurate ac di- 
ligenter, dum vita suppetit, elaborabimus. 

Cum vero hoc arctioris amicitiae inter nos foedus ictum 
iam sit, non abs re fore putamus, si priores v-trae in subdi- 
(08 nostros conceptae offensiones penitus deleantur nec earum 
memoria literis nostris deinceps objiciendo vel respondendo re- 
fricetur; tantum petimus ne statim fides temere de mercatori- 
bus nostris querentibus adhibeutur neue pena illis ceu mulcta 
prius infligatur quam causa legitime examinata et probata fue- 
ri. Speramus enim (idque illis firmiter iniunximus) ita se 
eos modeste gesturos, vt nihil ne cogitatione quidem tentaturj 
sint quod iuste a statu uut magistratibus vestris puniri debet. 
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Quo autem omnes felicius in futurum proecdant, vestraque 
ser-tas intelligat quantopere nobis hacc regalis privilegiorum 
nostris concessio grata extiterit, misimus hoc tempore praestan- 
tem virum D. Egidium Fletcher supplicum libellorum uo- 
strorum magistrum qui de confirmando ac stabiliendo hoc in- 
(ег nos fraternae amicitiae foedere tractet, tum ctiam vt de 
privilegiorum concessorum observatione iransigat, et demum vt 
certa commercij ratio qua veluti norma tota vtrinque negotia- 
tio div...tur constituj possit. Cui vt ser-tas v ra omnem 
fidem adhibere velit maiorem in modum orainus. 


Quia vero in parte literarum ser-tas v-ra nos monet vi 
subditis nostris generatim hanc — — — negotiandi potesta — 
— — eandem in memoriam revocan — — — in prioribus nos- 
tris literis scripserimus in illis enim perspicue ostendimus, so- 
cietatem hanc per... . um ab antecessoribus nostris Angliae 
regibus — — — — — — apperuisse — — — rum impensis mul- 
torum etiam profusa vita constituta sit, nec proinde acquum 
esse ut alij qui nihil in id impenderint, nec quicquam ope -- 
——— — — — entur. Nec enim nos sine iniuria concessa 
illis privilegia revocare aut irrita facere possumus, nec coeteri 
nostri subditj (habita obedientiae ratione) id a nobis iure ex- 
pectare — — — — — archij creditores et hanc societatem «atti- 
net, plane non dubitamus quin ser-tas v-ra cum intellexerit cun- 
dem Antonium cum subditis vestris contraxisse, nec conscio 
nec approbante — — — — negotia exercerent prohibente, nihil 
hoe societati praeiudicare debere statuet, nec eum de Anto- 
nij debitis vllo iure obligari posse. Quod etiam privilegium 
ab ijs qui auctoritate apud impera — — — -- — — pollebant 
eidem Antonio concessum vt Astracauam et Siberiam navi- 
gare possit, euidenter declarat: quo liquide ostenditur, eum a 
societatis numero distinctum, et plane pro non socio habitum 
fuisse. Qu — — — — ne deinceps hanc litem renovari po- 
tiatur et novus iste amicitie, et commercij cursus sublatis liti- 
bus tanto alacrius procedat. 


Similiter etiam petimus vt Ioannis Chapeli bona ап- 


tea oblata (quorum — -- — ddita est) integre nunc demum res- 
19 
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titeantur, ne vlla occatio interrumpendae huius institutae ne- 
cessitudiuis per speciem prosequendarum litium offeratur. 

Et quoniam ser-tas v-ra literis per Franciscum Chery 
missis pe — — — nos admonuit, agentes et factores huius so- 
cietatis qui in Russia nunc comorantur parum esse idoneos ad 
res istic agendas, ideoque nobis consilium, dat vt aliquem & 
familia nostra probum ac prudentem virum et rerum usu 
peritum mitteremus, qui de interiorj ac fraterna amicitia 
constituenda ac fovenda ageret, simul etiam res, et rationes 
totius commercij moderetur, et lites componeret, hoc пов con- 
silium secutae unuin ex multis delegimus antea nominatum et 
nobis probatum virum Egidium Fletcherum supplicum 
libellorum nostrorum magistrum: cui hoc munus imposuimus, 
vt de perpetuo amicitiae foedere tractaret, et de privilegiorum 
v8u, et commercij ratione ageret, qui cum antea saepe in ob- 
eundis legationibus apud confederatos nobis principes operam 
suam nobis summe probavit, non dubitamus quin s-tas v-ra 
expectationi plene itidem satisfaciet. Eum igitur vi ser-tas 
v-ra benigne audiat, eique in omnibus fidem adhibeat valde 
ac serio iterum rogamus. 

Atque etiam pro primario eius societatis agente de con- 
silij sententia Augustinum Fulckes constituimus pruden- 
tem hominem iustum et honestum, tum etiam ad evs regendos 
aptum qui eius subijcientur auctoritati. Eum itidem quo res 
rectius administret vestrae benignitati de ıneliori nota commen- 
damus. 

Cum vero multi ex 18 qui pro hac societate negotia istis 
gesserunt, non statim in Angliam reverti possint donec gesto 
negotiationis rationes reddiderint, aliquantulum temporis eos 
tolerari expetimus, quod legatus iste noster singula examinarit, 
et ortas controversias diremerit, statumque commercij rite ac 
legitime constituerit, quod cum factum fuerit, statim eos in An- 
gliam per eum remitti iussimus, et nisi paruerint eos auctori- 
tate vestra coerceri, et inuitos huc amandari efflagitamus. 

Idipsum etiam fieri optamus, ai postquam legatus iste noster 
a ciuitate vestra Mosco- discesserit, vlli nostri mercatores agen- 
tis iussui refructarij et inobedientes inueniantur, et se qui alij 
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subditi nostri, cum eius societatis non sint, eorum commer- 
cijs веве ingesserint quos Omnes in Ángliam vestro imperio re- 
mitt} maiorem in modum rogamus. 

Postremo cum Hieronimus Horsey allatis vestris ad 
nos literis, et donis, atque etiam privilegijs à ser-te v-ra, cha- 
rissimo fratre indultis, tam gratae legationis causa valde nobis 
acceptus fuerit, et tamen propter quorundum querelas quae con- 
tra eum exhibitae fuerunt, seipsum ex regno nostro, secreto 
nobis inscijs subduxerit, huic nostro legato in mandatis dedimus, 
vt eum officij commonefaciat, et in Angliam statim redire iu- 
beat, vt de ea controversia consiliarij nostri quod iustum, et 
equum videbitur, statuant. Miramur enim non leviter eum tum 
inconsulto discedere voluisse, nec ijs subditorum nostrorum con- 
troversijs ser-tis v-rae aut consiliariorum esse putamus. 

Quod restat ser-tem v-rum omnia amantissime sororis officia 
à nobis continenter expectare volumus, quam foelicissime va- 
lere, ac diutissime florere ex animo optamus. 

Datae in Regio nostra Grinvicij die mensis Iunij vj-to. Anno 
Domini мрьхххуй)-у0. Regni vero nostri xxx-mo. 


№ 61. — 1588. Гон. 6. 
Exmoasera @еодору. 


Напресв та йпий княже, братъ кровный и праятель любез- 
BH'bitmi&! 

Дошли насъ OTS вашего пресв-ва AB грамоты, одну HAMS 
отдалъ Epeu a, (Горсей) a другую Hams orga» Фрянчикъ 
Херимъ (Францискъ Черри) наши x5 подданные, и мы EXT 
приняли съ великою радостью; и какъ ихъ перевели на свой 
SSK}, м MH ихъ любително вычли, и въ Tb же поры Ерем Bh 
MHb дары отделъ и жаловалную грамоту, которую еси пожало- 
BAIS нашимъ торговымъ людемъ, и HAMS TO учинилось Bb ве- 
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дикую любовь, что намъ такую великую радость принесли, какъ 
HC 33H словомъ изрещи: и мы такую великую любовь вашу учнемъ 
держати за BCJHEiB даръ, и о TOMS учнемъ промышляти, чтобъ 
памъ противъ TOB любви вамъ по томужъ отработать, коли ужъ 
промежъ насъ такая любовь ссталася; а и того хотимъ, чтобъ 
rb наши подданные, которые вамъ THBBL принесли, хоти и по- 
учены будутъ, толко бъ впередъ болши того объ нихъ писаньз 
не было; да и того просимъ, чтобъ ваше пресв-во вехВль все 
съ сыскомъ учинити, и въ TOMS ся начаемъ по нашему крзпкому 
приказу, что они стануть впередъ смирно жить, & имъ TO впе- 
peas прибыточнзе будетъ. 

И нынф послали есмя E» вашему пресв-ву чесного чело- 
shea, Елизара Флечера мастера нашихъ книгъ богомол- 
пыхт *), который бы промежъ насъ братцкую любовь укрёпилъ 
п о грамот жаловалной, и о торговяяхъ о BCSEHX'b и о ABACXS 
O всякихъ прямой договоръ съ вами учинилъ, и о TOME про- 
шаемъ, чтобъ вы ему вВрили BO всемъ. 

А что ваше пресв-во ко MHS въ rpaworb пишеть, чтобъ 
пашимъ подданнымъ въ государств вашемъ поволно было тор- 
говати, и мы то теб припоминаемъ., о чемъ есмя прежъ сего 
въ грамотахъ своихъ Kb вамъ писали, что OTS прародителей 
нашихъ королевъ Аглинскихъ жаловалные грамоты хдаваны тор- 
говымъ людемъ, которые впервые на Русь дорогу нашли MO- 
ремъ, съ великими убытки и съ томленьемъ, ино инымъ He при- 
годитца на Русь Зздити, которые ся не убытчили и не промы- 
шляли TEMD первымъ путемъ, и HAMS непригожъ TbX? грамотъ 
прародителей нашихъ рудити. 

А что Bb Онтонов xbrb и о товарыщехъ его и O дозж- 
HHRSXD, и мы начаемся, что ваше прес-во, услышавъ pbus y 
того Антона (Марша), съ своими подданными его управишь. А 
что отецъ твой блаженные памяти тому Антову далъ жаловал- 
ную грамоту, что ему волно въ Астарахань и въ Сибирь Вздити, 
и намъ TO BBAOMO, и HAMS ся TO видитъ, что у товарыщевъ его 
Cb HAMS рознь, и мы о TOMS прошаемъ, чтобъ та рознь про- 
межъ ихъ была въ cuHpeHbb, а промежъ бы насъ любовь была, 


--— ee Ge ee 


*) Эгидй Флегчерь, состоящ y иринятя прошенй, вамъ подаваемыхъ. 
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тавже бъ и торговля въ любви была; потомъ прошаемъ, чтобъ 
Ивану Капелю ero рухляди и другая половина отдана была. 

А что ваше пресв-во ко MHS грамоту прислалъь съ Фрян- 
чикомъ и пр!ятельскими словы EO MH'B писалъь про TXB 3W0- 
дей нашихъ, которые HHHB5 на Mockbb живуть, что OHH Kb 
тому Abıy не годны, и о TOMS еси намъ припомянулъ, чтобъ 
мы великаго и разумнаго челов ка, который бы былъ EP тому 
годенъ, прислали къ тебЪ, который бы на крЗико Óeper» про- 
Mex нашего братства и любви, и вдаль бы о всякихъ тор- 
говляхъ и всю бъ брань промежъ TEXT торговыхъ людей роз- 
судилъ, и HAMS TO оть васъ Bb великую любовь, изо BCSXS 
wha то есмя полюбили, и послали CCMa вздомаго человзка, 
Елизара Флечера, и приказали есмя ему о вЗчномъ mpia- 
TCABCTBS, чтобъ OHS BbuHocrb сдфлаль, и о грамотахъь жало- 
вазныхь и о торговляхь; à онъ прежь сего бываль во MHO- 
ГИХЪ земляхъ\ y королей и y кнажать нашихъ порубежныхъ зе- 
мель и MCRD перемирье дфлалъ, и начаемся, что ваше 
пресв-во его пожалуешь и MHAOCTHBHO его выслушаешь и ему 
BO всемъ повришь a мы того просимъ, чтобъ ваше пресв-во BO 
всемъ ему вЗрилъ; да съ нимъ въ товарыщехъ первой по немъ, A B- 
густинъ Фулкишъ, (Фульксъ) челов къ прямой и чесной и къ 
тому дЁлу учиненъ, приказали CCMA ему съ нимъ BC3kie дВла Bb- 
дати, потому\ что Tb, которые на Москв$ or» нашихъ людей тор- 
TOME промышляли, нелзя имъ отъхати въ Аглинскую землю, 
HOXHH дадуть OTBbTP въ своихъ дВлехъ, немного того Absa будетъ, 
покамжста TOTS Halt посолъ всякаго дВла разв даеть и брань 
Ty промежъ ихъ смирить и торговаю всю прямо уставитъ, a 
какъ ся TO сдВлаетъ, и въ TB поры ихъ Bb Аглинскую землю 
отошлють, и мы, смотря по ихъ BHHb, съ ними ся управимъ; 
а о TOMS просимъ, чтобъ такъ учинилося, покамзста Halt по- 
coxs съ Москвы поздетъ, никаковъ бы нашь подданной Ангаи- 
чанинъ съ Москвы не отъфзжалъь, чтобъ ослушалииковъ нашихт, 
нашли; & будетъь иныхъ подданныхъ нашихъ, ихъ товарыщевъ, 
туть HBTS, и вы бъ, по нашему прошенью, TBX5 сыскали и съ 
товары ихъ прислали къ намъ въ Аглинскую землю. 

А nocabauee просимъ о Е рем 3 (Горсе$), вакъ or» namero 
пресв-ва, нашего любезп$йшего брата, отдалъь памъ ваши ио- 
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MHHEH и жаловалную грамоту, AOÓpb было HAND за честь TO по- 
COICTBO, да не BbaoMo для kakie притчи тайно изъ нашего го- 
судерства вызхалъ, и приказали есмя своему послу, чтобъ MC- 
полнихъ его дёло явно и въ Аглинскую бъ землю ero прислалъ, 
чтобъ наши думные люди, чего OHS доведетца, TO бъ надъ нимъ 
и сдЁлали; & тому ся добр дивимъ, что OHS дуракъ такъ CXb- 
J&X5, и въ той брани начаемся, что OH? вашего пресв-ва 
ближнимъ людемъ много докуки чиниль. A сверхъ того вашего 
пресв-ва сестра о Tow» Бога молю чтобъ Господь Bors ваше 
пресв-во сохранилъ здрава во мноме лёта. 

IIncaga въ королевств® нашемъ, BS город въ Гринвицз, 
longa 6-го числа, лёта 1588, государства нашего 30 л%та. 





№ 62. — 1588 Jun. 6. 
0, Elizabeth to B. Е, Godoonoff. 


Right noble prince, our very good and loving cousin. 

The letters which you sent to us with Jerome Horsey 
were very agreeable to us, and the presents which you sent 
to me at the same time with the said Jerome were also very 
agreeable. And we were given to understand the great love 
that your Lo: bears unto us; and we were acquainted by the 
letters of our brother the emp. that you are the chief protec- 
tor of our subjects, and that it was at your request that letters 
of privilege were given to them. As also in the preceeding 
year, when we did send Francis Cherry to our most lov- 
ing brother the emp. you did grace him with your great fa- 
vour. And we return you great thanks therefore. 

And whereas your Lo: wishes that we should let subjects of 
other countries pass into Russia and should not in any way hin- 
der their free trade into Russia. Although we could prevent 
their passage, however we will, according to your request, gra- 
ciously cousent not to hinder them and let them pass at liberty 
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into Russia by the sea passage, which was first discovered by 
our subjects at their great charge. And we of our great fa- 
vour grant it at your request. 

And whereas your Lo: requests us inoreover, that all our 
subjects, even those who are not in the company, might be 
allowed also to come to Russia and have full liberty to trade 
there; we would not stand upon this point and would have 
accorded it, were it not that we have heretofore granted our 
letters of privilege to those who were the first to find a new 
passage to all kingdoms. And your Lo: yourself knows how 
serious it is to give letters of privilege and then to infringe 
them, and that it would not be possible for us to do it. 

And we request your Lo: to give order that inquiries should 
be made about Anthony Marsh and about his debtors and 
their company, and about Anthony’s pretended debts and 
about the goods of John Chappel, which have not been all 
delivered, and we hope, that you will, at our request, give 
order that they should be all delivered. 

And whereas we desire to put an end to disturbances und 
increase and strengthen our love and amity with our most lov- 
ing brother the right mighty emp. of Russia, we send for this 
purpose into Russia the noble person Giles Fletcher our 
master of requests, to whom we have given order to con- 
clude upon all matters and upon love und trade; and [ greatly 
request your Lo: to favour him and to grant him access unto 
you and to give him credit. We request your Lo: in like man- 
ner about Austin Fulckes, whom we send now as chief 
agent, to favour him and to keep him under your protection, 
and we know for certain that he will serve you honestly and 
uprightly in all things. And lastly we greatly request you to 
give hearing to the speeches, which shall be spoken by 
Giles Fletcher, whom we send to Moscow. 

And thus we bid your Lo: farewell. 

Given at our palace of Greenwich the Gih day of June 
A. D. 1588 and of our reign the xxx-th. 


PPA? eB? .^ 
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№ 62. — 1588. Iron. 6. 
Блисавета B. 0. Годунову. 


ПресвЪтлый княже и кровной Haw» приятель любитель- 
нфйшей! 

ЛобрЪ намъ любителны твои грамоты были, которые еси Kb 
памъ прислал съ ЕремЗемъ Горшемъ (Горсеемт), Ta- 
ково же и дары твой, которые еси ко MHh въ Tb AB поры при- 
слалъ сь The Еремемъ, добрЗ были любителны, и вызнали 
есмя съ вашего ведичества *) великую Eb себ любовь, и 
Rb грамотахт, ссми папресв®тлЪйшего брата нашего царя то 
узнали, что ты въ пачалВ патшихт подданныхъ бережешь и за 
твоимт, почалованьемт, грамота имъ жаловалная дана. Также и 
пропгхого году, какт, есми посылала Фрапчишка Хера (Чери) 
KT царю, къ брату нашему любителнёйшему, и твое B-BO его 
безмфриымъ своимъ жалованьсмъ жаловалъ, и мы TeOB за то 
слушие иного челомт бью. 

А что в-во твое y пасъ TOTO хочеть, чтобт иныхъ госу- 
дарствь подданыхъ мы позволили пропущати на Гусь, чтобъ 
семя inrp пичфмъ пе wm, чтобъ имъ на Руси волно было 
TOproBATH; и хотя Gb памт, мочпо TO сдЗлати, MX не пропуща- 
ти, и MH, для твоей просбы, то любително учинимт, что ихъ 
He замасмъ и па Гусь mx» стацемъ черезь море пропущати 
BOANO тою лорогою, которую первос патли наши подданые 
великими убытки, и MN то любително для твоего протенья 
слфлаемт. 

А другое чего вате в-во у насъ протаешь, чтобъ Bch 
подданые паши и Tb, которые HC съ ними въ товарыщехъ, з- 
Anan бъ ua Русь и raw» бы имъ волно было торговать; и намъ 
было за TO печего стоять, мочно было памъ TO все сдВлати 
только 6% мы прежъ cero пс дали жаловалныхъ TPAMOTL своихъ 


zur ssl 


*) Во scent uepenoxh этой грамоты Гори Осодоровичь титулуется 
сл ичеетво мъ очевидно nwhero влад тельства, титула лордовъ — 
Lordship. 
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Tbw5, которые преже нашли новую дорогу BO BC государства; 
и ваше B-BO самъ вфдаешь, что такое великое X540, что давъ 
жаловалные грамоты, да ихъ порудить, и намъ TOTO сдЗлати 
невозможно. 

А 0 TOMB у твоего в-ва прошаемъ, чтобъ еси BeIbAD сы- 
скати про того Онтона Мерша и про его должники съ то- 
варыщи, и о непрямомъ долгу Онто нов» и о животахь Ивана 
Капеля, (Чапеля), которые не вс отданы, велёлъ бы еси 
сполна отдати, и начаюсь, что TH для нашего прошенья TO 
сдЗлаешь. 

А что намъ лутчи будетъ pasBbe то, чтобъ HAMS поукротить 
брани, & болши того бъ любви прибавити и миру съ братомт, 
нашимъ любители йшимъ и насилн®йшимъ царемъ Русскимт п 
уврзпить бы, послали есмя того для чесного мужа Елизара 
Флейчера на Русь, мейстра наптихъ книгъ богомолныхъ (на- 
щезо секретаря у принятая прошений); и тому CCMA приказали 
о всВхь xbaexs постановити о любви и O торговл$; и ваше 67 
B-BO его жаловалъь и его къ ceOB пустилъь и ему вЗрихь, о 
томъ TeÓb много челомъ бью. А также о АвгустинЪ Флю- 
mecb, (Фулькс$), которого есмя въ болшихъ гостВхь num: 
послали, просимъ у вашего в-ва, чтобъ еси его жаловалъ и 
былъ бы подъ твоею обороною, а мы то дополна вЪдаемъ, что 
теб Bo всВхъ дзлехъ чесно и прямо станетт служити. А болтос 
mocibaHec просимъ, чтобъ еси Елизара Флечера, которого 
ссия послали къ МосквВ, выслуталъ бы еси его р$чь, что опт, 
станетъ говорить. lH живи счастливо. 

Писана въ вотзип8 nameft въ Гринвиц®, whcana Ionas 6-го 
ana, лфта or» Рождества Христова 1588, королевства mamero 
30-го. 
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№ 63. — 1589 Jan. 15. 
Elisabeth to Theodore. 


We received. your letter, which was brought by your inter- 
preter Reginald Beckman and in which are written many 
complaiuts about our merchants who traffic in your empire and 
countries. — First you complain that our merchants owe many 
debts to your treasury and to your subjects; and there was sent 
a schedule of those debts drawn out under the hand of your chief 
secretary Andrew Schelkaloff, and the said schedule was 
given by your interpreter to our counsellors — Your ma-ty com- 
plains also of our factors and of our merchants that they do not 
behave well in your empire, practise, and send their letters into 
other kingdoms about your kingdom, intending to destroy the 
peace and instigating to invasion of your kingdoms. You write 
also about John Chappel that he came into your empire un- 
der pretence of being an Englishman and a servant of the com- 
pany, whereas he is a Lubecker, and that he lived in your king- 
dom as a вру sending letters and communications to Reval, 
to the kings of Sweden and Denmark, prejudicial to your 
empire, and that he deserved death for this, but that you spar- 
ed him and had him not put to death for our sake. — And 
you write also, that Robert Peacock and Jerome Hor- 
sey have wrilten letters to the effect that the sea passage to 
your kingdoms should be intercepted for all strangers, so that 
our merchants might alone come by it; and that they have 
written many other things, not beseeming men who live in 
foreign kingdoms. — And that Robert Peacock and John 
Chappel and William Trumbull and Jerom Hersey 
and Anthony Marsh are all villains and ought not to live 
in any country. And you declare unto us that all the debts, 
which are put on the account of our merchants in your let- 
ter and in the schedule drawn out under the hand of your h.s 
secretary (the which.are debts contracted by Anthony Marsh 
and for which he gave bills for himself, and some bills for Eng- 


=_= 
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lish merchants his companions); and that Anthony Marsh 
said before your secretary that he Anthony contracted. these 
debts for our merchants, wherefore your h.s gave order to re- 
cover these debts out of the goods of our merchants; and to 
make it manifest to our counsellors how your counsellors did 
judge in this matter your h.s sent unto us a schedule about 
all this matter under the hand of your secretary, and have also 
sent the said Anthony Marsh with the said interpreter, in 
order that he might be confronted with Robert Peacock 
and John Merrick, that this matter might be thoroughly in- 
vestigated before our counsellors. 

And you write also in your letter to us, most loving bro- 
ther, that you granted your gracious letters of privilege to our 
merchants at our request, and that there was never greater 
freedom given to our merchants in the time of your father of 
famous memory; and that we must therefore keep amity with 
your Jordship and unto your subjects aud that our merchants to 
whom such freedom has been given must not repe] from your 
empire such strangers as shall be willing to come with merchan- 
dize to you, and must also not hinder other merchants of our 
kingdom, who are not of the company, who shall be willing 
to trade in your empire with your subjects. 

And lastly it is written in your said letter, that you have 
with your counsellors taken a resolution and prohibited through- 
out all your kingdoms that any wax be exported out of your 
empire unless it should be exchanged for sulipetre, gunpowder, 
brimstone or lead; and that we should give order to our merch- 
ants to bring a great store of these commodities into your 
empire, that they miglt exchange them with your merchants 
for the wax, which is to be found in your countries. 

And to all these articles, by order as they are written in 
your letter, we will give such answer, as may appear the 
answer of а princess, who wishes for your love and amity. 

First that ull the sums which are written in your letter 
and in the schedule are exacted as due by our merchants, 
who have freedom to trade in your empire; we marvelled at 
such a complaint of your ma-ty about our merchants, that 
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they are indebted for such great sums of money and will not 
pay them; only we remembered that they often complained 
to us and to our counsellors and worried us about some of their 
factors and servants, whom they sent into your countries, not 
behaving well towards them, because they sought their own 
advantage to the prejudice of the company, whom they served; 
and we knew at once that in this matter there was some 
great villainy or some invention in the request, and to make 
the matter truly apparent, we gave order to the great treas- 
urer of England lord Burleigh and to lord Buckhurst 
and to our chief secretary Francis Walsingham (three 
of our privy counsellors) to investigate this matter, and to 
enquire of our merchants how could it have во happened that 
so great and famous a prince brought against them such a 
complaint, that they will not pay their debts, which are due 
by them in the Russian land to the great dishonour of ourself 
and of all our subjects. But according to our order, our coun- 
sellors confronted many of our merchants with your inter- 
preter and with Anthony and with John Merrick; 
Robert Peacock not being then in our kingdom, as he 
is now in the Eastern parts in Germany for his trade. — And 
lirst they began to question Anthony .Marsh and told him 
that he must tell them what is the reason that there are so 
many bills ош their account written in the schedule and how 
did it happen that he gave those bills under his haud for the 
compauy while the chief agent and factor was himself at the 
lime in your empire; and besides they asked him was it known 
to the company that he contracted debts; and they ordered 
him to write down and to sign with his hand how aud in 
what manner it came 10 be known by the company. — And 
Anthony Marsh, knowing that he was to answer to our 
councellors and understanding that they were apprised of his 
wade in Hamburgh and Lubeck and in other places and of his 
having separated himself from our merchants in this trade; and 
furthermore kuowing that they could prove upon what he and 
his associates who were not of the company, had laid out the 
great sums of money which are written in ilie. schedule and 
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that mauy of those debts ought not to he paid; he prollered 
to them the request, that they would give him a list of the 
said schedule of the said debts word for word, as it is written 
in your letter and in the schedule; and he promised to write 
a true answer, how much of those debts are to be paid; and 
they gave him the said list out of the schedule, according to 
his request, and gave him time thoroughly to write it all 
out. — And after some time Anthony Marsh delivered a 
wiiting and an answer about this matter, as he willed it him- 
self; and when his writing was ready, he was summoned to 
the presence of our said two counsellors, our treasurer and our 
Secretary and he delivered to them his writing and a 
bill under his hand of all the said debts against your sche- 
dule; and we have sent his said writing to your ma-ty 
with the same bearer of this our present letter that your coun- 
sellors might read and understand the said writing. — And 
it appears from the said writing, that our company will have 
nothing to pay, but that the said debts are due only by An- 
thony himself, and that some debis are unjustly put to his 
account, and sume debts have been paid by your officers out 
of his goods, which are in the hands of your secretary; and 
that part is to be paid by William Trumbull for his own 
special account. — And it appears from the answer uf An- 
thony, that he is to pay his debts himself, and that the said 
debts may be paid out of his goods, which have remained in 
the hands of your secretary; and those goods exceed what is 
due from him to anyone. And our counsellors took his ans- 
wer in writing, and wished to know how it came to pass that 
he had credit and also to know the reason why these debts 
are first of all demanded and made suit for: and our company 
made them known and the said Anthony Marsh declared 
himself that there had been given to him by your ma-ty spe- 
cial letters of priviledge permitting him to go and trade by 
himself to Astrakhan and to Petchora and to other pla- 
ces; and that in these letters of privilege he was set 
apart from our company; and that it was well known to 
your officers and merchants that you had bestowed on him 
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your great favour and had given him your free privilege 
under your seal, and therefore he had such credit and not 
for our merchants sake. — Furthermore it is known to our 
counsellors that they have thoroughly found out that your mer- 
chants first sought these debts from Anthony Marsh and 
for a long time brought complaints against him alone, and not 
against the company; and that they requested also that your 
ma-ty would order his goods to be taken for their payment; und 
that according to their request his goods have been taken, and 
out of them there have been paid to your ma-ty's lord Boris 
Fedorovich 4.000 roubles, and to others also payment has 
been made. — And about the said goods Marsh himself told 
our councellors and it appears from his petition which he 
preseuted to your counsellors in which he asked that the said 
goods should be taken out of the hands of your secretary, as 
your ma-ty's said secretary has in his hands 10.000 roubles; 
and our merchants informed our counsellors, that the said 
Anthony had himself presented a petition to this effect to 
the lord Boris Fedorovich and to others of your coun- 
sellors, and that in this petition mention was made not only 
about his goods, which were in your secretary's hands, out of 
which your merchants and your other subjects might have been 
paid, but it was also notifled therein, that the debts which 
are required from him were his own special debts, and that 
he durst not require his goods from your secretary, because 
he is a great man in office. — Anthony Marsh gave our 
counsellors the copy of this petition, having translated it into 
English and we send it with the present messenger to your 
ına-ty, as it has been written unto you, and we demand from 
your ma-ty redress according to this petition. — Our coun- 
sellors did also find out in this matter that Robert Peacock 
our sgent, at the time when he was in Russia and heard that 
the said Authony had contracted debts to your ma-ty’s eub- 
jects of Moscow, had made known to your secretary and to 
others, your officers, that the said Marsh had in your king- 
dom at the mouth of Cola a ship laden with merchandize, and 
in order that his debts should not bring any prejudice or any 
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dishonour to our merchants they requested that order inight 
be given to take the said ship with the goods; and it was not 
done according to their request, but your secretary ordered 
this ship to be dismissed from that place and made some of 
your Russian subjects, who lived at the mouth of Cola, let 
the said ship depart from that place to Hamburgh. — And if 
the said ship had been taken at our merchants request, 
it would have been possible to pay all the debts that were 
true debts, and by this reason it may be presumed that your 
ma-ty's officers had wherewith to pay the debts, that were 
due by Marsh, without dishonour to our merchants; and we 
know for certain that they would not for such a trifle bring 
dishonour upon our land, and we marvel that your subjects 
have ceased to claim from Anthony Marsh and claim 
from our merchants and require payment from them, although 
they did not trade with them; and besides, that Anthony's 
goods which have been taken are still seeretly kept by your offi- 
cers who do not pay his debts. Therefore we beg your ma-ty 
for the sake of the love and amity which existed between your 
father of famous memory and us, and which has now been re- 
newed between your ma-ty and us, to order your royal and 
most honorable brother in law Boris Fedorovich that this 
matter should be thoroughly investigated by other counsellors, 
such men who be favourable to our merchants, because our- 
merchants have none of the said goods, and that the said debts 
should be exacted from those who owe them. And if Anthony 
Marsh can prove what is to be paid out of those debts, order 
it to be exacted from him that it might not fall on our merch- 
ants. — It is not right that for the sake of one single Eng- 
lishman, who lived in Moscow without being a factor of the 
merchants or anything to them, our merchants should have to 
pay all the debts, which he shall acknowledge to be due by 
him; seeing this, evilminded men may connive with him to 
say anything they please about our merchants, and all euch 
debts shall be exacted from them. — And it appears from the 
bills which Anthony Marsh gave under his hand, that 
some of those bills were written at the time when Robert 
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Peacock lived at Moscow as agent and it was known to all 
your ma-ty's merchants of your city of Moscow, that the said 
Robert Peacock was the agent of the company and did 
not know of these debts, and those who trusted Anthony 
did not tell it to him (Peacock), because they privily agreed 
between themselves, and kept the matter secret, and did not 
tell it to him, although he asked them how much Anthony 
owed to them, and they did not say to him anything about 
it. — Most gracious prince, it is known to you, that our 
company suffered losses to the amount of many thousand roub- 
les through the petty tradesmen &nd merchants of your king- 
dom, but they endure it as if they did not owe them any debts; 
and men who behave in such manner may be credited; and 
ınay it please your h.s to cancel these debts, on account of what 
was owing to our merchants by your father of famous me- 
mory for the goods he took from them *) and other losses, for 
which they were not paid, as they themselves declare to the 
amount of no less than 60.000 roubles. — And our counsellors 
after having investigated and sought out the said debts, have 
come to know that however much Anthony Marsh may be 
indebted, there is no reason to exact it from our company. An- 
thony says about the said debts that he gave the said bills of 
debt in his name, as it is written in his schedule, which is sent 
with this present letter and which is in his, Anthony's writ- 
ing together with his petition which he presented to your ma- 
ty &bout his goods, that he might pay his debts and the copy of 
this petition word for word is sent together with the said sche- 
dule of account; and it is written in the same, that he is indebt- 
ed to your subjects in his own special trade, the which appears 
iu his petition which he presented against Robert Peacock 
and against William Trumbull. There is also written in 


*) verbatim (according to the Russian, very imperfect translation) «the 
old debt, which was taken to our merchants on your father of famous me- 
mory, which he took from them» etc. It is evident that this passage refers 
to the confiscation of Glover's goods and of the goods of the company at Vo- 
logda which is mentioned in czar John's letter dated 20 Aug. 1574. (vide supra 
№ 36). 
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the said schedule how many wares he had prepared, for the 
Western parts and for the Spanish land ($. e. Germany and the 
Netherlands); and he declared also how much profit he would 
have had, if only his wares had returned therefrom; and that 
the said debts for which he is indebted are for the said par- 
ticular wares,and according to his account they are all his 
own special debts and all the said debts might have been paid 
out of his ship and his goods, if this ship had not been allow- 
ed to depart at the time when Robert Peacock petition- 
ed to detain it; and in this matter the fault was that of your 
officers, who might have given an order to this effect. — And 
we expect therefore that your ma-ty, taking advice with your 
wise counsellors, will liberate our company from these debts 
80 that in future they should not be required from them. 
And whereas you write that Robert Peacock and 
John Chappel not only did not behave well, but as if 
they made treasonable practices against your ma-ty's king- 
doms and dominions, and as if they sent letters and infor- 
mation into other kingdoms on your frontiers to those, who 
were enemies to your ma-ty; and you write that you will 
make it known to our ambassador or to our messenger, 
when they shall come to you, and if there comes no am- 
bassador you will leave it till another time. We have now re- 
ceived your letter, and what is written therein, the former 
complaints against the said Robert Peacock and against 
John Chappel and futhermore a complaint against all 
those our subjects, who live in Russia and whom you call 
villains— we have understood, that your ma-ty's said letter re- 
fers to the schedule, the which schedule was written by your 
secretary in order to impeach them; and as in your ma-ty's 
letter there is frequent mention made of their faults, we ex- 
pected that there would appear to us some grave offences, for 
which we should have to pray your ma-ty to have mercy upon 
them for our sake. Therefore we ordered our counsellors 
to examine the said schedule that we might be apprised of 
their offences; they examined allthese matters which your se- 


eretary had put together and written against them and we found 
gu 
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no grave affairs which touched the disturbance of the state of 
your ma-ty, neither anything of such matter as ought to be 
brought to the ears of your ma-ty and for which John Chap- 
pel should have deserved death; there has also been no rea- 
son to take from him the goods of our company, which were 
then in his charge. Neither was there reason to put John 
Hornebie to the torture only for his having been willing 
to carry his lettere about trade. — And the great charge, which 
was written in the said schedule against John Chappel con- 
sisted therein that à man, Richard Ralf by name, was in 
the service of the agent of the company and writing to a 
friend, wrote &ccording to his mind that the company had sent 
the said John Chappel to look into their affairs and to 
learn well how to spy, meaning thereby that he well under- 
stands how to find out their dishonest service to their lords. 
And for such insignificant letters there was no reason to put & 
man to death or to send him to prison, or to take from him 
the goods of the company which were in his charge and not to 
give them back. 

And we have made it known to you by our letters which we 
sent with Jerome Horsey, and afterwards again informed you 
that John Chappel is an Englishman our born subject and no 
Lubecker, and our company sent him into Russia to trade for 
them;. and your ma-ty was informed that he had your free pri- 
vilege sent to him from Moscow to Yaroslavl and that he had 
freedom to travel and to live and to trade in Casan; and he 
traded there without any fraud; and when he came to Moscow; 
he wished to clear himself from any charge, and of his own 
free will gave himself up to be put to death, if any one could 
proffer capital charge against him; and when he returned to Eng- 
land he took an oath according to his Christian religion, that 
he never had in his mind such a device; and he died here not 
having lived even three months in his country; and all this 
for his having laid in prison by which reason his health was 
impaired and his life was shortened; and he died of grief that 
he suffered such dishonour and such tortures, at the time when 
he sought honour by his good behaviour and by his being will- 
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ing to render service to our company; and there still remain 
goods, which your officers took from the said John Chap- 
pel to the amount uf 3,700 roubles; and your ma-ty accord. 
ing to your former privilege promised to give them back; 
although it is not written in your last letter, still you repeat 
the same old complaints against the said John Chappel. 
And therefore we think that some of your officers who have 
the said goods in their hands slander our company to your 
ma-ty and devise such things in order to keep the goods of 
the company for themselves. 

And whereas you write in the same letter about other un- 
seemly behaviour and evil practises of Robert Peacock 
and of Jerome Horsey, that they conspired against your 
ma-ty: those matters are like the first, because Anthony 
Marsh complained to your counsellors against the agent of 
our company and informed against them that they intended to 
intercept the way to Kholmogory in order that no other stran- 
gers might trade to St Nicolas by the way which was first 
found by our merchants and that therefore he wished to in- 
form against them; and he produced a letter written from 
Hamburgh by a tradesman Valentyne Palmer in which 
letter he wrote that William Trumbull came by land 
from Moscow to Hamburgh and intended to depart for Eng- 
land; and as if William had told him in conversation that 
he intended to tell to our company to repel the Dutchmen 
when they shall go to St Nicolas. — It also appears from 
the said schedule that Robert Peacock wrote letters to the 
servants of the company who lived in sundry towns and not 
in Moscow, to intercept all letters whatsoever; but Robert's 
meaning was to intercept those letters, which were to come 
to Anthony about trade from Dutchmen or others, to know 
their evil intent, and what Anthony Marsh intended against 
our company. As regards the letter written by Valentyne 
Palmer, although it is written in this letter that William 
Trumbull told him that he intended to tell to our company, 
to repel the ships of other countries from Kholmogury, still 
William never told this to ‘our company who never thought 

20* 
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about such a thiug; the said letter only proves that the said 
Anthony and Palmer traded together at the time when those 
debts were made, which are written in the schedule. — And 
as regards Robert having ordered the Dutch letters to be in- 
tercepted, it is customary with tradespeople, when they are 
trading to envy one another about their trade and we do not 
approve this, that they do it; but those letters were written 
only about trade, to give notice of the wares that were to come 
and we do not understand in what this matter can affect your 
State. — The Dutchmen who live in your kingdom have been 
the cause of many losses and of dishonour to our merchants 
in their trade by their coming to trade by the passage which 
they discovered, and our merchants would not have suffered 
it, were it not for the sake of the love and amity between us: 
as they know that we will not permit any restraint as long 
as your ma-ty will not take from them their former letters of 
privilege, according to which they do not pay any customs; 
whilst other strangers pay half the customs. And your ша- 
ty can understand that our merchants could shut up the pas- 
sage from others, who trade by this passage because they found 
out this passage at great cost; and they could have shut up this 
passage long ago, if we had not prohibited it by our decree. And 
we take care that the whole universe may know our endeavour 
to keep unalterable love with you and we expect that there ehall 
be also in future unalterable love without change, if only it 18 not 
troubled by evil minded persons, who seek their own special 
proft and do not care for the honour of their sovereign and 
the welfare of their country. — And whereas your ma-ty re- 
quests that we should give order to our subjects not to inter- 
cept this passage and not to repel the strangers who wish 
to come to trade into your kingdom as well as our own sub- 
jects who are not of the company of our merchants, that they 
might come with wares for trade into your kingdom; we are 
willing to accord that the strangers who will go for trade 
with your subjects shall not be hindered, for this we give our 
word; but with this condition that our merchants who have 
lettere of privileges should be set apart as was written afore. 
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As for our other subjects who are not of the company it be- 
comes them not to go because our predecessors gave letters 
of privilege to those merchants and their heirs who found out 
the passage, in consideration of their great losses in finding 
it, and we confirmed those letters by act of parliament, and 
after such solemn confirmation it is quite impossible to with- 
draw and abolish the suid letters. 

And lastly whereas your ma-ty writes that you have 
decreed with your counsellors that you will not Jet wax be 
exported into other dominions, except it be exchanged for 
saltpetre, and gunpowder, and brimstone, and lead, and for 
this reason you write to us that we should order our subjects 
to bring you the said saltpetre, and lead, and brimstone; we 
marvel, there being such love between us, and free trade 
given to our merchants, that now a new prohibition is made 
at the instigation of those who do not wish honor to their 
prince but would annull the former franchises. — And we think 
that your ma-ty may give order to the agent of our company, and 
according to his advice our company shall furnish what is to 
be found in our country; but if we order our subjects to 
furnish you with such wares, as we receive ourselves from 
foreign countries and which we keep for ourselves, it will 
be & loss for us both when those, from whom we buy them, come 
to know that there is such & compact between us: they will 
raise the prices and we shall have a great loss therein. Ac- 
cording to our mind it would be more profitable that our 
company trade in those wares und bring them to you without 
such orders; if you think so, our company will gladly trade 
in a great many such wares and bring them to your ma-ty 
if they see your favor unto them confirmed in like manner as 
it was at tbe time of your father otf famous memery, who 
not only ordered not to take any customs from them but even 
not to let any strangers come by the said passage. 

And we thank your ma-ty for your great favor unto them 
and for the privileges and we know that you acted thus for 
our amity sake and at our request, and not for their own 
deserts, and we hope that you will confirm the said privileges, 
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at the time when our ambassador shall be with you, in such 
manner that in future they shall not be taken from them. 
We have also afore this written in many of our letters to 
your ma-ty that you give order about the servants of our 
company, who reside with the factors of our company in 
Moscow and in other places in the dominions of your ma-ty 
as to what credit is to be given to them, that there should 
be no disagreements between our subjects about debts and 
money, as there were heretofore which oftentimes caused 
annoyance to your ma-ty and to us; — We write again about 
this matter in our present letter to your ma-ty because it is 
needful that there should be no disagreement between our 
subjects. And the matter is that no credit is to be given in 
Moscow to any servant of the company who lives there with 
auy factor of the company without giving notice to the factor 
so that in all transactions there be the signature in the factor's 
handwriting be it in loans or in trade affaires, that the factor 
of the company might know how to answer for them; and if 
any one receives & loan without a bill of the factor, or without 
the factor’s signature, then the one who gave credit to the ser- 
vant must recover from the servant himself und not from the 
merchants, out of their goods, or these of their factor. — And 
if such servants of the company, who live at their factor's 
8hould be ordered to live in other towns and not in Moscow, 
the factor must write about such servants to the town where 
they shall trade, and notify that these servants trade for our 
company; and this must be registred in your ma-ty's treasury 
or custom house in order that it may be known to your subjects 
about such servants and about the factor's writing in which 
writing the factor of the company must state to what amount 
{Ве said servaut is to be credited; and such names as the factor 
of the company shall give to register in the books, these na- 
mes must remain in the books as long as those servante 
shall not do any wrong. And if the factor find necessary to 
dismiss anyone in order that he should not trade any more for 
the company after his name had been inscribed in the books, 
and the factor gives information about this man, his name is 
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to be erased from the books; and after that such a person shall 
have no business in the trade of the company, and the company 
shall have no business with him or with his trade; in order 
that no person whatever should colour himself under the name 
of a member of the company, to whom there was given such 
a free privilege, were he even to call himself a son of one 
of those who are written by name in the said letters of pri- 
vilege, wishing to obtain honor and credit by the name of 
the said company, that your merchant subjects should not be 
unjustly defrauded. 

Therefore we heartily request your ma-ty to be pleased 
to order your letters of privilege to be copied anew and given 
again under your ma-ty's seal that other names may be written 
than those which are written in the said letters, and that 
they may be written by the names and titles by which those 
our merchants are known in England that is the Merchants 
adventurers for the discovering of new trades. And 
a8 for the agent of our company, whom they shall send into 
the kingdoms of your ma-ty to be chief over all our English- 
men, we heartily pray your ma-ty that you favor him with 
your protection, order him to be protected that he might be 
honored in his office and that those over whom he is appo- 
inted, should be obedient to him and should not oppose him; 
and that your ma-ty should give order to your officers that 
such as shall oppose the agent be not left to live in your 
kingdom, but be sent thence in your ma-ty's displeasure. And 
before your ma-ty's letter came to us with your interpreter, 
we sent unto your ma-ty one of our masters of requests 
(Fletcher) to confer for our merchants about A ntho n y's 
debt and also about the confirmation of the trade of the company 
according to your ma-ty’s former letters of privilege, and we 
hope that you have afore this heard him with favor and we 
hope that this matter has been agreably settled. — And we 
will again return Anthony Marsh to your ma-ty with 
your interpreter by our next ships, that he might declare be- 
fore your counsellors what he said. here that it is his special 
debt and that he has in Moscow und in other places of your 
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kingdom wherewith to pay those debts, which are not paid. 
And he further says that he has just cause to transfer the 
remaining part of this debt on William Trumbull and 
that William has wherewith to pay it. 

And now we heartily request you, our dearest brother 
that your right honorable brother in law, our most lov- 
ing cousin Boris Fedorovich should consider all the 
articles which are written in this our letter and your 
other counsellors with him, and we have given order to our 
ambassador to request the same and we have sent him a 
copy of this our letter, that he may be apprised of all, and 
your ma-ty's letter with the schedule, which was given to us 
by your interpreter. — And we left a copy thereof with us 
and we sent it in order that they be apprised that your ma- 
ty’s secretary wrote to us in your ma-ty’s name, and that no 
one might say that it was not correctly translated;and in or- 
der that it might be better understood we have written this 
our letter more circumstancially in our English language, be- 
cause it is known to us that it is more easy to translate from 
this language than from the Latin. 

And now right high, right excellent, right mighty prince, 
our dearest brother, we commend you and your most famous 
princess unto the protection of almighty God. 

Given at our honour of Richmond the 15-th of January 
in the year of our Saviour 1589 and of our reign the 31-st. 
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№ 68. — 1589 Января 15. 
Exucazera Oeogopy. 


Приняли ecus грамоту вашу тое, которая послана съ ва- 
шимъ толмачомъ, съ Романомъ Бевманомъ, H B5 ней на- 
писано многе жалобы на нашихъ гостей, которые торгуютъ 
въ вашемъ государствВ и области. Первое жалуетесь, что наши 
гости должны вашей казнз и вашимъ бояромъ и землямъ и ва- 
шимъ подданнымь людемъ во многихъ денгахъ, и роспись TOMY 
долгу къ HAMS прислалъ съ вашею TPAMOTOW, за вашего бол- 
moro давка Ондрзя Щехлкалова приписью. и ту роспись 
толмачь вашь отдалъь нашимъ совфтникомъ. Также ваше в-во 
жалуетца на наши гостины приказщики и купцы, что они въ 
вашемъ rocyAapcTBb живутъ недобрымъ обычаемъ, смутою, и 
грамоты свои посылаютъ въ иные государства о вашемъ госу- 
дарств о разореньи мира, будто научаютъ приходити на ваши 
государства. И также пишете о Иван о Kaneas, uro онъ 
приходилъь въ ваши государства приликн для, будто онъ Лгли- 
чанинъ и гостинъ слуга, & онъ Любчанинъ, и что OHS жилъ 
въ вашемъ государствВ лазуческимъ обычаемъ и извёщаючи и 
отписываючи въ Колывань къ СвЪЙскому и къ Датцкому то, что 
убыточно вашему государству, M что OHS довелся за то казни, 
и вы его пощадили и не казнили насъ для. И также пишете, 
что Романъ Пекокъ и Epeubti Topmif грамоты пи- 
сали O TOMS, чтобъ затворити дорога къ вашимъ государствамт 
моремъ ото BCBXE иноземцовъ, чтобъ нашимъ гостемъ однимъ 
приходить, да и иные будто мноме AAW писали, что Be при- 
годитца людемъ такъ XBAATH, живучи въ чюжихь государствахъ; 
и Романъ Пекокъ и Иванъ Капель и Ульянъ Тром- 
боль и Epeubi и Онтонъ (Маршъ) то Bch будто воры и ве 
пригодятца жити HH въ которомъ государств .— И объявляете 
HAM», что Tb всё долги, которые писаны HA нашихъ гостехъ въ 
вашей rpaworb и въ росписи, которая за вашего в-ва Дака 
приписью, которые долги Антонъ Маршь ималъ и кабалы 
иные на собя давалъ 0с0бно, & иные давалъ на товарыщевъ 
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своихъ на Аглинскихь гостей, и что On Tons Маршь ска- 
залъ передъ вашимъ дакомъ и соэЪтиикомъ, что Онтонъ 
долгъ ималъ на нашихъ гостей, TO ваше в-во приговорили 
TOTS долгъ HMATL изъ животовъ нашихъ гостей; и TO бъ нашимъ 
совзтникомъ было BBAOMO, какимъ обычаемъ ваши COBDTHWEN TO 
Ab1O судили, и для того ваше в-во прислали къ намъ рос- 
IIHCb о всемъ о TOMS XSI за вашего мака приписью, и также 
прислали есте Toro Онтона Марша съ TENT толмачомъ, 
qTOÓL его поставить съ очей на очи съ Романомъ съ Пе 
кокомъ и съ Иваномъ съ Мерикомъ, чтобъ ему то xb1o 
подлинно извзетить передъ нашими совзтники. 


И также, прелюбительной братъ, въ своей грамот$ къ намъ 
пишешь, что для того есте пожаловали, дали нашимъ гостемъ 
поволную грамоту нашего для прошенья, что такого великаго 
ослобоженья не бывало при отцз вашемъ блаженные памяти 
къ нашимъ гостемъ, и мы бъ того для доброхотство держали къ 
вашему государству и къ людемъ, и чтобъ нашимъ гостемъ, 
которымъ дано Ce освобоженье, иныхъ иноземцовъ OTE вашего 
государствя не отбивать, которые MOXOTATS Зхати къ BAM Ch 
торгомъ, и также бъ не мВшали инымъ гостемъ нашего госу- 
дарства, He THX напшихъ гостей товарыщемъ, которые похо- 
тать торговать въ вашемъ государств съ вашими съ поддан- 
НЫМИ лЮДМи. 


И въ той же вашей грамотф послВди написано, что есте 
приговорили съ своими совЪтники и заповздь учинили BO BCBXD 
своихъ государствахъ, что не ведите вывозить изъ своего госу- 
дарства въ иные земли воску нисколько, pasbbe м$нать за се- 
литру, 38 зелье пищалное, за с$ру и за свинецъ, и HAM бы 
приказати своимъ гостемъ, чтобъ они THX товаровъ много по- 
везли въ ваше государство, я TO бъ они м8нали съ вашими при- 
казными людми и съ TOCTMH за BOCES, которой живеть въ ва- 
шихъ государствахъ. 


HM no scbut Tbws статьямъ, которые написаны въ вашей 
грамотВ по ряду, мы OTBBTS учнемъ чинить, что явно будеть 


TOT» OTBBTE OTE такой государыни, которая жадаетъ вашей 
любви и соединеныя. 
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Первое o TOMB, что прошаютъ Bcbxs ThxS денегъ, которые 
написаны въ вашей грамот} и въ списьвВ на нашихъ гостяхъ, 
воторымъ ослобожено въ вашемъ государствВ торговати, и мы 
тому подивились, что такая 281008 вашего царскаго в ва HA 
вашихъ гостей, что они должны такими великими денгами, & 
платить HE хотатъ, только мы памятуючи, что они HAM и CO- 
BETHHEOMS нашимъ часто жаловалися и намъ довучали O TOMS, 
что изкоторые ихъ купцы и слуги, которыхъ они посылали тор- 
говать въ ТВ земли, не гораздо надъ ними учинили, потому что 
они искали своей особной прибыли къ YOHTEY TBM гостемъ, y 
кого OHH служили, и мы тотчасъ опознали въ томъ Xbzb Hb- 
которые велике неправды, или умышленье въ TOMS прошеньз, 
и для того, чтобъ то Xb30 истинно явно было, приказали есмя 
своему Аглинскому болшому казначею князю Борлеюн 
внязю Букерсву и иашему болшому дмаку Францису 
Узлзингаму, тремъ изъ нашихъ тайныхъ совЪтниковъ и велВли 
есмя MME о TOMS XBAI сыскати и роспрошати нашихъ гостей, 
какъ тому дВлу можно сетатись, что такая жалоба OTS такого 
великого и славного государя пришла HA нихъ, что они своего 
долгу He платятъ, которымъ они должны въ Русской землф, къ 
нашему къ великому бещестью и ко BCBMB нашимъ людемъ. — 
Ho по нашему приказу, наши coBbTHHEH призвали опередъ себя 
нашихь многихь гостей съ очей на очи съ вашымъ толмачомъ 
и съ OnTOHOMS и съ Иваномъ съ Мерикомъ, a Романа 
Пекока въ Tb поры He было въ нашемъ государств, HHHS 
онъ въ восточной CTOPOHB въ н8мецкой, за своимъ торговымъ 
Xbxows. И первое они почали опрашивати Онтона Марша 
и говорили ему, чтобъ OHS имъ сказалъ; почему` на нихъ тав1е 
MHOrie кабалы, которые написаны въ росписи и коимъ обычаемъ 
Tb OH» кабалы давалъ за своею рукою за гостей, a гостиной 
болшой приказщикъ и купецъ въ Tb поры CAMS быль въ твоемъ 
государств®; и сверхъ того его спрашивали, дошло ль TO до 
гостей, что онъ ималъ; E велВли ему ваписать и приписати 
своею рукою, коими и какими обычаи то дошло XO гостей. — 
И Онтонъ Маршь  вздаючи, что ему отвЗчать нашимъ CO- 
вЪтникомъ и вздаючи жъ TO, что имъ HSBbCTHO про его торговлю 
въ Амборхф и въ ЛюбкЪ и по ивымъ wbcraws, и въ той тор 
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TOBIB отъ нашихъ гостей cams себя отвелъ; и вдаль же и TO, 
что они могутъ довести, TAB онъ и ero екладчики, которые He 
нашихъ гостей, Tb многе денги XBAH, которые написаны въ 
той росписи и что много того долгу не доведетца алатить; M 
онъ имъ билъ челомъ, чтобъ они ему дали съ той росписи, спи- 
сокъ O TOMB долгу слово въ слово, какъ написано въ вашего 
в-ва въ грамот8 н въ росписи, а OHS имъ SICA о томъ о 
всемъ подлинной OTBBTL напиесати, сколко TEXT долговъ дове- 
детца платить по npasxb и на комъ Tb долги имать и по правдЁ до- 
ведетца платить и они ему то писмо дали изъ росписи по его 
прошенью и срокъ ему дали все то подлинно нанисати. И пос- 
ab Toro тотъ Онтонъ Маршь по времени учиниль пиемо и 
OTBBTS тому XBAY, вакъ COO самъ захотВль; и какъ у него TO 
UHCMO готово, и позвали его передъ себя два изъ TEXT нашихъ 
COBBTHHKOBD, казначей нашь да дьякъ, и онъ даль имъ писмо 
и счеть за своею рукою о BCbxs тВхъ долгВхъ, противъ вашей 
росписи; и то мы его писмо послали въ вашему в-ву съ TEN 
человзкомъ, кто сю нашу грамоту привезетъ, и чтобъ ваши CO- 
BbTHHEH того писма посмотрили и объ немъ подумали.—И явно 
есть по тому писму, что не доведетца ничего нашимъ гостемъ 
платить, толко TOTS долгь на самомъ и на Ульян лежитъ, & 
иные долги лише на него взговорили, à иные долги запла- 
тили изъ его живота ваши приказные люди, которые у вашего 
лава въ рукЗ, а иное доведетца платить Ульяну Трамболу 
за его особной счеть. И по его Онтонову отв$ту явно есть, 
которые долги доведутца самому платить, и Tb его долги мочно 
платити изъ его живота, которые остались у дьяка вашего въ 
рукахъ, à того его живота болши того, что онъ кому BHHO- 
вать. — Исовзтники наши вззли у него OTBBTS въ писм%, и хотя- 
чи TO BBAQTH OTS чего TO ссталось, что ему вБрили, и также 
чтобъ HME BBAOMO было, почему TEXT долговъ прошають сперва 
и ищутъ, а гости наши HSBBCTHIH имъ, да и TOTS Онтонъ 
Мершь самъ сказалъ, что дана была ему OTS вашего в-ва 
особная поволная грамота про себя особно торговати, Зздити къ 
Астрахани и къ Печерз и по инымъ wbcrows, и въ той по- 
волной rpaworb OBS быль отведенъ OTE нашихъ гостей, и то 
было подлинно BBAOMO вашимъ приказнымъ людемъ и гостемъ, 


№ 63. — 1589 aus. 15. 317 


что вашего великого къ нему жалованья, что y него была ваша 
освобоженая грамота за вашею печатью, того ради ему такъ 
и вёрили, то было не для нашихъ гостей. —И также H3BBCTHO 
COBSTHHEOME нашимъ, какъ ужъ они гораздо ABAO то сыскали, 
что гости ваши сперва искали того долгу Ha Онтон$ на 
Мерш$, и долгое время на него на одного били челомъ, a He 
на гостей; да и о TOMS били челомъ чтобъ твое в-во велль 
животь y Hero взяти и имъ заплатити: и по ихъ челобитью жи- 
воты его взяты, и изъ того заплочено вашего в-ва боярину 
Борису Oexoponsmus 4000 рублевъ, также и инымъ пла- 
yeH0.—A про TOT животъ тоть Маршь самъ COBPTHHKOMT 
нашимъ сказываль и явно есть по его челобитной, которую OHS 
давалъь вашимъ COBBTHHEOME O TOMS, чтобъ ему Tb животы взя- 
ти изъ руки вашего мака, а ещо у него у вашего в-ва у 
дьяка въ рукахъ на 10,000 рублевъ; и гости наши совЪтни- 
вомъ нашимъ HSBBCTHIH, что тоть Онтонъ въ TOME челобит- 
ную самъ давалъь боярину Борису @едоровичю и инымъ 
BAUIHMb COBBTHHEOMS, и введено въ той челобитной не токмо 
объ его животахъ, которые были у вашего мака въ рукахъ, 
чВыъ быхо мочно вашимъ гостемъ и инымъ вашимъ подданымъ 
зюдемъ заплатити, HO и о TOMB его извфщенье, что которые 
долги на немъ прошаютъ, и TÉ были его долги собинные, и что 
онъ He см%ль прошати животовъ CBOHX у вашего д1ака, по- 
тому что онъ великой челов къ въ приказ. И списовъ съ rob 
челобитные TOTS Онтонъ Мершь даль вашимъ COBBTHHEOMT, 
переведчи на Аглинской языкъ, и нын% то послано съ Tb 
гонцомъ къ вашему в-ву, къ кому то было писано, прошаючи 
по той челобитной управы у вашего в-ва. Да и то наши со- 
BBTHEEM довфдались по сыску сему Abay, что Романъ Пикокъ, 
HAUTE гостиной приказщикъ, о KO пору онъ на Руси быль и 
послышаль, что тотъ Онтонъ одолжился твоего в-ва Москов- 
CREME подданымъ людемъ, и онъ извёщаль вашему дьяку и 
инымъ вашимъ приказнымъ, что у того Mepma былъ карабль 
въ вашемъ государств8 усть Колы нагруженъ съ товаромъ, и 
того для, чтобъ его долгу не огласно и не безчестно было на- 
шимъ гостемъ, и OHH били челомъ, чтобъ приказали TOTS ко- 
рабль и съ животомъ взяти; и по ихъ челобитью того не CAB- 
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лали, толко дьякъ BALI приказалъ TOTS карабль отпустить OTS 
того MBCTA и ослободилъ нзиоторымъ Русскимъ вашимъ ноддан- 
нымъ людемъ, которые жили усть Колы, TOTS карабль отпрова- 
дить Orb того M'bcr& къ Амборху.—И толко бъ TOT» корабль по 
нашихь гостей челобитью взяли, ино было BCE долги мочно за- 
платити, которые прямые долги, и по сему розсуду мочно уго- 
дати, что было вашего B-BA приказнымъ людемъ WEME TOTS 
долгь, которой toTs Мершь ималъ, мечно заплатить безъ 
бесчестья нашихъ гостей; a мы о томъ подлинно вфдаемъ, что 
они такимъ бездВльемъ земли напие не хотятъ избещестить, и 
мы тому дивимся, что ваши подданные люди покинули HA Он- 
тон на Mepm% искати E ищуть на нанихъ гостехъ и пла- 
тежю на нихъ прошають, à они C5 нимъ не торговали, & сверхъ 
того Tb Онтоновы животы, которые поиманы, лежать у ва- 
шихъ у приказныхь людей и держать HY» тайно, а TEMS не 
платятъ долгу его. И сего ради прошаемъ у вашего в-ва для 
соединенья и любви, которая была MORE отца вашего блажен- 
ные памати и HHHB обновилась MEMS вашего в-ва и насъ, 
чтобъ вашего в-ва державному и пречестн®йшему шуриву, 
Борису @едоровичю, roro дёла вел ль сыскати накрЁико 
иными COBBTHHEH, которые бъ люди мирны ET нашимъ гостемъ, 
потому что y нашихъ гостей ничего HBTS того живота, и чтобъ 
Tb долги имати y тёхъ, которые AOXXHH.—À будеть Онтонъ 
Мершь можеть довести, что XOBeReTHA платить того долгу. H 
вы велите на немъ то доправити, чтобъ то на TOCTBXS не пало. 
А TO дЁло иедобро, что для ради одного человЪка Агличанина 
которой жилъь на Moemsb, ни гостиной приказщикъ, пи что, & 
гостемъ за него BCB ero rb долги платить, которой OHS сказы- 
ваетъ, что самъ долженъ; и на то смотря иной вто челов къ 
зломысленъ, да стакався C$ нимъ нарокомъ за одинъ, скажетъ 
что на нашихь гостВхъ, да TaEie долги всегды CTAHYTS на нихъ 
править. А то есть явно по кабеламъ, которые Онтонъ Мершь 
давалъь за своею рукою, что иные Tb кабалы писаны были въ 
Tb поры, кавъ Романъ Пеквокъ жиль на Mocxsb приказ- 
щикомъ, и BBAOMO было BCBME вашего в-ва гостемъ H торго- 
вымъ людемъ вашего града Москвы что ToT» Романъ Пековъ 
былъ гостиной приказщикъ. a не вдаль онъ про Tb долги, E 
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Th, которые Онтону BBPHAH, ему подлинно о TOME He сказали, 
MIS того, что они промежъ себя тайно мыслили, TARE они то 
ABO тайно и держали и ему о TOMS не сказали, а OHS у нихъ 
спрашивалъ, ч8мъ Онтонъ имъ долженъ, и они ему про то 
ничего не сказали. IIpecbbrabitmiit государь, теб было BBAOMO, 
что нашимъ гостемъ убытки стали MHOTIE тысечи рублевъь OTS 
мелкихъ торговыхъ людей и гостей вашего государства, толко 
они имъ терпатъ тёмъ обычаемъ, будто имъ не должны; а тёмъ 
зюдемъ, которые TRE дВлаютъ, мочно вёрити. А будетъ намъ Gest 
досады говорити, ослободити о старомъ долгу, который былъ нашимъ 
гостемъ взатъь на OTIS вашемъ блаженные памяти, которой онъ 
взялъ у нихъ, и Cb иными ихъ убытками, которые имъ не отданы, 
какъ сами сказывають, и TOTS долгь не менше 60.000 рублевъ. 
А coBbTHHEN наши, по своему роспросу и сыску о тёхъ дол- 
rbxt, довздались, что сколко бы ни буди Онтонъ Мершь 
долженъ былъ, и того было прошать на нашихъ гостВхь He 
пригодилось. А Онтонъ про Tb долги такъ сказываеть, что 
OHS Tb должные кабалы того для на себя давалъ, кавъ O TOMS 
y него написано въ его счетной росписи, которая послана съ 
cem грамотою, а писмо его Онтонова рука, да и челобитная 
его, которую OHS давалъ твоему в-ву о своемъ животВ, чтобъ 
ему долги свои заплатити, и съ то} челобитные слово въ слово 
съ TOW Rb счетною росписью послана, а писана O TOMS же, 
что онъ долженъ быль ващимъ подданнымъ людемъ въ своей 
особной торговлВ, и то явно есть Bb его челобитной, которую 
OHS zapars на Романа Пекокаи на Ульяна на Тромбола; 
также E то есть въ той же росписи сколко у него запасовъ 
быхо приготовлено про Западные стороны и про Ишпанскую 
землю, (m. e. dan Гермащи и Нидерландов); и то ome объ- 
явилъ, сколко бы ему прибытка было, толко бъ TOT? его 88- 
пасъ оттуда воротился назадъ; и Tb долги въ чомъ OD дол. 
женъ въ TOMS его особномъ запас®, и по его счету то все ero 
особной долгъ, и BCS TÉ долги мочно было заплатить Tb его 
караблемъ и животомъ, толко бь его карабля не отпустили въ 
Tb поры, xag? Романъ Пековъ o томъ билъь челомъ; H въ 
TOMS Xbxb вашего в-ва приказные люди BHHOBATH, которымъ было 
Bb ту пору мочно о томъ Xbab приказъ учинити. — И того ради 
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начаемся, что ваше B-BO, COBBTylOuN съ своими разумными CO- 
BbrHHEH, и опростаете OTS того долгу нашихъ гостей, чтобъ 
впередъ на нихъ того не прошали. 

А о Роман Пекок$ и o Иван% Kaneıt, что они себё 
не гораздо дёлали не токмо въ своей торговл, но и про ва- 
шего в-ва земли и области, будтося имфли они въ себ измну 
и будто они ссылались и вфсти давали въ иные государства по 
вашимъ рубежамъ къ тёмъ, которые были недруги вашему пре- 
свзтяВйшему в-ву, и пишете, что вы хотате послу нашему 
или нашему гонцу о TOMS HSBÉCTHTH, какъ они y васъ будуть, 
& толко не лучитца пословъ, и вы хотите TO отложити къ ино- 
му времени; и мы нынЪ грамоту вашу приняли, и что въ ней 
написано прежне жалобы на того Романа Пекова za на 
Ивана Каппеля, а сверхъ того жалоба и на всЁхъ нашихъ 
людей, которые живутъь на Руси, и называете ихъ воры; и мы 
про TO вырозумВли, что та вашего в-ва грамота указываетъ 
на роспись, которую роспись макъ вашь писалъ къ тому, SEM 
бы ему что довести на нихъ; и чаяли мы то, что потому, какъ 
въ вашего в-ва грамотВ про ТВ ихъ вины часто написано, и 
мы чаяли, что SBHH намъ будуть иВкоторые велише Aba, по 
которымъ мочно было HAMS ихъ казнити, и за что HAMS бити 
челомъ вашему в-ву, чтобъ вы ихъ насъ ради пощадили. И мы 
того ради везли своимъ совзтникомъ пересмотрити TO рос- 
писи, чтобъ HAMS известно было про ихъ вины; и они пере- 
смотрили BCb Tb дла, что MAES вашъ собравъ, на HHXT на- 
писаль и ничего великихъ Abb не нашли, кои бы приточны къ 
смущенью вашего в-ва области, ни иного ничего, не про что 
было такого дЗла вашего в-ва уши и доносить и не почему до- 
стойну было быть казни смертной Ивану Капелю; также не 
чего ради было у него отнять наши гостины животы, которые 
тогда у него были въ pykaxs.—H ни по которой вин кля че- 
го было Ивана Xop6ia (Горнби) мучити, потому что ONS 
XOTbX5b толко грамоты свои о торговхВ провести. А болшое 
A510, которое написано въ той росписи на Ивана Капелла 
было TO, что н®которой челов въ, имянемь Рыцарь Релфъ, 
(Ричардъ Ральфъ)и служиль онъ y гостиного приказщика, 
H OHG, отписываючи къ своему товарыщу, написаль се CJODO къ 
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сему POSCyAY, что гости прислали Toro Ивана Капеля Bb ихъ 
дВла взирати и знати гораздо какъ лазучити, указываючи на TO, 
что OH вВдаетъ смотрити въ ихъ HeBbpHolk службВ къ своимъ 
государемъ.—И за таще бездЗлные грамоты He чего для было 
челов ка казнить смертвою казнью, или въ тюрму его сажати, 
или гостины животы, воторые y него были, отнати и не отдати 
ОПЯТЬ. 

А мы изв щали вамъ нашими грамотами, которые есмя Cb 
ЕремЗемъ Хорс1емъ (Горсеемъ) послали, и посл того 
и опять извзщали есмя вамъ, что Иванъ Капель быль Arın- 
чанинъ, нашь прироженной подданой, a не Любчанинъ, и наши 
гости посылали его на Русь отъ себя торговати; и вашему в-ву 
было вздомо, что y него была ваша освобоженая грамота при- 
слана къ нему съ Москвы въ Ярославль, я ослобожено было ему 
Ъздити и жить и торговать. въ Казани ors гостей; и мы не слы- 
халн худого про его житье въ Казани, и торговалъь онъ тамъ 
безо всякого злого умышленья; и прЕВхавь онъ къ Москвз, xo- 
THIS себя очищати ото всякой зависти, и CAM себя своимъ H3- 
воленьемъ на смерть давалъ, будеть бы кто могъ то дёло на 
него довести; и какъ OH? прхалъ назадъ въ Аглинскую зем- 
лю, и OHS клятву сотворилъ по своей Крестьянской Bbpb, что 
никакъ такого д®ла у него въ yMb не было; и преставился aybce 
и трехъь MBCANS He доживь въ своей земл$; a все TO OTS того, 
что онъ Bb тюрм$ лежалъ и отъ того здоровья ero убыло и ко- 
ротко ему житье учинилось, и съ кручины преставилея, что 
такое бещестье и муки ему учинились въ TB поры, какъ ORD 
добрымъ дфломъ чести своей искалъ въ TOM, что хотВлъ OHS 
y нашиахъ гостей выслужить; и ещо осталось нашихъ гостей жи- 
вота, которые ваши приказные люди у того Ивана Капеля 
отняли ua 3700 рублевъ, а ваше в-во по вашей прежней rpa- 
MOTB ался имъ отдать; хоти въ HHHbmHel въ послЗдней вашей 
грамотВ того не написано, толко обповляете TB старые жало- 
бы на того Ивана Каппеля. И того ради чаемъ, что HERO- 
торые ваши приказные люди, у кого Tb его животы въ рукахъ, 
и они смущають вашему в-ву и мыслять TaEie дЁла, чтобъ имъ 


гостей нашихъ животь держать y себя. 
21 
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А npo иные непригоже Abia и npo смущенье пишете па 
Романа Пекока и на Epeuta Горша и про иныхъ въ 
TOMS же писмВ, будто они мыслили на ваше в-во; и Tb Xbza 
таковы RL, какъ и первые, потому что Онтонъ Мершь билъ 
челомъ вашимъ COBBTHHKOM'b на нашего гостина приказщика и 
Bb TOME HA нихъ доводихь, будто хотВли дорогу къ Волмого-. 
рамъ затворить, чтобъ инымъ иноземцамъ къ НиколВ не 58- 
дить торговать TOW дорогою, которую гости наши нашли, и того 
для, что онъ хотЬль на нихъ довести; и OHS грамоту показалъ: 
писана изъ Амборха orb торгового челов ка, ors Ивалантина 
or» Памера (Валентина Пальмера) и въ той онъ своей 
грамот пишетъ, что Ульянъ Тромбольъ черезъ горы (cy- 
Zum путемз) прхалъ, съ Москвы въ Амборхъ, и Фхать xo- 
тВль въ Атглинскую землю, и будто Ульянъ ему сказалъ въ 
posroBopb, что онъ гостемъ нашимъ хотВлъ говорити, чтобъ они 
Н+мецъь переимали, какъ они поздуть къ Huxorb. И также 
ABHO есть въ той же росписи, что Романъ ПЦековъ грамоты 
писалъ къ гостинымъ слугамъ, которые жили по городомъ, 8 
не на МосквЗ, чтобъ они грамоты всяве переимали; и Романъ 
то мыслилъ, что Tb грамоты переимать, которые къ Онтону 
придутъь о торговл ors Н%мець или orb иныхъ, чтобъ ему 
BBAOMO было ихъ злое умышленье, что TOT Онтонъ Маршь 
HNHB мыслилъ на нашихъ гостей. А про Toe грамоту (что) Ва- 
лантинъ Памеръ писаль, хоти въ той грамот n написано, 
что Ульянъ Тромболъ ему говорилъ, будто онъ XOTÉxs го- 
стемъ нашимъ о томъ говорить, чтобъ иные карабли изъ иныхъ 
земель къ Колмогорамъ не пропускали, толко Ульянъ гостемъ 
нашимъ O TOME не говаривалъ, & они о такомъ Abab ne мыс- 
лили; толко та его грамота объявляетъ, что TOT» Онтонъ и 
Палмеръ тогда Bwbcrb торговали въ TB поры, какъ всё Tb 
долги стали, которые написаны въ росписи. А o томъ, что Po- 
изнъ велёль грамоты Н%Фмецке переимати. обычай таковъ у 
торговыхъ л юдей ведетца, коли они торгуютъ, другь другу за- 
видять для торговли, и мы того не хвалимъ же, что оны тавъ 
дзлають; a TB грамоты толко о торговл были писаны, и HAT 
бы тВмъ BBAATH, почему которой товаръ идетъ, а мы TOTO дёль 
He вфдаемъ, какъ тому ABAY приточну быти къ вашему госу- 
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xapcrsy.— A Hbwenxie люди, живучи въ вашемъ государств®, 
учинили нашимъ гостемъ многе убытки и бещестье въ ихъ 
TOpTOBIb въ TOM, что пр№зжаютъ торговати TOW дорогою. ко- 
торую они нашли и не 335 было нашимъ гостемъ оть нихъ того 
TepmbrH, толко бъ He для соединенья и любви межъ насъ; и TO 
OHH знаютьъ, что мы имъ никакъ не велимъ противъ ихъ о томъ 
противлатнсь, покамЗста ваше в-во не OTOHMETE y HAXT преж- 
Hie жаловалные грамоты, по которой они пошлины никоторые 
не платать, потому что иные иноземцы платятъ половину по- 
шлинъ. И мочно вашему в-ву то разумВти, чтобъ мочно бъ на- 
шимъ гостемъ дорога затворить OTS иныхъ, которые TOW доро- 
TOW торгуютъ, за то, что они съ великими убытки тое дорогу 
нашли, и имъ бы давно возможно OTS иныхъ дорога затворить, 
толко 6% мы приказомъ своимъ того имъ He запов% дали. И мы 
того жъ бережемъ, чтобъ всей вселенной pbxowo было про наше 
радфнье, что мы хотимъ съ вами держати нерушимую любовь, 
и начаемся, что и впередь будеть MOMS нами нерущимая лю- 
бовь и не перем$нитца, толко HBEOTOPHE лиже люди He ста- 
нутъ того м8шать, которые ищутъ своей особной корысти, a He 
чести своему государю, и sexa b своей добра не хотятъ.—И для 
того, что ваше в-во приказываеть къ HAMS, чтобъ иамъ при- 
казать своимъ подданнымъ людемъ, чтобъ они дороги не оты- 
мали и не мёшали инымъ иноземцомъ, которые хотятъ Зздить 
торговать до вашего государства, также и нашимъ людемъ, KO- 
торые ThMS нашимъ гостемъ не товарыщи, волно бъ было съ 
торгомъ до вашего государства ФЗздити торговать; и мы съ ра- 
дВньемъ того хотимъ, которые иноземцы поздутъ къ ваШИМЪ 
людемъ торговать, и тёмъ помзшка не будетъ, HA TOME слово; 
толко бъ наши гости съ своими поволными грамотами отъ иныхъ 
отведены были, какъ прежъь написано; а инымъ нашимъ под- 
данымъ людемъ, которые нашимъ гостемъ He товарищи, ‘ba 
дить не пригодитца, для того, что прародители наши тёмъ го- 
стемъ и дЪтемъ, которые дорогу нашли, подавали жаловал- 
ные грамоты за HXB велиме убытки, какъ они дороги проис- 
кивали, à мы Tb грамоты по тому жъ укрЪфпили соборомъ, и 
для нашего великаго укр®иленья TSXb вамъ грамотъ отнять у 


вихъ порудить никакъ невозможно. 
21% 
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А что В. Ц. В-во naouocab пишетъ, что есте приговорили 
Cb совфтники своими, что вамъ воску въ иные ви въ EAKle го- 
сударства ве пропущать, разве MBHATH на селитру, и на зелье, 
и на Cbpy, и на свинецъ, и того ради къ намъ пишете. чтобъ 
мы приказали своимъ подданымъ людемъ, чтобъ они къ вамъ 
Toe селитру и свинецъ и CBPY привозили; и мы тому дивимся, 
что межъ насъ такая любовь есть, и гостемъ данъ поволной 
торгъ, а HHHS заповздь ново учинена тёхъ умышленьемъ ко- 
торые государю своему чести He хотятъ, хотячи порудить преж- 
нее освобоженье; а мы въ мысли своей про ваше в-во держимъ 
TO, вакъ вы о TOMS прикажете нашему гостину приказщику и по 
ero извзщенью гости наши т%мъ сподобятъ, что въ нашей земл® 
лучитца: & толко HAM’ приказать своимъ подданымъ аюдемъ 
сподобити BACH TAENM'b запасомъ, которой мы сами изъ иныхъ 
земель емлемъ H держимъ про себя, и то Baws обфма будетъ 
убытокъ, какъ Tb довздаютца, у кого мы TO купимъ. что про- 

ежъ HACE такой приговоръ; и OHH HATE цфну великую я 
намъ въ томъ убытокъ будетъ великой. И по нашему разуму то 
npu6uaHbe, чтобъ гостемъ нашимъ TBW5 промышлять и Kb BAM 
привозить безъ такихъ заказовъ; & толко TAKE учините, и наши 
гости, радуяся, TEM учнуть промышлятв и привозити RT ва- 
тему в-ву много товару, кавкъ EP CeÓb увидять ваше жа- 
A0OBAHbE утвержено по тому Ab, EARL ихъ жаловаль отецъ 
BAUT блаженные памати, не токмо съ нихъ пошлинъ имати, HO 
и инымъ TOW дорогою npibsxaTE не вел ль. 

И мы твоему в-ву челомъ бъемъ за твое великое къ нимъ 
ослобоженье и Jacky, и TO вЗдаемъ, что BH ихъ THMD IOXAIO- 
вали нашего ради соединенья и прошевья, а ве ихъ для вы- 
слуги, и надфемся. что вы то ваше освобоженье къ HEME 
утвердите, въ кое время посолъ Halt y Bach побудетъ, чтобъ 
впередъ того у нихъ не отвать. 

Да прежъ сего писала есми къ вашему в-ву BO многихъ 
своихъ грамотахъ, чтобъ ваше в-во учинилт указъ 0 нашихъ 
гостиныхъ слугахъ, которые живуть у гостей нашихъ приказщи- 
ъовъ на Москв® и no инымъ м%етамъ въ твоего в-ва области, 
почему имъ вфрити; и тогды бъ смуты не было MEMS нашихъ под- 
даныхъ людей въ долгВхъ и въ денгахъ, BARS было межъ ими 
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HpexX сего, и O TOMB докуку часто приносили вашему B-By и 
намъ.—И мы о томъ дя ещо AWS пишемъ вашему B-By въ 
сей нашей грамот, потому что то A510 надобно, чтобъ межъ 
обоихъ нашихъ людей смуты въ ихъ торговл не было. — А 
Abao то, 171065 на МосквБ не вфрили никакову Cayrb гости- 
ному, которой тамъ живетъь y ихъ приказщика безъ того при- 
казщикова BBAOMA, чтобъ у всякихъ ABAD припись приказщи- 
кова рука быза, въ займВхь ли или въ торговомъ AB, чтобъ 
вздомо было за нихъ гостину приказщику OTBBTR держати; A толко 
повзрять кому Gest приказщиковы кабалы, или Gesn приказщиковы 
приписи, TOTAM кто тому слуг что дастъ, на томъ на самомъ и воз- 
метъ, а не на l'OCTBX', не изъ HX} животовъ ни на ихъ приказщи- 
KBxb.— А которые слуги гостины, живучи у ихъ приказщиковъ, 
а приказано UNS будетъь жить въ ихъ город$хъ, a не Ha МосквЪ, и 
приказщику о TEXB слугахь 110 TBM городомъ, TAB учнутъ 
торговать, отписать и извзстить, что Tb люди OTS нашихъ го- 
стей торгуютъ, и TO записати на вашего в-ва казенномъ XBOp$, 
или въ T&MOXHb, чтобъ вашимт подданымъ людемъ было BB- 
AOMO про него п про приказщиково писмо, à въ TOM бы пис- 
wh приказщикъ гостинъ написаль, въ колкВ тому слуг вЗри- 
ти; и которые имяна гостинъ приказщикъ дастъ въ EHUTH запи- 
сати, и Tb Ob имяна были въ книгахъ, покамфета Tb HX» люди 
не учнутъ худа дВлать. А будетъ приказщикъ, по дВлу смотря, 
похочеть кого отставить, что ему впередъ отъ гостей не тор- 
TOBATH, NOCAB того KABEL имя его въ книгахъ написано будетъ, 
и приказщикъ о TOMB челов кВ извЗетитъ, и тогды Ob имя его 
изъ EHHI' вычернити; и посл того тому ueJoBbky до гостиной 
торговли A518 не будетъ, также и гостемъ до него, HH до его 
торговли дла HBTE же; того ради, чтобъ никакой челов къ 
прилики для He назваль себя нашихъ гостей товарыщь, EOTO- 
рымъ такова ослобоженая грамота дана, хотя онъ себя изъ 
TbX? которому сыномъ назоветца, кто въ той грамотВ имянемъ 
написанъ, & похочетъь Tbx нашихъ гостей именемъ чти и Bbpu 
ce6b залЗсти, а вашихъ подданыхъ людей обманывати, и TLMT 
бы нашихъ гостей не поклепали напрасно. 

И того ради сердечно буемъ челомъ вашему в-ву, чтобъ вы 
пожаловали велЗли ваши жаловалные грамоты изнова перени- 
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сати и опять дать за вашего в-ва печатью, чтобъ имяна инако 
написати, которые. въ той грамотВ написаны, и тзми бъ имяны 
и Cb титлы писати почему знать Tbx' нашихъ гостей въ Аглин- 
ской землВ, то есть тВмъ Аглинскимъ гостемъ, которые ищутъ 
новые торговли. А которой нашихъ гостей приказщикъ, кого 
они YYHYTS посылати, будетъ въ вашего h-B& земли надо BCEME 
нашими Аглинцы болшой, и о TOMB мы OT? сердца бьемъ че- 
ломъ вашему B-By, чтобъ вы его пожаловали своимъ бережень- 
емъ, велВли ero беречи, чтобъ онъ OHA честенъ въ своемъ при- 
Raab, & TB 6b, надъ EBMS онъ приказанъ будетъ, покорны ему 
были, и они бъ ему не противлялись; а ваше бъ в-во приказалъ 
своимъ приказнымъ людемъ, будетъ которые станутъ противъ 
приказщика противитись, и тому бъ не дали жити въ вашемъ 
государствЪ, a выслати бы ero оттуды въ вашего в-ва опал. 

А прежъ cero, какъ ещо Eb намъ отъ вашего в-ва грамота 
Cb вашимъ толмачомъ не пришла, послали CCMA къ вашему в-ву 
посла своего одного изъ челобитьихъ мастеровь (Флетчера) 
отвфть держати за наши гости протнвь Антонова долгу, даио 
TOME, чтобъ гостина торговля утвержена была по вашего в-ва 
прежней ослобоженой грамотВ, и начаемся что BH его по ся 
M'bcra выслушали съ милостью, и TO ABAO чаемъ добрымъ обы- 
чьемъ совершилось. А Онтона Мерша опять воротимъ къ 
вашему B-By съ толмачомъ съ вашимь въ будуще наши караб- 
AH, чтобъ ему явить передь вашими совфтниви то, что онъ здЪсе 
сказалъ, что TO его долгъ особной и что у него есть на МосквЪ 
и въ ицыхъ MbcreX въ зашемъ государств чфмъ TOTS долгъ за- 
платить. EOTOpOR не плаченъ. — Да онъ же говорить, что ему 
мочно по правдВ того долгу досталь накинути Hà Ульяна на 
Tpom6yaa, a Ульяну есть abus TO заплатити. 

А gHHb сердечно у нашего дражайшего брата прошаемъ, 
чтобъ вашь uecrHbiuii шуранъ, Halts прелюбителный племян- 
нивъ рорисъ дедоровичь промыслилъ о BCBXD статьяхъ, 
что BB сей нашей грамот написано и иные ваши совзтники съ 
нимъ же, и приказали есмя послу нашему о томъ бити челомъ, и 
послали въ нему списокъ съ Ceb наше грамоты, чтобъ ему все 
было BÉAOMO, и съ вашего B-Bà грамотою и съ росписью, ROTO- 
рую толмачь вашь намъ Aas. А списокъ CCMA съ того оставили 
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y себя, и для того послали, чтобъ имъ BBXOMO было, что вашего 
в-ва макъ къ намъ написаль вашего в-ва имянемъ, и для того, 
чтобъ никто не говорили, что не прямо переведено; и для того, 
чтобъ лутче разумВти написали CCMA coe нашу грамоту шире на - 
шимъ Аглинскимъ азыкомъ, потому что HAM известно, что съ 
того языка легче Латынскаго языка перевести. 

A HHHb, велможный, npecsbrrbimii и пресилнйций само- 
держецъ, нашь дражайпий братъ, предаемъ Bach и вашу npe- 
славнЪйшую царицу, вашу дражайшую сестру, во оборонъ Bce- 
могущему Богу. 

Писана въ нашемъ дворё РичмондВ, 15-го числа Генваря, 
Jbra or» Рожества Господа нашего 1589-го, королевства на- 
шего 31-го. 


№ 64. — 1589 Jan. 15. 


Q. Elizabeth to the noble prince the L. Boris Ffeodorowoh 


cheife counsaylor to the greato and mightie Emperor ef Russia, M-r of his 
highenes herse, and alsoe his highenes Lievtenante of Cassan, our Lovinge 
ffrende and Cosyn greetinge. 


Righte noble prince, our verie good and lovinge cosyn, 

Wee havinge bene heretofore occasioned to acquainte your 
honor with such letters of complainte, as have bene written 
vnto v8 from our moste lovinge brother the emp. concerninge 
our subiectes resident at the Musco, which doe trade fur our 
merchauntes inthe partes of Russia, when as a hard informa- 
con was delivered to his highenes against them by some per- 
sons no well affected to our merchauntes; Did then finde your 
honorable dealinge in that cause, and readines at our requeste 
to perswade with our said lovinge brother the emp. to be pleas- 
ed to remitte and forgett those  displeasures conceaved 
againste our said merchaunts, and to caste of all occasion- 
that mighte disturbe the amitie, and ffrendship betwene vs; at 
which tyme you did not onelie appease those mislikes, but by 





328 № 64. — 1589 ams. 15° 


your honorable mediacon did obteyne for them for our sake a 
graunte of privilige ffree of all custome, and other chardges 
whatsoever. The which your so honorable dealinge, love, 
and ffrendship shewed to our merchauntes at our requeste, we 
wilbe verie mindefull of duringe our lief. 

A newe attempte or practize beinge againe in vse by some 
that beare noe good likinge to the love, and ffrendship pro- 
fessed, and established betwene the worthie emp. and vs: and 
who seeme ulsoe to envie that our merchauntes shoulde be 
vsed with more favor, (hen other straungers, we are once 
againe occasioned in the behaulfe of our said merchaunts, to 
praie your honorable mediacon «nd travell (travail) to en- 
treate the said worthie emp. our lovinge brother, that the mat- 
ters of complainte which are broughte vnto v8 by his interpretor 
Regnold Beckeman, menconed in his h.s letters, and also 
written in a scedule broughte vnto vs, together with the said 
letters drawne out vnder the hande of his h.s secretorie An- 
dree Shalkall, шауе be more deliberatelie considered, and 
adiudged of by your selfe, and some others, such as are ho- 
norable boeth by birthe, and callinge, whose mindes in the 
iudgement thereof wilbe drawne without affeccon to doe there- 
in that is boeth iuste, and beseeminge noblemen, and who 
wilbe carefull that noe course be taken, that standeth not with 
equitie, or which shall swarve from his h.s promise made 
vnto vs by his letters, or his graunte of privilege, graunted 
vnder his greate seale to our merchaunts. 

The said letters lasilie sent vnto vs doe partlie conteyne 
complaintes against our said merchauntes and partlie mocons 
on his h.s behaulfe for some thinges to be admitted by vs 
which are boeth contrary to his ma-es graunte of previledge 
and to our graunte of priveledge graunted to our said merch- 
auuts. "Thes thinges because they doe appeare boeth in his 
h.s letters and in the said scedule and alsoe in our letters the 
which we knowe are to come to your honors handes, there. 
fore we praye yow to be reffered to the same. 

His h.s letters and scedule we thought good to send to our 
ambassador (Fletcher) to be showed by him to your honor 
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for that we are of opinion yow are not acquainted with the 
matters that are conteyned in the same, and for that alsoe 
there shalbe noe doubt obiected of the true vnderstandinge and 
translacon of such thinge which his h.s hath written. Our 
said ambassador hath alsoe the coppie of our letters which 
we doe send to his h.s; which coppie we have sent to our 
ambassador for further instruccons to solicite and treate vppon 
as his further commission from vs; who will at large acquaint 
your honor with the pointes of our letters. 

Onlie this shorte remembraunce concerninge our aunswere 
to the greate sommes of monie taken vp in the Musco by 
Anthonie Marshe demaunded against our merchauntes we 
thought yt good to note vnto your honor in thes our letters 
which we praye yow to thinke vppon and consider of. 

Ffirst that yow woulde be informed that Marshe had а 
priviledge of trade in his owne right to trade to Astracan and 
other places wherein he was distinguished from our merchauntes. 

That yow would pervse the complaint of Marshe made 
against Robert Peacocke and W — m Trumbull for 
disturbinge of his trade to Humboroughe and other places by 
which he alledgeth he was greatlie damnified; which com- 
plaint appeareth in the scedule which his h.s secretorie wrott 
out. By which it will appeare that the credit and debt whieh 
Marshe entered into was imploied in his particuler trade not 
to the common state of the merchauntes. 

A letter written from one Valentyne Palmer to An- 
thonie Marshe from Hamboroughe who was partuor with 
him in his particuler traffique doeth mencon the imployment 
of goodes and merchaundize to his private vse and not to íhe 
vse of the companie — — — (This) letter is translated in the 
Russe tongue written at large in the said (scedule?). 

Thes probalities before menconed doe manifestlie declare, 
that the said creditt vsed by him wherevppon all thes sonimes 
of money growe due, was not to the comen vse of the merch- 
aunts as he was induced by some sinister practize to avowe, 
and confesse, when his creditors called vppon him 
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Then that yow would enquier vf the valewe of such goodes, 
which weare seased by the handes or order of his h.s said se- 
eretorie, and what is become of them, and howe much of 
them weare imployed towards the satisfaccun of hie creditors, 
and what porcon of them doe remayne in the caid secretories 
handes. 

That yow would likewise examyne, by what order the shipp 
and goodes of Marshes, that our merchauntes made suite to 
have bene stdied ut Cola (to th'end the emp.rs subiectes 
mighte be fullie answered out of those goodes) was afterwar- 
des suffred to be lett passe, and what valewe that shipp and 
. goodes weare of; which shipp and goodes yf your honnor shall 
linde was sent awaye by the order of his h.s secretorie, and 
soe his h.s subiectes deprived of the meanes wherebie they 
mighte have bene paied; then wee doubte not but your honor 
will thinke yt noe reason, that our merchauntes shalbe com- 
pelled or brought — — — (intof) question to answere those 
debts of Marshes. 

Our said letters doe more at large expresse our answeare 
to thes thinges, which we have prayed our lovinge brother 
mighte be considred of by you, and others of his h.s chief no- 
bilitie and councail — — — wherewith you beinge made 
throughelie acquainted, wee doubte not but you will make an 
honorable dischardge of our merchauntes from the said de- 
maundes, and alsve conceave, and resolve of the residue of 
the parte of the letters, and complaintes, as all thinges shall 
have an honorable end. 
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К. Exmoasera боярину Борису Oexoposmuy. 


Базгороднйш князь, добрёйпий и любительн®йиий род. 
ственникъ! *) 

Передъ симъ имЪли мы случай сообщать вашей чести Tb 
жалобныя письма, которыя были къ HAMS писаны OTS люб-го 
брата нашего, царя, относительно подданныхъ нашихъ, живу- 
щихъ въ MockBb, которые торгують въ странахъ Doccilickuxs, 
когда его выс-ву были донесены сильныя обвинен!я противъ нихъ 
HBKOTOPHMH людьми, дурно расположенными къ нашимъ гостямъ. 
Мы тогда ветрЗтили въ Bach справедливый образъ xbitcTbili въ 
этомъ Xbxb и готовность, по просьб нашей, убЪдить сказан- 
Haro нашего люб-го брата maps благоволить отложить и забыть 
BCb неудовольствия, возникиия противъ сказанныхъь нашихъ TO- 
стей, и отстранить BCb поводы, которые могуть возмутить друж- 
бу и npissHb между нами; въ то время вы не только умиротво- 
рили эти неудовольствия, HO почтеннымъ своимъ посредниче- 
ствомъ испросили для нихъ. ради HACS, пожалованья свободы OTL 
BCSEHX' пошлинъ и иныхъ кавихь либо поборовъ. Каковой по- 
чтенный Balls образъ дЬйствй, и npissHb, овазанная по нашей 
просьб нашимъ купцамъ, останутся HAMS весьма памятны па 
всю нашу жизнь. 

Humb вновь ABaasTCS попытки или употребляются происки 
нфкоторыми лицами, которымъ не нравится любовь и дружба, 
звляемы и установленныя между нами и достойнымъ царемъ; имъ 
по видимому, завидно, что нашимъ гостямъ оказывается боле 
милости ч8мъ прочимъ иноземцамъ; и мы вновь вынуждены, по 
поводу сказанныхъ нашихъ гостей, просить вашего благосклон- 
HATO посредничества и cTapauis, чтобы упросить сказаннаго до- 


*) Cousin по АнгИйски значать собствевно двоюродный братъ; но это 
we naspanie дается безразлично троюроднымъ, четвероюроднымъь и даже 
цатиюроднымъ братьяиъ и илемянникамъ; но этому Bhpuie всего, кажется 
перевести его словомъ родствениикъ. 
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стойнаго maps, люб-го брата нашего относительно жалобъ, при- 
несенныхъ на насъ ero толмачомъь Регинальдомъ Бекма- 
номъ, упоминаемыхъ въ грамот его выс-ва и также пропи- 
санныхъ въ запискВ, которая доставлена намъ при той грамот» 
и y которой имется припись руки дьяка его выс-ва Андрея 
Щехлкалова. (Мы просимъ) чтобы эти жалобы были внима- 
тельнЪфе pascxorpbugE и обсуждены вами самими и нфеколькими 
другими лицами почтенными по роду и по званю, которые, безъ 
предубЪжден1я, pun бы дЪло по справедливости и EAE при- 
лично сановникамъ, и которые озаботились бы, чтобы. не было 
принято pbnregis несогласнаго съ честностю или противнаго 
объщан!ю ero выс-ва, сдЗланному въ письмахъ къ HAM, или по- 
вольностямъ, пожалованнымь нашимъ гостямъ за его великою 
печатью. 

Упомянутыя, послёдне присланныя къ HAMS грамоты OT- 
части содержатъ жалобы UPOTHBE нашихъ сказанныхь гостей и 
отчасти предложения со стороны его выс-ва по нёкоторымъ пред- 
метамъ, приняте коихъ нами было бы одинаково противно и 
привилеги пожалованной его вел-вомъ и привилеги пожалован- 
ной нами натимъ свазаннымъ гостямъ. Такъ-какъ эти предметы 
разъяснены какъ въ грамотВ его выс-ва и въ упомянутой за- 
писк, такъ и въ нашей грамот$, которая, мы знаемъ, дойдетъ 
до вашихъ рувъ, TO мы просимъ васъ разсмотр®ть onus. 

Мы сочли за благо послать грамоту его выс-ва и записку 
E» нашему посланнику (Флетчеру) съ TEMB чтобы онъ по- 
казаль ихъ вашей чести, ибо мы того MHbHis, что вамъ HeH3- 
BBCTHH предметы, въ нихъ содержащеся, & также и для TOTO, 
чтобы не было предъявлено coxHbHis O точности смысла и пе- 
ревода того, что ero выс-во писалъ. ПЦосланникъ HAMS имЗетъ 
тавже списокъ съ TBX'b писемъ, которыя мы посылаемъ къ его 
BHC-By; списки эти мы послали въ нашему посланнику въ до- 
полнее nopyweHis ему OTE насъ, какъ дополнительный наказъ 
того о чемъ онъ имфеть просить и договариваться; онъ по- 
дробно ознакомить вашу честь съ статьями нашей грамоты. 

Въ этой нашей грамот мы сочли за благо обратить внима- 
Hie вантей чести и просить васъ обсудить и pascMorpbrb только 
слдующую краткую память относительно OTBbra пашегю o 
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великихъ суммахъ денегъ, B34THX'5 па MockBb AHTOUNOND 
Маршемъ и взыскиваемыхъ съ нашихъ гостей: 

Вопервыхъ sau? слдуетъ знать что Маршъ mebas лично 
на себя торговую привилегю на торгъ въ Астрахань и въ дру- 
ria ubera, orX5abHo ore нашихъ гостей. 

Благоволите разсмотрёть жалобу Марша на Роберта 
Пикока и на Вильяма Трумбухя за помфшательство ero 
торговли въ Гамбургъ н въ Apyria wbcTa, что, по ero увфреню, 
причинило ему много вреда. „Жалоба эта указана въ запискЪ, 
написанной AbAKOMS его выс-ва. lise Hes видно, что займы и 
долги, совершенные Маршемъ, были обращаемы на его от- 
дВлЬную торговлю, a He на общ счетъ купцовъ. 

Въ письмф, писанномь RB Антону Маршу изъ Гамбурга 
нзкоего Валентина Пальмера, который быль сообщникъ 
его по его отдфльной торговл, упоминается объ употребленш 
имущества и товаровъ собственно на него, & не на общество. — 
— — — Письмо это въ перевод на руссюй языкъ прописано 
цфликомъ въ памятной запискф. 

Вышеуказанныя доказательства очевидно обнаруживаютъ, что 
довз ре, которымъ онъ пользовался и благодаря которому ORT 38- 
должаль эти суммы, не было обращено на общую пользу 
гостей, какъ ему, по чьему то коварному внушен!ю, вздумалось 
объявить и сознать, когда заимодавцы обратилнсь къ нему съ 
своими требовашями. 

Потомъ бщаговозите освздомиться o MEHHOCTH того имущества 
которое было захвачено въ руки или по приказан1ю сказаннаго 
AbAKA и что сдБлано съ TBM имуществомъ и сколько онаго упо- 
треблено на удовлетворене заимодавцевъ и какая доля онаго 
остается на рукахъ y сказаннаго дьяка. 

Разсмотрите также по чьему приказаню корабль и товары 
Марша, о задержан!и коихъ въ Кол наши гости подавали че- 
лобитную (Cb тфмъ, чтобы подданные царя получили изъ TEXB TO- 
варовъ полную уплату), были свободно выпущены, и что стоили 
TOT корабль и TH товары; если вы найдете, что TOT корабль и Tb 
товары были отправлены по приказу дьява его выс-ва и что чрезъ 
то подданные его выс-ва лишились средствъ къ получен!ю слфдо- 
вавшей имъ уплаты; TO мы He сомнзваемся, что вы не признаете 


334 № 64. — 1589 ans. 15. 


справедливымъ, чтобы паши гости были преслЗдуемы или при- 
водимы въ отвЗту за эти долги Марша. 

Br нашей грамот подробнфе объяснены наши отвфты по 
этимъ дфламъ, о коихъ мы просимъ нашего люб-го брата, что- 
бы они были разсмотр$ны вами и иными изъ главы Йшихъ санов- 
пиковъ и совзтниковъ его выс-ва. — — — Мы не сомифваемся, 
что, BIOXHb съ ними ознакомившись. вы благосклонно освободите. 
нашихъ гостей OTS ynoMsHyTHX' P требован!й; a также разберете и 
рЪшите и остальную часть нашей грамоты TAKE, чтобы по всё мъ 
предметамъ воспослВдовалъ благопраятный исходъ. 


apo ne 


Q. Elizabeth to Ozar Theodoro Euanewioh. 


Hauing sent a messager ouerland to your h.s with our ans- 
were to your letters brought by your interpreter Reignold 
Beckinan, we omitt to trouble your ma-ty with the repeti- 
con of the argument contayned in the said former letters, hop- 
ing that the same are not only come to your h.s handes but 
that vppon the consideracon of the pointes and reasons men- 
coned therein youe haue made an honnorable conclucon with 
our ambassadour in the same. 

But to preuent the casualty of the intercepting of our let- 
ters which we sent ouer land or other hinderances whereby 
they might not be salfly brought vnto your ma-ty, wee thought 
it fitt to send the copies of the same vnder our signet, being 
carefull that your ma-ty should be satisfied with that which 
our counsell hath done in the examining of the matters where- 
of 80 great complaintes are made against our marchantes. 

We did not thincke (our most louing and dearest brother) 
we should haue had any occasion to enlarge these our letters 
with any matter touching the said complaintes and debtes 
charged vppon our said marchantes, but meant to haue had 
relacon vnto our former letters sent ouerland, and not haue 
renewed any memory of theise thinges. 
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But other accidentes happening here of late touching the 
same and a further discouery being made of the iniuries con- 
triued against our said marchantes, wee could not passe the 
same in silence, but must necessarily acquaint your ma-ty 
therewith bing (sic) well assured of your h.s honnorable in- 
clinacon to iustice vppon the knowledg of such an abuse to 
take some good order for the redresse of the same. 

It may appeare vnto your ma-tie that since the writing of 
our last — — — Anthony Marsh, vppon whose relacon 
the matter of complaint against our marchantes — — — — 
— — nded and by whome your h.s sent ouer to iustify the 


same against our said — — —— — — — — — — vo- 
luntarily exhibited a declaracon in writing expressing by 
what mean (es) — — — — — — vniust a chaleng and de- 


mand against our marchantes contrary to all — — — — — 
— — — — he did the same; wherein he chargeth your ma- 
ties cheif secretary Andrea Chalcal — — — — nd an 
abbettor of him in the matter. | 

We send vnto your h.8 by — — — — — ticon it self 
which Marsh exhibited to our counsell and which he hath 
iustifie (d) — — — — presence of your interpreter where- 
vnto it may please youe to be referred. In the which as it 
may appeare he vndertaketh to auerre and prooue that which 
he chargeth your said secretury withall. 

It seemeth strang vnto v8 that so graue a counseller and 
a man of so honnorable a place as Andrea Chalcall 
should be a dealer in so vniust and base a confederacy. And 
albeit — — — — — ben oft informed that he euer bare & 
hard hand ouer our marchantes, yet did wee not thinck that 
he had caried so corrupt a mynd as to be a party or pers. 
wader of any man to help him — — — such forgeries us 
are confessed and laid open to our said counsellers by the said 
Marshes daclaracon. 

According to our former letters, we haue sent ouer An 
thony Marsh back againe into Russia but not in the charg 
of your messenger because he denied to receiue him as hau- 
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ing no order so to do, wherein we do well allowe of his dis- 
erecon being appointed only to bring him into England and 
to leaue him here. 

When the said Marsh shall come ouer into Russia, and 
theise our letters interpreted to your h.s, wee hartely pray 
youe (our dearest brother) according as wee haue done in our 
former letters, that all theise complaintes may be reexamined 
and throughly considered by the right honnorsble our louing 
cousin the lord Boris Fedorowich and others of your 
nobility such as shalbe by your ma-ty deemed fitt to be asso- 
ciate with him in the hearing of the — — — — — our said 
marchautes шау be discharged of theise surmised and fraudu- 
lent debts charged vppon them. 

And touching such matters as are in variance betweene — 
— — Marsh and others for theire priuate and proper ac- 
coumptes and dealinges with your merchantes — — — them 
selues, and which are in deede iust 4 btes, albeit — — — 
no meanes — — — — — yet are wee desirous that they 
may be decided — — — — — end made thereof — — — 
pray youe to take order with your counsell that speciall 
— — — may be had the debtes wherewith — — — Marsh 
or any other of our subiectes shalbe — — — — iust and 
(rue debtes — — — vppon them according to the lawes of 
your contrey either to be answered by them — — — to de- 
tain their bodies vntill they haue made satisfaccon and how- 
soeuer they — — — — — — contend &mong themselues 
and to — — — theire debtes ouer the one to the other or 
practise to cast them vppon the company wee do assure your 
ma-ty vppon the repport and relacon of our counsel! who we 
know haue throughly examined theise matters the companies 
haue not to do with them. 

And therfore (our dearest brother) we do wish and for the 
league and amity that is betweene vs, wee do intreate youe 
that neither the agent for the marchantes nor any such — — 
———— — imploy with him in the affaires of the com- 
pany, nor the goodes vnder theire charge to be — — — — 
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troubled or molested therein but that trafficque ınay quietly 
passe betweene both your marchantes and ours. 

And thus hauing ben constrayned to enlarge our former 
letters — — — with more matters than we wish we had 
cause to trouble your ma-ty with — — — — with this de- 
sire — — — we be not henceforth troubled with any fur- 
ther con — — — — subiectes but that we may congratulate 
by our letters one an other and — — — argument of our en- 
terchangeable league and amity freed of all variances and 
— — — of our subiects. 

And so right high right excellent and most mighty prince 
and dearest brother wee cowmitt youe and the most famous 
princesse your wyfe our deerest sister to the tuicon of the omni- 
potent God. 

Dated at our pallace of Westminster the (23) day of 
M(arch) — — — the yere of our Lord 1588 (1589). 


№ 65. — 159 Марта 23. 
Елисавета Oeogopy. 


Послали есмя посланника своего черезъ горы (сухимз яу- 
MEMS) къ вашему B-By съ нашимъ OTBETOMB противъ ваше rpa- 
MOTH, которую грамоту толмачь вашъ, Романъ Бекманъ, 
привезъ, и для того не хотимъ докучать вашему B-By тёми XbaH, 
которые написаны въ Tbxs прежнихъ грамотахъ, надёючися на 
TO, что Tb грамоты дошли до рукъ вашего в-ва, и чаемъ вы съ 
нашимъ посломъ чесное совершенье о TbxB ABACXS, которые 
въ той грамотВ написаны, учинили. 

Да для Toe притчи н$что будеть Tb грамоты ваши на до- 
porb поемлютъ, которые CCMA послали черезъ горы къ вашему 
B-BY, намъ TO HOBBABaOCS пригоже, что HAM послати къ вамъ 
съ тое грамоты списокъ за нашею печатью, хотячи того, чтобъ ва- 
шему B-By было извзено, чтб наши совзтнаки учинили въ роспросв 


о твхъ дВлехъ, въ чемъ велике жалобы учинилися на натихъ го- 
23 
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гостей. A Toro мы, прелюбителный братъ HAUS, HO мыслили, что 
было Haw? въ сей нашей rpaworb онять писать о TOMS Xhrb, 
которые причины къ тёмъ жалобемъ и долгомъ, которое поло- 
жено было HA нашихъ гостей, толко хотВли CCMA указати на 
наши прежне грамоты, которые посланы черезъ горы, a того 
дфла не хотВли есмя поминати. 

Й не вдавнз sabes появилося иное zb10 о обидВ, что мыш- 
лено на нашихъ гостей, и намъ было © TOMS He 188 вашему 
в-ву He HSBBCTATH, и вЗдаючи вашего в-ва чесное доброхотз ше 
и правду, что вы, какъ св даете про такую обиду, доброй при- 
казъ о TOM велите учиыити. 

HM извЗетно бъ вашему в-ву (было) 0 TOMS, что MOCKS manie 
посх8 дне грамоты Антонъ Мершъ, которой жаловался на 
нашихъ гостей, которого ваше в-во прислаль сказати на тЬхъ 
нашихь гостей, и OHS He BAABHÉ своимъ изволешемъ подалъ 
извЪщен!е писмомъ, а въ TOMS писм® писано какимъ обычаемъ 
OHS быль прелщенъ смыслити такое XBIO неправедное на на- 
шихъ гостей. да и то писано, чего ради онъ TAKS дЁлалъ; и 
въ TOMS писм$ OHS сказываеть, что вашего в-ва болшой дякъ 
Ондр%зй Щелкаловъ ero къ тому дёлу привелъ, и вехВлъ 
ему такъ XSITE. | 

И мы послали къ вашему B-BY съ COME человЪ%комъ того 
Мершово изв щеше, которое OHS даль нашимъ совётникомъ, 
что OHS сказываль передъ ними и передъ вашимъ толмачомъ, 
и ваше бъ в-во пожаловали велВли TOTO посмотрити; да въ TOMS 
же muc b имается OHS то довести что на дьяка вашего изв%- 
Mars. 

M намъ TO диво, что такой смирной и чесной совЪтникъ, 
Onxpbi Щелкаловъ, и живучи въ такомъ м®ст®, a ему себя 
вмфщати въ такую неправду и въ нечесные хВла, XOTH HAN 
часто сказано было, что онъ всегда жестокь быль до нашихъ 
гостей, толко не начаалися MH въ немъ такого умышленья TSS 
обычаемъ вавкъ того Mapms открыхь и объявиль нашимъ CO- 
BETHEKOMS. 

И no нашей прежней rpamorb послали есмя опять на руки 
Антона Марша, TOXKO He съ вашимъ посланникомъ, потому 
что OHS ero He взахь, по приказу OHS TAKS учинихлъ, и Bb TOME 
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мы разумъ ero хвалимъ за то, что ему приказано его въ Аг- 
линскую землю привезти и CABCA его оставити. 

А какъ ToTb Мершъ на руки прЁВдетъь и какъ ся наша 
грамота переведена будетъь къ вашему B-By, и мы бьемъ челомъ 
BAM, чтобъ ты, дражайший Hams братъ, по тому жъ, EARS есмя 
писали въ нашей прежней Tpamorb чтобъ достойнШший твоего 
в-ва бояринъ и нашъ любителной племянникь Борисъ дедо- 
ровичь возрилъ BO BCh въ Tb дВла и жаловалъь бы съ иными 
вашими бояры, которымъ ваше в-во съ нимъ велите того дВла 
выслушати, чтобъ наши гости опростаны были 0 Tbx? смысле- 
ныхь и неправедныхьъ долгВхъ, которой на HBXS взложилъ. 

А о TABHXS дёлехъ, о чемъ споръ сталь межъь Ульяна 
Тромбола m межю иныхъ въ счетв и въ торговл съ вашими 
торговыми людыи промежъ собою, о которыхъ о прямыхь дол- 
Tbx*, и хоти TO дёло и не дошло до нашихъ гостей, толко хо- 
тимъ, чтобъ въ Tbxs дёлехъ конецъ быль AOCISTS; à мы OTS 
серца вашему в-ву челомъ бьемъ, чтобъ вы своимъ COBBTHHEOMS 
приказали, чтобъ они о TOMS дл радВли, и которые прямые 
долги имати на нашихь подданыхьъ людехъ, любо на Ульян® 
на ТромболВ или на Мерш%, или на иныхъ, и Tb бы денги 
на нихъ имати въ вашей sexrb въ правду изъ ихь собинныхъ 
животовъ, или ихъ самихъ держати доколева они TO заплатятъ, 
& хоти какимъ обычаемъ пи буди похотать Tb свои долги EXACTE 
Ha наши гости, и мы извзщдемъ вашему в-ву, что по нашихъ 
совзтниковъ CEASE нашимъ гостемъ до TEXT доаговъ дла 
HBTs. 

И того ради, дражайший братъ нашъ, для соединенья и любви, 
которой есть межъ насъ, бъемъ челомъ вашему B-By, чтобъ TOTS 
долгь имати на нашихъ гостиныхъ приказщикехь и на HYS слу- 
гахъ, которые торгують OTE ихъ приказщиковъ, не изъ ихъ жи- 
вотовъ, чтобъ торгь He порущился межъ нашихъ и вашихъ 
гостей. 

А мы HHEb докучаемъ по нужВ вашему в-ву объ иныхъ Xb- 

лехъ, которые въ нашей въ прежней грамотВ Be написаны, и 

совершаемъ Tb дВла вс мъ хотВньемъ, чтобъ впередъ наши под- 

даные люди съ своими спорными дёлы HAMS ие довучали, толко 

6b HAMS межъ себя ссылатись о нашимъ о недвигомомъ соеди- 
99% 
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HeHbE и любви, и намъ бы себя опростати OTE Bchxs TEXT спор- 
ныхъ X bis, которые есть нашихъ подданыхъ людей. 

А мы васъ, пресильнЪйшего и вельможи йшаго самодержца, 
нашего хражайшего брата, co славнйшею нашею прелюбител- 
HOW сестрою предаемъ во оборонен1е всемогущему Богу. 

Писана въ нашемъ дворё Eycuscrpb (Becruuncrepb), abra 
оть Рожества Господа нашего 1589 Марта 23-го дня. 


ет os m "E 


№ 66. — 1589 Apr. 30. 
Elizabeth to Theodore. 


We have been petitioned and most pitifully implored by 
our wellbeloved subject Richard Proctor who lately trad- 
ed on the account of the factors of our company in your ma. 
ty's dominions, that we should, in respect of his poverty, or- 
der a letter to be written to your ma-ty about him, that some 
of your ma-ty’s subjects fell upon him and plundered him on 
the river Volga as he was coming from Astrakhan and took 
from him & great many goods and wares in the summer of 
the year 1583, and that by reason of this plunder not only 
he was ruined, but many of our merchants to whom he owed 
money came to great poverty and losses and that therefore 
because of his great poverty he has not wherewith to pay; 
and they ccmplained thereof to your counsellors. — Therefore 
we earnestly solicit your most high, right mighty ma-ty; and 
this redress was promised by your father of fsmous memory 
to our umbassador sir Jerome Bowes, to investigate this 
matter and to indemnify him for his losses; and may it please 
your ma-ty at our request to give order to make au enquiry 
and give redress according to our former request; and where- 
as your father of famons memory promised that it might be 
by your ma-ty’s order and mercy accorded that he may re- 
ceive his debts, which are due to him from your ma-ty's sub- 
jects, who dwell in your ma-ty's dominions. And we shall 
be thankful to your ma-ty for this. 
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And so we commend you, most high and most potent prince, 
our dearest brother to the supreme and almighty God. 

Given at our court of Westminster, in the year of our Saviour 
and God 1589, the last day of April, of our reign the 31.st. 


№ 66. — 1889 Апр. 30. 
Елисавета @еодору. 


BAIS HAMS челомъ и горко плакалсея нашъ любителный под- 
даный, Рычардъ Проктуръ, которой не вдавнё OTS 
складчиковь отъ нашихъ гостей торговать въ вашего B-BA 
области, чтобъ мы, для ero бЗдности, грамоту велли написатя 
объ немъ къ вашему в-ву O томъ, что иные вашего в-ва под- 
даные люди ero громили и ограбили на pbES на Boarb, какъ 
онъ Вхалъ изъ Асторохани, и силно у него отняли животовъ его 
и товаръ въ ABTS 1583-мъ году, и оть того грабежу не токмо 
онъ одинъ погибъ, HO и MHOrie наши торговые люди, кому OHG 
долженъ быль, въ великой OBAROCTH и въ убыткехъ учинилися 
OHH, и OTS той его великой OBAHOCTH н$чимъ ему WM платити; 
и OHH O томъ жаловалися нашимъ совзтникомъ. Того ради MH 
co тщанемъ бьемъ челомъ вашему великому, великодержавному 
B-By: & 0 TOH управ и отецъ вашъ блаженные памяти ялся послу 
нашему, князю Еремзю Боузу, то дВло и его убытки сн- 
скавъ отдати; и ваше бъ B-BO для нашего прошенья пожаловалъ 
HHHb приказалъь сыскати и управу учинити по прежнему Ha- 
шему прошен!ю; и какъ отецъ вашъ блаженные памяти имался, 
тому бы по вашему в-ву приказу и милосердемъ сдЗлано было, 
чтобъ ему прилучити холговъ своихъ, которые ваши подданые 
яюди ему должны, или кто ÓyAerb ему иные должны, которые 
пребываютъ въ вашего в-ва области; и мы о TOMB будемъ ва- 
шему в-ву благохарити. 

M numb предаемъ sacs, npecpbrabäniä и велеможн®йпий ro- 
сударь, HAMIL дражайпий братъ, ко вседержительному и всемо 
гущему Dory. 
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Писана въ нашемъ дворз въ Yecuuncrepb, ors Рожества 
Господа и Бога нашего. лёта 1589-го, останочнаго числа Áupb- 
ля, & государства вашего 31-го. 





№ 67. — 1589 Apr. 30 and May 8. 
Elizabeth to Theodore. 


Before this we have lately sent to your ma-ty two sepa- 
rate letters, in which we acquainted your ma-ty with the or- 
der we had given to some of our privy counsellors to inves- 
tigate those matters about which your ma-ty complained in 
your letter, &nd how they had examined the claim between 
your subjects and our merchants. Therefore we will not this 
time trouble your ma-ty about those affairs, which were writ- 
(еп in our former letter, and we regret that such an affair has 
taken place betwixt us and your mu-ty on account of the sub- 
jects of either of us. — It were meeter for us to write to one 
another about our princely affairs, about perfect league, and 
love, and amity, and about those matters, which may en- 
tertain unalterable league and love, and we expect that when 
your ma-ty shall be apprised of the plot for spoiling the 
(rude, your ma-ty will give such order to your counsellors 
as we guve to ours, that on either side the merchants 
should be ordered, that no disturbance should take place in fu- 
ture and that they should no more molest us with their claims. 
As regards our request about our merchants who are named in 
our former letter and about whom order is given to our am- 
bassador, we submit it to the pleasure of your ma-ty. and 
we expect that your ma-ty, shall show your favour in this mat- 
ter. — Moreover our company wishes to send into your pro- 
vince of Pskoff as factor for trade, John Merrick, und he 
is to go there overlaud: our counsellors remembering your 
ma-ty's former complaints against John Chapcll, that he 
had come into your kingdom without giving notice that he is 
sent to trade for the company and that you called him a spy,— 
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we inform your ma-ty in order that there might be no suspi- 
cion about John Merrick's coming overland; and he peti- 
tions you that your subjects the officers who live in this pro- 
vinee should love and protect him and that he should have 
freedom like the freedom of our company in Moscow and in 
other places of your kingdom. 

And that your ma-ty's ambassador should be no longer de- 
tained with us, we gave order to our merchants to send their 
ships earlier than before and we send him by the first voyage, 
that he might the sooner come to your ma-ty. And our coun- 
sellors commend your ma-ty's umbassador to us as a wise and 
gentle person and we likewise conunend him to your ma-ty. 

And now, right high, right excellent and right ınighty prince, 
our dearest brother, wishiug that our brotherly league might 
last for a long time in love and unalterable amity we com 
mend your highness and her highness the princess, our dea- 
rest sister, unto the keeping of God the almighty. 

Given at our palace of Westminster, the last day of April, 
in the year of our Saviour 1589 and of our reign the 31.st. 


After we had given order to write this present letter, we 
heard &bout our ambassador Giles Fletcher, whom we sent 
last summer to your ma-ty, that you did not receive him во 
favourably as you received others before this, and that you 
did not give hearing tu those affairs, which we had confided 
to him; we heard only that you offended him, and that our 
ambassador tarried without transacting any affairs. For which 
cause at first we retained this letter &nd intended to dismiss 
your messenger without our letter, and when he took his leave 
of us, we told him how unpleasant it was for us that our am- 
bassador had such treatment to our dishonour; and he said 
to us with conviction that we had been told an untruth, that 
he knows your princely good will and friendship for us, that 
such things could not have happened, and so pacified us. And 
we bethought oursclf that this report had been told us not for 
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certain, neither came from our ambassador, nor from our sub- 
jects and we gave faith to the speeches of your messenger 
and according to our former resolution we gave him this our 
letter; and we principally would believe him, because he said 
that even if any one had spoken to the contrary, he knows 
for & certainty that your ma-ty is willing to confirm entirely 
the liberties of our subjects in your dominions, such as were 
confirmed afore this by your father of glorious memory; and 
according to these speeches we trust that these affairs shall 
be decided with our ambassador. — May the 2-d. 


NA ARAL LOE 
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Блисавета @еодору. 


Напередъ сего не вдавнф писали есмя къ валему в-ву ABS 
грамоты розные, а въ TEXT грамотахъ извзщали есмя вашему 
B-By о нашемъ приказ, что есмя приказали HBKOTODHM на- 
шимъ тайнымъ COBBTHHEOM роспросити про Tb xbxa о чемъ жа- 
2008 учинилась вашего в-ва въ грамот, и какь они сыскали 
про тотт, споръ, которой есть межъь вашихъ подданыхъ людей съ 
пашими гостми; того ради мы нынфшнимъ времянемъ не доку- 
чаемъ вашему в-ву о тВхъ дВлехъ, которые писаны въ нашей 
прежней грамот, и досадуемъ о TOMS, что учинилося межъ насъ 
и вашего в-ва такое ABIO OTS обоихъ нашихъ подданыхъ AW- 
дехъ.—А Hams было межъ себя писати другу ко другу разве 
о своихъ государьскихь дёлехъ, о вфрномъ соединень$, и о 
любви, и о npisrezbcTBb, и o Tbxs длехъ, которые приточные 
MCXB насъ Kb нерушимому соединенью и любви; и начаемся 
того какъ вашему B-By вЗломо будетъ o умышленьВ къ nopyxb 
торговл, и ваше B-BO приказъ учинить вашимъ CORBTHHEONMT, 
какъ и мы своимъ учинили, чтобъ ва 005 стороны такой при- 
казъ былъ торговымъ людемъ, чтобъ впередь никакой смуты не 
было, и чтобъ они впередъ намъ He докучали о своихъ спорехъ. 
А наше прошенье о натихъ гостехъ. которые написаны въ H&- 
шей прежней грамотВ и приказано объ нихъ нашему послу, TO 
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мы передаемъ на вашего царскаго в-ва волю и начаемся, что 
ваше пресв-во къ тому AbAy любовь свою объявить. Да хотятъ 
наши гости въ вашу область во [Ickoss послати приказщиковъ 
торговати, Ивана Мерика, а Зхати ему туды черезъ горы 
(сухимь путемь) и наши COBBTHHEH, памятуючи вашего в-ва 
прежше жалобы на Ивана на Капеля, что онъ прхавъ въ 
ваше государство себя не явилъ; чго онъ посланъ былъ OT го- 
стей торговати, именовали его лазучника, и извёщаемъ Ba- 
шему B-By, чтобъ o TOME мнзнье не было, что pagus Мерикъ 
HAeTb черезъ горы, и бьеть челомъ вашему в-ву O TOMS, чтобъ 
ваши приказные люди подданые, которые живуть въ Tbxs M%- 
стехъ, его любили и берегли, и волно бъ ему также было, какъ 
волно нашимъ гостемъ на MockBb H по инымъ MBCTOMT въ ва- 
шемъ государствз. 

И того для, чтобъ HAMS вашего в-ва посланника болиги того 
у себя не держати, велЪли CCMA нашимъ гостемъ корабли свои 
отпустити paHbe прежнего, и его отпустили AD первымъ путемъ, 
чтобъ ему скор%е nocmbrH къ вашему в-ву; и вашего в-ва по- 
сланника наши COBBTHHEH намъ хвалаять разумна B смирна, и 
мы также его хвалимъ вашему в-ву. 

И suas, превыший и upecbbrrbümiit и превелеможнЪйпий 
государь, нашъ дражайший братъ, хотячи TOTO, чтобъ наше со- 
единенье въ братствЪ на долгое время пребывало въ любви и въ 
нерушимомъ MpPisTeACTBS, предаемъ ваше пресв-во и mpecbbr- 
дВйшую государыню, нашу дражайшую сестру, въ сохраненше 
всемогущему Богу. 

Дана въ нашемъ дворз Уестминстерв останошного числа 
anpbsa; abra ors Рождества Христова 1589, государства на- 
mero 31. 


Посл того, кавъ есмя сю грамоту велВли написати, слы- 
шели ecMH, что посоль нашъ, ГТаковъ (Эгид!Й) Флечеръ, ко- 
торого есмя лЪтось послали къ вашему в-ву, что не принали 
естя его такимъ прятелетвомъ, какъ прежъ сего ивыхъ прш- 
мали, и не выслушали тёхъ дфлъ, которые есмя ему приказали, 
толко слышали CCMA, что его поругали, и живучи посоль нашъ 


346 № 67. — 1589 am. 30 и мля 2. 


xbaa не дёлалъ. И для того сперва задержали есмя сю грамоту 
и помыслили были отпустить гонца вашего безъ наше rpe- 
MOTH, и какъ онъ y насъ быль на отпуск, и мы ему ска- 
зали, каково намъ TO не любо стало, что надъ посломъ нашимъ 
Taki учинилося къ нашему безечестью; и онъ намъ съ Bbpom 
сказалъ, что TOTS, кто намъ то сказываль, неправду намъ го- 
ворилъ, a OHb Bbazaerb наше (ваше?) государское хот®нье 
и дружбу къ намъ, что такимъ дВломъ никакъ не ABB CCTAT- 
ца, и Thus насъ разговориль. И мы 0 TOMS помыслили, что 
Tb pbusu намъ сказываны He OTE вфрного, ни оть посла 
нашего, HH OTS подданыхъь нашихъ людей, которые тамо жи- 
BYTE, да повзрили CCMA вашего посланника разговору, и по 
нашему прежнему приговору дали есмя сю нашу грамоту; и 
для того есмя болши вЗрили, что онъ сказаль, хоти кто ни буди 
преже сего говорилъ не гораздо, толко онъ вздаетъ, что ваше 
B-BO подлинно хочетъ утвердити во всемъ освобождеше къ на- 
шимъ подданымъ людемъ въ ваши земли, также какъ отецъ 
вашъ блаженные памяти прежь сего утвердилъ; и по тёмъ pb- 
чемъ надфемся, что Tb Xbaxa исполнены будуть нашему послу. — 
Mais въ 2-Й день. 


safe, P8, o W U WW 5 nV a5 


№ 68. — 1589 Апр. 
9еодоръ Блисаветф, 


Присылали еси къ Н. Ц. В-ву, сестра наша, Елисаветъ ко- 
ролевна, посла своего, Елизара Флечера, съ своею грамотою 
и съ pbuws; и мы посла твоего, Елизара, приняли MHAOCTHBHO и 
грамоту твою, сестры нашпе люб-вые, и р$Зчи твои, которые H. 
Ц. В-ву говорилъ отъ тебя, сестры наше люб-ные, посолъ твой 
любително выслушали, и O которыхъ дзлехъ писали еси къ H. 
Ц. В-ву въ своей rpamorb, и что H. Ц. В-ву говорихь ors 
тебя, Елисаветъ королевны, nocors Елизаръ pbb и писмо 
Tbw» своимъ р3чемъ даль, и мы BeABAN быть послу твоему y 
казначея у нашего у Ивана Васильевича Tpoxaniorosa, 
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да У дьяка y Onxp ba y Щелкалова, и na sch на Th pbux 
послу твоему подлинной OTBBTS учинити CCMA велВли и писмо 
ему на ero pbun дали. А что говорилъ Н. Ц. В-ву or» тебя, сестры 
наше, Елисаветъ королевны, посолъ твой Елизаръ, чтобъ 
намъ тебя держати съ тобою въ братцкой хюбви по тому KT, BAR 
отецъ нашь, блаженные памяти, В. Г. Ц. и В. К. Иванъ 
Васильевичь, всеа Руси, держалъ къ теб братцкую любовь, 
и мы тебя держати хотимъ по TOMY жъ неподвижно на BEER, 
Kak отецъ нашь, блаженные памяти В. Г. Ц. и В. К. Иванъ 
Васильевичь, всеа Руси, держалъ къ тебЪ братцкую любовь. 
А что говорилъ Н. Ц. В-ву ors тебя, сестры наше, посолхь 
твой, Елизаръ, о подданыхъ твоихъ торговыхъ людехъ, ко- 
торые торгують въ нашемъ государств, чтобъ HAMS ихъ пожа- 
ловати, BeXBTH AME дати нашу царскую жаловалную грамоту 
съ TBMA прибылыми новыми статьями, которые статьи посолъ 
твой Н. Ц. В-ву объявижъ, и намъ было твоимъ гостемъ та- 
ве грамоты давати и не пригоже для того, что твои подланые 
торговые люди прежъ Cero, живучи въ нашихъ государствахъ, 
дфлали wHorie непригозые Absa, O чемъ подлинно послу твое- 
му, сестры наппе, въ OTBBTS объявлено и писмо дано, да для 
тебя, сестры Hamie люб-ные, Елисаветъ королевны, твоихъ 
гостей пожаловали есмя нашу царскую жаловалную грамоту 
дати CCMA имъ велВли, и о HOBHXT статьяхъ прибавити есмя ве- 
лВли, и по твоему, сестры наше люб-ные, прошенью, статьи, 
которымъ быти пригоже, въ TOC нашу царскую жаловалную 
грамоту прибавити есмя велфли и дорогу во BCB наши государ- 
ства, въ Казань, и въ Астарахань, и во BCB государства за 
Хвалимекое море, въ Перситцкую землю, TORS и Кизылбажская 
земля, и Bb Бухары и въ Шемаху и во вс тамошие государ- 
ства Фздити торговати твоимъ гостемъ поволили CCMA, чего HH- 
которыхъ земель гостемъ въ нашемъ государств не ведетца, a 
TO есмя учинили для тебя, сестры наше люб-ные, Елисавети 
королевны. A ты 6%, сестра наша люб-ная, Елисаветъ коро- 
левна, приказала своимъ гостемъ, которые торгують въ вашемъ 
государств, чтобъ они посылали въ наше государство съ TO- 
вары своихъ привазщиковъ добрыхъ людей прямыхь и UPHEA- 
зали имъ съ нашими людми торговати прямо, безъ хитрости, 
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He такъ какъ прежъ cero ихъ приказщики съ нашими хюдми 
торговали неправдою, MHOrie денги изъ наше казны, и y бояръ 
нашихъ, и у дворянъ, и у торговыхъ людей поимавъ, платить 
не хотёли, и у нихь бы впередъ того не было; & мы къ B&- 
шимъ торговымъ людемъ, воторые въ ‘наше государство учнутъ 
пр зжати, свое жалованье учнемъ держати смотря по HY прав- 
xh, свыше прежнего. 

А что нашимъ всякимъ людемъ взяти было на твоихъ гос- 
Tbx»s, на OnToHS (Mepm 5) съ товарыщи и что мы Hub ве- 
xbau взяти на TBOHXB lOCTbY5, и чего HHS взять He вехёли, 
тому есмя роспись дать велВли послу твоему Елизару; а Om 
тонъ готово у тебя, а Романъ (Пикокъ) съ товарыщи у 
тебя X5. 

А что -еси, сестра наша люб-ная, писала Eb HAMS BS 
своей грамот, что оть прародителей вашихъ жаловалные гра- 
MOTH вашимъ торговымъ людемъ, TEME, которые дорогу нашли 
моремъ къ нашему государству, къ Болмогорекому городу, съ 
великими убытки, и для TOTO инымъ He годитца Фздить торго- 
вать въ наше государство, которые въ той Aoporb не убытчи- 
лись, & теб, cecrpb нашей, прародителей своихъ грамотъ по- 
рудить ge пригоже, и ты Ob, сестра наша люб-ная, Елисаветъь 
королевна, въ наше государство всякихъ людей государства 
своего пропущати велВла и торгь поволной имъ ослободила, & 
Aas ТВХхЪ пяти, шести, или десяти человЪвъ, которые въ наше 
государство издавна пр!Взжать почали, заказу чинити всякимъ 
торговымъ людемъ He велЗла, и тёмъ веволю торговымъ людемъ 
чинити не велфла, чего ни въ которыхъ въ великихъ государ- 
ствахъ не ведетца, что торговымъ людемъ въ неволю торговати, 
инымъ давать воля торговати, 8 инымъ воли торговати He давати; и 
то знатно, толко впередъ TAR будетъ, что инымъ людемъ торговати 
твоего государства, а инымъ не торговати, и TO твоя любовь, сестры 
наше 2юб-ные, Елисаветъ королевны, Н. Ц. В-ву ue copepme- 
на будеть; иты бъ, сестра наша люб-ная, Елисаветъ королевна, 
о TOME въ своемъ государствВ заказу He чинила и торговымъ 
своимъ людемъ своего государства вс$мъ, которые похотятъ 
съ товары въ наше государство Фздити, поволила и иныхъ BCBXT 
государствъ торговымъ людемъ заказу чинити не вел ла, и про- 
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пущати ихъ велЗла въ наше государство безо всякаго задер- 
жанья, чтобъ TEMP Mex? HACE съ тобою, сестрою нашею люб- 
BO, братцкая любовь не нарушивалась; а тёмъ твоямъ подда- 
HHMS торговымъ людемъ, которые тое дорогу нашли сперва 
передь иными иноземцы всВхъь государствъ и передъ твоими 
гостми, наше къ HAMS великое жалованье и такъ лишнее было 
и впередъ будетъ, что у нихъ въ нашемъ государств на МосквЗ 
и по городомъ Bb ЯрославяВ, и на Вологдз, и на ДвинВ дворы 
MHOLlile и XHByTb съ нашими людыи заодинъ, и торгуютъ вся- 
кими товары, и пошлины съ нихъ, съ ихъ товаровъ, имать 
BeABHO половину передъь иными иноземцы; а BHHb дая тебя, 
сестры Hallie, твоего для прошенья, TEXTE твоихъ гостей пожа- 
ловали есмя и свыше прежнего, что имъ ходить съ товары для 
торговли поволили есмя въ наше государство, въ Казань и въ 
Астарахань, а изъ Астарахани въ Бухары, и въ Шемаху и въ 
Кизылбашекую землю, и нашу царскую жаловалную грамоту 
новую дати есмя имъ велВли; & съ иныхь гостей вс№хъ госу- 
дарствъ, по нашему царекому указу, пошлину емлютъ сполна 
и черезъь наше государство черезъь Московское не токмо въ Ка- 
зань и въ Астарахань и во BCE въ TAMOUIHie государства за 
Хвалимское море, ни версты за Московское государство никуды 
ни въ которое государство не ходятъ. И такое наше жалованье 
въ твоимъ гостемъ тебЪ, cecrpb нашей люб-ной, пригоже пои- 
нити и тавихь заказовъ чинить не пригоже, что иныхъ про- 
пустить въ наше государство торговыхъ людей, а иныхъ He 
пропустить торговати; а торгъь всякому пригоже поволной дати, 
TO наша государская милость и праведной судъ ко всзмъ чело- 
BBROM'* къ торговымъ, торговля поволная равна. 

А nocabagee y Н. Ц. В-ва просишь о Ерем 33, какъ ors 
Н. Ц. B-sa отдалъ te6b, cecrpb нашей m06-Hok, нашу грамоту, 
да He вздомо для Kakie притчи тайно изъ вашего государства 
вызхалъ, и вы приказали послу своему его дВло авно HCIIOJ- 
нити и въ Аглинскую землю ero прислати: и мы TOTO Ерем$я 
съ посломъ твоимъ съ Елизаромъ къ теб, cecrpb нашей, 
Елисаветь королевнз, послали; a ЕремЪй sa свое воров- 
ство XBBb быть не достоевъ, вакъ межъ HAC, великихъ TOCY- 
дарей, и межъ тебя, наше сестры люб-ные Елисаветъ 
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королевны, смуты Xbxzai? и слова пепригоже TOBOPHIL про 
насъ, про великихъ государей, и про тебя, сестру нашу люб- 
ную, про Елисаветъ королевну. И впередь бы таме воры 
съ гостми твоими въ наше государство не Фздили, чтобъ въ та- 
кихь ворехъ смуты Mem HACE такими воры порухи не было. 

Писана въ государстыя нашего дворз града Москвы, Bra 
OTS созданья Mipy 7097 Апр®ля м3Зсяца. 


№ 68, — 1589 Apr. 
Czar Theodore to Queen Elizabeth. 


You sent to our ma-ty, sister Queen Elizabeth your am- 
bassador Giles Fletcher with your letter and with a 
message. And we graciously received your ambassador Gi- 
les and favourably heard your letter, loving sister, and the 
speeches which your ambassador Giles pronounced before our 
ma-ty on your behalf, loving sister. 

And about those matters which your ambassador Giles 
Spoke to our ma-ty in his speech on your behalf, queen Eli- 
zabeth, and gave his speech in writing, we gave order to 
your ambassador to go to our treasurer John Vassilievich 
Trakhaniotoff and to the secretary Andrew Stchelka- 
loff; and we ordered a decisive answer to all the said speech. 
es to be given and gave a writing about them. 

And whereas your ambassador Giles said to our ma-ty 
from you, that we should maintain betwixt us brotherly love 
such as our father of famous memory the Г. E. and G. D. 
John Vassilievich of all Russia did maintain with you 
we wish to continue perpetually such unchangeable brotherly 
love with you, as was maintained by our father of famous 
memory the L. E. and G. D. John Vassilievich of all 
Russia. 

And whereas your ambassador Giles spoke to our ma-ty 
from you about your subjects the merchants who trade in our 
kingdom, that we might favour them in granting to them our 
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princely letters of privilege with certain additional articles, 
the which your ambassador declared to our ma-ty. It were not 
meet to give to your merchants such letters because your sub- 
jects the merchants heretofore living in our dominions did many 
unbeseeming things, the which has been actually declared and 
given in writing to your, our sister’s, ambassador. 

But for your sake we favoured your merchants, granted 
to them our princely letters of privilege, and about those new 
articles to be added thereunto, according to your request, we or- 
dered the articles which were fitting to be added into our prince- 
ly letters of privilege; we have permitted to your subjects to 
trade everywhere in all kingdoms, to Cazan, and to Astra- 
khan and to all the dominions beyond the Caspian Sea 
to the land of the Persians (the same as the land of the 
Kisylbashis), and to Bokhara, and toShemakh a and 
to all the kingdoms of those parts. This is not permitted to 
any merchants in our realm, and we did this for your sake. 

And do you give order to your merchants who trade in 
our realm, that they should send into our kingdom good and 
upright people as their factors, and that they order them to 
traffic with our people uprightly, not in such manner as their 
factors did dishonestly heretofore, borrowing great sums of 
money out of our treasury and from our lords and our noble- 
men and eluding to pay them. This must not be in future. 
We on our part will favour your merchants who shall come 
into our realm even more than heretofore. 

As to what was due to divers of our people to be reco- 
vered from your merchants and from Anthony (Marsh) 
and his companions, and what we ordered to be exacted now, 
and what we ordered not to be taken, we had the list thereof 
given to your ambassador Giles. And Anthony at the pre- 
sent time is with you, and Robert (Peacock) and his com- 
panions are likewise with you. 

And whereas your predecessors have given letters of pri- 
vilege to those of your merchants who discovered the way by 
sea to our kingdom, to the city of Kholmogory, with great 
losses, and that by cause of this others who sustained no Jos- 
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se8 by this way ought not to come for trade into our king- 
dom; and that it becomes not you, our sister, to violate the 
charters of your predecessors. Give order that all people of 
your kingdom may be permitted to come and to have liberty 
of trade, and let them not be forbidden on account of the five, 
six, or ten persons, who have been used for a long time to 
come into our realm, and order that there should be no oc- 
casion thereby to supress the trade of those merchants. There 
is no such order in &ny kingdom that merchants should be 
enforced to trade, 80 that some should have the liberty to 
trade and others should be deprived of it. And if it should 
happen for the future that somé of your people may trade, 
aud others shall be restrained from trade it would appear that 
your love for our ma-ty is not perfect. Do not make prohi- 
bition in your kingdom for merchants of your kingdom 
willing to come with wares into our realm, and order not 
to restrain merchants of all other kingdoms, but let them be 
permitted to come without hinderance into our realm, that 
brotherly love may not be transgressed betwixt us and you, 
our loving sister. As regards those merchants your subjects 
who discovered the said way before any strangers from 
other kingdoms and before your other merchants, our great 
favour has already been especially shown and shall also 
in future be shown unto them, as they have a house in 
our princely city of Moscow, and many houses in the 
towns of Yaroslavi, and Wologda, and Dvina and 
they live together with our people and trade in all sorts of 
wares, and it is ordered to take from them and their goods 
only half of the duty paid by other foreigners. And now for 
your sake, our loving sister, according to your request, we 
favoured your merchants even more than heretofore, permit- 
ting them to go with their wares and trade in our realm, in 
Cazan and Astrakhan, and from Astrakhan to go to 
Bokhara and to Shemukha, and to Persia; and we or- 
dered our new princely letters of privilege to be given to 
them. Whilst other merchants from al] other kingdoms, ac- 
cordirg to our princely order, are to pay the whole of the du- 
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ties and are not allowed to go through our kingdom of Mus. 
covy not only to Cazan and Astrakhan, and to any do- 
minions beyond the Caspian sea, but not even anywhere 
into any other kingdom were it but & mile distant from the 
kingdom of Muscovy. And you ought to keep in remem- 
brance such our favours to your merchants, and it is not meet 
for you to give such an order that some merchants should be 
allowed to go for trade into our realm, and others should not. 
Freedom of trade ought to be given to every one; because as 
our princely favour and our equitable justice are alike to all 
merchants, so ought traffic to be free alike to all. 

Lastly you request our ma-ty about Jerom (Horsey) 
who, after he had delivered our letter to you, for some un- 
known cause, departed secretly out of your kingdom, and about 
whom vou ordered your ambassador to elucidate this matter 
and to send him over to England. We have sent the said Je- 
rom with your ambassador Giles unto you; and Jerom 
has deserved death for his misconduct, for the practises he 
used betwixt us, great prince, and you, and for the unbeseem- 
ing words he spoke about us, great prince, and you. And 
henceforth such villains are not to come into our kingdom 
with your merchants, that such villains might not cause any 
disturbance betwixt us, and might not harm the brotherly 
love betwixt us. 

Written in our lordships palace at Mosco in the year from 
the creation of the world 7097 in the month of April. 


PP E P did dh T 


23 


354 № 69. — 1589 nos. 


№ 69.— 1589 Ima. 


Вояринъ Борисъ Oexoposzus Годуновъ xopoxesmb Блисаветв. 


Напресв тлйшей Елисаветъ, королевн$ Аглинской и 
Францовской и Хибирской и иныхъ, царьского вел-ва бояринъ 
и конюшей и намЗсникъ Казанской и Астораханской, Борисъ 
Эедоровичь Годуновъ, тебВ, напресвзтлёйшей Елисавети 
ROpOJ3eBH, челомъ бьетъ. 

Прислала еси, государыня, ко MHS свою жаловалную люби- 
телную грамоту съ посломъ своимъ, съ Елизаромъ Флече- 
POMS, и язъ TOC твою грамоту принявъ съ покорностью, люби- 
телно выслушаль, и что еси, государыня, писала KO MHB въ 
своей rpawoTb, чтобы вамъ поукротити брани, а болши бъ того 
прибавити любви и миру съ братомъ своимъ, съ В. Г. Ц. и B. 
К. Oezopous Ивановичемъ, всез Руси, и на увр®пленье 
Tbx* дВль послала еси къ вел. государю нашему, къ его цар- 
Bex-By, чесного мужа Елизара Флечера, и o всВхъ Thx xb- 
лехъ, о любви и о торговл приказала ему постановити: и го- 
сударь нашъ, В. Г. Ц. и В. БК. Oexop» Ивановичь, Bcea 
Руси, посла твоего принялъ и PBI его выслушаль милостив- 
HO, и на BCb ero pbuu OTBETL учиня, отпустилъ его къ вашему 
вел-ву, а съ тобою, съ Елисаветъ кворолевиою, государь 
Hams, В. Г. Ц. и В. К. Oenops Ивановичь, всеа Руси, xo- 
ger» впередъ брацкую любовь имфти и свыше прежнего. А 
что еси, государыня, Писала RO MHB въ своей rpauorb съ вели- 
KOW милостью и ласкою, именуючи меня CeÓb кровнымъ и лю- 
бителнымъ пр1ятелемъ, и язъ 38 TO ваше пресв-во выславляю 
всегда передъ своимъ В. Г. Ц. и В. К. Oexopous Ивано- 
вичемъ, всеа Руси, и передъ своею государынею, царицею и 
вел. княгинею Ириною. что ты, напресв-ая государыня вели- 
кая, CBOHM'b великимъ жалованьемъ и ласкою M любителною гра- 
мотою меня навзстила, и впередъь твое пресв-во выславляти 
хочю. А что еси, государыня, писала ко MHS въ своей грамо- 
Tb, что ваше пресв-во иныхъ государствъ подданыхъ, которые 
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NOAAYTE съ товары, въ государя нашего государство черелт, 
море TOM дорогою, которую нашли сперва твои подданные, про- 
пущати хочешь, и TO, государыня, ваще BeJ-BO, чинить TIOXDAHO, 
объявлаючи свою любовь ко государю нашему, къ В. Г. Ц. п 
В. К. Oexopy Ивановичу, всеа Руби, въ ero map. вел-ву, 
и язь твое вашего вел-ва любовь государю своему, В. Г. Ц. m 
вел. князю, извВщалъ; à что еси, государыня, писала ко мя} 
въ своей грамот$ о своихъ подданыхь торговыхъ людехъ, кото- 
рые похотять Вздити торговати въ государя нашего государство, 
чтобъ веёмъ была поволность ходити торговати въ государя на- 
шего государство, и вашему пресв-ву то было мочно учипити, 
толко бъ вы прежъь cero не дали жаловалныхь грамотъ TEMT 
людемъ, которые преже нашли новую дорогу во вс государ- 
ства государя нашего, и HHS вамъ того порушить не возможно, 
и TO, государыня, твое пресв-во, пишешь EO MHS, кабы объяв- 
ляючи несвершенную любовь ко государю вашему, его map. 
вел-ву, что инымъ твоимъ подданымъ торговымъ людемъ въ 
государя нашего государство торговати ходити, а инымъ не 
ходити, & у васъ y великихъ государей, того не ведетца, что 
торговымъ людемъ инымъ Фздити, а инымъ He Фздить, и равеп- 
ства торговымъ людемъ въ TOPTOBAB не давать, и TeÓb, пре- 
св-шая государыня Елисаветъ королевна, пригоже съ го- 
сударемъ нашимъ. съ В. Г. Ц. и вел. княземъ, быти въ co- 
вершенной въ братственой любви, и 0 TOMB о невеликомъ 
Xbxb стоять и своимъ поддапымъ заказу чивить не пригоже, 
которые похотятъ итти въ государя нашего государство съ TO- 
вары торговати, и TSM бы была поволность всакимъ твоимъ 
торговымъ людемъ, а и государь нашь, В. Г. Ц. и D. К. Oc- 
доръ Ивановичь всеа Руси къ тебЪ cecrpb своей люб- 
ной, Елисаветьъ королевнз, о TOM писалъ; à TEMS TBOHMT 
гостемъ, которые дорогу сперва нашли, и такъ передъ иными 
всякими торговыми людми BCBXE великихъ государей государя 
нашего жалованье къ нимъ лишнее, дворы имъ подаваны во 
BCbxs городехъ, на МосквЪ, въ Ярославл}, на Волог- 
Ab, na Двин$, a нынЪ государь manrs, В. Г. Ц. и B. K., по- 
жаловаль ихъ. за моимъ челобитьемъ и за печалованьемъ, пово- 


аилъ ихъ ходити торговати Bh свои государства, въ Казань 
Oy 
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и Bb Асторохань, a изъ Астарохани въ Бухары, и въ 
Шемаху, и Bb Кизылбашскую землю, à HHHXP госу- 
дарствъ торговымъ людемъ ни которыхъ земель мимо государя 
нашего государство Московское никуды ходити ни одное 
версты не поволено. И re65 бъ, государыня, о TOME о неве- 
ликомъ Abab впередъ къ государю нашему не писать и подда- 
нымъ CBOHM' торговымъ людемъ о TOMS заказу чинити не ве- 
дати. 

А что ваше вел-во пишешь ко MHS въ своей rpaxorb o А н- 
TOHS Mepm 5, чтобъ unb велфти про Hero сыскати и про его 
должники и © непрямомъ долгу Антонов$; и Онтоново 
Мерша воровство сыскано подлинно, что онъ негоденъ быти 
въ государя нашего государств по его BOPOBCTBY, что OHS по- 
ималъ MHOTIe денги Аглинскихъ гостей именемъ изъ государя 
нашего казны у приказныхь людей и заемные многе денги 
ималъ у бояръ, и y дворянъ и y торговыхъ у BCSEHXP людей, 
а кабалы давалъь на себя своею рукою и яз своихъ товары- 
щевъ, a BBPHAH ему и давали денги въ ваемъ и кабалы на 
него его руку имали, вЗрячи товарыщемв`его, что онъ жиль 
на AB0pb на Аглинскомъ, вмЗетВ съ Аглинскими гостми, 
à 0 CBOHX'b долгехъ язъ и не пишу. сколко моихъ денегъ было 
Ha OuronH' и что нынВ за нимъ осталось, про то ваше вех- 
BO и мимо меня CBbXaemb, да и ко вефмъ къ твоимъ гостемъ, 
въ Роману (Пикоку) и къ Ерем%ю (Горсею) радЗнье 
и печалованье мое о всякомъ промысяВ объ нихъ сколко было, 
то извзетно Богу; а взять было на Онтон® съ товарыщи го- 
сударевыхъ денегь и по коболамъ заемнымъ всякимъ людемъ и 
съ Ульяновыми (Трумбуля) кабалами, что они у Москов- 
ского гостя займовали y Оеонасья у Юдина, всего двадх- 
цать тысячь три тысячи пятьсоть пятдесять три рубли, & BO 
BCbxs въ Trbxs денгахъ Онтонъ передъ государьскими при- 
казными людми ставленъ съ очей на очи съ TBMH людми госу- 
дарьскими BMBCTB съ твоими съ торговыми людми, съ Рома- 
HOM'b съ товарыщи, и по BCbw по TEMT HO своимъ кабаламъ, 
видя свою руку, BO BCbx' кабалахъ BHHHICH, и государь нашь 
TOTB весь сыскъ и съ кабалъь слово въ слово прежъ Cero по- 
слалъ къ теб, cecrpb своей любителной, къ Елисаветъ xo- 
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poaesHb, съ толмачемъ своимъ, Cb Романомъ c» Бекма- 
HOM%, и Онтона Cb нимъ же отослали; и Онтонъ npibxass 
въ Аглинскую землю передъ вашего вел-ва COBBTHHEM говорилъ 
MHOrie ложные слова и государьскихь денегь за собою не ска- 
зывалъ, и многихъ кабалъ своихъ рукъ заипирался; и про Он- 
TOHOBO воровство подлинно сыскано, что TOTb Онтонъ воръ 
великой, TÉ денги поималъ гостинымъ именемъ въ государя H&- 
шего государьствв y всякихъ людей, и искупивъ товары Русые 
отпустилъ на караблВ до .15,000 рублевъ, мимо вашего в-ва 
Аглинсые земли въ Недерлянскую землю къ своимъ складчи- 
комъ, съ KBMT торговаль, & HHHb5 мноме ложные слова гово- 
рить, хотя своего воровства избыти и TEMT своимъ животомъ, 
что отпустилъ изъ государя нашего государьства мимо ÁruHH- 
cKie земли, и 385 и на то на Онтоново воровство не CMO- 
тра, а для твоего къ себ, Елисаветъ королевна, жалованья 
государю своему, В. Г. Ц. и вел. князю. билъ челомъ и молилъ 
государя своего, чтобъ на твоихъ гостЪхь по OHTOHOBHMS 
вабаламъ не BC'S денги взять BeA'BAS нын$: и государь Halm, 
В. Г. Ц. и В. В. Oexops Ивановичь, Bcea Руси, его 
царское вел-во, тебя сестру свою любителную, Е лисаветъ 
королевну, любячи, и для моего челобитья и печалованья, по- 
жаловаль велфлхь взяти на твоихъ rocrbxs, на Vc Tu n b Флю- 
цер$ съ товарыщи, двораномъ и торговымъ людемъ всякимъ 
половину денегъ, и всего нын$ взято и CO государскими ден- 
rama на Августин съ товарыщи, по Онтоновымъ каба- 
замъ, только ва 7,800 рублевъ товаромъ, onpouwb Оеонасья 
Юдина кабалныхъ денегъ, что на Ульаян указано; а молилъ 
есми государя своего вел. государя, его царского вел-ва, и билъ 
челомъ для твоего къ себ жалованья, à O своихъ долг®хь HO 
своимъ кабаламъ Ha Онтона положилъ есми на твоемъ пресв- 
Bb, и кабалы Bch на Онтона его руки, которые y мена были, 
послалъ къ TeÓb съ твоимъ посломъ, Cb Елизаромъ, и ваше 
бъ вел-во велВла высмотрить тВхъ моихъ кабалъь на Онтона, 
да по тому и указъ учинить, для TOTO положилъ есми на твоей 
BOxb, государыни великой, на твоемъ пресьзтхЬйшеств®. 

А что еси, государыня, писала ко MHB въ своей грамот® o 
Августинз Pammept, которого вы послали сюды въ 004- 
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шихьъ гостВхь, чтобъ намъ его жаловати и быть бы ему TOKE 
Halen обороною, à OH? учнеть прямо служить, и 235 для TBO- 
его слова государьского Августина съ товарыщи хочю во 
всемъ беречи и объ нихъ государю своему о всякихъ дфлехъ 
печаловатися, H во всемъ хочю его нодъ своею обороною OT BCBXS 
беречи, и государю своему, В. Г. Ц. и В. E., и впередъь хочю 
нечаловатись O нихъ и ихъ ABLE всякими гостиными хочю про- 
мышляти, & вынЪ государь Ham», В. Г. Ц. и B. BE. Oe- 
доръ Ивановичь всеа Руси, любя тебя, сестру свою люби- 
телную, Елисаветъ королевну, & за моимъ челобитьемъ и пе- 
чалованьемъ, Аглинскихъ гостей Устина съ товарыщи пожа- 
ловалъ, что было довелось взати съ ишхъ двора, что на Москвз, 
пошлины 300 рублевъ, и что было довелося съ ихъ товаровъ 
таможные пошлины на Mocksb mumbmuero 97 году 1,600 руб- 
левъ, и что было на нихъ взяти Волмогорсяе таможные пошли- 
ны upobsmie съ ихъ товаровъ, 240 рублевь, въ которыхъ они 
денгахъ и кабалы осенесь y Болмогорского города на себя n0- 
дали за своими руками, и Tbxs BCBXE денегь государь "Baus, 
ero царьское вел-во, для тебя, сестры своей любителной, a 38 
моимъ челобитьемъ, на вашего вел-ва гостВхъ, на Y c fün съ 
товарыщи, имати He велЗлъ, и кабалы, что было на нихъ взяты 
Bb Колмогорской въ таможенной пошлин, отдать verärs без- 
денежно. 

А что еси, государыня, прислала ко мн свое жалованье, 
поминки, съ посломъ своимъ, Cb Елизаромъ, и 235 твоего 
жалованья поминковъ не взялъ, потому что OCOD твой при- 
везъ OTE тебя OTH государыни ко государю нашему, ‘къ В. Г. 
Ц. и B. E. Федору Ивановичю, всеа Руси, поминки эоло- 
THE, и въ полы золотой, и въ четверть золотого и въ денгу 80- 
AOTOTO, и таве поминки межъ васъ, великихъ государей, прежъ 
cero не бывали, и государь Haus, В. Г. Ц. и B. Б. 9едоръ 
Ивановичь, Bcea Руси, Thx» поминковь имать не велфлъ, & 
язъ, государыня, для того твоего жалованья поминковъ TBONIS, 
которые KO MHS посолъ твой привезъ быль, взять, государыня, 
HC посм$лъ, & за твое жалованье теб, вел. государын®, челомъ 
бью и твое, государыви моей, жалованье ко MHS, поминки, до- 
шли; 8 впередь того хочю видЪть и государя своего молить и 
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на то наводить, чтобъ Mex государя нашего В. Г. Ц. и В. К. 
Oexopa Ивановича, scea Руби, и тебя, вел. государыни, 
Елисаветьъ королевны, любовь братцкая утвердилась на вЁки 
и свыше прежнего, и твое жалованье великое, государыни Ели- 
саветъ королевны, и впередъь хочю на себ держать и твоихъ 
гостей хочю держать подъ своею рукою BO всякомъ бережень$. 
Писаиа въ государя нашего государьств®, въ царствующемъ 
градВ Mocksb, rbra ors cosxamia wipy 7097-го Imus м%саца. 


№ 69. — 1589 Jul. 
Boris Fedorovioh Godoonoff to Q. Elizabeth. 


You sent to me, lady, your gracious loving letter by your 
amb. Giles Fletcher, and I have received this letter 
with humility and lovingly heard it. 

And whereas you write me in your letter that your dis- 
agreements should be pucified and that there might be increase 
of love with your brother our great L. E. and G. D. Theo- 
dore Ivanovich of all Russia and that you have sent 
unto his ma-ty the honourable man G. Fletcher, ordering 
him to treat about amity and trade. Our lord has received 
your aınb-r and graciously heard his speeches, and having giv- 
en answer to all his speeches, has dimissed him unto your 
ma-ty. And our lord wishes to continue with you, q. Eliza- 
beth, in still greater brotherly amity than heretofore. 

And whereas, lady, you wrote to me in your letter most 
graciously and with great favour, calling me your well belov- 
ed cousin and friend. I always glorify your h.s before my 
great lord the E. and G. D. Theodore lvanovich of all 
Russia and before my lady the Empress and Grand Duchess 
Irenia, hecause you showed me your great favour and kind- 
ness aud wrote me your loving letter, great and most res- 
plendent lady, and [ wish to glorify your h.s in future. 
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And whereas, lady, you wrote me in your letter that your 
h.s intends to let pass those subjects of other kingdoms, who 
shall come with their wares into the dominions of our lord 
by the sea passage which was first discovered by your sub- 
jects, you do so reasonably, lady, declaring thereby your 
love to our lord his ma-ty; and I acquainted my lord with 
this (proof of) your ma-ty's love. 

And whereas, lady, you wrote me in your letter that your 
h.s would be willing to consent that all those your merchants 
who might wish to come for traffic into the dominions of our 
lord should have liberty of trade, but that you had before this 
given letters of privilege to those who first discovered the new 
passage to all the dominions of our lord, and that now you 
cannot infringe this privilege. Thereby you do not show, lady, 
perfect love to his ma-ty, in that you write that some of 
the merchants your subjects might come for trade unto the 
realm of our lord, and others are not to come. It is not 
the custom with you, great princes, that some merchants 
may come and others may not and that there be no equality 
given in trade to merchants. It would become you, most res- 
plendent lady q. Elizabeth to be in perfect brotherly amity 
with our lord, and it is not beseeming to insist upon such an 
insignificant matter and to hinder those your subjects who wish 
to come for trade into the kingdom of our lord; all those your 
merchants ought to have liberty of trade. Our lord wrote 
about this matter to you, his loving sister. As regards your 
merchants who were the first to discover the new passage, 
they are already more favoured by our lord than any other 
merchants of all other great princes: there have been given 
to them houses in all towns, in Moscow, in Yaroslavl, 
in Vologda, and the Dwina; and now my lord, according 
to ıny prayer and entreaty, has granted permission to them to 
go for trade into his kingdoms of Cazan and Astrakhan, 
and from Astrakhan to Bokhara, and to Shemakha 
and to Persia, whilst merchants of other countries are not 
permitted to go through the kingdom of Moscovia to any 
place whatever, not even if it were but one mile beyond the 
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frontier. So you ought not, lady, to write any more to our 
lord about so unimportant a matter, and you ought to give or- 
der that your merchants might not be hindered any more. 
And whereas your ma-ty writes to me in your letter about 
Anthony Marsh, that I should enquire about him and about 
his creditors and about what is not really owing by him. The 
villainy of Anthony Marsh has been thoroughly investigat- 
ed: he deserves not to remain in our lords kingdom because 
of his villainy, for his having taken great sums of money from 
the officers of the treasury of our lord in the name of the Eng- 
lish merchants, and for his having borrowed many sums from 
lords and gentlemen and divers merchants, giving bills under 
his hand for himself and for associates. They credited him 
and lent money to him, and accepted his bills under his hand, 
giving credit to his companions because he lived in the Eng- 
lish house together with the English merchants. I do not even 
write about my debts, how much money Anthony owed me 
and how much he still owes me: others shall inform your ma- 
ty thereof. God alone knows how many were my endeavours 
and my intreaties about Robert (Peacock) and Jerom 
(Horsey) and all their doings. There was to be recovered 
from Anthony and his companions his ma-ty's money, and 
debts by bills to divers people together with the bills of Wil- 
liam (Trumbull) for what they had both borrowed from 
the Moscovian merchant Athanasius ludin to the amount 
of 23,953 roubles. Anthony was called to account for this 
sum before his ma-ty's officers aud together with Robert 
and his company confronted with the said people of his ma- 
ty, and seeing his own hand on the said bills, he acknowledg- 
ed himself to be responsible for them. All this inquiry and 
the copies of those bills have been afore this sent by our lord 
to you, his loving sister q. Elizabeth, with his interpreter 
Reginald Beckman, with whom also Anthony was 
sent away.—And when Anthony came to England he spoke 
many lies before your ma-ty's counsellors and he did not 
say that be owed muney to our lord and did not acknowledge 
his handwriting on money bills. And Anthony’s villainy 
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has been thoroughly investigated and it has been made appa- 
rent that Anthony is a great villain, that he took the said 
money in the merchants name from divers people in his ma- 
ty’s kingdom and having bought Russian wares sent them on 
a ship for the amount of 15 thousand roubles, avoiding your 
ma-ty's English land, to the Netherlands to his store-keepers, 
with whom he traded together. And now he tells many lies 
wishing to conceal his villainy and the goods which he ex- 
ported out of our lord's country not into England. Notwith- 
standing such villainy of Anthony, solely for your royal 
royal favour's sake, I made supplication and entreaties unto 
my lord to give order that not the whole of the amount of 
Anthony's bills should be taken now from your merchants. 
And our lord, his ma-ty, the great L. E. and G. D. Theo- 
dore Ivanovich of all Russia, out of his love to you, his 
loving sister q. Elizabeth, and for the sake of my suppli- 
cation and entreates was graciously moved to order that there 
should be taken one half of the money from your merchants 
Austin Fluther (Fulkes?) and his company for the pay- 
ment of divers gentlemen and merchants. And now, together with 
the emp-r’s debt, and in payment of Anthony ’s bills, goods to 
the amount of only 7800 roubles have been taken from Au- 
stin and his company, not including therein the money to be 
paid on Athanasius Iudin's bills, which are to be put on 
William (Trumbull's) account. And it was for the sake 
of your favour unto me that I beseeched and intreated his 
ma-ty. And as regards my debts on the bills Anthony gave 
me, I have trusted them to your h.s, and I sent over to you 
with your amb. Giles all the bills I had from Anthony un- 
der his hand; and may it please your ma-ty to let my bills 
on Anthony be examined und order be given about this mat- 
ter, because I have submitted it to your h.s will, great lady. 

And whereas, lady, you wrote to me in your letter about 
Austin Fluther (?) whom you sent hither to be agent that 
I should favour him &nd keep him under my protection. If he 
will serve uprightly, I will for your ma-ty’s words’ sake, take 
care of Austin and his company in all their matters and will 
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supplicate for them before my lord in all their causes and I 
am willing io have him under my protection and to defend 
him against all. And I am ready also in future to supplicate 
for your merchants before my lord and to have the manage- 
ment of all their affairs of merchandize. — Even now my lord, 
the great L. E. and G. D. Theodore Ivanovich of all 
Russia, out of his love to you, his loving sister q. Eliza- 
beth, and according to my request and supplication, has fa- 
voured your merchants Austin and his company: they ought 
to have paid for their house in Moscow 300 roubles duty; and 
they should have paid for their wares in Moscow for this 97 
(1589) year, 1600 roubles custom-duty; and they should have 
paid at Kholmogory transit-duty (vectigalia) for their wares 240 
roubles, for the which sum they gave last autumn bills under 
their hands at Kholmogory. His ma-ty, our lord, for you, his 
loving sister's sake and through my supplication, ordered this 
money not to be taken from your ma-ty's merchants Austin 
and his company and ordered to give them back gratuitously 
the bills for custom-transit-duty, which had baen taken from 
them at Kholgomory. 

And whereas, lady, you graciously sent me presents with 
your amb. Giles. I did not take your gracious presents, be- 
cause your amb. brought from you, lady, to our lord for a 
present, pieces of gold, and a half piece of gold and a quar- 
ter piece of gold and a piece of gold of the size of a far- 
thing. Such presents heretofore have not been used between 
you, great priuces, and our lord ordered not to accept these 
presents and for this reason I durst not accept your gracious 
presents, which your amb. had brought for me; but 1 render 
thanks to you, great lady, and your presents were brought to 
me. And in future I am willing to pray my lord and to urge 
him that there might be confirmed betwixt our lord the great 
L. E. and G. D. Theodore Ivanovich of all Russia and 
you, great lady, q. Elizabeth, brotherly love for ever and 
greater than heretofore, and I desire to have your great fu- 
vour unto me continued, lady q. Elizabeth, and I will keep 
your merchants under my protection with every care. 
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Written in our lord's kingdom in his princely city of Mos- 
cow, in the year from the creation of the world 7097 in the 


month of July. 


LEITET eu we Sn 


Elizabeth to Theodore. 


To our brother and most loving frend we wishe helth in 
our lord Jesus and prosperous success in all bussynes. 

The letters which your highnes sent vnto vs by our am- 
bassudor Gilles Fletcher, we haue receaued and wee 
vewed them vnderstanding the partyculer poynts therein; which 
to aunswer in order or enter into the partecularites therof yt 
were tedious; nether doe wee mynde to discoerse of those cau- 
ses vntill farther opportunytes or dyvers considerations. In the 
meane time we reffere the effect of all thos causes generall to 
your h.s delyberat overvewing againe. Wherin we desyre you 
would haue such honnorable consideracion as the trew meaning 
therof maybe agreable to your princlye dignetey. 

The soden alteracon of your h.s brotherlye love professed 
towards ys, in using our late embassador, Gylles Flet- 
cher, so basely as the lyke hath not ben shewed and vsed 
to our princly h.s by any prince in Europe and most injuri- 
ously dealt withall by your officer or chauncelor one Andrew 
Shalkhan, who sheweth himself an auncient enymey to our 
subjects, and nowe apoynted, as judge and partie in those 
matteres our ambassador was to intreat of. Which dishonnor- 
able dealings doth geav vs just cause to suspecte that your 
h.8 was not so well affected to v8 as we deserved. The greate 
dishonnor sondrye weys shewed towards our princly h.s, and 
the manyfold and uncessant iniuries done vnto our subjects 
trading into your kyngdomes, sins the death of our loving 
brother Ivan Vasilewich of faymous memory, ar many 
which we of our princly pacience did ever suprese and kyver 
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thynking that they would haue bene ceassed and remedyed by 
your princlye and brotherly love to vs so professed. But nowe 
being brought vnto suche an extremetey that we cann hardly 
longer indewr them, being although very hard for our princly 
nature to disgest such gross iniuries of any prince lyving vn- 
der the sonne. And therfore we desyer to vnderstand your 
resolution therof whether they ar done by your princly know- 
ledge orby such as ar in offyce vnder your majesti, that doth 
rather wish enemytey between vs then brotherly love or frend- 
shipp. But in the meane tyme we will premeditate the best 
of all things and take hold of your friendly couclusyon now 
and ever in your letters. 

The bringer herof is our welbeloued subject &nd houshould 
servant Jerom Horseye jentelman, against whome in your 
h.s letters we perceave you haue taken soome displeasur for 
words should be vndesantly spoken by him. Hertofore aswel 
by your ma-ties letteres also by his owne reportt he hath ben 
a man favored by your h.s and comendation of his good demea- 
nor; marveling he should forget himself so much as to pur- 
chase your displeasur any kynde of waye, he protesteth deply 
to our princly ma-ty he hath never offended your h.s in word 
nor deed and that he is pretended ther against him of sett mal- 
lis. Wherfore we tendering his estatte do prey you, our most 
loving brother, to remove your h.s displeasur taken against 
him and to shew your accustomed clemency towards him and 
that he maye haue recoerse too and froe according to our com- 
mission, vnder your princly favorable protectyon. 

Another copy of this same letter somewhat differing in 
expressions &nd principally in orthography from the pre- 
sent one, is published in the «Discourse of the second and 
third imploymente of Mr. Jerome Horsey» etc. (vide «Rus- 
8i& at the close of the xvj century» ed. by E. A. Bond. 
London. wpcocLvj. appendix ij. p. 297 — 299). It is dated 
there as given at Greenwich the 1-st of April 1589 (in- 
stead of 1590). 
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Блисавета @еодору. 


Нашему брату и любительнфйшему другу желаемъ здравя 
о Tocnoxb Incycb и благопосп8шеня bo всЪзхъ x5aaxs. 

Мы получили письма, которыя ваше выс-во послали къ намъ 
съ натимъ посланникомъ Эгид1емъ Флетчеромъ и pascuo- 
трФли ихъ, выразумВ въ отдфльныя статьи въ оныхъ; отвЗзать 
на оныя по порядку или входить въ подробности оныхъ было 
бы докучно; мы и He намЗреваемся разсуждать объ этихъ Xb- 
лахъ до будущаго случая или до ycmoTpbuia. До того же вре- 
мени мы поручаемъ pbmenie этихъ дфль вообще новому sph- 
лому pascMorpbnuim ватего выс-ва. При этомъ мы желаемъ, 
чтобы вы оказали уважеше справедливости, такъ чтобы смыслъ 
вашего pbmenis былъ бы согласенъ съ вашимъ государскимъ 
достоинствомъ. 

Братская любовь, въ которой ваше выс-во увзряли насъ 
внезапно измВнилась, Kak видно изъ обхожден1я Cb нашимъ 
послёднимъ посланникомъь Эгид1емъ Флетчеромъ, обхож- 
ACHid столь унизительнаго; что подобнаго не дозволялъь ceOb въ 
отношении къ нашему государскому выс-ву ни одипъ государь 
въ Espomb; съ нимъ обращался самымъ оскорбительнымъ обра- 
зомъ вашъ начальный человзкъ или дьякъ Андрей Щелка- 
ловъ, который оказываеть себя давнишнимъ врагомъ нашихъ 
подданныхъ, & теперь назначенъ и судьею и участникомъ BS 
Tbx* дВлахъ, о которыхъ HAMS поеланникъ долженъ быль ве- 
сти переговоры. Таве оскорбительные поступки дають HAMS спра- 
ведливый поводъ подозр$вать, что ваше выс-во не столь хорошо 
къ намъ расположены, какъ мы TOTO заслуживаемъ. 

Co времени кончины нашего любительнаго брата преславной 
памяти Ивана Васильевича нашему государскому выс-ву 
было оказано много разныхъ оскорблевй и нашим", подданнымъ, 
торгующимъ въ вашихъ государствахъ чинимы были многораз- 
личныя и непрестанныя обиды; въ нашемъ государскомъ тер- 
mbHin мы ихъ оставляли и преходили молчанемъ, думая, что 
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omb будуть прекращены и вознаграждены государскою и брат- 
скою любовью, которую BH HAMS свидзтельствовали. Ho Hun 
мы доведены до такой крайности, что едва ли намъ можно до- 
rhe ux» Tepmbrb, такъ какъ слишкомъ трудно было бы для 
нашей государской природы Tepmbrb столь тяжюыя обиды OTE 
какого бы ни было государя, живущаго подъ солнцемъ. И по- 
тому мы желаемъ рЗшительно знать OTE васъ: учинены ли OH$ 
съ вашего государскаго в%дома, или сдВланы тЁми, кото- 
рые на служб вашего вел-ва и которые скорзе желаютъ 
между нами вражды, SME братской любви и праязни. — До 
времени же мы будемъ предполагать все лучшее и какъ HHHb, 
такъ и всегда принимать ваши письма въ дружескомъ смыслф. 
Грамоту cim Besers нашъ прелюбезный подданный и слуга 
дома нашего, дворянинъ Epem bit Горсей, противъ котораго, 
какъ замчаемъь изъ вашихъ писемъ, ваше BHC-BO нёсколько 
прогнзвались за слова, будто бы неприлично имъ сказанныя. 
]ocexb, какъ по письмамъ вашего вел-ва, такъ и по собствен- 
ному его отзыву, OH пользовался милостями вашего выс-ва и 
былъ похваляемъ за свое хорошее поведене; удивляемся. какъ 
MOPS OH? XO того забыться, чтобы какимъ либо образомъ под- 
пасть подь гнФвъ вашъ. Онъ настоятельно увзряеть наше 
вел-во, что никогда He оскорблялъ ваше BHC-BO HH словомъ, HH 
дЪломъ, и что это на него взведено по умышленному коварству. 
По этому мы, въ нашей о немъ sa6orb, просимъ Bact, 1106-HbA- 
mif брать HAIE, CHATS съ него опалу вашего выс-ва, на него 
наложенную, и оказать ему обычное ваше MHJOCepXie и дозво- 
лить ему прЁВадъ и выфздъ согласно съ нашимъ HAKASOMD, подъ 
милостивымъ государекимъ вашимъ покровительствомъ. 
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A draught of the letter to be sent from her Ma-ty to the 
Emperor of Muscovia and to the princ Boris Fedorowich. 


To Prino Boris Fedorowich. 


Elizabeth by the grac of God etc. 

To our welbeloued coessen and frend the famous princ 
Boris Fedorovich governor and liftenant general of 
the Empyere of Cazan and Astracan, of the provinces of 
Vaga, M-r of the Emp.r horse and chief counselor to his 
ma-ty helth wishes etc. 

Your princly letters we haue receaued by our embassador 
Gilles Ffletcher and reed and overvewed them. The con- 
tents therof together with the reportt of our sayd embassador 
doth make vs to wonder to hyer and see. The sodden alter- 
ation of your princly regard towards vs professed in your 
former letters. The great indignities shewed vnto our princly 
h.s by the gross vsag of our embassador with the hard deal- 
ings towards our merchants, doth make vs justly to suspect, 
that your princly effecton towards vs is not as we desire. (Not) 
to enter into the particularytes therof at this present tyme we 
assign vntill farther oportunytey for dyvers considerations 
with desyer that you in the meane tyme will overvewe all those 
causes and to haue such an fauorable conside(ration) of them 
as the trew meaning therof maye agree with your princly dig- 
nyty. In the meane tyme we take hold of your loving con- 
sideracon in your letters professed, and will premydytatt the 
best of you. 

The bearer herof is our welbeloued subiect and houshould 
seruant Jerom Horsey jentelman by whome we receaved 
your fryindly presents alwayes sins geaving you harty thancks 
for your loving remenibrance therby expressed towards vs: and 
wilbe myndfull therof vntill we haue oportunyty to shew our- 
selfe farther thanckfull. Our servant departed then vnadvi- 
sedly withowt our princly knowledge by whome we did de- 
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lermyn to advertise you at leardge of thos letters etc. which 
he then brought from you vnto our h.s. The which we toke 
offencyve and throught submission we haue remytted our 
princly displesur and receaved him to grace espaciallye by 
yelding his reddy obediens by retorning at our comand- 
ment. Sins which tyme we perceave som displeasur con- 
ceaved against him by the emp.rs ma-ty for words pretended 
to be spoken by him; yt doth apear by the cyrcomstance of 
his protestation and otherwise by dew examination that he is 
not gilty therin but suposed to be a prectise by som ther in 
your kingdoms whoe env . . . at his welfare sight {by such 
devyces to bring him owt of your favors. But we vnderstand 
as well by your princly letters to vs us also by your favor- 
able letters sins sent vnto him, that you contynew your 
princly favor towards him, wishing him much good with 
other and gracious speeches; the which we ar glade to 
hyer of for that we tendering (his?) estatte as servant ex- 
ceptable vnto vs do prey you not only to pacefye the emp.rs 
displeasur so conceaved against him, but also for our sacke 
to contynew and extend your princly goodness in farther mea- 
sur towards him, and that he might with your favor haue re- 
corse and means to dispatch such afferes geven him iu cumis- 
sion to be done for our h.s, but also for ending such his owne 
causes as his necessyty shall requyer. And in so doeing we 
shal] thynck our self beholding vnto your honnor for the saine. 


NI A nd 
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Елисавета Б. 0. Годунову, 


Мы получили ваше княжеское письмо черезъ нашего по- 
сланника Эгид1я Флетчера и прочли и разсмотрЪли оное. 
Содержан!е его и докладъ сказаннаго нашего посланника по- 
разили насъ удивлешемъ. — Внезапное измЗнене вашего кня- 


жескаго EL намъ уважешя, заявленнаго въ прежнихъ ва- 
24 


370 № 71.— 1590 aur. 1. 


шихъ письмахъ; BEIHKIS обиды, оказанныя нашему государ- 
скому выс-ву грубымъ обращенемъ съ нашимъ посланникомъ, 
Bmbcrb съ жестокими поступками по отношенйо къ нашимъ TO- 
стямъ; заставляютъ насъ подозр$вать, что ваше княжеское рас- 
положеше не таково, какъ мы желаемъ. Дабы He входить въ 
подробности этихъ XBIS въ настоящее время, MH, по разнымъ 
соображенямъ, откладываемъ ихъ до другаго случая, желая, 
чтобы вы покуда пересмотрВли Bch orm Abia и имли бы по 
нимъ такое благосклонное суждене, чтобы истинный выводъ 
онаго согласовался съ вашимъ княжескимъ достоинствомъ. До 
того же времени мы будемъ вфрить вашему любительному ува- 
женю, объявляемому въ вашихъ письмахъ, и будемъ думать о 
васъ все лучшее. 

Письмо cie везеть нашъ возлюбленный подданный и слуга 
дома нашего, дворянинъ Ерем%й Горсей, чрезъ котораго 
мы получили ваши дружеске подарки, за которые, какъ лю- 
бительное ваше воспоминаше, мы He престаемъ воздавать вамъ 
наши сердечныя благодарен!я; и мы будемъ о нихъ помнить 
пока не представится случай болЗе оказать нашу благодар- 
ность. Cayra Halls тогда безразсудно узхалъ безъ нашего ro- 
сударекаго вЗдома; нами было pbmeno подробно писать вамъ о 
TOME письм, которое OHS въ то время привезъ OTE васъ вашему 
BHC-By; за это мы ва него прогн$звались и отложили наше го- 
сударское на него HeyAOBOSbCTBie и ввовь приняли его въ 
нашу милость главн®йше за его покорливость доказанную ero 
возвращешемъ по нашему повелЗню. ЗамЗчаемъ, что съ TO- 
го времени его царское вел-во возъимВлъ на него какое то 
неудовольстйе за слова будто бы имъ сказанныя. Изъ его 
опроверженй и по изслФдованию оказывается, что OHS въ этомъ 
не виновенъ, но надобно предполагать что это злоумышлене 
нзкоторыхъ людей въ вашихъ государствахь, которые завидуютъ 
его благосостояню и такими ковами хотять лишить его вашихъ 
милостей. Изъ вашего же княжескаго письма къ намъ à также 
изъ милостиваго письма, посланнаго вами HOCK того къ нему, 
мы заключаемъ, что вы сохраняете вашу княжескую EL нему 
милость, TAKS какъ желаете ему много добра и обращаете къ 
нему Xpyris благоволительныя рёчи. Мы весьма сему рады, ибо 
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заботимся о благосостоян!и ero, какъ угоднаго HAM слуги, и 
просимъ васъ не только умирить неудовольстве царя ва него, 
HO, ради насъ, сохранить и еще болфе распространить вашу 
кнажескую къ нему благость, и, по милости вашей, разр шить 
ему вести переговоры и вершать не только Tb дфла, которыя 
поручены ему OTE нашего выс-ва, HO и для закончаня тЪхъ ero 
собственныхъ Abit, въ которыхъ ему BCTPSTUTCA надобность. 
За исполнене сего мы будемъ считать себя обязанными вашей 
чести. 





Lord Burleigh to the famous prince Boris Fedorowich. 


The rough draft of this document is in the handwriting of Jerom Horsey. 


Most famous prince Lord Borris Fedorowich salut 
etc. Wheras we vnderstand that the emperor Feodor Iva- 
nowich did conceave displeasur towardes (the) esquier herof 
Jerom Horsey gentel. her ma.s houshold servant for 
words he should vtter tending to the (iniurye?) of the said 
emperor we having explained the same and thorowoght pre- 
sentacion of the said Jerom that he never offended the 
emp.r nether in word nor deed do rather thyncke yt to per- 
ceave of an invencon expressing of such as wishethe him no 
good and marveling he should so much forgett him self consi- 
dering the great favor alwayes shewed him by the emp.r and 
yous most famous prince — — — speciall favor aswell by your 
letters often vnto the E.ma.s as aleo by credable reportt we 
perceave hath ben theis towards him great measur. And nowe 
he hawing with great credytt aquitted him self of such infor- 
macions as hath ben delyvered vnto vs as also the differences and 
contıoversyes betwen him and the merchants being fully end- 
ed with a freyndly conclusion to the content of bothe par- 
ties, yt pleaseth her ma.ty to imploye in her service aswell to 
your honnor as to the emp.r, for tendering the jentel estatte do 

94* 
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besych your honnor in his behalf, not only to be a mean to the 
emp.r ma.ty for the resting of the displeasur you conceaved 
against him, but also thut yt would please you to contynew your 
princly fawor towards him of the which he hightly estemeth and 
the more for our reqwest. And that he maye haue favorable eare 
and furtherance geven him to such effectes as ar comytted vnto 
him by comission not doupting but the good success therof wilbe 
comodious for both realmes, to the good lykings of both sids. In 
accomplishinge this our requests, We will hold ourselves behold- 
ing vnto your honor vntill occason shalbe offered to shew your 
lyking at your request: assewring your honor to fynde us reddy 
at altymes. 


чм 6 IP PIN -- 
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Лордъ Вёрлей В. 0. Годунову. 


Знаменит8йшему князю боярину Борису дедоровичу 
SAPABCTBORAHIC. 

MsPbermsmnmcs, что царь Oexops Ивановичь BOSEEMBAt 
неудовольстве Ha ад®шняго дворянина Epeubalopces, слугу 
дома ея вел-ва, за слова будто имъ сказанныя въ поношеше царя, 
мы разъяснили Cie дЁло и изъ представленй ero, ЕремЗя, что 
онъ никогда ни словомъ, ни дВломъ не оскорблялъ царя, пред- 
полагаемъ, что это скор$е выдумка, взведенная на Hero TIME, 
ETO не желаеть ему добра; ибо удивительно было бы, чтобы 
EH могъ AO такой степени забыться, если сообразить Ty цели- 
кую милость. которая была всегда оказываема ему царемъ, и 
orwbuuoe благоволеше ваше, знаменит йпй князь, которыя мы 
усматриваемъ EARS изъ вашихъ писемъ, такъ и изъ достовр- 
HHX' HsBbcril. Huynh ont, съ большою для себя wecripm, очис- 
тился OTS представленныхь намъ противъ него обвинен; также 
совершенно дружелюбно окончены и разноглас:я и споры между 
нимъ и гостями въ обоюдному удовольствию; и ея вел-ву угодно 
употребить его на свою службу какъ къ вашей чести, такъ и къ 
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царю m, въ sa6orb объ ero благосостояни, просить вашу честь 
за него, чтобы вы не только были бы посредникомъ предъ 
парскимъ вел-вомъ Kb устранению неудовольствй, возникшихъ 
противъ него, но чтобы вы благоволили также продолжать ему 
вашу княжескую милость, которую OND высоко цёнить и OME- 
нить еще боле послВ нашей просьбы; и чтобы ORS милостиво 
былъ выслушанъ и подлержанъ въ Tbxb ABAAXE, которыя по 
наказу ему поручены и которыхъ ycmbxs безъ cowmbuia будетъ 
выгоденъ для обоихъ государствъ, KB удовлетвореню обВихъ CTO- 
pons. — Чрезъ исполнеше сихъ нашихъ просьбъ, мы будемъ счи- 
тать себя въ долгу у вашей чести, пока не представится слу- 
чай по вашей просьб$ овазать вамъ угодное; къ чему ваша честь 
найдете насъ — будьте увЗрены — готовыми во всякое время, 


№ 78. — 1590 Aug. 
Elizabeth to Theodore. 


Elizabeth, by the grace of God, Quene of Englande, 
Fraunce and Irland. Defender of the fathe, etc., to the most 
mightie Lord Emperowr and Great Ducke Theodore lva- 
nowich of all Russia, etc. 

Requiringe of your Majesty a resolute aunswer upon the 
articles followinge: 

1. First. Wheras your ma-ty sendinge a Dutch man (Ве- 
ginald Beckman) as your messinger with letters unto our 
h.s referringe the matter therin cunteyned unto our ma-ty's judg- 
ment and opinion, and that yt should so rest untill our auns- 
wer were geven therin, the which with all conveyniante spede 
we did. But the said matters were fully determyned and pro- 
secuted longe before the said messingers retorne with our 
princly letters; which is against the law of all nationa, whille 
the messinger is in comunication to determen of the causes 
absulutlye. 
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2. Wee sendinge (vur) h.s ambassadour, Giles Fletcher, 
to your ma-ty, he could not be excepted for an ambassador, 
not only abased but greatlie abused, his letters and messadge 
was demaunded from him and could not be permyted unto 
your ma-ty’s presence in the space of half a yer. 

3. Our h.s said ambassadour, beinge thus kept as a pry- 
soner within dores by watchmen of very base callinge, was 
not permyited to treat of our princlie causes with your 
ma-ty’s counsalle, but very reprochfully was put over prin- 
cepally to an offycer (the secretary Stchelkaloff) upon 
whome he was to compleyne for dyvers gross abuses. So the 
said officer became judge and partie himself to receave and 
answer at his owne will and pleasure; by which permitans 
he procecuted his longe atempted oportunytey against our sub- 
jects to our ma-ty's great indignitey. 

4. Wee, of our princlie love and good will towards you, 
our most lovinge brother, comaunded a delectable present to 
be sente unto your h.8; ourselves beinge then in the most bus- 
syest tyme of our wars with the Spaniards. We acknowledge 
the orderinge thereof not comendable nor agreable to our h.s 
pleasur, when we understood therof; but yete the thinge uot 
beinge so Базе but smaler valewe hath and doth pass betwene 
princes wher love and frendshipe remayneth. The thinge rejected 
and disdayned in most dishonorable sort, and retorned with op- 
robrious speches publyckly, not respectinge the brotherly love 
your h.8 professed unto our ma-ty; which might farr better agreed 
with your princly honnour to have geaven a brotherly and 
pryvat advertismente of the dislycke therof. But if your ma- 
ty had ever at any tyme sente unto our h.s the tenth part of 
the valew therof, and meat in no worse sort then that was, 
our princly ma-ty would have excepted therof not in respect 
of the thinge itself, but of the excelency from whome yt was 
presented. 

9. The privileges sent unto us for the use of our subjects, 
as a tocken of your brotherlie love towards us, was offered 
to be frustrated and not alowed of; which wee thought a 
thinge inrevocable of so mightie & prince. The comodytey 
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therof to you wards not to be compared unto the hight ex- 
ceptance our prinely ma-ty gave therof, and as reddy to bes- 
towe the lycke and lardger upon your ma-ty’s subjects, or 
any other gratification in lewe therof that might be excep- 
table to your h.s; ever carieng that princly mynde with us, 
not purposinge to let rest in oblyvion auy kynde or brother- 
lye pleasur your ma-ty should shew unto us or ours in any 
respect. 

6. Wee requiringe our naturall subjects lyving ther in your 
kyngdoms without our ma-ty's pleasur, some escapiuge for 
haynous crymes comytted, other some deceavinge the merch. 
aunts being greatly in ther depts, they ar ther deteyned and 
maynteyned by your officers, behaving themselves very dis- 
orderly to both our princly dishonors, some forced to be re- 
baptised anew, being ons alreddy receaved into Christianytey 
by baptisme; the permitans apereth a flatte dishonuor to God, 
the partie not able to render a reasone substanciall of his ignor- 
ant folly, otherwise then for lacke of grace to purchose his 
lewde liberty therbye. 

7. Also we tacke yt not the least dishonnour shewed unto 
our princly h.s that ther should be a servant taken by vyo- 
lence so openly from our ambassador *), and thinckinge to es- 
cape the daingers of dew punishment for his lewd lif. Joyn- 
inge with the instigation of such his lycke, forged a fals in- 
vengion against his master whome he served, pretended in the 
presence of our ambassador and other substanciall merchants 
the said ambassador’s othe and the merchants wytnesses refus- 
ed; nether the partie his master coulde be belyved, but the 
beye's only fals information credited and tocke place, and re- 
warded, to the evill example of all suche as would herafter 
atempt the lycke vyllanye. 

8. The entertainment that our h.s ambassadours aud mes- 
singers receave of your ma-ty is not agreable to our princly 
qualytey, and not such as we shew unto your ambassadors 


- Om - . 


*) Jerome Horsey's servant and accuser l'ho mas Wostenam. 
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and messingers of what qualitey soever they be of, which we 
refer to ther owne reports. Yea, we ar credably informed that 
your ma-ty maketh mote estimation of other princes of mean- 
our qualitey; heathens, Tartors, Turcks, etc., receave better 
exceptance then ours in all respects. To declare the particn- 
lers wherin were over tedious: if we should use the lycke to 
any nation, representing the ma-ty of a prince, we should ac- 
compt it in our selves not cumendable. 

Wee desire of your h.s to consider of these viij articles 
her brieflie sett downe, collected owt of dyvers others which 
we make no mencion of here. Wee have a longe tyme ky- 
уеге them with our princly pacience, preinge you to yeld 
yeur princly censur with yourself, whether we have just 
cause to complaine or fynde our selves agreved with these 
grose ingores or noe, or whether yt wer tolarable by you if 
we should shew the lest of them towards your ma-ty; and 
the lycke were never offered of noe prince towards us, no 
not of our gretest enymies; and althought they ar hardly 
to be disgested of any princly nature, yet have we not ben 
desirous of revenge or breach of brotherly ametey. But yt 
may please you to understand that we have had the oportu- 
nytey dyvers weys, and yrnestely instigated therunto by sun- 
dry princes, your neightbors and enymes, whoe, knowiuge anıl 
felinge our strength by sea, would not, nea durst not atempt yt 
themselves withowt our princly permyttance, they meaniuge to 
spoyll and rase your inhabitants in the northe, Pechinga, 
Varzega, Colla, Solloveskae, Une, Nonop (Neno 
ksa) and others, as Pechora, Novazemla and that side 
and to stop your subjects trade for saltte, fishe, oyell, sabls ete., 
by sea, that noe one boate should come owt and in the 
ryver Dwina. Also that no straingers might come to trade 
into your domynons by shippinge; as apered by the open prec- 
tise thereof of very late yers, when ther were sente thre gal- 
lyes of warr and four ships with 200 men in each, well fur- 
nished with ordinance, of purpose cominge upon your northe 
coasts; robbed and spoyled all such your subjects they could 
come by, and tocke Netherland ships and goods. Wee under- 
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standinge of thier pretence comanded our merchants ships to 
ley weyt for them. They met and fought together; rescued 
not only your subjects and goods, but also the Netherlanders 
and ther ships; soncke and spoyled dyvers of them. Also, of 
‘latte, another pretending to spoyle Pechora, was lyckwise 
put from ther purpose and yearly ther ar being some by stelth 
abowt your coasts watching ther oportunytey. Thus putting 
the enymey from your coasts, thier purposes and prectises of- 
tentymes prevented only by our forces, althought not her re- 
syted (here recited), hath bryd cause of offence betwene the 
easteren princes and us, But we, alwaies preferringe the ob- 
servation of brotherly love and frendshippe professed betwen 
us, gave no eare to ther ойеш messadges, but contynewally 
permytiinge our subjects to transport into your kingdomes, 
powder, saltpeter, brimstune, copper, leade, tynn, silver, gold, 
and suche lycke; which your father, of famous memory, did take 
himself greatlie beholdinge unto us for, althought nowe not 
so acknowledged of you, for that it stoed him in more steed 
in the tyme of his ma-ty's famous conquests. His h.s accompt- 
ed of ns alwaies, althought a far neyghtbour yet a nere and 
а sure frend, as by proef did apere. For the king of Swethia 
oflen anoyeinge the passadge by sea towards the Narve, yerly 
his ships of warr robbinge und spoilinge the Lubeckers, Danes, 
Frenchmen, Hollanders, ete., your said father, of famous me- 
mory, desyred us that we should send our prinely ships of 
warr to remedye the spoyle that the Swethian made in the cas- 
teren seas; which we willingly graunted unto, and sent certeyne 
of our warlycke ships, acompanyed with other of our merchants 
Apoynted for the purpose; fought with the wholle flete of the 
enymes princepall ships, soncke dyvers, spoyled the most part 
of the rest, and reserved some 150 of tlie princepall actors, 
which our subjects brought and presented to your father, of fu- 
mous memory, Ivan Vazilewiche, L. E. and G. D. of 
all Rusya, at the Narve, where then was execution done upon 
them *). By thes means the Swethian shipps durst not come 


wwe —. 





*) vide supra № 27. 
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forth, and as longe as our shipps used those seas, the pas- 
sadge was clered, and great tralique was at the Narve by all 
nations iu quiete tyme. 

The trewth and present memory of these things will ma- 
nifest yt self; which if they were not yet in regester as a ter- 
rour with the Swethian, Dane, Lubecker, etc., they would not 
feare to atempt the lycke in the north seas. Yet do we for- 
bide none to come peacably by weye of trafique into your 
kingdoms, althought wee have some reasone therunto, for that 
our subjects were the first founders of that passadge, with lose 
of many a mans life and goods, and the mayntenance therof 
to this day; and we thincke that no nation whatsoever will 
presume to pass the seas of purpose, against our prinely fav- 
our. Wee vaunt not of these things, nether of them as threats, 
but to helpe your princly memorie to consider that your bro- 
therlye love towards us is not such as our watchfulle 
frendships towards you have deserved; nether cane your ma- 
ty chardge our princlie h.s with any one such discortesy or 
cause of breach of brotherlye amytey. But your h.s may per- 
ceave we have hetherto caried & constant care for the preserv- 
ation therof, and therefore we do requier that as your ma- 
ty dothe tendar the preservation of your owne honnour, во 
maye ther not be cause geven to impeache our princly dig- 
nytey. 

The companye of marchants our subjects tradinge into your 
kingdomes have made knowen unto our ma-ty many greven- 
ces, emongest which ther ar brieflye here colected but a fewe 
of them, aquaintinge your ma-ty with the manner and coerse 
that hathe bene procecuted therin; desyringe of your h.s re- 
drese therof, in such sorte that we may be perswaded yt is 
agreable to princly and trewe justice. 

1. There hath bene of late very disordourly seased upon 
the merchants generall great somes of money by pretence of 
depts owinge particulerly by one Anthony Marsh to your 
subjects, which was a counterfeyt thinge and prectise bet. 
wene them and the. said Marshe not aperteyning at all to 
our merchants the companye, he havinge в particuler trade, 
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a particular priveledge, a particulere howse and a particuler 
maiutenans against all our merchants; whiche thinge, it 
if it be so alowed of, the said companie may as well chal- 
lenge of your generall subjects theyr just depts owinge them 
by particular men of the same nation, the one beinge of as 
substanciall a condicion as the other. The some exacted upon 
them is 7,900 roubles, and the bills yete remaininge in the 
credytors hands. 

2. Also the said companie of merchants made request they 
might be paid the dept the said Marshe did owe unto them, 
beinge abowt 1800 robles, owt of the xv thousand robles, your 
ma-iy's officer, A. Shalkan, receaved into his hands of the 
said Mershes, in cloth, leade, saltpeter, wynes, sabls, salt 
and other comodyts, as particulers aperreth; which xv thou- 
sand robls our merchants requier not, for that the said Shal- 
kan inent to pay the said Mershes depts and gathered them 
to himself for that purpose. 

9. Item. The valewe ot the goodes lastly robbed from the 
said companies factor, Richard Proctor. upon the Volga 
ryver, by your ma-ty's subjects cominge in compauy with them, 
which goods were all recovered of the captaines and theves 
by Andrew Shalkan, well knowen, who doth as is said 
injoye the same, beinge abowte 3400 robels. 

4. Also, the rest of the said companyes goodes and mo- 
ney seased and taken from ther factor John Chappell, for 
pretence of his particuler offence; which you of your prinely 
favour forgave and promised by your ma-ty's letters, extant 
with us, that you had geven ordour for our sacke yt should 
be all redelyvered, which is not to this daye. Wee esteme 
your princly word and promis as sewer as paymente, not 
doupting but that your h.s will now cause yt to be dischardg- 
ed withowt longer regeser (?). The said Andrew Shal- 
kan receaved all into his hands, as by dew proef aperreth 
by noate 3800 robles. 

5. The fyringe of the companies howse at Colmogour 
was well knowen to be a purposed prectise of your ma-ty's 
Subjects, which, if ther agent had not ben upholden in your 
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citly Mosco so longe extraordinnrily, he hade come longe be- 
fore that tyme to have shipped the same goods therin burnt, 
wherby dyvers of ther ships retorned empty; so that ther lose 
and hinderancs is aleaged to be above 2700 robls. 

6. There is yerly forsablely layed upon the saied companie 
by your ma-ty's offycers wax for great somes at an extreme 
price, wherby they lose muche in the transportation therof; a 
comodytey they were wonte to bestowe ther money one, beinge 
at a rensonable price before this restraint was made; as also 
they would injoyne them to a greater inconvenyans to give 
saltpeter in leu of the waxe at a base price, which comodytey 
is not originally growinge in our realmes in suche quantitey 
to be transported more than serveth our princly provicion. 

Your princly letters of priviledge, whiche you of your h.s 
brotherlie love towards us did send unto us for theire vse, is 
not ratifyed nor confirmed to stand in effect. They ar threat- 
ned of many imposytions and taxes, as howse rents and other, 
whiche fredoms your ma-ty hath alwaies aledged as a spe- 
ciall favor and noate of difference your ma-ty ever had and 
held betwen the English merchants and other nations; and 
they complaine of many hard dealings towards them by your 
officers, that а faulte unadvised at any tyme commytted is 
procecuted upon them with rigour, not weyiug that they are 
straingera, and that ther folly is for want of experience, whiche 
might be kyvered withe wisdome and leanacy. We would the 
said offycers should kuowe that they ur not a people destitute 
of such a princes, but hath dew care for the preservation of 
her subjects and to defend them in theyr rightfull causes. 

Here may your ma-ty perceave as well the formour artycles 
towchinge our princly estatte as also these latter consern- 
ing our merchants declareth itselfe of great importance, re- 
quiringe в far greter treates and ambassadge. But for that 
this our messiuger (Horsey) in whome we repose great trust, 
and have geven suffycient comission requisit in suche effears, 
as (by) our princly letters unto your ma-ty apereth, whoc 
beinge fully aquainted with your h.s ordors and of suffyciency 
to judge of the reasonable aunswers that shal be produced her- 
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in, beinge all done in the tyme «f his abode in your king- 
doms, hee shal be perswaded of all matters on both 8148 farr 
better then by any other wee should have imployed wantinge 
his experience. And therfore wee expect and requier from your 
ina-ty a full determynete and resolute auuswer by him towch: 
iuge all the particularytes of the said promises (premises?). 
Delyvered the 4-th of August, 1590, in the Musco, unto the 
Emperor's hight treasewrour, Demenshoye Ivano- 
wiche Cherimissen, the officer of ambassages, A n- 
drew Shalkan, and Posnyck Demetriove, by 
the Emperours ordour and Boris Fedorowiches. 


M 75. — 1590. Авг. 
Елисавета Oeojopy. 


Елисавета, boziew милостю королевна Anrzim, Франщи 
и Ирландш, оборонительница PbpH и проч. 

Премогущественн йшему государю царю и великому князю 
Oexopy Ивановичу всея Росси и проч. 

Требуются ov» вашего вел-ва рёшительные отвфты на cıb- 
дующ1я статьи: 

1. Во первыхъ. Ваше вел-во прислали къ намъ НФмца (Pe- 
гинальда Бекмана) отъ себя гонцомъ съ грамотами къ 
пашему выс-ву, отдавая содержащееся въ оныхъ A510 на суж- 
Aenie и ми ше нашего вел-ва съ тфыъ, чтобы то AbAO TAKS 
оставалось, покуда по оному не будегь данъ нами OTBETS, ко- 
торый мы и дали со всею возможною поспф$шностью. Но rb xbaa 
были совершенно разрЗшены и приведены въ исполнеше 38- 
долго до возвращеюя сказаннаго гонца съ нашими государ- 
CRUMB грамотами. Окончательно рёшать дла, пока о нихъ CHO- 
CATCH черезъ гонца, противно законамъ BCEXT народовъ. 

2. При посызЕЪ посланника нашего выс-ва Эгид!я Флет- 
yepa къ вашему вел-ву, его не XoTÉau принять какъ послан- 
ника, онъ былъ He только упижаемъ, но премного оскорбляемъ, 
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y Hero вытребовали его грамоты и наказъ и не допускали предъ 
лицо вашего вел-ва въ течеши полугода. 
3. Hams свазанный посланникъ содержался въ своемъ дом 
/RABb плФнникъ подъ стражею людей низкаго происхождения; 
его не допускали вести переговоры о нашихъ государскихъ д*- 
лахъ съ совЪтомъ (бумою) вашего вел-ва, но, къ великой его 
обидЪ, ome былъ главнзйше порученъ одному приказному чело- 
Bbxy (deany Щелкахлову), на разныя важныя злоупотребле- 
Hia котораго OH долженъ быль жаловаться. Такимъ образомъ 
этоть приказвый YEAOBBKS самъ сталь судьею въ своемъ соб- 
ственномъ ASA‘, по своему усмотр8н!ю задавая вопросы и пе- 
редавая отьфты. Чрезъ каковое потворство ему доставленъ былъ 
давно изыскиваемый случай дЪйствовать противъь нашихъ под- 
данныхъ, къ везикому негодованю нашего вел-ва. 

4. Hsp государской вашей любви и праязни къ BAM, нашъ 
люб-н®йшиЙ братъ, мы повелВли послать къ вашему выс-ву пре- 
лестный подарокъ, будучи сами въ то время весьма занаты HA- 
шими войнами съ Испанцами. Теперь когда мы уразум$ли же- 
Jania вашего выс-ва, мы сознаемъ, что подарокъ oTOTP былъ не 
удовлетворителенъ; однакоже OHS не былъ до такой стенени HH- 
чтоженъ, чтобы и мене mbHHHe подарки пе пересылались Me- 
жду государами, между коими ведется любовь н дружба. — По- 
дарокъ былъ отвергнуть и пренебреженъ самымъ оскорбитель- 
нымъ образомъ, и всенародно возвращенъ съ поносительными PE- 
чами, безъ уважешя къ братской любви, которую ваше выс-во 
изъявляли пашему вел-ву. Гораздо боле согласовалось бы съ вашей 
государскою честью, по братски и довфрительно извфетить насъ, 
что OHS вамъ He вравится. Если бы ваше вел-во когда либо 
прислали нашему выс-ву подарокъ, цфною въ десять разъ де- 
шевле, и не хуже нашего отдВланный, наше государское BeJ-BO 
приняли бы ero, не изъ за самой вещи, но изъ уваженя въ 
превосходству того, EBM она подарена. 

5. Привилеми, присланныя въ намъ для руководства HAIHEIT 
подданныхЪ, кавъ залогь вашей братской къ Haw? аюбви, были 
нарушаемы и не допускаемы въ исполнен!ю; & мы считали ихъ 
непреложными OTS столь могущественнаго государя. Удобство 
ихъ - для васъ не можеть сравниться съ TOW lOTOBHOCTIB, съ 
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которою наше государское вел-во ихъ приняли, и мы готовы 
даровать таковыя же и еще пространн®йипя подданнымъ вашего 
вел-ва или оказать въ зам$нъ ихъ иное вознаграждене, какое 
было бы угодно вашему выс-ву; ибо мы всегда хранимъ въ Hà- 
шемъ государскомъ yxb (правило) никогда HE оставаять въ 
забвени никакого милостиваго или братскаго благоволеня, ka- 
кое ваше вел-во окажете въ какомъ либо отношени намъ или 
нашимъ подданымъ. 

6. Мы требовали выдачи нашихъ природныхъ подданныхъ, 
проживающихь въ вашихъ государствахъ безъ соизволен1я наше. 
го вел-ва: нзкоторые изъ нихъ бёжали (отсюда) совершивъ таже! я 
преступлен!я; н3которые Apyrie обманываютъ купцовъ, будучи 
y ннхъ въ большихъ долгахъ. Ваши приказные люди задержи- 
ваютъ H покровительствуютъ этимъ людямъ, которые BEAYTS Ca- 
мую безпорядочную жизнь, къ безчестью насъ обоихъ государей; 
HBEOTOPHXS изъ нихъ принудили вновь креститься, когда они 
однажды уже приняты въ христанство чрезъ крещенье. Такое 
потворство является прямымъ кощунствомъ, ибо они не могуть 
представить иного существеннаго оправдан1я в ъсвоемъ Hepbae- 
ственномъ безуми, кромВ отреченя ors благодати съ mbaim 
искупить себ постыдную свободу. 

7. Мы привимаемъ также за немалое безчестье, нанесенное 
нашему государскому выс-ву, насильственнымъ и отЕрытымъ 
захватомъ слуги у нашего посланника ") и полагаемъ, что это 
было cxbxago съ цЗлию спасти ему постыдную его жизнь отъ 
заслуженнаго наказаня. Сговорившись съ подобными ce6b, ORT 
взвелъ ложное обвинеше на своего господина, которому OR 
служилъ, и даль о семъ показате въ npHCyTCTBiH вашего по- 
сланника и иныхъ почтенныхъ купцовъ; Ha заявлен!я посланника 
подъ присагою и на повазан!я купцовъ былъ данъ отказъ; OT- 
взтчику, его господину, не дано вёры; a дана Bbpa одному 
JOXHOMy HSBbTy холопа, который уваженъ и награжденъ въ дур- 
ной примфръ вефхъ rbxs, воторые въ mocabacrBig попытаются 
на подобную же подлость. 


*) Слуга Epemta Горсея дома Востенэмъ, ror» самый, который обни- 
RAID его въ npomsHeceBiM дерзкихъ словъ противъ царя. 
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8. CogepzanBie, отпускаемое OTS вашего BEI-BA вашимъ по- 
сланникамъ и гонцамъ не соотвфтствуеть нашему государскому 
достоинству и не таково, какое мы даемъ вашимъ посланникамъ 
и гонцамъ какого бы они званя ни были: въ TON ссызаемся 
на собственныя ихъ донесеня. Мы даже имфемъ достовёрныя 
uspbcria, что ваше вел-во оказываеть боле уважен!я госуда- 
рамъ низшаго передъ нами сана: азычникамъ, Татарамъ, Typ- 
камъ и инымъ двлается лучший противъ нашихъ премъ. He- 
уместно было бы приводить подробности: если бы мы посту- 
пали такъ относительно какого бы ни было народа, въ Juub 
представителей вел-ва государя, мы бы въ самихъ себ вашли 
cie предосудительнымъ. 

Мы желаемъ, чтобы ваше вел-во разсмотрЗли эти восемь 
статей, вкратц® здЗсь изложенных и избранныя между разными 
другими, которыхъ мы здЗсь не упоминаемъ. Мы долгое вре- 
мя, по вашему долготери$вю, не заявляли о нихъ. Просимъ 
васъ, чтобы вы подвергли ихъ собственному вашему государ- 
скому pascuorpbnim: имфемъ ли или не имЗемъ мы справедли- 
вый поводъ жаловаться или считать себя оскорбленными чрезь 
эти наглыя обиды? и могли ли бы вы стерп$ть если бы мал й- 
Wad изъ нихъ была сдлана вашему вел-ву? А подобныхъ обидъ 
не было никогда дВлаемо намъ никакимъ государемъ, ниже ве- 
личайшими нашими недругами. — Хотя трудно для приролнаго 
государя перенести ихъ, мы однакоже не пожелали отмщешя 
ихъ или разрыва братскаго дружества. Ho да будетъ вамъ из- 
BECTHO, что для HACE было много разныхъ къ тому случаевъ и 
что насъ настоятельно къ тому убфждали разные государи, ва- 
ши cocbau и недруги, которые, зная и ощущая наше могуще- 
ство на мор, сами не хотятъ, да и не MOTYT5, безь вашего 
государскаго соизволен1я, исполнить свое нам$ревше разграбить 
и истребить ваши сзверныя поселеня ga Печенгз, въ Вар 
syrb, Bb Kost, на Соловецкихъ (ocmpooazs) въ Ув- 
ской (146), въ Henoxc и въ другихъ мЪстахь, кавъ TO Bb 
Печор$, на Новой Земл и Bb TOME nowoppb, и остано- 
вить морской TOPS вашихъ подданныхъ соленою рыбою, жи- 
poms, соболями и проч. такъ, чтобы не пускать и пе выпускать 
ни единой лодки по pbrb sun; также не пускать пивакихъ 
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иностранцевь торговать на корабляхъь въ вашихъ BAAXbHIgXT. 
Подобная попытка была уже сдфлана за весьма мало ABTS предъ 
симъ, когда три военных судна и четыре корабля съ 200 чело- 
BBED на каждомъ, хорошо снабженные артиллерею, нарочно на- 
павъ на ваши сзверные берега, ограбили и раззорили всЪхЪ T&- 
мошнихъ вашихъ подданныхъ и захватили Нидерландсые корабли 
B товары. Узнавъ объ ихъ намВрени, мы велёли нашимъ купе- 
ческимъ кораблямъ стеречь uxt. IIocrbauie ux» встр$®тили, дали 
HME сражене; не только вашихь подданныхъ и ваши товары, но 
и Нидерландцевь съ ихъ кораблями, отбили и многихъ (непр!- 
ятелей) потопили и раззорили. Недавно была сдёлана еще по- 
пытка раззорить Печору, и ежегодно по н$сколько кораблей 
тайно выжидаютъ случая напасть на ваши берега. Такимъ обра- 
зомъ удержаше непраятелей OTS вашихъ береговъ, предупрежде- 
не ихъ попытокъ и умысловъ единственно нашими войсками 
(хотя мы о семъ здЗсь He упоминаемъ) послужили поводомъ къ 
неудовольстнямъ между восточными государями*) и нами. Одна- 
коже, всегда предпочитая соблюден!е братской любви и дружбы, 
заявленныхь между нами, мы He обращали никакого вниман!я 
на ихъ частыя посылки, но постоянно продолжали AOSBOJSTb на- 
шимъ подданнымъ вывозить въ ваши государства: порохъ, сели- 
тру, Cbpy, MBAL, свивецъ, олово, серебро и T. под.; за что BAIE 
отецъ знаменитой памяти считалъ себя весьма HANT обязаннымъ, 
такъ вкакъ это много ему помогло во время CÍABHHX' b завоева- 
Hil ero вел-ва, хотя HHHS BH и He сознаете этой пользы. Его 
BHC-BO всегда считал, что хотя по COCbACTBy мы далеки, HO по 
дружбз мы близки и вфрны, что доказано и на onHTb: ибо, 
когда Шведсюй король часто преграждалъ морской путь къ 
Hapsb я когда ero военныя суда ежегодно грабили и разбивали 
Любчанъ, Датчанъ, Французовъ, Голландцевъ и другихъ, BAM 
сказанный отецъ, преславной памати, просилъ насъ послать на- 
ши королевсые военные корабли пожожить предЪлъ нападен]- 
amt, дВлаемымъ Шведами на восточныхъ моряхь **); мы охотно 
Ha Cie соизволили и послали для сего нфеколько нашихъ воен- 


*) Королями Польскимъ, Датскамъ m Шведскнмъ. 
**) НЪмецкомъ u Балтскомъ. 
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ныхъ кораблей, въ COMPOBOMACHIN хругихъ нашихъ купеческихъ, 
нарочно для того назначенныхъ: OHH бились съ главными ко- 
раблями всего непраятельскаго флота, потопили mbkoTOpHe изъ 
нихъ, и большую часть прочихъ повредили; изъ главныхъ же 
непр!ятелей оставили около 150 чел., которыхъ наши поддан- 
ные и представили вашему отцу, преславной памяти, Ивану 
Васильевичу В. Г. Ц. и B. Б. всея Росси въ Hapsb, rab 
они тогда и были казнены *). Посл этого Шведсвые корабли не 
CMBbaH выходить въ море и пока наши корабли ходили въ Tb 
моря, плаваше было свободно и торгь въ Нарву оставался от- 
врыть въ мирное время для BCBXS народовъ. 

Истина сего очевидна: Xbxa эти еще у BCBXS на памяти; 
если бы они не навели ужаса на Шведовъ, Датчанъ, Люб- 
чанъ и друг., cia nocrbxgie ве побоялись бы cxbsaTs подоб- 
HHA попытки на CBBEPHHXS моряхъ. Однако же мы He вос- 
прещаемъь никому мирно приходить въ ваши царства, хотя 
umbau бы н8которую въ тому причину, такъ какъ наши под- 
данные первые учредили это плаван1е съ потерею жизни MHO- 
гихъ людей и многихъ товаровъ, и поддерживаютъ оное до сего 
дня; и мы не полагаемъ, чтобы какой бы ни было народъ осм3- 
лился плавать по морямъ вопреки нашего государскаго желания. 
Мы не кичимся этими обстоятельствами и не представляемъ ихъ 
въ BHXB угрозы, HO желаемъ помочь вашей государской памяти 
разсудить, что ваша братская ET намъ любовь не такова, какой 
заслуживало бы наше бдительное къ вамъ хружество; и ваше 
вел-во не можетъ обвинить наше корол. выс-во ни въ какой по- 
добной (исчисленнымз) невфжливости и ни въ какомъ наруше- 
Hin братской праязни; но ваше выс-во можетъ усмотр®ть, что 
мы доселв постоянно прилагали стараше о сохраненши оной. 
И потому мы требуемъ, чтобы, если ваше вел-во печется о CO- 
блюдени собственной своей чести, не было бы подаваемо по- 
вода въ оскорбленю нашего государскаго достоинства. 

Общество подданныхъ нашихъ купцовъ, торгующихъь Bb Ba- 
IHX государствахъ, извЗстили наше вел-во о многихъ обидахъ: 


*) см. выше № 97. 
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изъ нихъ здВсь вкратц8 приводятся лишь немноме для ув®дом- 
леня вашего вел-ва о порядеВ и ход производства этихъ дВлъ. 
Просимъ ваше вел-во сд bazar по нимъ исправлене такое, изъ 
коего мы могли бы убЪдиться, что оно согласно съ государскою 
и HCTHHHOW справедливостю: 

1. Въ послВднее время, вопреки всякаго порядка, y нашихъ 
купцовъ были захвачены болышя суммы ихъ общественныхъ де- 
Hers, подъ предлогомъ долговъ вашимъ подданнымъ, лежащих въ 
частности на нзкоемь Антон Марш$. Это подлогъ и 330- 
нам ренное A510, измышленное тфми вашими подданными и 
сказаннымь Маршемъ, который вовсе не принадлежить къ 
обществу вашихъ купцовъ, HO ведеть свой отдзльный TOPTE, 
иметь свою отд8льную привилегю, свой отдфльный дворъ и 
положене OTABALHOE OTS BCBXE нашихъ гостей. Если допустить 
подобный порядокъ, то сказанное общество можеть точно также 
взыскивать CO BCBXS вашихъ подданныхъ вообще Tb дЪйстви- 
тельные долги, которые OHH имЗютъ Hà отдзльныхъ лицахъ того 
же народа: одно столь же основательно сколько и другое. — 
Денегъ съ гостей взыскано 7.900 рублей, а росписки еще oc- 
таются въ рукахъ заимодавцевъ. 

2. Также сказанное наше общество купцовъ проситъ обт 
упаатВ должныхь оному сказаннымь Маршемъ денегъ, око- 
20 1.800 рублей, изъ 15 тыс. рублей, которые приказный we. 
ловЪкъ вашего вел-ва А. Щелкаловъ приняль на своя ру- 
ки оть него Марша, въ CYEHAXS, CBHHNE, селитрВ, винахъ, CO- 
болахъ, соли и въ другихъ товарахъ, какъ подробно значится 
по росписи. Этихъ 15 тыс. рублей гости наши не требуютъ, 
потому что сказанный Щелкаловъ бралъ на себя уплатить 
долги ero Марша, и захватиль ихъ къ себ для этой цзли. 

3. Также (они просятз) стоимости товаровъ недавно ограб- 
ленныхъ у прикащика означеннаго общества Ричарда Прок- 
тора на pbxrb ВолгВ подданными вашего вел-ва, когда ОнЪ 
Зхалъ съ ними. Товары эти BCS были взысканы обратно черезъ 
начальныхь людей y TEXT, которые ихъ украли, хорошо извфет- 
пымь Андреемъ Щелкаловымъ, который, какъ говорятъ, 
пользуется ими: они стоять около 3.400 рублей. 
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4. Также (оны npocam2) остальныхъ товаровъ и денегъ ска- 
заннаго общества, захваченныхъ и отнятыхъ y ихъ прикащика 
Ивана Чаппеля подъ предлогомъ личной его вины, кото- 
рую вы, въ вашей государской милости, ему простили, общая 
въ грамотВ вашего вел-ва, которая y HAC имЗется, что, ради 
насъ, вы дали повел не все возвратить: — это He сдёлано по 
сей день. Мы считаемъ ваше государское слово и oÓ6b5manie 
столь же вЗрнымъ какъ уплату и не сомнзваемся, что ваше 
вел-во велите HHH'b все возвратить Gest дальнёйшей проволочки. 
Сказанный Андрей Щелкаловьъ получиль все на свои ру- 
EH, на сумму 3.800 рублей, какъ явствуетъь HECOMHBHHO изъ 
записи. 

5. Поджогь общественнаго двора въ Холмогорахъ, какъ 
хорошо H3BECTHO, былъ злоумышленно совершенъ подданными 
вашего вел-ва и еслибы агентъ общества не быль столь чрез- 
M'BpHO долго задержанъ въ вашемъ городё Mockst, ont прибыль 
бы заколго XO того времени для отправленя на корабляхъ TO- 
варовъ, которые сгорзли на томъ Xbopb. Чрезъ это нзкоторые 
изъ кораблей общества возвратились безъ груза, такъ что обще- 
ство насчитываеть проторей и убытковъ болВе vhus на 2.700 руб. 

6. Начальные люди вашего вел-ва ежегодно насильно прн- 
нуждають сказанное общество брать воскъ Ha болышя суммы по 
невмов$рной mbub, чрезъ что наши гости терпятъ болыше убыт- 
ки перевозя воскъ. Пока этого насилля не было uw» дВлаемо 
и товаръ этоть стоялъ въ настоящей nbmb, они охотно платили 
за него деньги. Означенные ваши начальные люди причиняють 
имъ еще болышя неудобства, заставляя ихъ отдавать 88 BOCES 
селитру по низкой mbnub. Товаръ этотъ (селитра) не произво- 
дится въ нашихъ королевствахъ въ такомъ количеств, чтобы 
его можно было вывозить боле, uwbwb намъ самимъ нужно для 
нашихъ государскихь запасовъ. 

Ваша царская жалованная грамота, которую BH, по братской 
любви вашего выс-ва къ HAMS, HAMS прислали для нашихъ го- 
стей, не имЗетъь скрВпы и утвержденя, нужныхъ для ея дВй- 
ствительности. Гостямъ нашимъ угрожають многе налоги и 
сборы, какъ то подворная плата и иныя, между TEMT BAES осво- 
бождеше OTS оныхъ вашимъ вел-вомъ всегда указывалось EARS 
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особенная милость и отлище, оказываемыя вашимъ вел-вомъ Ан- 
гайскимъ гостямъ предъ другими вародами. Гости наши xa- 
луются также на MHOrie жестоме поступки съ вими вашихъ на- 
чальныхъ людей, объясняя, что какъ только ими совершенъ по 
недоумВ ню какой либо проступокъ, онъ преслдуется со всею 
строгостю, при чемъ не обращается внимашя Hà TO, что они 
иноземцы и что они по неопытности дзлають проступки, EOTO- 
рые, по благоразумю и по снисходительности, слЗдовало бы 
имъ отпустить. — Haw» желательно было бы, чтобы Tb началь- 
ные люди знали, что у нашего народа есть госухарыня, которая 
HM'berb должное попечене объ охранени своихъ подданныхъ и 
о защит ихъ въ ихъ справедливыхь дёлахъ. 

Ваше вел-во можете ycworpbrb изъ сей грамоты, что какъ 
первоначальныя статьи, касающияся нашего государскаго XOCTO- 
инства, такъ и послВдуюцщия, OTHOCEMIACA къ нашимъ гостямъ, 
сами по себЪ толикой важности, что требуютъ значительныхъ 
переговоровъ и посольства. Но такъ какъ настоящ нашъ го- 
Hens (Горсей), коему нами дано достаточное полномоче для 
веден1я сихъ дВлъ, какъ видно изъ нашей грамоты въ вашему 
вел-ву, BUOAH'S знакомъ съ повел ями вашего выс-ва и въ CO- 
CTOSHIH судить объ основательности отвфтовъ, которые будутъ 
даны по симъ Xb3aMT, такъ EARS все это происходило во время 
пребывая ero въ вашихъ государствахъ; TO онъ съ обФихъ сто- 
pont обсудить всё дВла гораздо лучше, чЪмъ кто либо иной, 
вого можно бы на cie употребить и ETO не будеть имЪть ero 
опытности. — А потому’ мы ожидаемъ и TpeÓyews orb» вашего 
вел-ва вполнз опредЗлительнаго и р8шительнаго OTBSTA каса- 
тельно подробностей всего выше изложеннаго. 

Передано 4-го Августа 1590 г. въ Мосвв$, главному цар- 
скому казначею Демент1ю Ивановичу Черемиси- 
ну, дьяку посольскаго приказа Андрею Щелкалову 
и Постнику Димитр!еву, по noserbuim Царя и Бо- 
риса Федоровича. 


^^ Ze Ones 
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Мы уже прежде cero, любительная сестра, писали къ теб. 
наши грамоты съ посланникомъ твоего вел-ва Эгид1емъ Фхлет- 
черомъ и напгь отвЗтъ, объявленный ему нашею думою относи- 
тельно Ерем%я Горсея, который жилъ въ нашемъ царствЪ 
между гостьми твоего выс-ва въ качеств8 ихъ агента, и BEINE 
себя въ нашихъ государствахъ весьма непорядочно н дурно. 
OHS писаль въ своимъ товарищамъ и единоплеменникамъ въ Mb- 
ста гдз корабли прибываютъ въ наши пристани письма 0 томъ, 
чтобы изготовили корабли для npexmpisria морскаго разбоя и 
грабежа надъ тЁми купцами, которые будутъ допущены для тор- 
говли въ нашихъ государствахъь и областяхъь на pbxy: Двину. 
Письма эти за его собственноручною подписью имЗютсая на AH- 
Ho и переведены однимъ изъ подданныхь твоего вел-ва Ива- 
HOM'5 Соутеромъ, который былъ толмачомъ при твоемъ по- 
сланникВ Or. Флетчерф. 

Ons хвалился передъ Or. Флетчеромтъ, что будетъ при- 
сланъ посланникомъ OTE твоего вел-ва. OHS говорилъ о HA- 
INXS государствахь, о насъ и о тебЪ, люб-ая сестра наша EO- 
рол. Елисавета, многя и разныя вещи, которыя неприлично 
изложить на IIHCbMb; мы разузнали о TOME по розъиску и COOÓ- 
щили о семъ твоему посланнику Or. Флетчеру. Онъ WHI 
eme многя иныя непригож1я Absa въ нашемъ царств. Out воз- 
будилъ много раздоровь и пререкан! между нашими и твоими 
гостями черезъ свои негодныя продФлки. За BCE эти постуики 
OHS заслужиль смерть. Но наше вел-во ради твоего выс-ва, 
2юб-ая сестра корол. Елисавета, удовольствовались тёмъ, 
что отпустили его и отослали къ твоему вел-ву съ TBOHM'b по- 
CIAHHHEOMB Or. Флетчеромъ, по твоему прошеню, BHp&- 
женному въ твоей грамот; и тогда же писали къ твоему вел- 
ву, что сказанному E peu bio не должно боле дозволять имЪть 
дВло ни Cb нашимъ народомъ, HH съ твоими гостями, ни между 
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твоимъ вел-вомъ и нами, дабы наша любовь и mpissHb He была 
бы воспрепятетвована происками такого мятежнаго человзка. 

Не смотря на все cie, въ слёдующемъ же году, eror» Ере- 
Mbiü Горсей, который передь тёмъ MEI какъ прикащикъ 
твоихъ гостей, zbıas xHoria негодныя дВла и возбуждая мно- 
TO раздоровь, — прибыль въ наше государство въ зван!и по- 
сланника твоего вел-ва, не TEME путемъ, которымъ ему слЗдо- 
вало npibxaTb, a черезъ Польшу и Литву, въ порубежный нашъ 
городъ Смоленскъ. Tax» какъ король Польсв!Ш и Литовсый и 
мы склоняемся на докончан!е договора MAPA и единен!я, TO OHR, 
прибывъ Ha рубежъ нашей земли, назвалъ себя чужимъ HMEHEMT. 
Однакоже наши порубежные начальные люди признали въ немъ 
Ep. Горсея, roro camaro негоднаго челов® ка, котораго мы за 
ero худое поведете выслали изъ нашего государства. Мы писали 
къ TeÓb. люб-ная сестра, нашу нарочную грамоту объ немъ, 
чтобы ты впредь ни по какому случаю не посылала въ нашу 
землю такого негоднаго плута каковъ онъ. Hams хорошо из- 
BBCTHO, что онъ дЗлалъ Вхавши сюда въ ПольшВ и въ Литв$, 
rAB OHS говориль о насъ и о нашемъ царств так я phus, ко- 
торыя ему не пригоже было говорить: 88 такое свое поведеше 
онъ заслуживаль бы смертной казни; однако же мы оставили 
HX безъ вниман!я и, ради твоего вел-ва, HO нашему обычаю, 
отдали его подъ стражу нашимъ приказнымъ людямъ и Berbau 
принять изъ его рукъ твои грамоты и выслушать твой наказъ 
AO конца. , 

А грамоты твоего вел-ва къ намъ написаны съ умалешемъ 
нашего достоинства и почетныхь титловъ, которые доселВ въ 
другихъ твоихъ грамотахъ прописывались сполна. T$ твои rpa- 
моты были запечатаны твоею малою печатью, которая, какъ ска- 
saat Ep. Горсей печать казначейства твоего вел-ва. А ES на- 
шему вел-ву, брать Ham Султанъ Туреций, Цесарь Римскй и 
иные веливе государя пишуть наше достоинство и наши титлы 
сполна и привладываютъ къ грамотамъ свою великую государ- 
ственную печать; и мы TO же хёлаемъ AAA твоего вел-ва и для 
Thx великихъ государей и пишемъ къ теб грамоты съ пол- 
HEM' твоимъ титломъ и прикладываемъ къ HAMS нашу вели- 
кую печать. И хотя Tb велище государи содержать съ нами 
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братскую любовь и праязнь, HO мы ждемъ большей любви и npi- 
язни OTS тебя, нашей люб-ой сестры корол. Елисаветы, Ta- 
кой, какая была между твоимъ вел-мъ и В. Г. Ц. и В. K. Ива- 
номъ Васильевичемъ всея Poccig, отцомъ нашимъ. 

Въ rbx* же своихъ грамотахъ пишешь TH намъ, люб-ая се- 
стра корол. Елисавета, о своемъ посланник Or. Флетче- 
pb, будто ему было оказано безчесте нашими приказными 
людьми и будто ero здВсь содержали не TAKS какъ прежнихъь 
пословъ твоего вел-ва; и будто наша любовь и расположеше къ 
твоему вел-ву не таковы, кавимя бы должны быть; и въ TOM? 
требуешь вашего отв$та: известно ли намъ какъ его содержа- 
ли. Если твое вех-во хочешь знать нашъ OTBETE — намъ из- 
вЗетно какъ его содержали наши приказные люди; и pasBb это 
причина для тебя присылать сюда твоимъ гонцомъ Ep. lop- 
cea? 

M прежде всего касательно Ep. Горсея писала ты Kb 
намъ, люб-ая сестра корол. Елисавета, будто Bch xbua, про 
него донесенныя, были несправедливы, и что мы должны 38- 
быть наше на него неудовольств!е, и что ты ему довфряешь пере- 
дать намъ Hà словахъ то, что ты ему поручила. И по тому наказу 
Ep. Горсея выслушали передь нашимъ COBBTOMS 0 твоемъ NO- 
сланникВ Ir. Флетчер $ и о подаркахъ, которые ты съ нимъ при- 
слала къ намъ, люб-ая сестра наша, и ROTODHX'b мы не приняли, и 
о торговлЗ твоихъ гостей, чтобы HAMS быть къ нимъ MHAOCTHBEIMH 
какъ прежде cero, по прежней нашей жалованной rpauoTb, которая 
была имъ дана, чтобы имъ содержать ее и напредь безъ изм$не- 
Hid; и чтобы отослали BCBXE TbX5 твоихъ подданныхъ, которые 
живуть здФсь безъ разр шен1я твоего вел-ва; O долг гостей тво- 
его вел-ва, который наши подданные и люди взыскали Cb нихъ, 
и о томъ, будто Anton» Маршъ быль не изъ ихъ общества 
и будто долги взысканы съ твоихъ сказанныхъ гостей Ges при- 
чины и что Маршъ велъ дла только для себя. 

Сперва хотВли мы не принимать твоихъ грамотъ, потому что 
onb были надписаны и запечатаны не по тому обычаю, какъ ты 
Xbaaxa прежде при ormb нашемъ, славныя памяти Иван Ba- 
сильевич$, В. Г. Ц. и B. KR. всея Poccig, и какъ пишутъ 
къ намъ всё Xpyrie велиюме государи прописывая титлы HAIN 
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сполна, & не потому что TB грамоты привезены были Ep. Top- 
сеемъ. Ho, по прошеню нашего шурина, конюшаго и ближ- 
Haro боярина, намфстника Казанскаго и Астраханскаго Бори- 
ca дедоровича Годунова, мы твои грамоты приняли и 
HBROTOPHE изъ нашей думы выслушали pbus твоего слуги Ере- 
“ba. И мы тому XHBHXHCb, что то не согласно съ нашимъ сою- 
зомъ и дружествомъ, и такого дла мы OTS тебя не ожидали; 
HO думаемъ, что все то написано какими либо твоими дьяками 
безъ твоего Bbxoxa. Говорится въ TEXT грамотахъ о великомъ 
безчестьВ, оказанномъ твоему посланнику Эг. Флетчеру и 
будто мы Tbw» He уважаемъ твоей любви и прязни. Если онъ 
или ETO другой неправдиво извщаетъ твое вел-во, TO не хо- 
pour д8лаетъь и He желаеть продолженя нашей братской зруж- 
бы. Мы же, съ своей стороны, люб-зя сестра корол. Елисавета, 
желаемъ продолженя нашей прежней любви и хружества и увели- 
чения ея, и чтобы она была такова какъ при нашемъ OTB, слав- 
ныя памяти. А посланнику твоему IT. Флетчеру чести оказано 
столько же, сколько было оказано твоимъ прежнимъ послании- 
камъ. И no Tbws дЁламъ, по которымъ онъ договоривался и по 
которымъ TH въ своихъ грамотахъ желала, чтобы ему дать та- 
кую же Bbpy BARS TeÓb самой, его выслушивали подробно нашъ 
казначей Иванъ Васильевичь Трахан!отовъ и нашъ 
var Андрей Щелкаловъ, который договаривался съ HAMS 
о всЗхъ дВлахъ. И потомъ велВли ему, посланнику IT. Флет- 
черу итти къ Ивану Васильевичу Годунову нашему 
намфстнику Рязанскому и къ князю Ивану Васильевичу 
Шуйскому *) и къ хругимъ нашимъ ближнимъ совЪтникамъ, 
съ которыми OHS совфщался no scbws жалобамъ, и между APY- 
гихъ Abas и объ этихь негодаяхь Ерем% В и Антон®, чтобы 
прекратить всякое неудовольствне. — И въ этомъ, люб-ая се- 
стра, явилась наша любовь и милость къ теб%, хотя требова- 
His твоего посланника были боле чВмъ до того были заявляе- 
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*) И. B. ToxymoB% бояривъ, троюродный братъ Бориса @едоровича; 
ero xbas leTp и xbxs Бориса Иванъ Григорьевичи Годуновы были род- 
выми братьями; князь И. B. Illy &c niit, болринъ, въ uocrbACTBH царь. 
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мы HO поводу твоихъ гостей: онъ требовать, чтобы мы оказали 
имъ милость, дали HM нашу царскую грамоту новую съ рас- 
пространешемъ ихъ повольностей, и мы ее пожаловали. И ради 
твоего вел-ва, мы милостиво пожаловали твоихъ гостей велВли 
распространить нашу повольную грамоту по BCBME нашимъ цар- 
ствамъ — Казанскому, Астраханскому и за Касшйское (Хвалын- 
ское) море въ царство Персидское, и Бухарское и Шемахин- 
ское; и послали о TOMS указы ко BCBME нашимъ таможеннымъ 
и начальнымъ людямъ BO всемъ нашемъ государств о гостяхъ 
твоего вел-ва, давая HME свободу wbum и торга товаровъ, та- 
RYO каковой не иметь HH одинъ народъ. Все то мы сдЗлали 
изъ великой любви нашей къ TeÓb, нашей люб-ной cecrpb ко- 
рол. Елисавет%. — Обо scbxs этихъ дВлахъ мы писали EB 
TeÓ5 въ нашихъ грамотахъ отправленныхъ съ твоимъ посланни- 
комъ Or. Флетчеромъ; можеть быть OHS TEXT грамоть не 
отдалъ и не YBBAOMHIG о нихъ твое вел-во. 

Гонецъ этотъ, негодяй Ep. Горсей говорилъь много без- 
честнаго и измышляль MHOTIA неправды о твоемъ вел-в$; 
однако же мы не нанесли ему никакого безчестья и если OHS 
говорить иное, то это неправда. Мы давали ему Bexukie кормы 
превыше другихъ; ero поручеше оставалось довольно долго не- 
отвЗченнымъ, по причин$ нащихъ великихъ X53». Относительно 
подарковъ, привезенныхъ TBOHM'b посланникомъ, они были He 
таковы Kakle CABAOBANH и мы съ нашей стороны когда будемъ 
отправлять своего посланника также уменьшимъ наши подарки. 

Мы желаемъ, люб-н®йшая сестра, продолжевн1я между нами 
братской любви и праязни. А писала TH HAMS, люб-ная сестра, 
въ своихъ грамотахъ съ Ep. Горсеемъ и дала ему сло- 
весный приказъ о долгахъ твоихъ гостей, будто съ нихъ 
безъ причины взыскиваются больше долги Ант. Марша, 
и будто TOTb Антонъ торговаль за свой счеть, & не BMB- 
crb съ обществомъ: объ этомъ мы уже прежде писали теб про- 
странную записку и также подробно объяснили твоему послан- 
нику. давъ ему письменный указъ, который нами данъ по сему 
Abay. И мы думаемъ, что мы тёмъ показали нашу особенную 
любовь и доброе расположеше къ теб, нашей люб-ой сестр®, что 
тамъ TAB съ твоихъ подданныхъ, по ихъ роспискамъ, слФдовали 
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большия суммы денегъ, мы сбавили y нашихъ подданныхъ поло- 
вину этихъ занятыхъ суммъ. Доказано, что Ант. Маршъ 
занималь деньги BMECTE съ атентомъ твоихъ гостей и жиль съ 
ними BMBCTS въ одномъ AOMb: не смотря на Cie, тебя ради. ce- 
стры люб-ой,и по просьбВ и молемю шурина нашего, боярина 
конюшаго, намЪстника Казанскаго и Астраханскаго Бориса 
Эедоровича, мы велВли приказнымъ людямъ двора нашего, 
слугамъ и вупцамъ принять за Tb долги одну половину, а дру- 
гую половину простили и вел$ли отдать твоимъ гостямъ ихъ 
росписки. А все что наши подданные дозжны были твоимъ TOC- 
тямъ, то мы BEXAR заплатить. До того милостивы были мы Eb 
твоимъ гостямъ, что еще дали BMD свободу npibsxaTb для тор- 
rà въ наше государство He платя пошлины, & объ ихъ areuTb 
и прикащикахъ, воторые остаются въ нашемъ государств®, по- 
велли имфть великое попечеше. Ham сказанный шуринъ, 
бояринъ конюшй Борисъ Оедоровичь, по нашему указу, 
который ему о семъ данъ, Biber и будеть mwbrb 0 нихъ 38- 
Gory по scbws дЪламъ; о TOMB же даны повелЗне и наказъ 
и нашимъ другимъ иочальнымь людямъ. И когда твои гости 
захотять помощи OT нашихъ начальныхь людей и будуть о 
TOMS HXb просить, TB люди OKARYTS HME помощь и защиту. 
А что твое вел-во пишешь намъ свои грамоты и передаешь 
поручен!я на словахъ черезь такого плута какъ Ep. Гор- 
сей: и это не способъ продолжать нашу любовь и дружбу — 
употреблять въ такимъ дфлахъ того, кого мы знаемъ 38 плута 
и KOTO мы за его разныя плутоветва выслали изъ вашей земли 
повел$въ ему, чтобы онъ боле сюда не возвращался. А пи- 
шемъ мы EP теб по этому дЪлу снова, потому что мы знаемъ, 
что наши прежн!я грамоты въ теб% не дошли. И наша дума отдала 
ero (Горсея) твоему посланнику Or. Флетчеру, чтобы or- 
езти его въ опалу твоего вел-ва, что TH усмотр$ла бы изъ пашихъ 
грамотъ, еслибы O'S дошли твоихъ рукъ; но он были скрыты 
потому что твои начальные люди хоброхотствують Epen Lr. 
И nun, люб-ая ссстра, тебя ради мы не велли наклады- 
вать нашей опалы на Hero ЕремВя и дозволили ему уфхать 
по Двинз и оттуда моремъ, а грамоты наши отосланы на по- 
морье къ твоимъ гостямъ. Просимъ тебя, люб-ая сестра ворол. 
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Елисавета, разъузнать кто изъ твоихъ секретарей писалъ твои 
грамоты, присланныя съ ЕремЗемъи кто TARE умалихь наше 
имя и титулъ противъ того какъ было доселВ въ обыча.— 
Это попытки твоихъ подданныхь возбудить неудовольстве 
и раздоръ между нами: на нихъ не слЗдуеть обращать внима- 
Hie. Между нами была любовь и дружба, которую MH желаемъ 
хранить и продолжать такою какова она была съ нашимъ от- 
Tomb, славной памати В. Г. Ц. и B. К. Иваномъ Василье- 
вичемъ всея Poccin. А что до Ерем3я, онъ Haw» извзстенъ 
38 плута какъ противъ насъ, такъ и противъ посланниковь и 
гонцовъ. Твои гости не просили чтобы его присылать въ нашу 
землю. Не допусти ero помфшать нашей любви и дружбВ: если 
будешь кого къ намъ посылать, пересылайся съ нами черезъ 
своихъ хорошихъ людей, которыя будетъ стараться и заботить- 
ся о продолжении нашей любви и праязни и объ ея укрЗплени, 

Люб-ая сестра, твой гонецьъ ЕремЪй говорилъ нашей ду- 
ub, что тВхь гостей, которые живуть 3XB5cb въ нашихъ BIagb- 
HIAMb, будучи твоими подданными, безъ твоего BSAOMA, нужно 
выслать изъ нашей земли. Мы на cie соизволяемъь и дадимъ 
повелЗн1е выдать ихъ тёмъ, кому ты о семъ дашь приказъ. 

Ilacano государствя нашего во дворц® въ городЁ Mockp#, 
abra оть cosxagis wipa 7099 wbcana Гюля. 
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Czar Theodore to Queen Elizabeth. 


We have heretofore, lovinge sister, wrote our letters unto 
you by your ma-ties ambassadour, Gyles Fletcher, toge- 
ther with our answere delyvered him by our councell touch- 
inge Hierom Horsey, whoe hath lyved in our kingdome 
amongest your h.8 marchaunts as theire factour, behavinge him- 
self in our sayde dominions very disorderlie and badlie. He 
hath written unto his companions and men of his consorte to 
the place of the arryvall of shippes at our portes, letters 
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touchinge the preparation ofshippes for the enterpryse of pira- 
cye and robberye of such merchauntes as shoulde have access 
for traffique to our kingdomes and dominions uppon the ryver 
Dwina; which letters are extante under his owne hande, and 
are enterpreted by one of your ma-ties subjectes, John Sow- 
ter whoe was enterpreter to your ambassadour Gyles Flet- 
cher. 

He hath vaunted that he shoulde be imployed by your ma- 
tie as an ambassadour before Gyles Fletcher. He hath 
spoken of our kingdomes, of us and of you, our lovinge sister 
queene Elizabeth, dyvers and soudry thinges not fitt to be 
comitted to wrytinge, which by examination we have founde 
oute and therewith accuaynted your ambassadour, Gyles 
Fletcher. He hath also cominitted many other unseemelie 
actes in our kingdome. He hath moved much contention and 
controversie betweene our merchauntes aud yours with his 
lewde practises. For all which his behaviour he hath deserv- 
ed death. But our ma-tic for your h.s sake, lovinge sister 
queene Elizabeth, was contente to let him passe, and sente 
him to your ma-tie by your ambassadour Gyles Fletcher, 
accordinge to your requesie mentioned in your letters. And 
therewith wrote to your ma-tie that the sayde Hierom 
shoulde be noe more permitted to have to doe with our people 
nor with your marchauntes, neyther betwixte your ma-tie and 
us, to th'end that our love and amety might not be impeached 
by the practise of suche a seditious person. 

All which notwithstandinge, afterwards, the year folowinge 
this Hierom Horsey, whoe before lyved heare as your 
marchaunts factour, committinge many lewde attempts and 
movinge much controversie, cometh into our kingdome as your 
ma-ties ambassadour, not the ordinarie way that he shoulde 
have comme, but throughe Polonia and Lettowe, and soe to 
our border towne of Smolensky. The kinge of Polonia and 
Lettowe and we beinge bent uppon treaty of peace and une- 
tie, and beinge uppon the borders of our contry, gave himself 
a contrary name. Notwithstandinge, our officers uppon the 
borders knewe him to be Hierom Horsey, that lewde fel- 
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lowe which we sente oute of our kyngdome for his evil beha- 
viour. We wrote unto you, loving sister, our owne letters 
eoncerninge him, that you would not hereafter uppon any oc- 
casion send into our contry such a lewde villain as he is. In 
his comingehetherwarde it is well knowen unto us what he 
did in Polonia and Lettowe, where he used such speeches oj 
us and our kingdome as were not meete for him to deale in* 
for which his behaviour he deserved to have beene putt to 
death. But we make noe accompte of theime, but for your 
ma-ties sake comitted him as our manner is to the custodie 
of our aucthorised people, and commaunded your letters to be 
receyved at his handes and his méssage to be heard to th'ende. 

And as for your ma-ties letters, they were directed to us 
the emp., abridginge our stile and tytles of honor, which here- 
tofore your ma-tie in other your letters expressed at Jarge. 
Your sayde letters were sealed with your signet or small seale, 
which Hierom Horsey sayde was the seale of your ma- 
ties treasury. Unto our ma-tie, our brother Saldan the Turcke, 
the Romayne Emperour and other greate princes, writt unto 
us with all our style and tytles of honor at large, and doe 
seale their letters with theire greate seale of ma-tie; and we 
doe the lyke to your ma-tie and to those greate princes, and 
wryte our letters with your whole style, and seale theime with 
our greate seale. And thoughe these greate princes houlde*bro. 
therlie love and ametie with us, yet we looked for greater 
love and ametie of you our lovinge sister, queene Eliza- 
beth, such as was betweene your ma-tie and the gr. L. and 
Emp. the gr. D. John Vasillewich of all Russia, our 
father. 

In the same your letters, lovinge sister, queen Eliza- 
beth, you writte vnto us concerninge your ambassadour, G y- 
les Fletcher, as thoughe he sheulde have beene dishonor- 
ablie used by our aucthorised people, and otherwyse then your 
ma-ties former ambassadours have been used here; and as 
‚ thoughe our love and affection towardes your ma-ties shoulde 
be otherwyse then it oughte to be; wherein you require our 
answere whether we were ucquaynted with his usage. Yf 
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your ma-tie will knowe our answere, his usage by our auc- 
thorised people was well knowen unto us: and is this the cause 
of your sendinge hether of your messenger Hierom llor- 
sey? 

Firste as concerning Hierom Horsey, lovinge sister 
queene Elizabeth, you writt unto us as thoughe all thing 
of him heretofore reported were untrewe, that we shoulde for- 
geate all former displeasure towards him, to whom you geve 
the ereditte to delyver by worde of mouth that which you have 
geven him in commission: according to which commission 
Hierom Horsey had hearinge before our counsaill, con- 
cerninge your ambassador Gyles Fletcher, and concern- 
inge the presentes sente unto us from you our lovinge 
sister by him, which we recyved not, and concerninge 
your marchaunts trade, that we shoulde be gracyous 
unto theime as before time, accordinge to our former let- 
ters of priveledges graunted unto theime, that the same shoulde 
houlde and continewe withoute alteration; and that we shoulde 
sende away all such of your subjects as abyde here withoute 
your ma-ties licence; concerninge the debte of your ma-ties 
marchaunts that our subjects and people recovered of theme, 
a8 thoughe Anthony Marshe had beene none of theyre com- 
pany and the debtelayde uppon your sayde marchaunts with- 
out cause, and that Marshe had onlie dealings for himself. 

We were once of that mynde notto have receyved your letters, 
for that they were not directed and sealed as they were woonte 
to be accordinge to your former course used to our father of famous 
memory, John Vasillewich, gr. D. of all Russia, and as all 
other princes doe wryte unto us with our style at large, and not as 
the letters broughte by Hierom Horsey; yett at the re- 
queste of our brother-in-law, master of our horse and cheof 
councellour, governour of teritories of Casan and Astracan, 
Boris Fedorowich Goedunove, we have receyved your 
letters; and certen of our councell have hearde the speches of 
your servaunte Hiero m; whereat we wonder, the same beinge 
not answerable to our leage and ametye, expectinge noe such 
matter from you; but we are of opinion that these thinges are 
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written by some of your secretories withoute your privetie, 
The sayd letters make mention of greate dishonour doone to 
your embassadour, Gyles Fletcher, as thoughe therin we 
respected not your love and ametye..If eyther he on any other 
enforme your ma-tie untrewlie of us they doe not well, neyther 
doe they wishe the continuance of our brotherlie ametie. We 
for our parte, lovinge sister, queene Elizabeth, wishe for 
the continuance of our former love and ametie with an encrease 
thereof, and such as was in the tyme of our sayd father of fa- 
mous memory. And as for your ambassadour. Gyles F let- 
cher, he had as much honour showed unto him as hath beene 
shewed to your former ambassadors. And coucerning the affai- 
res whereof he treated, wherein by your letters you wished 
us to give him the lyke creditt as to yourself, he was hearde 
at large by our treaserour, John Vasillewich Truhan- 
notova, and by our principall secretarie Andrea Shalcan, 
whoe treated with him ofall causes. And after that we gave order 
unto your sayde ambassador, Gyles Fletcher, to repaire to 
John Vasillewich Goedenova, ourdeputie of our territo- 
ries of Resansko, and to John Vasillowich Shysko *), 
and to others of our especyall councellors, with whom he 
discoursed of a]] matters and doleances whatsoever; and among- 
est other matters of those verletts Hierom and Anthony 
that all discontentment mighte be shutte uppe; wherein, lov- 
inge sister, appeared our love und favour towards you, althoughe 
your ambassadors demaunds were greater then hertofore have 
beene moved touching your marchaunts. He required that we 
shoulde be gratious unto theime in gevinge theime our princly 
priviledge anewe with an enlargement, the which we graunt- 
ed. And for your ma-ties sake, we were soe gratyous to your 
marchaunts that we appointed our letters of priviledge to be 
enlarged throughout all our kingdomes, and to Casan, Astracan, 
and beyond the Caspian Sea, into the kingdome of Persia, and 
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*) rakhaniotoff;AndrewStchelkaloff; J. У. Godoonoff 
second cousin to Boris Fedorovich: their grandfathers were brothers; Prince 
J. V. Shooiskoi afterwards elected czar, died a prisoner in Poland. 
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Bogharia and Shamaky, and notified the same unto all our 
customers and officers in our empire concerninge your ma-ties 
marchaunts, gevinge theime libertie to traffique and trade in 
such sorte as noe nation doe the lyke: all which we have doone 
for the greate love we beare unto you, our lovinge sister, 
queene Elizabeth. Of all thes thinges we wrotte unto you in 
our letters sente by your said ambassador, Gyles Fletcher, 
which letters it maybe he hath not delyvered nor made your 
ma-tie acquaynted therewith. 

Muche dishonour hathe beene spoken and untruthes devys- 
ed againste your ma-tie by this messenger, this verlett 
Hierom Horsey; notwithstandinge we have doone him noe 
disgrace, and if he reporte otherwyse it is an untruth. We 
have geven him here large allowance above others; his message 
hath beene the longer unanswered by reason of our greate 
occasions. Concerninge your presents broughte by your ambas- 
sador, they were not such as they shoulde be, and soe for 
our parte when we sende our ambassador will lykewyse abate 
of ours. 

We deseyre, moste lovinge sister, that brotherlie love and 
ametie may be continued betwixte us. And whereas you, lov- 
inge sister, writt unto us in your letters by Hierom Horsey, 
and gave him order by worde of mouth touchinge your march- 
aunts debtes, as thoughe there had beene layde uppon theime 
greate debtes of Anthony Marshes without cause, alled- 
ginge that Anthonie traded by himself and not with the 
company, whereof we wrotte you heretofore a large notais 
(notice) and also satisfied your ambassadour at large, gevinge 
him our order in wrytinge that we tooke in that matter; wherc- 
in wee thinke we shewed our specyall love and kyndnes 
towardes you, our lovinge sister, that where а greate somme 
of money by billes of your subjects was dewe, we abated to 
our subjects the half of theire very principall; it is verifyfed 
that Anthony Marshe borowed the money together with 
your marchaunts agent, and dwelte together with theime in 
one house: notwithstandinge, for your sake, loving sister, and 
at the requeste and petition of our brother in lawe, Boris Fe- 
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dorowich, master of our horse, governour of Cassan and Astra- 
c&n; we did cause our officers houshoulde, servaunts and 
merchauntes, to accepte of the sayde debtes the one half, and 
have abated the other half, and have caused the billes to be 
delyvered to your merchannts. And whatsoever was owinge 
by our subjects to your merchaunts we order that the same 
shoulde be paid. Thus have we beene gratyous to your march- 
aunts and geoven theyme libertie to trade into our kingdome 
withoute payinge any custome, and for theire agent and factors 
that remayne in our kingdome we have geven order that 
great care be had of theme. Our said brother in lawe, master 
uf our horse, Boris Fedorowich, by our order in that 
behaulf geoven him, wilbe and is carefull for theime in all 
causes, and also our other officers of aucthoretie, by order and 
comission geoven theime to that ende. And whensoever here- 
after your merchannts shall desyre assistaunce of our officers 
in aucthoretie and repayreth to theime, they shalbe favorable 
to theim &nd defende theime. 

For your ma-tie wryteth your letters and referreth matters 
to be delyvered by worde of mouth by such a villain as 
Hierom Horsey it is not the course to cause our love and 
ametie to continewe by imploying in such affayres one that 
we knowe to be a villayne, and whom we sente away out of 
our contry fordyvers of his villanyes, gevinge him commaunde- 
ment that he shoulde not returne Мег againe. Therefore we 
writt unto you nowe agayne of the same matter, because we 
knowe our former letters have beene kepte from you. And 
our councel| delyvered him to your ambassador Gyles 
Fletcher, to be broughte home in your ma-ties disgrace, 
which would have appeared unto you if our letters had comme 
to your handes; but they were kepte backe because your offi- 
cers do favour Hierom. 

And nowe, loving sister, for your sake we have forborne to 
lay our displesure uppon the sayd Hierom, and have suf- 
fred him to departe agayne by the Dwina, and soe to the sea, 
. havinge sente our letters downe to the sea syde unto your 
marchaunts. We pray you, lovinge sister, queene Elisabeth, 
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to enquire which of your secretoryee wrote your letters sente 
by Hierom,and which soe abridged our name and tytle and 
havinge found him oute to lett him be blamed; gevinge com- 
maundment that, when hereafter you write your letters 
to our ma-tie, that you geve us our full style and tytle as 
heretofore you have used. There are occasions moved by your 
subjectes to rayse dislyke and discorde betwixte us which are 
not to be regarded; there hath beene betweene us love and 
ametie, the which we wishe to remayne and continewe as it 
was with our father of famous memory, the gr. D. John 
Vassillewich.of all Russia. And, for the sayde Hierom, he 
is knowen to us to be a villain, as well towards us as to 
embassadours and messingers. Your merchaunts sewed not 
for his imployment into our dominions. Let not our love and 
frendshipp be hindred for him; yf you sende to us, sende 
your good people betwixte us, which will norishe and travell 
(travail) to continewe our love and ametie and to make it 
ferme. 

Lovinge sister, your messinger Hierom spake unto our 
councell that such marchaunts as lyved here in our dominions 
withoute your knowledge, being your subjects, should be 
sente oute of our contries, the which we are willinge to yealde 
unto, and will geve order to delyver theime over to such 
as you shall geve order in that behalfe. 

Written at the pallace of our empire in the citie of Musko, 
the yeare from the beginninge of the world 7099, in the 
moonth of Julie. 
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B. 0, Годуновъ лорду Вёрлею 


Милостю великаго государя, царя и вел. князя Феодора 
Ивановича, великаго государя, царя m вел. князя всея D'oc- 
cin, Влалим!рекаго, Московскаго и проч. ors Бориса 9ео- 
доровича, его вел-ва шурина, боярина конюшаго, нам стни- 
ка Казанскаго и Астраханскаго. 

Вильяму лорду Бёрлею, лорду великому казначею 
добродВтельнзйшей государыни Елисаветы королевны 
АнгийЙской, Французской, Ирландской и иныхъ владЁн. 
Получиль я письмо твоей чести, въ которомъ пишешь, что съ 
великою радостию получиль мое письмо, къ теб посланное и 
внимательно прочелъ ero ея вел-ву. И что ваши гости огорчают- 
ся TBM'5 что, когда они подходять къ здВшнимъ странамъ и 
пристаютъь къ нимъ, HMB не дозволяютъ приступать RB H8- 
стоящему и повольному торгу и промЗну ихъ товаровъ, KART 
AO cero дЗлалось, & заставляютъ, прежде ч8мъ они начнуть ка- 
вой торгь, покупать съ большимъ убыткомъ царекй воскъ и 
иные товары по высокимъ ISHAM далеко выше ихъ стоимости 
и что по причинЪ такого принужденя, они долго задерживаются 
y береговт, съ опасностью зазимовать па пути.—Напредь He бу- 
детъ даваемо повода къ обидВ гостей ея кор. вел-ва королевны 
Елисаветы, .He будуть они ни‘къ чему принуждаемы, и не 
стануть у нихъ спрашивать пошлины или долговъ, какъ было 
до CHXS поръ: все это по ихъ прошенью и челобитью уже ве- 
лфно отложить.—Я молиль его вел-во за нихъ, чтобы ихъ не 
безпокоить впредь этими ABAAMH и чтобы ихъ принять подъ ми- 
лостивую руку. И по твоему прошеню я буду за нихъ хода- 
таемъ у царя во BCEXE иныхъ случаяхъ и Camb буду оказывать 
имъ свое доброжелательное содзйстве. И прошу тебя, Виль- 
AMS лордь Бёрлей, объявить слугамъ ея BEX-BA, что я o6 bma- 
юсь имЗть о нихъ попечеше и, ради ея вел-ва королевны Ан- 
raificrofi, приму ея гостей mox» свое покровительство и буду за- 
щищатТЬь AXh KART отборпыхт царекихтъ людей, по царскому на- 
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Easy. И по моему распоряжен1ю sch ero вел-ва приказные и 
начальные люди будутъ о нихъ имть заботу:— царское милости- 
вое къ нимъ жалованье никогда таковымъ не бывало каково нын%. 

А что еси писалъ, что на пристанищЗ государевы приказные 
люди продають свой воскъ по наказу за назначенную имъ цзну 
далеко выше стоимости и что принуждаю TP вашихъ гостей брать 
тотъ воскъ: и TB приказные люди отреваются, говорятъ, что TO- 
ro He дёлаютъ, а MBHAWTS свой воскъ на Xpyrie товары и 
также продаютъ свой воскъ вашимъ гостямъ за деньги, по тому 
чего онъ стоить и какъ стоить SHA на тамошней таможни»; 
быль онъ до сихъ поръ Xopors, & нынВ продается также де- 
шево какъ BO всякомъ иномъ MbcTb; и какъ они сторгуются, a 
He принуждаютъ никого покупать BOCKS, & CEOpbe оставляютъ 
его у себя. А потому вашимъ гостямъ HBTS справедливаго по- 
вода TAKS доносить. Я далъ нарочный указъ того не двлать, что- 
бы принуждать ихъ, & чтобы HME покупать по ихъ BOXB и какъ 
захотятъ, оставаться пристанищ® или OTE HSMATS. 

А что до прежде бывшихъ пошлинъ и долговъ, требуемыхъ 
съ вашихъ гостей, o чемъ ты пишешь Hams. В. Г. Ц. и В. В. 
Oeoxops Иванов ичь *) звихь своего вел-ва отличную ми- 
лость и любовь за великую любовь ero добродЗтельной сестры, 
королевны Английской, и по моему печалованью и заступничеству 
далъ указъ взать съ вашихь гостей и прикащиковъь за весь 
долть Марша въ уплату половину, à другую половину BeABHO 
не брать, & росписки гостей имъ отдать. 

И на TOTS вонецъ чтобы напредь ея вел-ва гости не заво- 
дили смуты между нашимъ В. Г. Ц. и В. княземъ всея Рос- 
си и его добродВтельною сестрою корол. Елисаветою, его 
вел-во желаетъ, чтобы повелЗно было вашимъ гостямъ посту- 
пать въ HY?» торговл справедливо и честно, безъ обмана и лу- 
кавства. Ая имъ буду доброжелателемъ предъ всёми другими 
подъ державою его вел-ва и они то сами увидятъ. 

Писана великаго государя нашего въ ropox5 Mockpt, м%ся- 
ца imus 7099. 


*) Въ 2овременномъ анг скомъ переводЪ прибавлено: „славной памяти“. 
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Boris Fedorowioh Godoonof to L. Burleigh. 


By the grace of the greate Lorde Emperor and greate Duke 
Theodor Evanowich great Lorde kinge and greate duke 
of all Russia, of Volodumer, Musko etc. from Boris Fedoro- 
wich his ma-ties brother in lawe, m-r of his horse, governor 
of the territories of Casan and Astracan. 

to W-m Lorde Burgheley Lord high Threasurer to 
the most vertuous ladie Elizabeth Quecne of Englande, 
Ffraunce, Irelande and other duminions. 

I receyved your L. letters wherein you writte that you 
have receyved very joyfullie my letters sente vnto you and 
advysedlie red theime and imparted the same vnto her ma-tie. 
And that your merchaunts fynde theime selves agreeved that 
when they approch those partes and are aryved here they 
are not permitted to enter into a fitt and liberall corse of 
barter, traffique and exchaunge of theire cumodites as hereto- 
fore they have doone but are cumpelled before they can enter 
into any traffique to accepte the emp.rs waxe and other 
goodes at highe rates farre above thoyre valewe to their greate 
losses &nd that they are by reason of this restrainte longe 
houlden vppon thes costes to their daunger of wintringe by the 
waye.—Hereafter there shalbe noe cause of offence geoven to the 
merchaunts of the quecnes ma-tie queene Elizabeth, they 
shall not be forced to any thinge neyther is there or shalbe 
any demaunde made of custume or debtes, such thinges as 
have beene heretofore demaunded; all such thinges have beene 
alredye vppon ther peticon and supplicacon cumaunded to be 
discharged. I have solicited his ma-tie for theim that they be 
not trobled hereafter for those matters and that a favorable 
hande be caryed over theime. And accordinge to your request 
I wilbe a meane to the emp.r for theime in all other occa- 
sions and will my self shewe theime my favorable counten- 
ance. And I pray yon W-m L.Burghley to signifle to her 
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ına-ies servaunts that 1 promise to have care of theyıne and 
for the queenes ma-tie of Englandes sake I will take her march- 
aunts into my protection and will defende theime as the 
emp.rs selecte people vnder the emp.rs comission. And by 
my appointment all they his ma-ties officers and aucthorised 
people shalbe carefull over theime. The emp.rs gratious favor 
towardes theime was never such as it is nowe. 

And where you writt that at the porte the emp.rs officers 
sell theire waxe by commission at a sett rate geoven theime 
farre above the valew and that they force your inarchaunts 
to accept it, they deny that they take any such corse but 
saye they barter theire waxe for other wares and alsoe put 
theire waxe to sale for readie money to your marchants ac- 
cordinge to the worth thereof and as the pryce goeth in the 
customehouse here. It hath beene heretofore deare and nowe 
it is soulde as good cheape as in any other place and as they 
can best agree they enforce noe man to buy it but rather keepe 
it.—Therefore your marchaunts have noe iuste cause to make 
any such reporte. 1 have expressly geoven order that there 
shalbe noe such corse vsed to enforce theime but to buye ac- 
cordiuge to theyre owne willes and to tary at the porte or to 
departe at theyre.pleaswre. 

And as touchinge the customes alredy past and debtes de- 
maunded at your marchaunts handes whereof you wryte, our 
lord greate emp.r and greate duke Theodor Evanowich 
of famous memory (?) hath showed his ma-ties especyall fa- 
vor and love for the greate love of his welbeloved sister 
queene of Englande and by my peticon and mediacon whereas 
there was comaundement geoven to tuke Marshes whole 
debte of your marchaunts and factors it is moderated to the 
half and for the other half commaundemeut geoven it should 
not be taken and the marchaunts billes to be delyvered theim. 

And to th'ende hereafter that her ma-ies merchaunts move 
noe contention betwixt our lorde the emp.r and greate duke 
of Russia and his welbeloved sister queene Elizabeth, his 
ma-tie desireth order to be geoven that your marchaunts doe 
deale iustlie in theyre traffique and playnlie without fraude 
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or guyle. Aud I wilbe a favorer of theyme above all others 
vnder his ma-ties aucthoretie—theime selves shall see it. 

Written in our greate L: the emperors citie of Musko in 
the ınvonth of Julic 7099. 


4 e^ WA TAN A, NF S mn 


№ 76. — 1592 Jan. 14. 
Queen Elizabeth to Czar Theodore. 


Right uoble and excellent prince, We haue receiued your 
ma-ties letters brought ouer by our merchants in their returne 
of their last voyage from your port of S. Nicholas; which let- 
ters we haue aduisedly read and considered, and thereby per- 
ceiue that your ma-ty doth greatly mislike of our late imploy- 
ment of Jerome Horsey into your dominions as our mes- 
senger with our h-sse letters, and also that your ına-ty doth 
thinke that we in our letters sent by the sayd messenger haue 
not obserued that due order or respect which apperteined to 
your princely ma-ty, in the forme of the. same letter, aswel 
touching the inlargement of your ma-ties stile and titles of ho- 
nor, which your ma-ty expected to haue bene therein more parti- 
cularly expressed, as also in the adding of our greatest seale 
or signet of armes to the letters which we send to so great u 
prince as your ma-ty is: in any of which points we would 
haue bene very loth willingly to haue giuen iust cause of 
offence thereby to our most deare and louing brother. Ánd as 
touching the sayd messenger Jerome Horsey we are sory 
that contrary to our expectation he is fallen into your ma-ties 
displeasure, whom we minde not to mainteine in any his ac- 
tions by which he hath so incurred your ma-ties mislike: 
yet that we had reason at such time as we sent him to your 
ma-ty to vse his seruice as our messenger, we referre our 
selues to your princely iudgement, praying your ma-ty to reduce 
into your minde the especiall commendation, which in your 
letters written vnto vs in the yeere 1585, you made of the 

orsey his behauiour in your dominions: at 
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which time your ma-ty was pleased to vse his seruice as your 
messenger to vs, requiring our answere of your letters to be 
returned by him and by none other. That imployment, with 
other occasions taken by your ma-ty to vse the seruice of the 
sayd Jerome Horsey (as namely in the yeere 1587) when 
your ma-ty sent him to vs againe with your letters and 
princely priuiledge at our request granted to our merchants 
(for which we haue heretofore giuen thanks to your ma-ty, 
so doe we hereby reiterate our thankefulnesse for the same) 
mooued vs to be of minde, that we could not make choise of 
any of our subiects so fit a messenger to your ma-ty as he, 
whom your ma-ty had at seuerall times vsed vpon your owne 
occasions into this our realme. But least your h-sse should 
continue of the minde that the letters which you sent by our 
ambassador Giles Fletcher (wherein some mention was 
made of your conceiued displeasure against the sayd Horse y) 
came not to our hands, and that wee were kept ignorant of the 
complaint which your ma-ty made therein against the sayd 
Horsey, we do not deny but that we were acquainted as 
well by our ambassadour as by those letters of some displea- 
sure conceiued against him by your ma-ty: but your sayd let- 
ters giuing onely a short generall mention of some misdemean- 
our committed by him, expressing no particulars, we were 
of opinion that this offence was not so hainous, as that it might 
viterly extinguish all your former princely fauour towards 
him, but that vpon his humble submission to your ma-ty, or 
vpon better examination of the matter of the displeasure con- 
ceiued against him, the offence might haue beene either re- 
mitted, or he thereof might haue cleared himselfe. And to that 
end we were not onely by his great importunity long sollicit- 
ed, but by the intercessiun of some of our nobility giuing 
credit to his owne defence, we were intreated on his behalfe 
to vse his seruice once againe into Russia as our messenger 
to your ma-ty, whereby he might haue opportunity to cleare 
himselfe and either by his answere or by his submission re- 
couer your ına-ties former fauor: whereunto our princely na- 
ture was mooued to yeeld, wishing the good of our subiect 80 
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farre fourth us his desert might carry him or his inuocencie 
cleare him. 

Thus noble prince, our most louing and dearest brother, it 
muy appeare vnto your ma-ty how we were induced to vse 
the seruice of the suyd messenger, aswell for the recouery of 
your ma-ties fauor towards him (if he had bene found woor- 
thy of it) as for experience of the maners and fashions of your 
countrey, where he hath bene much conuersant. But sith by 
your та-Нез letters it appeareth that he hath not cleared him- 
selfe in your ma-ties sight, we meane not to vse him in any 
such price hereafter. 

And as touching your ma-tie8 conceit of the breuitie which 
we vsed in the setting downe of your ma-tics stile and titles 
of honour: as nothing is further from vs, then to abridge 80 
great and mighty a prince of the honour due vnto him (whom 
we holde for his greatnesse to deserue more honour then we 
are able to giue him) so shall we need no further nor surer 
argument to cleare vs of the suspicion of the detracting from 
your ma-ty any part of your iust and princely honor and great- 
nesse, then the consideration of our owne stile, which is 
thus contracted, videlicet, Elizabeth, by the grace of 
God Queene of England, France, and Ireland, 
defender of the faith etc. Which kingdomes and domin- 
ions of ours are expressed by these generall words, videlicet, 
England,France,andIreland: in euery of which there 
are seuerall principalities, dukedomes, carldomes, prouinces 
and countreys: which being seuerally expressed would enlarge 
much our stile, and make it of great length; which by our 
progenitours hath not bene vsed: notwithstanding, we thinke 
it no dishonour to vs, compendiously to abridge the same in 
all our writings and letters written to what prince kiig or po- 
tentate soeur. Whereupon we inferre, that holding your ma- 
ties generall stile, we offer your h-sse no dishonour in not 
expressing all the particular prouinces: albeit we can willing- 
ly content our selfe, vpon the knowledge of your usages and 
custemes, to obserue that course, which your selfe shall thinke 
most honoursble. And for the sealing vp of our letters which 
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we write to all our allies, kinsemen, and friends, kings and 
princes, we haue in vse two seuerall seales; both which we 
esteeme alike honourable, beinge our princely seales. And as 
the volume of our letters falleth out to be great or small, so 
accordingly is our greater or lesser seale annexed to the sayd 
letters, without esteeming either of them more or lesse honor- 
able than the other. So as, our most louing and dearest bro- 
ther, in the said letters there was nothing done of purpose to 
detract from your ma-ty any thing of the veuall regard which 
our h-sse was woont to yeeld vnto your most noble father of 
famous memory luan Basiliuich emp. of al Russia, or to 
your selfe, our dearest brother. 

For the residue of the points of your ma-ties letters con- 
cerning the entertainement of our umbassadour, &nd proceed- 
ing in the cause of Anthonie Marsh we holde our selfe 
satisfled with your princely answere, and doe therein note an 
honourable and princely care in your ma-ty to preuent the 
like troubles controuersies and sutes, that Marshes cause 
stirred vp betweene our merchants and your subiects, which 
is, that your ma-ty doeth purpose from time to time to purge 
your countrey of such straglers of our subiects, as doe or 
shall hereafter abide there, and are not of the company of our 
merchants, but contemptuously depart out of our land without 
our h-sse licence: of which sort there are presented vnto vs 
from our merchants the names of tbese seuerall persons, 
videlicet, Richard Cocks, Bennet Jackman, Rainold 
Kitchin, Simon Rogers, Michael Lane, Thomas 
Worsenham: whom it may please your ma-ty by your 
princely order to dismisse out of your land, that they may be 
sent home in the next shippes, to auoid the mislike which 
their residence in those parts might breed to the disturbance 
of our brotherly le:gue, and the impeaching of the entercourse. 

And whereas, most louing and dearest brother, one Wil- 
liam Turnebull a subiect of ours is lately deceased in 
your kingdume, one with whom our merchants haue had 
much controuersie for great summes of money due vato them 
by him while he was their agent in their affayres of merch- 
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andises: which differences by arbitrable order were reduced 
to the summe of 3000 rubbles, and so much should haue beene 
payed by him as may appeare by your ma-ties councell or 
magistrates of iustice by very credible information and testi- 
mony: &nd whereas also the suyd Turnbull was further 
indebted by billes of his own hand to diuers of our subiects 
amounting in the whole, to the summe of 1326 pounds, which 
billes are exemplified vnder our great seale of England, and 
to be sent ouer with this bearer: of which summes he hath 
often promised payment: it may please your most excellent 
ma-tie in your approoued loue to iustice, to giue order to 
your fauourable councell and magistrates, that those seuerall 
debts may be satisfied to our merchants and subiects out of 
the goods, merchandise, and debts which are due to the state 
of the sayd Turnbull: whereof your ma-tie shalbe informed 
by the agent of our merchants. 

We trust we shall not need to make any new request by 
motion to your ma-ty that some order might be taken for the 
finding out of the rest of our merchants goods seised to your 
ma-ties vse in the hands and possession of John Chappel 
their seruant, being a thing granted, and no doubt already 
performed by your ma-ties order. We therfore intreat your 
ma-ty, that as conueniently as may be, satisfaction or re- 
cempense be giuen to our said merchants towards the re- 
pairing of their sundry great losses aswell therein as other- 
wise by them of late sundry wayes sustained. 

And lastly, our most deare and louing brother, as nothing 
in all these our occasions is to be preferred before our en- 
tire league and amitie, descending vpon vs as an inherit- 
ance, in succession from both our ancestours and noble pro- 
genitours (?): so let vs be carefull on both sides by all 
good meanes to holde and continue the same to our poste- 
rity for euer. And if any  mistaking or errour of either 
side do rise, in not accomplishing of circumstances agreeable 
to the fashion of either of our countreys and kingdomes, let 
the same vpon our enterchangeable letters be reconciled, that 
our league and amitie be no way impeached for any par- 
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ticular occasion whatsoeuer. And thus we recommend your 
ma-ty to the tuition of the most High. 

From our royal! palace of Whitehall the 14 of January, 
anno Domini 1591 (1592). 


PPPOE LA LE RD LE ER, LP 


№ 76. — 1592 Яив. 14. 
Exmoapera Oeoxopy. 


Благородн ий и mpesoexoxmbimiR государь. 

Мы получили грамоты вашего вел-ва привезенныя нашими 
гостями при послзднемъ возвращении ихъ изъ вашей пристани 
Св. Николая. Грамоты эти мы внимательно прочли и выразу- 
mBıH и изъ HAXS усматриваемъ, что ваше вел-во весьма недо- 
вольны посх8днею присылкою нами Еремзя Горсея въ 
ваши влахёня въ качеств нашего гонца съ письмами нашего 
BHC-B&; и также что ваше вел-во находите, что въ нашей rpa- 
MOTB, посланной съ этимъ гонцомъ, мы не соблюли TOTO поряд- 
ка или уважен1я, которые сл$дуетъ соблюдать Bb грамотахъ къ 
рашему царскому вел-ву, какъ относительно прописан1я сполна 
почетныхь титловъ вашего вехл-ва, которые, по wHbHim Bame- 
My, слВдовало прописать подробнФе, такъ и потому что къ 
грамотамъ, которыя мы посылаемъ къ столь великому государю 
какъ ваше вел-во, слВдовало (вы полащете) приложить нашу 
великую гербовую государственную печать. По o65mws этимъ 
статьямъ мы отнюдь He HMBIN нам®решя дать справедливый 
поводъ къ оскорбленю нашего дражайшаго и любительнаго 
брата. Что же касается упомянутаго гонца Epemu ba lopces 
мы сожалВемъ, что, въ противность нашему OXHAAHIM, онъ 
подпалъь подъ rss вашъ. Мы не намфрены извинять Kakie 
1ибо изъ TEXT его поступковъ, которые заслужили ему неми- 
лость вашего вел-ва. Ho что мы имЗли поводь употребить 
ero въ SBAHIN нашего гонца въ то время когда мы отправили 
его къ вашему вел-ву, предоставляемъ собственному вашему 
царскому обсужденю, прося ваше вел-во припомнить изло- 
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женный въ вашихъ къ HAMS грамотахъ, писанныхь въ 1585 
году, особенно похвальный отзывъ вашьъ о поведени того 
Epeuta Горсея въ вашихъ владёшяхъ. Въ то время 
вашему вел-ву угодно было уротребить его на службу въ 
зван1и вашего къ намъ гонца, съ требовашемъ, чтобы HANTS 
orBlT» ва ваши грамоты былъ возвращенъ черезъ него, & 
He чрезъ кого либо xpyraro. Rake въ этомъ, TARE и Bb 
другихъ случаяхъ ваше вел-во пользовались службою сказан- 
Haro Epenta Горсея, a именно въ 1587 году, когда ваше 
вел-во опять присылали его къ намъ съ вашими грамотами 
и съ милостивой и истинно царской жалованной грамотой, дан- 
ной по нашей просьб нашимъ гостямъ. (За это пожаловате 
мы уже приносили благодареня вашему вел-ву и вновь HHHb 
повторяемъ за cie нашу благодарность). Все это побудило насъ 
полагать, что изъ нашихъ подданныхъ мы не можемъ выбрать 
Bb ГОНЦЫ КЪ вашему вел-ву никого способнзе его, такъ какъ 
ваше вел-во сами по собственнымъ вашимъ надобностямъ при- 
слали ero въ наше королевство. Но, чтобы ваше BHC-BO не 
продолжали думать, что до нашихъ рукъ не дошли грамоты, 
отправленныя вами черезъ нашего посланника Эгид!я Флет- 
чера (въ коихъ упоминалось о томъ, что вы возъимВли не- 
удовольствие противъ сказаннаго l'opces) и что мы оставле- 
HH въ HcBbxbnig o жалобахъ, объявленныхъь вашимъ вел-вомъ 
въ сихъ грамотахъ на сказаннаго Горсея; мы ве отрекаем- 
ся OTE TOTO, что мы были YBBAOMACHH какъ нашимъ послан- 
никомъ, TAKE и чрезъ Tb грамоты, о HEYAOBOABCTBIH, которое 
ваше вел-во возъимВ ли на него. Ho въ TEXT вашихь грамо- 
тахъ упоминалось лишь вкратц8 и вообще о какомъ то про- 
CTYNES, HME содфлавномъ, безъ объяснешя подробностей. (По 
этому) мы были такого MHbHiS, что его вина не столь непро- 
стительна, чтобы совершенно истребить все ваше прежнее цар- 
ское къ нему благоволеше, и что когда онъ смиренно повинит- 
ся предъ вашимъ вел-мъ или когда причина неудовольствия HA 
него будетъ лучше pascMoTrpbua, то вина его будетъь ему про- 
щена, или OHS самъ въ ней будетъ оправданъ. C» этою цлю 
не только онъ самъ. долго съ великимъ настоящемъ насъ yMO- 
лялъ; но и HBEOTOPHE изъ натихъ вельможъ, давая вру ero 
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ONPABAAHIAMT, за него ходатайствовали, прося насъ за Hero, 
чтобы намъ еще разъ употребить его на нашу службу, отпра- 
вивъ его въ Poccim нашимъ гонцомъ къ вашему вел-ву, чтобы 
онъ имфль случай оправдать себя и. либо своими OTBbTANH, ли- 
60 своимъ сознанемъ возвратить себ прежнюю милость вашего 
вел-ва. По государской нашей природ8 мы рёшились на cie co- 
H3BOXHTb, желая блага нашему подданному съ TEME, чтобы On? 
или подвергся тому, что заслужил, или доказалъ свою невинность. 
Ms» этого, благородный государь, люб-Вйш и дорогой 
братъ, ваше вел-во изволите yCMOTPSTL, что мы рВшились 
употребить службу сказаннаго гонца какъ для того, чтобы 
возвратить ему милость вашего вел-ва (если бы онъ оказал- 
ся достоинъ ея), такъ и по причин знамя HMB нравовт, 
и обычаевь вашей страны, съ которой онъ хорошо зна- 
комъ. Ho такъ какъ изъ грамотъ вашего вел-ва видно, что OHT 
не оправдался въ глазахъ вашего вел-ва, мы He намЗрены Oo- 
abe употреблять его впредь ни на какую подобную службу. 
Что касается неудовольствя вашего вел-ва на сокращен!я, 
сдзланныя нами при прописан!и почетныхъ титловь вашего 
вел-ва, ничто не столь далеко OTE нашихъ мыслей, какъ ума- 
лене чести подобающей столь великому и могущественному го- 
сударю, котораго мы считаемъ, по его величю, достойнымъ 
чести большей wbws та, которую MH въ COCTOAHIH ему воздать. 
По этому чтобы оправдать себя ore подозрЗн!я, что мы посяг- 
нули на какую либо долю должнаго вамъ государскаго почёта 
и велич1я, намъ не надобно инаго и боле убЪдительнаго дока- 
зательства какъ ykasaHie на собственный HAMIL титулъ, кото- 
рый сокращенъ слЗдующимъ образомъ: Елисавета, Бож1ею 
MHAOCTIM королевна Англии, Франц!и и Ирланд!и, 
оборонительница взры и проч. Означенныя нами 
королевства и владВн!я упомянуты вообще въ словахъ: Англ1я, 
Франц!я и Ирландия; Bb каждомъ изъ нихъ есть OTABAL- 
ANA кнажества, герцогства, графства, области и страны; если 
ихъ перечислять каждое отдфльно, то это весьма распространило 
бы нашъ титулъ и содфлало бы его весьма длиннымъ; предки наши 
cero не д®лали; не смотря на Cie MH не считаемъ для себя без- 
честемъ и употребляемъ сокращенный титулъ свой во RBCBXD 
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HADIHX A письмахъ и грамотахъ, которыя пишемъ какимъ бы TO HE 
было государямъ, королямъ и властителямъ. Изъ этого мы заклю- 
чаемъ, что, соблюдая главный THTYIS вашего вел-ва, мы не хёлали 
вашему выс-ву никакого безчестя опустивъ перечислене BCbxs 
отдёльныхь областей. Впрочемъ мы охотно соглашаемся, узнавъ 
ваши обряды и обычаи, соблюдать TOTS порядокъ, который вы 
сами признаете боле приличнымъ. Для запечатаня же на- 
шихъ грамоть. которыя мы пишемъ BCEME нашимъ союзникамъ, 
родственникамъ и друзьямъ, королямъ и государямъ, мы имЗемъ 
ABB отдзльныя печати, которыя, EARS HAH государсыя печа- 
ти, считаемъ O66 одинаково почетными. По величин® ma- 
шей грамоты, смотря по тому велика она или мала, Eb нимъ 
прикладывается большая или малая печать, причемъ пе счи- 
тается, чтобы та или другая была Oorbe или менфе почетна. 
Такъ что BS сказанной нашей грамот, прелюб-ный и дражай- 
п братъ нашъ, ие было ничего учинено съ нам решемъ ума- 
лить въ отношени въ вашему вел-ву обычное ybaxenie, кото- 
poe наше BHC-BO привыкло оказывать вашему благородн йшему 
отцу, преславной памяти Ивану Васильевичу, царю всея 
Росси, или вамъ самимъ, дражайпий брать нашъ. 

По прочимъ статьямъ грамоты вашего вел-ва OTHOCH- 
тельно содержан1я нашего посланника и производства дла 
Антона Марша мы считаемъ себя удовлетворенными ва- 
шимъ царскимъ отвфтомъ и усматриваемъ въ ономъ похваль- 
ное и государское попечеше вашего вел-ва O предупрежденши 
смуть, пререканш и тяжбъ, подобныхь TEMT которыя воэбудило 
xbio этого Марша между нашими гостьми и вашими поддан- 
ными. Попечеше это состоить въ намрени вашего вел-ва OTS 
времени до времени изгонять изъ вашей земли т%хъ бродягъ 
изъ нашихь подданныхъ, которые теперь тамъ проживаютъ или 
Bb WOCABACTSIH тамъ останутся, и которые не принадлежать къ 
обществу нашихъ вкупцовъ, HO узхали изъ нашей земли безъ 
дозволентя нашего выс-ва. Наши купцы представили HAMS HMe- 
на нзсколькихь такихь лицъ, а именно: Ричардъ Коксъ, 
Bennett Джакманъ, Рейнольдъ Кичинъ СимонЪ 
Poxzepcs, Михаилъ Jens, дома Bopsenre ms. Благо- 
волите, ваше вел-во, дать царсюй укаяъ о BHCHARS ихъ изъ ва- 
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шей земли для отправлена ихъ домой съ будущими кораблями, 
во избВжаше неудовольствй, которыя пребываше mr? въ Pocciu 
можеть породить къ возмущению нашего братскаго союза и къ 
замЗшательству въ сношен1яхъ. 

И xars, mo6-bümiR и дражайций братъ, въ вашемъ государ- 
ствВ недавно умеръ нашъ подданный, mbxro Вильямъ Турн- 
буль; а наши купцы имёли Cb нимъ много препирательствъ 
изъ за большихь денежныхь суммъ, которыя OHS быль имъ дол- 
женъ за то время, когда быль ихъ прикащикомъ въ ихъ тор- 
говыхъ ABIAXT; каковыя спорныя деньги по третейскому суду 
были уменьшены до суммы 3 тыс. рублей; и ему слВдовало 
уплатить эти деньги, какъ можно удостовзриться COBSTY или 
судамъ вашего вел-ва по весьма достовзрнымъ показанчиъ и 
свидзтельствамъ; и какъ Epoxb того сказанный Турнбуль 
быть еще долженъ разнымъ нашимъ подданнымъ по собствен- 
норучнымъ своимъ роспискамъ, доходящимъ вообще до суммы 
1326 фунтовъ (creps.), каковыя росписки засвидВтельствованы 
нашею государственною печатью и будуть отосланы съ TSM, 
кто повезетъь настоящую грамоту; OHS много pass обфщаль 
уплатить эти деньги. По этому благоволите, ваше превосход- 
нфйшее BEX-BO, по испытанной любви своей къ справедливо- 
сти, повелфть вашимъ благонадежнымъ совзтникамъ и судьямъ 
наблюсти, чтобы TB разные долги были бы уплачены нашимъ куп- 
цамъ и подданнымъ изъ имущества, товаровъ и долговъ, состав- 
лающихь имущество сказаннаго Турнбуля; o KOHXS ваше 
вел-во будете YBBAOMICHH эгентомъ нашихъ купцовъ. 

Мы надфемся, что HAM» He встрётится вужды вновь обра- 
ЩАТЬСЯ EG вАШЕему BeJ-By съ просьбою o сдВлан1и какого нибудь 
распоряжен!я для отыскан!я остальныхь товаровъ, принадлежа- 
щихь нашимъ купцамъ и захваченныхь въ пользу вашего вел- 
ва, когда они были на рукахъ и во влади ихъ слуги Ива- 
Ha Чаппеля, Tak» какъ на это было соизволене вашего BEX- 
ва и BbposrHO это уже и сдёлано по повел®ню вашего вел-ва. 
По этому мы умоляемъ ваше вел-во, чтобы, какъ возможно ско- 
pe, нашимъ сказаннымъ купцамъ было дано или удовлетворе- 


Bie вли возваграждене sa Tb многя и велиюя потери, которыя 
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OHH понесли какъ по этому ABAy, TAK и по многимъ APYTENT 
случаямъ въ послфднее время. 

И mgakoHems, дражайшй и люб-Вйпий братъ нашъ, такъ какъ 
BO BCBXS этихъь дфлахь не CABAYCTS ставить что либо выше 
нашего полнаго союза и дружества, нерешедшаго въ HAM’ по 
HACIBACTBY преемственно OTS нашихъ предковъ и благородныхъ 
родителей (?), приложимъ съ обЪихъ сторонъ попечеше о содер- 
жаны и продолжеши его для нашихъ потомковъ навфви. И 
если съ чьей либо стороны произойдетъ недоразум8 не или ошиб- 
ка чрезь исполнеше чего либо He по обычаю одного изъ на- 
шихъ государствъ, да будеть cie устроено «pese обыВиъ nu- 
семъ, чтобы нашъ CONSE и дружество никоимъ образомъ не были 
нарушаемы по какому бы то случаю ни было. — За CHME по- 
ручаемъ ваше вел-во въ охрану Всевышнаго. 

Hs» нашего королевскаго Вейтгальскаго дворца (62 Лондонъ) 
14-го Января, abra or» P. X. 1591 (1592). 


PVE EONAR  PPT™ 


№ 77.—1592 Jan. 14. 


0, Elizabeth to Lord Boris Feodorowioh Gordino. 


Right honorable. It hath appeared vnto vs vppon the 
reading and pervsing of the letters lately sent vnto our h.s 
from our deare and loving brother, the emperour, in what part 
his ma-ty tooke the late ymployment of our messenger Hie- 
rom Horsey in our affaires iuto Russia. Wherein wee doe 
also fynde the honorable endeuour, vsed by your lordshipe 
to appease his h.s. myslyke, and exceptions taken aswell to 
the person of our messenger, as to our princelye letters sent 
by hym; bothe of which pointes, wee haue answered in 
our letters sent by this bearer directed to our said loving 
brother the emp.r vppon pervsinge whereof wee doubt not 
but his ma-ty wilbé well satisfied touching our said mes- 
senger, and former letter. 
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And for the honorable course houlden by your Lo: in the 
enterposing of your opinion, and fauorable construction in 
& thing which might growe to offenceof the league and amitie 
standing between your soueraigne and vs (wherin your Lo: 
performed the office of an honorable, and graue counsellor) 
wee take ourselfe behoulding to your'Lo: for your redynes 
in that behaulfe, and do assure ourselfe that the same did 
proceed of the speciall loue, and kynd affection that your Lo: 
hath euer borne, and contynued towardes vs, whereof our prin- 
celye nature will never be vnmindfull. 

Wee haue been also from tyme to tyme made acquainted 
by our cheife, and principall counsellor W-m Lord Burghley, 
Lo: highe thresaurer of our h.s realme of England of your let- 
ters, which haue passed between your Lo: and hym concerniug 
th’entercourse of merchaunts traffique in your countreys and of 
the honorable offices done by your Lo: with the emp.r in fauour 
of our said merchaunts. And lastly (which wee take a most 
assured argument of your undoubted loue and affection towar- 
des vs) that your Lo: hath vouchesafed, and of purpose taken 
into your handes the protection of our said inarchaunts, and 
the hearing, and determining of all their causes and occa- 
sions whatsoeuer, which shall concerne them, or their trade. 
Al which wee conceaue to be done for our sake, and ther- 
fore doe acknowledge ourself to be, and still will contynewe 
behoulding to you for the same. 

And whereas wee haue made mention in our said letters, 
written to our loving brother the emp.r of certein debtes 
dewe aswell to our marchaunts, as to other of our subiects by 
one William Trumbull a subiect of ours lately deceas- 
ed in Russia, we pruye you to be referred to the said let- 
ters. And furasmuche as the said cause will full vnder your 
Lo: iuridiction, by reason of your acceptation of all their 
causes into your patronege and protection; wee are so well 
assured of your hon:ble inclynation to justice and.your good 
affection towardes our marchaunts for our sake, that wee 
shall not need to entreat your hon:ble furtheraunce, either 
of justice or expedition in the said cause. 

27* 
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And lastly considering your noble lynage, together with 
your great wisdome, and desert hath made you a principall 
counsellor, and director of the state of so greate a monarke, 
wherby your advise and direction is followed in all thinges 
that doe concerne the same, wee haue geven order to our 
said principal councellor William Lord Burghley, Lo: 
highe thresaurer of our realme of England, that as any occa- 
sion shall aryse to the hinderance of the entercourse bet- 
ween theis two contryes, or of the priviledges graunted by his 
ma-tie to our marchaunts, that hee maye by advertisement 
treat with your Lo: iherevppon, which wee by reason of 
our great princely aífaires cannot so conveniently at all tymes 
doe with suche expedicion as the cause may require. 

And thus with our princely comendations, wee byd your 
Lo: farewell. 

From our royall pallace of Whitehall, the xiiij-th of Janu- 
ary anno Domini 1591 (1592). 


Блисавета B. 0. Годунову. 


Aoctonowrenntämiä! Изъ чтеня и обсуждешя посл дней грамо- 
ты присланной къ нашему выс-ву OTS нашего дорогаго и люби- 
тельнаго брата цара, нами усмотр®но какъ его вел-вомъ прината 
послёдняя посылка нашего гонца Ерем%я Горсея mo нашимъ 
xbsams BE Poccio. Изъ той же грамоты мы видимъ почтенное 
crapaHie ваше умиротворить неудовольстые его выс-ва м He- 
праятности, возникийя по поводу какъ личности нашего гонца, 
TRES и нашихъ грамотъ, посланныхь съ нимъ. По обоимъ этимъ 
предметамъ мы дали OTBBTH въ нашихъ грамотахъ, посланныхъ 
съ настоящимъ посланцемъ, отправленнымъ въ сказанному на- 
шему люб-му брату царю. Не сомнфваемся, что, по прочтения 
ихь, его вел-во удовлетворится относительно какъ вышеупоми- 
наемаго говца, такъ и прежнихъ грамотъ. 
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За благосклонный xe образъ mbiücrbil samch чести при 38- 
sBXeHiM вашего wubHis и за благоприятное истолковане такого 
дла которое могло бы повести къ нарушеню союза и дружбы, 
существующихь между вашимъ государемъ и нами (при чемъ 
вы исполнили обязанность честнаго и разумнаго совзтника), 
мы считаемъ себя обязанными предъ вами 33 вашу готовность 
въ этомъ Abıb, и имЗемъ увВренность, что это произошло OTL 
особенной любви и добраго расположеня, которыя вы всегда 
umbau и продолжаете имЪть къ намъ; чего MH 110 нашей ro- 
сударской природЪ никогда He забудемъ. 

Hams главный и верховный совЗтникь Вильямъ лордъ 
Рёрлей, верховный казначей королевства нашего Англ, насъ 
также, OT времени до времени, извёщать о вашихъ письмахъ, 
которыя были пересылаемы между вами и имъ относитель- 
HO торговыхъ сношен нашихъ купцовъ въ вашихь стра- 
нахь, H O благосклонныхь услугахъ вашихъ при царь въ 
пользу сказанныхь нашихъ купцовъ. И наконець (что мы 
праемлемъ за взрифйшее доказательство вашей любви и при. 
SSHU къ намъ), мамз чзежстно, что вы приняли на себя по- 
кровительство нашихъ сказанныхь купцовъ, и выслутиване 
и pbmenie scbxt дВль ихъ и всякихъ разбирательствъ, кото- 
рыя будуть касаться ихъ или ихъ торговли. Мы считаемъ, что 
все это сдВлано ради насъ и потому сознаемъ себя нын%, и 
впредь не престанемъ сознавать себя, за все cie обязанною вамъ. 

A такъ какъ мы въ сказаиной нашей rpaxoTb, писанной къ 
люб-му нашему брату царю, упомянули о нзкоторыхъ долгахъ, 
сяВдующихь какъ вашимъ купцамъ, такъ и другимъ нашимъ 
подданнымъ съ н%8коего Вильяма Трумбуля, подданна- 
го нашего недавно умершаго въ Россш, TO просимъ Bact 
обратиться (mo этому предмету) къ тёмъ нашимъ грамотамъ 
H такъ какъ, по причин принятя вами подъ свое завЪдыва- 
Bie и покровительство BCBXE Abas (наших купцов), это XbAO 
также подвергнется сужденю вашему, TO мы такт твердо 
увФрены въ вашей приверженности Eb справедливости и въ ва- 
щемъ добромъ расположеши къ нашимъ купцамъ ради насъ, 
что не счигаемъ нужнымъ просить вашего благосклоннаго 
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cnocımbmiecTBoBaHid Eb справедливому и скорому окончаню эта- 
ro дла. 

Наконець во внимаше къ тому, что благодаря вашему 61a- 
городному родопроисхожденю, вашей великой мудрости и ва- 
шимъ заслугамъ вы сдфлались главнымъ совфтникомъ и пра- 
вителемъ государства столь великаго монарха, и что потому 
BANIH COBbTH и распоряженя исполняются BO BCBXE дВлахъ ro- 
сударственныхъ, мы дали повелЗше сказанному вашему глав- 
ному сов$тнику Вильяму лорху Бёрлею, великому казначею 
нашего королевства Ангжи, чтобы, если бы возникло какое 
нибудь ABIO къ нарушению сношенй сихъ странъ или приви- 
лей пожалованныхь его вел-мъ нашимъ купцамъ, онъ увЪ дом - 
лялъ бы и CHOCHACH о семъ съ вашею честю; ибо, по причин? 
нашихь великихъ государскихь дВлъ, мы че можемъ такъ 
удобно во всякое время cie дВлать съ такою поспВтностю, 
каковой 1510 можетъ требовать. 

38 симъ посылая вамъ наши TOCYAAPCEIS привЗтстня, про- 
щаемся съ ватею честшю. 

Изъ пашего королевскаго Вейтгальскаго дворца, 14 января 
1591 (1592) года. 
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№ 78. — 1592 Jan. 15. 
L. Burghley to B. F. Godoonoff. 


Right honourable my very good lord, vpon the last returne 
of our merchants shippes out of Russia, there was brought vnto 
my handes, by one Francis Cherrie an English merchant, 
4 letter directed to the queenes ma-tie, from the great and 
mightie emp. of Russia, and another letter from your Lo: di- 
rected to me: which suyd letter written from the emp. to her 
ma-ty hath been considerately and aduisedly by her h.sse read 
and perused, and the matter of complaint against Jerom Ног- 
sey therein comprised thorowly examined: which hath turned 
the same Horsey to some great displeasure. I did also acquaint 
our ma-ty with the contents of your Lo:s letters written to 
mee, and informed her of your Lo:8 honourable fauour shewed 
to her h.sse merchants from time to time: who tooke the same 
in most gracious part, and confessed her selfe infinitly behold- 
ing vnto your Lo: for many honourable offices done for her 
sake, the which she meant to acknowledge by her letters to 
be written to your Lo: vnder her princely hand and seale. 

And forasmuch as it hath pleased your Lo: to take into 
your handes the protection of her ma-ties merchants, and the 
redresse of such iniuries as are, or shall be offered vnto them 
contrary to the meaning of the entercourse, wherein in some 
points your Lo: hath already vsed a reformation, as appeareth 
by your sayd letters: yet the continuance of traffique moouing 
new occasions and other accidents tending to the losse of the 
sayd merchants, whereof some particulars haue beene offered 
vnto me to treat with your Lo: vpon: I thought it good to re- 
ferre them to your honourable consideration, that order might 
be taken in the same, for they are apparantly repugnant to the 
emp.s letters written to her ma-tie, and doe much restraine 
the liberty of the trade. 

One is, that at the last comming of our merchants to the 
port of Saint Michael the Archangel. where the mart 
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is holden, their goods were taken by the emp.s officers for his 
h.sse seruice at such rates, as the sayd officers were disposed 
to set vpon them, 80 farre vnder their value, that the merch- 
anis could not assent to accept of those prices: which being 
denied, the sayd officers restrained them of all further traffique 
for the space uf three weekes, by which meanes they were 
compelled to yeeld vnto their demaund how vnwillingly soeuer. 

Another is, that our sayd merchants are driuen to pay the. 
emp.s officers custome for all such Russe money as they bring 
downe from the Mosco to the sea side to employ there at the 
mart within the emp.s owne land; which seemeth strange vnto 
me, considering the same money is brought from one place of 
the country to &nother, aud there imployed without any irans- 
port ouer of the sayd money. 

These interruptions and impositions seeme not to stand with 
the liberties of the emp.s priuiledges and freedome of the eu- 
tercourse, wbich should be restrained neither to times or con- 
ditions, but to be free and absolute: whereof it may please 
your Lo: to be &duised, and to continue your honourable course 
holden betweene the emp. &nd her ma-ty, to reconcile such 
differences as any occasion doth offer to their league or traf- 
fique. Thus not doubting of your Lo:s furtherance herein, J 
humbly take my leave of your good lordship. 

From her ma-ties royall palace of Whitehall this 15 of 
January 1591 (1592). 


I лба 
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№ 78,—1592 Hus. 45. 
Лордъ Бёрлей B. 0, Годунову, 


Достопочтени йй и отличн®йпий бояринъ. При nocrbx- 
немъ возвращени кораблей нашихъ вупцовъ изъ Росси, uu 
была вручена нзкоимь Францискомъ Чери, Англйскимъ 
вупцомъ, грамота надписанная къ ея корол. вел-ву отъ великаго 
и могущественнаго царя Русскаго и другое письмо, отъ васъ, 
надписанное ко MHS. Сказанная грамота, писанная отъ царя въ 
ея вел-ву, была тщательно и внимательно прочтена H раземо- 
TphHa ея выс-мъ и содержащаяся въ ней сущность обвиненшя 
противьъ ЕремЗя Горсея была подробно изслФдована, за что 
тоть Горсей подвергся великой onaxb. Я ознакомиль также 
нашу государыню CT содержашемъ письма, написаннаго вами 
ко MHS, и YBBAOMHAD ее o благосклонной милости оказываемой 
вами нашимъ купцамъ: она осталась весьма симъ довольною и 
сознала себя несказанно вамъ обязанною за многя благосклон- 
ныя услуги, дВлаемыя ради es, за которыя она нам ревалась 
благодарить васъ письмомъ, за собственною своею государскою 
рукою и печатью. 

Baws благоугодно было, бояринъ, принать на себя покрови- 
тельство купцовъ ея вел-ва и исправлеше тёхъ обидъ, которыя 
дВлаются или будуть двлаемы HME вопреки смыслу ихъ жало- 
ванной грамоты или повольности ихъ сношенй. Въ yews, какъ 
видно изъ сказаннаго письма вашего, вами по HBEOTOPHM® стать- 
ямъ уже и сд$лано исправлеше; HO продолжен1е торговли BOS- 
рождаетъь новыя дфла и новыя случайности, влекущля за собою 
убытки для сказанныхъ купцовъ, о чемъ HEEOTOPHA подробно- 
сти были сообщены мн для переговоровъ объ оныхъ съ вами. 
По этому я счелъ за благо сообщить ихъ на ваше милостивое 
усмотрз ве, для cabıanig по нимъ распоряженя, такъ какъ они 
представляются противными TPAMOTE, писанной царемъ къ es 
вел-ву и много убавляють свободы торговли. 


496 № 78. — 1592 aus. 15. 


Первое: въ nocabauià npibsrys нашихъ купцовъ къ пристани 
Святаго Михаила Архангела, гдз ведется торгъ, ихъ то- 
вары были взяты царскими приказными людьми для казны его 
выс-ва по такимъ (SHAMS, Kakid тфмъ приказнымъ заблагораз- 
судилось за нихъ положить, на столько ниже UXT стоимости, 
что купцы не могли согласиться на получеше (денезз) по та- 
кимъ цфнамъ: посл этого отказа, сказанные приказные въ те- 
yeHiH трехъ нед$ль не допускали ихъ HH до какого торга; такъ 
что они были принуждены уступить ихъ требованю, какъ Cie 
ни было противно ихъ желаню. 

Другое: сказанные купцы наши привуждаются къ уплат% 
царскимъ приказнымъ людямъ пошлины CO всзхъ тёхъ Рус- 
скихъ денегъ, которыя они привозять изъ Москвы на поморье 
для употреблевя ва тамошнемъ же рынкВ внутри земли самаго 
царя. МнЪ это кажется страннымъ по тому соображеню, что 
Th же деньги перевозятся изъ одного MBCTA въ другое того же 
государства и TAM расходуются, при чемъ деньги эти вовсе.не 
вывозятся (135 онало). 

Эти задержки и налоги, повидимому, не согласуются съ по- 
вольностями царской жалованной грамоты и съ свободой сноше- 
Hilt, воторую He сл$довало бы умалять ни относительно вре- 
мени, ни относительно условй, но которая должна быть рёши- 
тельно вольною. Благоволите, бояринъ, о семъ справиться и про- 
должать благосклонный образъ xbücrBili BAN между царемъ и 
ея вел-вомъ для умиротвореня тВхъ разногласй, которыя слу- 
чайно могуть возникнуть въ ихъ союзБ или торговл. — He 
coMHbsascb въ. вашемъ COABÄCTBIH по сему дёлу, смиренно про- 
щаюсь Cb вами, добродфтельный бояринъ. 

Изъ королевскаго Вейтгальскаго дворца ея вел-ва, сего 15 
Января 1591 (1592). 
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'№ 19. — 1592 May. 
L. Burghley to B. F. Godoonoff. 


Right honorable my very good Lord. Her ma-tie hauing 
sent & message ouer land this last winter with letters to the 
emp.s h.s and also to your Lo:in answer of the letters direct- 
ed vnto her ma-tie from the emp.s ma-tie and hauing therein 
at large answered, and expressed all things which either re- 
quired answer, or concerned the league and entercourse, 
(since which time there hath bene no newe occasion ministred 
that might require any expresse messenger between them). Now 
her h.s resoluing to send ouer a newe agent, to directthe traf- 
ficque of her merchants. and hauing chosen for that imployment 
one John Merick, a man well knowen to your Lo: 
and well acquainted with the order of the country, hath re- 
quired me to commende the man to your Lo:s ho: fauor to be 
receiued into the charge and place of the late agent Cris- 
topher Holmes whom she is desirous to haue dismissed 
and returned home in the ships with your L.s honorable 
fauor and consent, vppon whose returne her h.s may be in- 
formed of the good and princely estate of her noble and louing 
brother the emp. and of her welbeloued sister that vertuous 
and famous empresse his wife, and also of the honorable 
state of your good Lo: her louing and deare cosin, and lastly 
of all things, which doe concerne the entercourse reduced as 
she hopeth to a quiet and peaceable course and order by 
your Lo: honorable meanes. 

Thus right honorable my very good Lord, hauing performed 
her ma-ts commandement giuen me in speciall charge, | doe 
humbly and brietly recommende to your Lo: most ho: memorie 
and consideration, the two pointes of my last letters sent by 
the said messenger to your Lo: which were these viz. first 
that our merchants found themselues greeued, that at their 
last arriuall at the port of St Michaell Archangel their goods 
were taken by the emp.s officers for his h.s seruice at 
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such rates, as the said officers were disposed to sett vppon 
them, 80 farr vnder the valew, that the merchants could not 
assent to accept of those prises, which being denied, they 
were restrained by the said officers of all further trafficque 
for the space of three weekes, by which meanes they were 
compelled to yeeld to their demands how vnwillingly soeuer. 
The other was that the said merchants were driuen to pay 
to the said officers custome for all such Russe money, as 
they brought downe from the Musko to the seaside to imploy 
there at the ınart, within the emp.s owne lande which seem- 
eth strange to me, considering that the same mony is brought 
but from one place of the country to an other, and there 
imployed in the emp.s countrie, without any transport ouer of 
the aame out of the country. 

In both which I humbly pray your Lo: in the behalfe of the 
said merchants to take such honorable order, as may stand 
with the liberality of the emp.s priuiledge, and the freedume 
of the entercourse, which should be restrained neither to 
times, nor conditions, but to be free and absolute. 

And so doe humbly take my league of your good Lo: 
From her ma-ts royall mannor of Greenewich this day of 
Maye 1592. 


№ 79.—1592 Мая. 
Лордъ Вёрлей B. 0. Годунову. 


Достопочтенн йй u отличи  йиий бояринъ. Ея вол-во 
прошлою зимою послала сухимъ путемъ гонца съ грамотами 
къ его царскому выс-ву и также къ вамъ, бояринъ, BL OTBSTS 
на грамоты, плсанныя Kb ея вел-ву царскимъ вел-вомъ, и BB 
нихЪ пространно отв$чала и объяснилась MO всфмъ предие- 
тамъ, которые или требовали OTBBTA или касались союза и CHO- 
шенй; съ тёхь поръ не случилось никакого обстоятельства, 
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которое могло бы потребовать пересылки между ними нарочна- 
го гонца. Hunt ея выс-во р8шила послать новаго агента для 
управлен1я торговлею ея купцовъ и избрала на эту должность 
н$коего Ивана Мерика, челов®ка хорошо вамъ извзстнаго 
и хорошо знакомаго съ порядками страны, и Bessa umb по- 
ручить этого ue3oBbra благосклонной милости вашей для при- 
HATIA его на должность и на MBCTO бывшаго агента Христо- 
dopa Гольмса; она желаеть чтобы послЗдн Ш, съ милостиваго 
paspbmemia вашего, былъ уволенъ и отпущеньъ въ ÄHTIM на 
ворабляхъ; по возвращевши ero ея выс-во можеть получить из- 
BbcTie о добромъ и государскомъ здоровьЁ ея благороднаго и 
am6-aro брата царя, и o супругВ его, возлюбленной ея сестр® 
добродЗ тельной и знаменитой царицз, a также и о честномъ 
здоровьВ вашемъ, бояринъ, родственникъ ея люб-ый и дорогой, 
à наконецъь и о BCEXB дёлахъ касающихся обоюдныхъ сноше- 
ый, воторыя, KARL она надфется, воспряли, благодаря вашему 
посредству, тихое и спокойное течене И поряадокъ. 

Исполнивь таковое, особо возложенное на меня, поручеше, 
я смиренно и вератц® приведу на памать и обращу внимане 
ваше, достопочтеин Вий и отличн®йш бояринъ, na ABS статьи 
моего HOCABAHATO письма, посланнаго къ вамъ съ упомянутымъ 
гонцомъ; & именно: первое, что наши купцы огорзились TEMP 
что въ NOCABAHIM ихъ mnpibsys къ пристани св. Михаила Ap- 
хангела ихъ товары были взяты царскими приказными людь- 
MH для казны его BHC-B& по такимъ цзнамъ, Kakiz THM при- 
казнымъ заблагоразсудилось за нихъ положить, на столько ниже 
ихь стоимости, что купцы не могли согласиться на получене 
денегь по такимъ SHAMS: за каковымъ отказомъ, Tb при- 
казные въ TeueHiH трехь недЪль не давали имъ никакого 
торга; nocıb чего они были принуждены уступить ихъ Tpe- 
бованю, какъ cie ни было противно нхъ желаню. Другое: 
сказанные купцы ваши были принуждаемы Eb уплатВ царскимъ 
приказнымъ людямъ пошлины CO BCbxs TEXT Руескихъ денегъ, 
которыя ими были привезены на поморье для употреблешая на 
тамошнемъ же рынк$ внутри земли самаго царя; что MHS пред- 
ставляется страннымъ по тому соображен!ю, uro Tb же деньги 
были перевезены изъ одного MbcTra въ другое той же страны и 
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израсходованы въ TOM же государств царя, при чемъ HH- 
сколько HX не вывезено изъ страны. 

По обфимъ этимъ статьямъ, смиренно прошу васъ, бояринъ, 
за ТВхъ вупцовъ, чтобы установленъ быль безобидный поря- 
докъ, который согласовалея бы съ милостивою царскою жало- 
ванною грамотою и съ свободою сношен1й, которыя не должны 
быть стВенземы HH временемъ ни услонмями, но быть рёши- 
тельно повольны. 

Засимъ смиренно прощаюсь съ вами, доброжелательный 
бояринъ. 

Vist Гринвичекаго замка ея величества сего дня Мая 1592. 


№ 80. — 1593 Ane. 
деодоръ ExHoaserb. 


Любительная сестра. Грамоту твоего вел-ва, присланную съ 
TBOHME слугою Оомою Линдомъ, мы получили и прочлв что 
въ ней пишешь O нашемъ титул и почетномъ HAHMeHOBAHiH 
и о порядк$ приложеня печати въ твоимъ грамотамъ, прежде 
сего присланнымъь къ намъ съ твоимъ слугю ЕремЗемъ 
Горсеемъ. И o семъ твое вел-во отвфчала намъ достаточно 
и весьма бзагожелательно. Мы также, люб-н®йшая сестра ко- 
ролевна Елисавета достаточно объяснили прежде сего о дур- 
номъ поведении Epemba Горсея въ нашемъ государств$ и 
дали о семъ ypasyMBTh посланнику твоего вел-ва Эгид1ю 
Флетчеру, чтобы то было явно и подробно извфетно твоему 
вел-ву съ TEMT чтобы напредь не было повода къ таковому He- 
удовольствию между твоимъ выс-мъ и нами, а также, чтобы на- 
предь не быль присылаемъ въ наши государства подобный не- 
спокойный человёкъ. Въ нашихъ грамотахъ., которыя мы OT- 
правили съ посланникомъ IT. Флетчеромъ подробно объ- 
яснено дурное поведеме сказаннаго Горсея; намъ кажет- 
ся, что эти грамоты были утаены отт, твоего вел-ва, ибо послВ 
посылки HX? Cb посаавнникомь Or. Флетчеромъ, сказан- 
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ный Ep. Горсей опать npu6nab въ наше государство He 
по старому обычному пути, & черезь княжество Литовское, 
перемЗнивъ свое имя, и привезь нашему вел-ву грамоту OTB 
твоего выс-ва, писанную не по обычному государскому образцу 
твоего вел-ва. А потому мы желаемъ и просимъ твое вел-во, 
чтобы напредь не посылать къ намъ никакого такого худаго 
человзка, дабы наша дружба и mnpissHb продолжались и оста- 
вались такими, каковыми были прежде сего между твоимъ вел- 
вомъ и нашими предшественниками. 

А что твое вел-во писала въ своей грамотВ объ имуществ» 
Вильяма Трумбуля, недавно умершаго въ нашемъ го- 
CyXApCTBB, что твоимъ подданнымъ, у которыхь онъ быль 
прикащикомъ, слёдують Cb него долги по расчету. И мы 
uo просьбБ твоего вел-ва не только велфлм сдёлать по 
сему распоряжеше, но еще, ради твоего выс-ва, люб-ной се- 
CTpH нашей, велЁли розыскать Tb товары и выдать ихъ аген- 
ту твоихъ гостей и ихъ обществу, BMBCTS съ его имуществомъ, 
расчетными книгами, счетами и письмами, равно какъ и денегь 
600 рублей, которые Христофоръ Гольмсъ и Францискъ 
Чери остались должны тому Вил. Трумбулю за икру. И 
мы также освободили его Трумбулева родственника Реги- 
нальда Китчина съ товарищи и выдали ихъ агенту твоихъ 
гостей. 

А что твое вел-во писала намъ далЪе , чтобы мы велЪли 
отослать въ Англию тфхъ твоихъ подданныхь, которые вызха- 
ли изъ королевства твоего выс-ва тайно, безъ дозволеня; что 
касается твоихъ нподданныхь, мы велимъ ихъ розыскать и 
TbX» изъ нихъ, которые захотять ФЗхать домой въ твое госу- 
дарство, мы тотчасъ же велимъ выдать агенту твоихъ гостей, 
для отправленя; что касается TEXT людей твоего вел-ва, кото- 
рые отдали себя нашему правительству въ подданство, мы ду- 
маемъ что BAM не сл$дуеть допускать ихъ отправки. 

А зто еще твое вел-во писала намъ о товарахъ Ивана 
Чаппеля, и мы прежде сего писали полное о томъ объ- 
acHeBie и HE одинъ разъ, а HBCEOABKO pass и потому о семъ 
Coabe писать не надобно и за Tb товары, которые изъ TOBA- 
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poss сказаннаго Yan пеля были отысканы, деньги отданы лю- 
дямъ твоего вел-ва Вил. Трумбулю съ товарищи. 

Слугу твоего вел-ва Oomy Линда отослали мы Cb на- 
шею грамотою TEN же путемъ. которымъ онъ прибылъ въ 
наше государство. Долгое пребыване этого гонца въ нашемъ 
государств случилось по npuuuHb (wosóuaw) прибыт!я гостей 
твоего вел-ва OTS морскаго пристанища. 

Писана государствя нашего во дворф въ ropoxb Mocxsb 
xbr& отъ созданя Mipa 7101 (7112) м%еяца анваря. 


№ 80. -- 1593 Jan. 
Ozar Theodore to Q. Elizabeth. 


Lovinge sister, your m-ies lettres sent by your servant 
Thomas Lynde, wee have receyved and read what you 
haue written in the same touchinge our tytle and style of hon- 
nor and towching your order holden in the seilinge of your 
lettres heretofore sente vnto v8 by our servante Jherom Hor- 
sey, wherin your ma-tie hath aunswered vs sufficientlye and 
most graciously. Wee also certefyed you most loving sister 
queen Elizabeth concernynge Hierom Horsey his mis- 
demeanor in our dominion heretofore sufficiently and gyven 
to your ma-ties ambassadore Gyles Fletcher to vnder- 
stande that it might be apparant and throughlye knowne to 
your ma-tie. Soe that hereafter there be offered no occasion of 
such lyke offence betwixte your h.s and vs and alsoe that here 
after ther may noe suche troblesome person be sent into our 
dominions. Our letters which we sente by the ambassador G i- 
les Fletcher vnto your ma-tie declare at large the misde- 
meanor of the sayde Horsey beinge as it seemeth kept from 
your m-ies sight or knowledge, for that after the sending of 
our saide lettres by your ambassador Giles Flecher the 
sayde Hierom Horsey came againe into our dominions not 
according to the oulde accustomed manner but throughe the 
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dukedome of Lettowe chaunginge his name, and brought to 
our ma-tie a lettre from your h.s not written according to your 
ına-tie accostomed princely manner. Therefore wee wish and 
desyre your ma-tie hereafter to send vs no person of such be- 
havior, that our ffrendshipp and amitye may contynewe aud 
remayne as heretofore it hath donne betwixt your ma-tie and 
our predecessors. 

And whereas your ma-tie hath written in your lettres con- 
cerning the goods of W-m Trumbull late deceased in our 
kingdome that your subiects for whome he was factor shewlde 
haue debtes growinge dewe vnto them from him by ac- 
compte. Wee at your ma-ties request have caused not onely 
order to be taken but for your h.s sake loving sister wee 
haue caused those goodes to be sought out and deliuered vnto 
your merchaunts agent and his companie togither with his 
stuffe, bookes of accomptes billes and wrytings as also ready 
money to the value of 600 robles which Christofer Hol- 
mesand Fraunces Cherrye are to paye vnto the sayde 
W m. Trumbull for Ykarye (caviar). And wee haue also 
seit at liberty the sayde Trumbulles kinseman Reyuold 
Kitchin and his felowes and deliuered them to your march- 
aunts agentt. 

And further whene your ma-tie wrotte vnto vs for suche 
your subiects as haue departed out of your ma-ies realme se- 
cretly without licence that we shoulde geave order to send 
them home. As concernynge suche your subiects for which 
you have written vnto our ma-ie by letters wee will cause 
searche to be made and suche of them as are willinge to goe 
home into your kingdome wee will comaunde forth with to 
be deliuered vnto your marchaunts agent and so to passe and 
suche of your ma-tie people as have gyven themselfes vnder 
our gouernement as subiects vnto vs wee thinke yt not re- 
quisite to graunte to lett them passe. 

And further wher your ma-tie hath written vnto vs con- 
cernynge the goods of John Chappell wee haue written 
you heretofore the whole disccurse therof not once but sun- 


drye tyınes and therefore it ys not needfull to write any more 
28 


434 № 80. — 1593 янв 


thereof and suche goodes us were founde out of the goods 
of the sayde Chapell the money thereof was restored to 
your ma-ies people W-m Trumbull and his felowes. 

Your ma-ties servaunt this bearer Thomas Lynde we 
haue sent with our lettres the same waye he came into our 
kingdome, the longe abydinge here of the sayde messenger in 
our dominions was for the cominge vp of your ma-ies march- 
aunts from the sea port. 

Written in our princlye pallace and royall seate, in the 
citie of Musko in the yeare of the worlde 7101 (7111) in the 
moneth of Junuarye. 


№ 81. — 1593 Ans. 
B. 0. Годуновъ xopozesmb Блисавет&. 


Всепресв  тлЕйшая королевна Елисавета Англ ская, 
Французская и Ирландская. 

Его царскаго вел-ва слуга, бояринъ и конюшй и дворецый 
и правитель Kasagcki и Астрахансый Борисъ Oexoposuus 
Годуновъ твоему превосходному вел-ву, великая государына 
королевна Елисавета, низко кланяется. 

Угодно было твоему вел-ву написать ко MH'B милостивое твое 
государское письмо съ твоимъ слугою 9омою Линдомъ, ко- 
торое письмо я получихъ со всякимъ смирешемъ. Въ бытность 
твоего гонца Фомы Линда зд%сь въ Москв%, Богу угодно бы- 
ло по Его милосермю и по молитвамъ Госпожи нашей Божей 
Матери u scbx» Святыхь и государя и царя Oeoxopa Ива- 
новича всея Росси самодержца, православнаго HCHOBDAHHEA и 
любителя Христа, ниспослать цариц8 нашей и милостивой rocy- 
дарын8 Ирин, къ великой радости и yrbxb царства нашего, 
княжну нареченную Oeoxocielt. 3a что мы воздаемъ всякую 
честь и славу всемогущему Богу неизреченному, Коего дары бы- 
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ли JA3 насъ обильны милостями, за HHX'b же мы BCb Христане 
хвалимъ и чествуемъ Бога °). 

Посл Toro cayrb твоему пришлось оставаться до прЕзда 
твоихъ гостей отъ MOpCEaro пристанища. — А какъ твое BHC- 
BO въ письмВ своемъ писала MHb любительнзйше и дружест- 
BeHHbüme о грамот®, которую получила OTS люб-наго своего 
брата, нашего государя и повелителя, чрезъ твоего MOC ланпика, 
изъ которой грамоты довольно усматриваешь мое доброжелатель- 
ство радЪть о продолжен!и дружбы и upissuH между BAMA, мо- 
гущественными великими государями. И o row? я и впредь буду 
продолжать мое cTapanie. 

Принялъ я также твоихъ гостей подь свое покровительство 
для защищен!я ихъ, ради любви моей къ твоему вел-ву; и какт, 
прежде сего s cie дВлалъ, съ охотою и съ великимъ попечен!смт 
о MX? Oaarhb, такъ намфренъ и впредь продолжать, пока bor» 
мн дозволитъ, дабы между вами, государями, братская любовь 
содержалась безъ смуты. 

Какъ въ прежнее время былъ я для твоихъ гостей, такъ и 
AHS, съ дозволеня и по велю государя нашего и повели- 
теля, я буду HX защитникомъ во всзхъ ABAAXD и прикажу 
BCbM'5 нашимъ начальнымъ людямъ доброхотствовать имъ и за- 
щищать ихъ и давать имъ свободу повольно покупать и прода- 
вать. Гости твои не свидЗтельствуютъ предъ твоимъ корол. вел- 
BOM'b 0 всемъ милостивомъ жалованьВ, которое BML оказывается. 

А что твое вел-во нын$ писала нашему государю и повели- 
телю о долгахъ, которые слФдуютъ твоимъ гостямъ съ недавно 
умертаго Вильяма Трумбуля, и я, прочтя письмо твоего 
вел-ва, въ коемъ просишь меня быть ходатаемъ о взыскани и 
oTzaub имъ TEXT долговъ, докладываль о семъ нашему госу- 
дарю, его царскому вел-ву, чтобы дать о семъ указъ и чтобы 
ero (TpyMÓyaa) родствепникь Регинальдъ Кичинъ cp rpe- 
мя другими былъ отправленъ вмЪстВ съ имуществомъ сказаи- 
наго Трумбуля и съ ипыми вещами, какъ то счетами, кни- 
гами и письмами, которые BCb будутъ отданы агенту TBOHXT го- 


—- o 


*) Царевна Осодостя pog. 14 ig. 1592. 
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стей съ товарищи, и съ деньгами 600 рублями сказаннаго 
Трумбуля. 

И o твоихъ гостахъ я буду mwbrb великое попечене и буду 
защищать AX, чтобы они He Tepmbuw убытковъ въ своей тор- 
roBA5 и всявЙ торгь товарами AME будеть свободенъ. 

Писано въ государя нашего, его царскаго вел-ва, государе- 
вомъ roporb MoczBb, въ лёта or» corsopenii mipa 7101 (7111) 
"'bcana JInBapa. 


MITTIT I 
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B. F. Godoonoff to Queen Elizabeth. 


Most resplendent queene Elizabeth of England, Fraunce 
and Ireland. 

His princely ma-tie servant lorde and m.r of his horse and 
highe steward of his howse and president of the territories of 
Kasan and Astrakan Boris Ffedorovich Godennoue 
vnto your most excellent ma-tie great ladie queene Eliz a- 
beth, my humble comendacons. 

It hath pleased your ma-tie to write vnto me your gra- 
tious and princely letter by your servaunt Thomas Lynde 
which lettre I receyved with all humblenes. Duringe the 
tyme of the aboade of your messenger Thomas Lynde heere 
in the Moskow, it pleased God of his mercifullnes and our 
Ladie the Mother of God and holy Sainctes by the praiers of 
our lorde and kinge Theodore Ivanovich over all Ros- 
sia gouernor the right beleever and lover of Christe to sende 
our queene and gratious ladie Eriny to the great ioye and 
comforte of our kingdome a princes named Е feodocia. Wher- 
fore we giue all honor and glorie to the almighty God vnspeak- 
able Whose guiftes haue been manifold with mercie vnto va, 
for which all we Christians laude and praise God *). 


*) Theodosia was born on the 14-th of June 1592. 
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After all this your servant was occasioned to stey vntyll 
the cominge of your marchaunts from the sea porte. Wheras 
your h.s wrote to me in your letter most lovinglie and frend- 
lye towchinge the letters which you haue receyved from your 
lovinge brother our lorde and m.r by your embassador wher- 
in yow perceyve sufficientlie my good meaneinge, in travaile- 
ing for the contynuaunce of amytie and frendship betwixt 
yow mighty greate princes, in the which I will contynewe 
myne endevor. | 

Also your marchaunts I have taken into my proteccon for 
to defend them for the love I beare vnto your ma-tie and as 
heertofore I have done yt willingly and with great care of their 
2004: soe I meane to contynue soe far as God will giue me 
leave. To the end that brotherly love maie be holden betwene 
yow princes without disturbance. 

As I have bene to your marchaunts in tymes past soe now 
by the permission and comaundement of our lord and т.г | 
wilbe their defendor in all cawses, and will cause all our 
aucthorized people to favor them and to defend them and to 
giue them free libertie to buy and sell at their pleasure. The 
merchaunts doe not certifie your princely ma-tie of all our 
frendship and favor shewed vnto them from tyme to tyme. 

And wheras your ma-tie hath nowe written to our lorde 
and m.r for the debts which your marchaunts ought to have 
of William Trumbull late deceased, I havinge pervsed 
your ma-tie letter wherby I am required to be a meanes for 
the recovery and obtayneinge their said debts, I have moved yt 
to our lord and kinge his ma-tie that order maie be given 
therin, and that his kinseman Reygnold Kytchin with three 
persones more maie be sent over togeather with the said Truin- 
ball his stuffe, and other things as billes bookes and wryte- 
ings, all which shalbe delyvered to your marchaunts agent 
and his fellowes, and in money 600 rubbels of the said Trum- 
balls. 

And for your marchaunts I will have a great care over 
them; and protect them wherby they shall suffer noe damags 
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in their trade and all kind of traffique in marchandiz shalbe at 
‘their libertie. 

Written in our lord and kings ma-tie royall cittie of Mosko 
in the yeare from the begininge of the world 7101 (7111) in 
the moneth of Januarye. 


№ 82. — 1593 Ans. 


B. 0, Годуновъ лорду Бёрлею. 


Mas» письма твоего вижу, что послЗдне корабли вашихъ TO- 
стей возвратились благополучно и что ты получиль посланныя 
па нихъ съ Францискомъ Чери грамоты: одну отъ нашего 
Г. Ц. и В. БК. sees Poccin къ ca Bex-By королевнЪ вашей, n 
другую Orb меня къ ея выс-ву и одну OT меня къ теб. И ты 
вел$лъ содержаше оной прочесть и хорошо ee выразумЗлъ. A 
что въ ней писано о Еремез Горсеф, то ты разыскиваль по- 
чему OHS въ великой опал. А ея выс-во въ своей rpauorb пи- 
сала O0 своего вел-ва купцахъ, что TAKS BARD я ихъ взяль DT 
свою оборону, OHA то весьма любительно и ласково TIPIEMACTE, 
что они ради ся получили толикую милость 

А 061 убыткахъ и задержаняхъ, которые ваши гости потер- 
пли отт царскихъь приказныхт, и начальныхъ людей и что имъ 
въ 1589 году три недЗли не давали повольнаго торра у мор- 
скаго пристанища; и то случилось безт, воли и monexbnia его 
царскаго вел-ва. А что хочешь и желаешь чтобы между его 
царскимъ вел-мъ и ея корол. вел-мъ любовь и дружба никогда 
пс парушалась, по продолжалась; и просишь меня, чтобы я 
быль милостивъ къ АнглШскимъ гостамъ, и оборонилъ HX Hà- 
предь or» всякихъ убытковъ. И a въ этомъ внимательно DascMO- 
TpbAb твое письмо; и Богу извфстно, что какъ прежде сего s 
былъ, такъ и впередъ съ великою радостю и охотою буду хода- 
таемъ за соблюдеше братской любви и дружбы между нашимъ 
государемъ, его царскимъ всл-мъ, и вашей великой государн- 
ней, ся корол. выс-мъ, и тебя npomy дЪлать также. Одпо мос 
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желаше пособлять, помогать и давать оборону гостамъ ея вел- 
ва, сколько OTb меня зависить, ради вашей наипревосходиЪй- 
шей государыни, по указу и по Be.bnim нашего государя, его 
царскаго вел-ва. 

И на сей конецъ я даль приказане BCbw» нашимъ.приваз- 
нымъ людамъ пещись о TOCTAXS и защищать AX BO BCBXD дфлахъ 
и давать имъ повольный торгъ по собственной ихъ BOX‘ и усмо- 
Tpbuim. Можеть быть ваши гости не объявлаяютъ тебЪ правду 
по всЪмъ дфламъ и не извфщають твою честь о моей roTOBHO: 
CTH HMB покровительствовать; и о томъ какъ мною посланы гра- 
MOTH и наказы O нихъ KO BCBM5 начальнымъ людямъ, чтобы 
HME пособляли и помогали по уБазан!ю моихъ грамотъ BCE при- 
казные и друге люди, состоящие nox» тёми начальными людьми. 

Пишеть также твоя честь объ отняти y вашихъ гостей y 
морскаго пристанища HX'5 обычной повольности взаимнаго торга 
и м8ны. По сей жалоб были чинимы розыскъ и допросы и 
дано повелзше, чтобы гостямъ ея вел-ва, королевны вашей, у 
морскаго пристанища, и въ иныхъ Mbcraxs, гд$ есть торгъ, 
на будущее время не TepmbTb убытковъ или задержаюшя, а имЪть 
HMB свободу безъ препятствая и задержан1я отъ всякихъ нашихъ 
приказныхт, людей и ERE въ Mocks, на казенномъ двор, TAK 
и BO BCHROMb иномъ MBCTS быть имъ повольно, по ихъ XOTbHIW 
и усмотрёню. А я и впредь буду ихъ покровитель и заступнивъ 
BO BCbxs дВлахъ, по указу и по BerbHim его царскаго вел-ва, о 
чемъ будетъ BBAOMO и объявлено тебф OTE вашихъ людей пре- 
бывающихь въ Москв$. 

Писано въ государя нашего царствующемъ град Mocksb, 
abra or» cosxanis wipa 7101 (7111) wbcana Января. 
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№ 82. — 1593 Jan. 
B. F. Godoonoff to L. Burghley. 


1 perceiue by your letter that your merchants last shippes 
came home in saftie, and that you haue receiued the letters 
sent by the hands of Francis Cherie, one from our lord 
and great king of all Russia his ma-ty vnto your queenes 
most excellent ma-ty, and one from me to her h.sse, and one 
from my selfe to you: and the contents thereof you haue 
caused to be read and well vnderstood at large. And what- 
sveuer is therein written concerning Jerome Horsey, you 
haue sought out the ground thereof, and that he is in great 
displeasure. And her h.sse hath written in her letter concern- 
ing her ma-ties merchants, that whereas I haue taken them 
into protection, she taketh it very louingly and kindely, that 
for her sake they haue receiued so great kindnesse. 

Aud touching the damages and hinderances which your 
merchaunts haue sustained by meanes of the emp.s authoris- 
ed people and officers, and that they were not permitted to 
traffike at libertie at the sea port in the yeere 1589 for the 
space of three weekes, it hath beene against the eınp.s ına- 
ties will and pleasure, as also against mine. Where you de- 
sire and wish that betweene our emp.s ma-tie, and your queen- 
es ma-tie, their loue and amitie may not bee separated at 
any time, but to continue: and you request mee that I should 
be good vnto the English marchants, &nd to defend them froin 
all such demages hereafter: your honours louing letter I haue 
therein thoroughly considered: and as I haue bene heretofure, 
so l will continue to be a meane betwixt our lorde and kings 
ma-tie und your great ladie the queene her h.sse, for the ınain- 
teyning of brotherly loue and amitie, most ioyfully and wil- 
lingly, as God knoweth, aswel hereafter as I haue bene hc- 
retofore: praying you to doe the like also. Mine onely de- 
sire is for your most excellent princesse sake, to do all that 
lyeth in mee for the ayding, helping &nd protecting of her 
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ma-ties merchants by the order and commaundemant of our lord 
and king his ma-tie. 

And to that ende I haue giuen order to all our authorised 
people to bee carefull ouer thein and to defende them in all 
causes, and to giue them free libertie to trafficke at their owne 
willes and pleasures. It may bee that your merchants doe uot 
certifie you the trueth of all things, nor make knowen vnto 
your honour my readinesse to protect them: And howe my let- 
ters and commissions are sent to all authorised people for them, 
that they shoulde ayde and assist them according to the te- 
nour of my letters, to all others that be in authoritie vnder 
the said officers or otherwise. 

Also your honour writeth of the debarring of your merch- 
ants at the sea port from their accustomed libertie of enter- 
changeable trafficke and bartar. Touching which complaint 
search and inquisition lath bene made, and commaundement 
giuen, that your queenes ma-ties merchants at the seaside, and 
in ‘all places where the trade is, doe not sustaine any domage 
or hinderance hereafter, bat that they shalbe at libertie with- 
out any hindering or letting, either in the Mosco, the treasure 
house, or else where by any of our authorised people, but ab- 
solutely to bee at free libertie at their owne will and pleasure. 
Aud also I will continue to be their protectour and defendour 
in all causes, by our lorde and kings ma-ties order and com- 
maundement: as it shall be knowen and certified you by your 
people resident here in the Mosco. 

Written in our kings ma-ties royall citie of Mosco from the 
beginnnig of the world 7101 yeere, in the moneth of January. 
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79. — » L. Burleigh to the same (Horsey) 
$. P. 0. 
78. — Aug. Elizabeth to Theodore (Horsey). 
Bond. xcix. 
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75. — » B. Е. Godoonof to Г. Burleigh. (Cherry) 


$. P. 0.—Haki. 562. 
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77. — » The same to B. F. Godoonof. (Lynde). 
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78. — Jan. 15. L. Burleigh to the same. (Lynde) 
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Of the original documents, mentioned in the preceeding table thirty 
three are now published for the first time: two of them are german 
(№ 10, 18), si x—latin (№№ 6, 8, 16, 50, 58, 61) and twenty fiv e—eng- 
lish (№№ 7, 10, 15, 20—23, 29, 80, 82, 37, 42,—44, 47, 48, 52 - 54, 57, 64. 65, 
70—72).—S even are translated by the editor from Russian original MS3 
(EN 18, 19, 35, 36, 41, 68, 69) and four are his translations from contempo- 
rary Russian translations of Queen Elizabeth's letters (№ 62, 68, 66, 67).— 
The editor is quite aware that these last translations, faulty in themselves and 
made from very erroneous and incorrect translations, give but a faint idea 
of the vernacular productions of the renowned Queen Bess' diplomatic writ- 
ers; but he thought that even those pieces, subjected as they have been to 
а double process of defective translation are still not useless in supplying 
the absence of the originals, which are not to be found in the imperial archi- 
ves of Moscow. May the indulgent English reader be of the same mind and 
accord to the Russian editor's English style the same tolerance which he 
must accord to the author of Serten instroksyons (J€ 22) or to the tran- 
scriber of The perfite copy of Jerom Horsseyes translacion (№ 57). 


— — — — = -- 





УКАЗАТЕЛЬ, 


Аслаби, англ выходецу. 16. 

Qoma ранистертъ, англ. агевтъ. 15, 
16, 86. 

Рафалль Барберини, итал. 6, 7, 8. 

Copp (князь) Kpemb& Баусъ, англ. 
нося 46—49, 51—58; упом. 54, 55, 
от, 58, 66 

Регинальдъ Романъ) Бекманъ, русск. 
rogeith. 54, 55, 68, 64; yuom. 67, 58, 
65, 69, 78. 

Христофоръ Бенветъ, agra. 
децъ. 16, 20, 22, 24, 25. 
Copb Вимамъ Сесиль лордъ Бёрлей 
(князь Бордей) 22, 26, 68, 77; ero 

нисьма къ b. ©. Годунову. 72, 78, 79. 


BE XO- 


Робертъ Decr? (Ребръ) англ. гонецт. : 


° 


ранцисвъ Биркетъ, авг. выходецт. | 


16, 22, 24, 25. 


Busiaws Борроу, его письмо къ Io-. 


анну. 27 
Побертъ Борроу, авгл. пракащ. 16. 
Христофорт, hoppoy, авгл. прикащ. 
58. 
Боурмеят, англ. выходец. 16. 
Лордъ Букгерстъ (князь Букерскт,). 
63 


Иванъ де-Валь (Девахт, 5Влобородъ), 
Нидерландск. gyi. 43 

Cop.  Франииекъ — Вальсногэмт 
(Францисъ  Уазлзингамъ — дьякъ), 
госуд. секрет. 54, 57, 58, 63. 

Дьяку Авдрей Васильеву см. Щел- 
K8 4 0Wb. 

Яковъ Затсонтъ, англ. прикащ. 16. 

Capt Югь Вилогби, 1, 2. 

Печатиикъ Ивань Михайловичь Ви- 
сковатовъ 23. 

Ивань Boakont, конюший b» О. Году- 
нова. 56. 

vowa Востенгомъь (Ворзенгемъ), слу- 
ra Горсея. 73, 76, 

№иязь Ананас! Нвановичь Basenx- 
Cin. 20, 28. 

Copp Вимамь (Bitabau, Ульниъ), l'a p- 
рардъ, также J. Г. Гарретьъь (Га- 
part, Выльниь Poor), правитель 
Анг. Общ. 16, 22, 25, 27, 28, 32—34. 


| дома тат рей (Гаутри), переводчикт, 

| 6, 22. 

! Ooua Гловеръ (Томасъ Ивановъ l'ac- 

l Bep) aBra. прикащ. 16. 20, 25, 28, 

! 80, 89. 

: Христофоръ Годсдовъ, его цисьмо 

' въ loauay. 27. 

'Борисъ дедоровичь Годуновъ, его 

! письма къ Горсею. 56, 60; къ Eau- 
caseTb 69, 51; къ a. Бёрлею 75, 82: 
умом. 63. 65, 74. 

Иванъ Васильевичь Годувовъ. 74. 

Христофорь Гольмсъ, англ. агентъ 
79, 30. 

Mayr. Lopu6n(Xop6iß), англ. при- 


кащ. 63. 

Кремфй Горсей (Горшъ, lopwilt, 
Хорсй); нисьма къ нему b. 0. Го. 
дунова 55, 60; посл. BL Англию. 57, 
053; бЪжить въ Роса. 61; oroca. wt 
Auraiw. 68, 69; иосл. Bh Росс. 
10—73; упом. 62, 03, 76—18, SO, 82 

Ричардъ Грей, англ. areurn. 3, 28. 

Дьякъ Merp» Григорьевъ. 20, 28. 

Фома Гринъ (Томоеъь Гренъ), agra. 
купи. 32. 

Эдуардъ Гухмант, (Едваръ Гудываптъ»), 
посл. въ Парву. 28, 83 

beunerr Джакманъ, аагл. 
дець. 76. 

AUTOADA KOH RHA CON Jenni CHE, 
Енкинъ, JIukuuv), носа. въ IIepcim. 
5; посольства его Bb Poccin. 7, 8, 
16, 20, 22—26, 23—81; переговоры 
съ lonnnoxs. 33, 34; ynom. 32, 35, 
36, 38—49. 

Готфридь Дукетъ (Коредъ Дукавъ), 
aura. агевтъ. 15, 16, 36. 

Романъ Елизарьевъ cx. Робертъ 
Якоби. 

Королевна Елисавета. Ея грамоты 
Joauny. 5, 6, 8, 18, 14, 16, 25, 26, 
31, 50, 51; къ правителамъ Нарвы. 
17; к. Oeoxopy 55, 58, 61, 63, 65—67. 
70, 79, 76; xu Ирин 50; къ b. O 
Голунову. 62. 64, 71, 77; ca дого- 
sop? ch Тоанномъ. 21, 41. 

Eukunur см, Дженки исонъ. 


BHXO- 


XII 


Ральфь Ивановъ cu. Рюттеръ. 

Томасъ Ивановъ см. Гловеръ. 

Царь Иванъ Васильевичь. Его 
грамоты къ Елисавет$. 10,11, 18— 
.20, 28, 32, 35, 36, 41; ero договоръ 
съ нею. 21, 44. 

Царица Ирина OexopoBnHa; письмо 
къ ней Елисаветы. 59; упом. 69, 81. 

Kannezb см. Tannegs. 

Георгь Киллингворсъ, англ. агентъ. 


Регинальдъь Китчинъ, англ выхо- 
Aen». 76, 80,.81. 

Beniaxmgs Клар къ, авгл. прикащ. 16 

Pasapıp Коксъ, англ. выходецъ, 76. 

Толмачъь ОгиЯ Кроу, посл. въ Ан- 
raim. 50. 

Миханль Ленъ, англ. выходецъ. 76. 

Лепинъ см. Дженкинсонъ. 

Goma Линдъ, посл въ Pocciw. 80, 81. 

Лаврентй Манлей, посл. въ Нарву. 
16, 17, 83. 

Боролева Mapia (Кровожэдная). Ея 
грамоты къ loauay. 3, 4; yuow 28, 

Альдхерманьъ Мартинъ, правитель 
общ. 54 

Антовъ Маршъ (Mepms, Маршъ), 
англ выхохдець. 61 — 65, 68, 69, 
13—16 


Baziaws (Внллемъ) Мерикъ, англ. 
агентъ. 36. 
Ивань Мерикъ, англ. агентъ. 63, 


Teoprs Мидльтонъ (Юрья Мильден- 
товъ), посл. въ Нарву 13, 16, 17, 
20, 28, 83. 

Печатвикъ Иванъ Михайлов»ъ см. 
Висковатовъ. 

Осяпъ Григорьевичь Непея, посл. въ 
Aurıiw. 4, 28 

Никита Романовичь см. Юрьевъ. 

Нормитонтъ, переводчакъ. 22 

Валентивъь Пальмеръ (Ивалантинъ 
Памеръ), англ. выходець. 63, 64. 

Роберть Пикокъ (Ромавъ Пекокъ), 


англ. атентъ. 55, 57, 58, 60, 63, 64, | 


, 69. 
Эедоръ Андреевичь ПисемскЕй, 
посл. въ Ангию. 41, 42, 49. 
Пласингтопъ, англ. выходецъ. 16. 
Oexorp Погорзлой, 


10, 14, 36 
Ричардъ Поинтингтовъ, авга. | 
прикащ. 16. 


Николай Прокторъ, правит. общ.36. : 


русск. куп. | Херимъ, 


Равдольфъ (Рандельфъ) носа. 

Россо. 15, 16, 20, 25, 28, 83, 89. 

Pao» Ивавовъ см Рюттеръ. 

Ребръ см. Бестъ. 

Докторъь Ричардъ. 18. 

Симонъ Роджерсъ, зигл. выходещъь 
76. 

Никита Романовичь см. Юрьевъ. 

Вильянъ Poet см. Вильянъ Гар- 


рардъ. 

Рудольфь Рюттеръ (Ральфъ, Равъ 
Ивановъ Руторъ). зигл. прикащ. и 
TOAMATS. 16, 20, 22, 24, 25, 28, 32, 
33, 36, 39. 

Дьякъ Cement Севастьяновъ, посл. 
въ Anrzim. 19, 20, 25 

Сесиль см. Бёрлей. 

Король Curasmyaxp II, его пись- 
ма къ Eimcaserb. 9 

Толмачъ Данило Сильвестръ (Сели- 
верстовъ) 22, 26, 29, 32, 36—38; 
его переговоры съ Гоанномъ. 39, 40. 

Симеонъ Бекбулатовичь, царь Каси- 
мовск М, веливЙ князь всеа Ру- 
cin. стран. 174—178 

Смейст, англ выходецъ. 16. 

Tancr Сиаркъ, Гданск@ шкиперъ 


Coma 
Bb 


Андрей Григорьевичь Copuu, посл. 
въ Aarıim. 19, 20, 28, 25,26; упом. 
28, 32, 33, 86, 36, 89, 40, 54. 

Goma Соузгэмъ, aura. прикащ. 16. 

Ивавъ Соутеръ авгл. толиать. 74. 

Велимй Софи (maxt 'Гамасъ), 5. 

Приставъь Hukudops Сущовъ. 57. 

Степанъ Тверхиковъ, русск. куп. 
10, 14, 86. 

Андрей Текторъ, ангз. агентъ. 36. 

Казначей Ивань Васильевичь Тра- 
xaHioToB? 68, 74. 

Вильямъ Трумбуль) или Гурнбуль 
(Ульянъ Громболъ, англ. Kyu 57, 
63—65, 69, 76, 77, 80, 81. 

Ричардъ Ускомъ, англ. Bpskam. 16. 

Иванъ Феншамъ, аотекарь. 45. 


| Ormai! Флетчеръ (Елизаръ, Яковъ 


Флейчеръ), посл. Br Pocciw. 61—64, 
67 ° 71, 73, 74, 76, 80. 

Августинъ Фульксъ (Устанъ Pım- 
nep», Флюцесъ. Фулькишъ), asri. 
агентъ. 61, 62, 69. 

Херъ см. Черри. 

IIoasasi& Епифатй Неудача Васяль- 
евъ Ховралевъ. посл въ Asraiw. 

1, 42. 
Xop6iß см. Горнбп. 


Гичардъ Прокторъ, англ. прикащ. | Хорш!Й см. Горсей. 


Ричардь Ральфъ (Рыцарь Релфь} | 


слуга англ. агента. 63. 


Иванъ Чаппель (Каппель), aura. куп. 
ae z^ 24, 26, 57. 58, 61—63, 67, 73, 
76, 80. 





XIII 


Николай Ченслеръ, aura. прикащ. | олкаловъ. Его переговоры съ 
16. андольфомъ. 28; съ Баусомъ. 52, 

Ричардь Ченслеръ, его mpibsau въ! 58; съ Флетчеромъ 68, 70, 74: уча- 
Pocciw 1, 2, 8; упом. 28, 31. | erle въ X pua. 68—66, 73. 

Казначей Демент! Ивановичь Чере- | Король Эдуардъ VI. Его грамота. 
MECHH'. 78. 1; упом. 3, 5, 16, 28, 55, 57. 

Францискъ Черри (Фрявчикъ Xe-|Aoamacit Юдинъ, русск. куп. 69. 
римъ, Францишекъ Херъ), англ. куп. | Никита Романовичь Юрьевъ. 52,53. 
60—62, 78, 80, 82. ‚ Докторъ Роберть Якоби. (Рабортт, 

Cops Basiaut Честеръ (Виляшъ Host, Романт Елизарьевъ). 42, 

льянъ Шестръ), правитель англ. 48, 51, 56, 59. 


общ. 28, 32. | Янкинъ см. Дженкиясонъ. 
Князь Haan» Васильевичь Шуй-! Царь Oexops Ивановичь. Ero rpa- 
СЕЙ, 74. ! MOTH къ Елисаветв. 67, 68, 74, 80. 


Думвый дьякъ Auıpei Васильевичь Царевна Oeoxocis, упом. 81. 


